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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादएकेडेमी के हो? 

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वचन प्रकटीकरिण परियोजना

अनुवादएकेडेमीको परचय

अनुवादएकेडेमीमा स्वागत छ

"अनुवादएकेडेमी" को लक्ष्य हरिेकलाई आफ्नै भिाषामा बाइबलका सामाग्रीहरूलाई आफ्नै भिाषामा स्तिरिीय अनुवाद गनर्ग सहयोग गनर्दे कायर्गमा सुसज्जति पानुर्ग हो ।

अनुवादएकेडेमी एकदमै लचलो  । यससलाई व्यवस्थति, अग्रम तिवरिले प्रयोग गनर्ग सकन् वा यसलाई कुनै एक समयको सकाइको लाग प्रयोग गनर्ग सकन्

( वा आवश्यकतिाअनुसारि बेला दुबै) । यसको ढिाँचा मोड्युलमा आधिारिति  ।

अनुवादएकेडेमीमा नम्न खण्डहरू न्ः

परिचय - यसले अनुवादएकेडेमी रि वचन प्रकटकरिणको परिचय दन्

प्रक्रिया नयमावली - यसले अब के? भिन्ने प्रश्नको जवाफ दन् ।

अनुवाद नयमावली - यसले अनुवादका सदध्िान्तिका आधिारिभिुति कुरिाहरूको वणर्गन गर्ग रि अनुवादका व्यवहारिक सहयोग प्रदान गर्ग

जाँच नमयावली - यसले जाँच गनर्दे सदध्िान्ति रि उत्तम अभ्यासहरूको आधिारिभिुति कुरिाहरूको वणर्गन गर्ग

• 

• 

• 

• 

Introduction to Translation Academy अनुवादएकेडेमीको परिचय
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: हामीले कन बाइबल अनुवाद गनुर्गपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वचन प्रकटीकरिण परियोजना

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

अनुवाद भिनेको के हो ?

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवादको प्रक्रिया

हामी कन बाइबलि अनुवाद गछर्छौँ?

अनुवादएकेडेमीको उदध्िेश्य तिपाईंलाई बाइबल अनुवादक बनाउने तिालम दनु हो ।

तिपाईंका मानसहरूलाई येशूका चेलाको रूपमा वृदधि हुनलाई मदति गनर्गको नम्ति बाइबल

अनुवाद गनुर्ग महत्त्वपूणर्ग कायर्ग हो । यो कायर्ग गनर्गको नम्ति तिपाईंले यसलाई गम्भरि रूपमा

लएरि परिमेश्वरिको सहायतिाको नम्ति प्राथर्गना गनुर्गहोस् ।

परिमेश्वरिले हामीसँग बाइबलद्वारिा बोनु भिएको  । उहाँले लेखकहरूलाई हब्रू, अरिामेइक

रि ग्रीक भिाषामा बाइबल लेख्न प्रेरिणा दनुभियो । ४० जना लेखकहरूले ईश्वीपूवर्ग १४००

देख सन् १०० सम्ममा यो पुस्तिक लेखे । यी दस्तिाबेजहरू मध्यपूवर्ग, उत्तरिी अफ्रिका रि

युरिोपमा लेखएका थए । त्यस ठाउँका मानसहरूले बुझून् भिनेरि परिमेश्वरिले तिी

भिाषाहरूमा आफ्नो वचन लेख्न लगाउनुभियो ।

आजको दनमा हाम्रा देशका मानसहरूले हब्रू, अरिामेइक रि ग्रीक भिाषा बुझ्दैनन् । तिरि तिनीहरूको भिाषामा परिमेश्वरिको वचन अनुवाद गनर्दे हो भिने तिनीहरूले

बुझ्न् ।

कसैको "मातिृभिाषा" वा "हृदयको भिाषा" भिन्नाले बायकालमा बोलेको रि घिरिमा बोलने भिाषालाई बुझाउँ । यो भिाषामा कुरिा गदार्ग तिनीहरूलाई सहज महसुस

हुन् रि आफ्ना गहरिा वचारिहरू पन प्रकट गनर्ग सक्न् । हामी हरिेकले आफ्नो हृदयको भिाषामा बाइबल पढ्िन सकेको चाहन्ौँ ।

हरिेक भिाषा महत्त्वपूणर्ग रि मूयवान हुन् । तिपाईंको देशमा बोलने रिाष्ष्ट्रिय भिाषा जतिकै महत्त्व स-साना भिाषाहरूको पन हुन् रि तिनीहरूले पन अथर्ग बुझाउन

सक्न् । कसैले पन आफ्नो क्षेत्रीय भिाषा बोन शमार्गउनु हुँदैन । कहलेकहीँ, अपसङ्ख्यक समूहले बहुसङ्ख्यक जनतिाले भिाषा बोने मानसहरू भिएको

ठाउँमा आफ्नो भिाषा बोन शमार्गउँन् रि बोदैनन् । तिरि रिाष्ष्ट्रिय भिाषा रि अन्य भिाषाहरूमा त्यस्तिो कुनै पन फरिक न, न ति महत्त्वमा, न ति प्रतिष्ठामा, न ति

शक्षामा । हरिेक भिाषामा फरिकपन हुन् । हामीलाई सहज लाग्ने रि आफ्नो कुरिा संचारि गनर्ग सक्ने भिाषा हामीले बोनुपर्ग ।

आभिारि: टेड प्राइस, पएच.डी. CC BY-SA 4.0 "बाइबल अनुवादका सदध्िान्ति रि अभ्यासबाट साभिारि गरिएको" *• 

Introduction to Translation Academy हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वचन प्रकटीकरिण परियोजना के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादएकेडेमीको परिचय

वचन प्रकटीकरण परयोजना

वचन प्रकटीकरिण परियोजना अस्तित्वमा रिहनुको कारिण यही हो क हामी सबै भाषामा

बना अवरोधि बाइबलिीय सामाग्रीहरू भिएको देख्न चाहन्ौँ ।

येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई मानसका हरिेक समूहलाई चेला बनाउने आज्ञा दनुभियोः

“येशू तिनीहरूकहाँ आएरि भिन्नुभियो, “स्वगर्ग रि पृथ्वीमा समस्ति अधिकारि

मलाई दइएको  । यसकारिण जाओ, रि सबै देशका जातिहरूलाई चेला

बनाओ, पतिा रि पुत्र रि पवत्र आत्माको नाउँमा तिनीहरूलाई बप्तिस्मा देओ, मैले तिमीहरूलाई आज्ञा गरिेका सबै कुरिा पालन गनर्ग

तिनीहरूलाई सकाओ । म युगको अन्त्यसम्म सधिैँ तिमीहरूका साथमा ।” (मत्ती २८: १८-२०)

हरिेक भिाषा बोने मानसहरू स्वगर्गमा हुने न् भिन्ने प्रतिज्ञा गरिएको ः

“यसप कुनै मानसले गन्न नसक्ने एउटा ठूलो भिीड, जो हरिेक जाति, सबै कुलहरू, मानसहरू रि भिाषा बोनेबाट थयो, सेतिा

पोशाक पहरिेरि हातिमा खजूरिका हाँगा लई सर्जिहासन रि थुमाको सामुन्ने उभिरिहेको मैले देखें । ” (प्रकाश ७:९)

परिमेश्वरिको वचन आफ्नै हृदयको भिाषामा बुझ्नु जरुरिी ः

“वश्वास सुनाइबाट आउँ रि त्यो ख्रीष्टको वचन सुनाइबाट आउँ ।” (रिोमी १०:१७)

हामी यो कसरी गछर्छौँ?

सबै भाषामा बना अवरोधि बाइबलिीय सामाग्रीहरू उपलब्ध गरिाउने हाम्रो लक्ष्य कसरिी प्राप्ति गर्छौँ?

वचन प्रकटीकरिण परियोजना - समान वचारि भिएका संस्थाहरूसँग काम गरिेरि

वश्वासको अभिव्यक्ति - समान वश्वास भिएकाहरूसँग काम गरिेरि

अनुवादका नदर्देशक सदध्िान्तिहरू - अनुवादको साझा सदध्िान्तिको प्रयोग गरिेरि

खुला अनुमति पत्र - By releasing everything we create under an open license

गेटवे भिाषाका रिणनीति - बाइबलीय सामाग्रीहरू अनुवादको लाग ज्ञाति भिाषामा उपलब्ध गरिाएरि

हामी के गछर्छौँ?

सामाग्री - हामी सत्तैमा बना अबरिोधि अनुवादको नम्ति बाइबलीय सामाग्रीहरू उपलब्ध गरिाउँौँ । सामाग्रीहरू रि अनुवादको पूणर्ग सूचीको लाग 

http://ufw.io/content/ हेनुर्गहोस् । केही नमूनाहरू तिल दइएका न्ः

खुलिा बाइबलि कथाहरू - सुसमाचारि रि चेलापनको लाग सृष्टदेख प्रकाशसम्मका ५० ओटा प्रकाशति, अडयो रि भिडयोमा रिहेका

कालक्रिमक मूख्य कथाहरू समेटएको सानो बाइबल (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/stories/).

बाइबलि - खुला अनुमति पत्र माफर्ग ति बना अवरिोधि अनुवाद, प्रयोग रि वतिरिणको लाग उपलब्ध गरिाइएको एक मात्र परिमेश्वरिको प्रेरिणामा

लेखएको, त्रुटरिहति, प्रयाप्ति रि आधिकारिक परिमेश्वरिकोको वचन (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/bible/).

अनुवाद टप्पणीहरू - अनुवादकका लाग भिाषक, सांस्कृतिक रि व्याख्यात्मक सहायतिा । यनीहरू खुला बाइबल कथाहरू रि बाइबलका

लाग उपलब्ध न् ।(हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tn/).

अनुवाद प्रश्नहरू - आफूले गरिेको अनुवाद सही तिरिकाले बुझएको  क न भिनेरि जाँच्नको लाग अनुवादक रि जाँचकीहरूले सोध्ने

प्रश्नहरू । यनीहरू खुला बाइबल कथाहरू रि बाइबलका लाग उपलब्ध न् । (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tq/).

अनुवाद शिब्दहरू - ोटो वणर्गन , समेटएका महत्त्वपूणर्ग बाइबलीय शब्दहरूको सूची, अन्य सन्दभिर्गहरू रि अनुवाद सहयोगी सामाग्रीहरूको

सूची । खुला बाइबल कथाहरू रि बाइबलको नम्ति उपयोगी । (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tw/).

सामाग्रीहरू - हामी सत्तैमा उपलब्ध हुने रि खुला अनुमति पत्र भिएका अनुवाद, जाँच, रि वतिरिणसँग सम्बन्धति सामाग्रीहरूको सृजना गर्छौँ ।

सामाग्रीहरूको पूणर्ग सूचीको नम्ति http://ufw.io/tools/ मा हेनुर्गहोस्ः

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वश्वासको अभिव्यक्ति

गेटवे भिाषाहरूको रिणनीति

डोर ४३ - अनुवाद रि जाँचको लाग सहकायर्ग गनर्दे अनलाइन प्लेटफमर्ग हो साथै यो वचन प्रकटीकरिणको नम्ति सामाग्री व्यवस्थापन प्रणाली

पन हो । (हेनुर्गहोस् https://door43.org/)।

अनुवाद स्टुडयो - यो अफलाइनमा रिहेरि अनुवाद गनर्ग सकने मोबाइल रि डेस्कटप एप हो । (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/ts/)

अनुवाद कबोडर्ता - यो प्रयोगकतिार्गहरूलाई आफ्नो अनुकुल आफ्नो भिाषाको कबोडर्ग सृजना गरिेरि प्रयोग गनर्दे वेभि रि मोबाइल एप हो ।

(हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tk/).

वचन प्रकटीकरण एप - योअनुवादको वतिरिण गनर्दे मोबाइल एप हो (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/uw/)।

अनुवाद केन्द्र - बाइबल अनुवादको वस्तिृति जाँच गनर्ग सक्षम तिुयाउने एउटा कायर्गक्रिम (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tc/).

तालिम - हामी मातिृभिाषाका अनुवादक समूहहरूलाई तिालम दनको लाग सामाग्रीहरूको सृजना गर्छौँ । अनुवाद एकेडेमी हाम्रो प्राथमक तिालम

सामाग्री हो । हामीसँग अडयो रिेकडर्जिङ्ग रि तिालम सामाग्रीहरू न् । तिालम सामाग्रीहरूको पूणर्ग सूचीको लाग http://ufw.io/training/

हेनुर्गहोस् ।

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: हामी के वश्वास गर्छौँ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वचन प्रकटीकरिण परियोजना

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

खुला अनुमति पत्र

प्रतिलप अधिकारिहरू, अनुमतिपत्रहरू, रि स्रोति खण्डहरू

वश्वासको अभव्यक्ति

यो दस्तिाबेजको आधिकारिक संस्करिण http://ufw.io/faith/ मा प्राप्ति गनर्ग

सक्ौँ ।*

तिल दइएको वश्वासको अभिव्यक्तिलाई संस्थाहरूका सबै सदस्यहरू रि वचनको

प्रकटकरिण परियोजनामा योगदान गनर्देहरू सबैले मान्दन् । यो अभिव्यक्ति

ऐतिहासक वश्वासका सारिहरूसँग सहमति ः प्रेरितिहरूको वश्वासको सारि, 

नायसन वश्वासको सारि, रि एथनेजएन वश्वासको सारि; रि साथै लुजान करिारि*

हामी यो वश्वास गर्छौँ क ख्रीष्टयान वश्वास अत्यावश्यक वश्वासहरू रि गौण वश्वासहरू गरिी दुई भिागमा बाँड्न सकन् रि बाँड्नु पन पर्ग । (रिोमी १४)

।

अत्यावश्यक वश्वासहरू

येशू ख्रीष्टका अनुयायीहरूलाई परिभिाषति गनर्दे रि कुनै पन हालतिमा सम्झौतिा गनर्ग रि इन्कारि गनर्ग नसकने वश्वासहरूलाई अत्यावश्यक वश्वासहरू भिनन् ।

हामी वश्वास गदर्गौँ बाइबल एक मात्र परिमेश्वरिको प्रेरिणामा लेखएको, त्रुटरिहति, प्रयाप्ति रि आधिकारिक परिमेश्वरिकोको वचन हो । (१ थेसलोनकी

२:१३; २ तिमोथी ३:१६-१७) ।

हामी वश्वास गदर्गौँ परिमेश्वरि एउटै हुनुहुन्, उहाँ अनन्तिदेख तिीन स्वरूपमा अस्तित्वमा हुनुहुन्ः पतिा परिमेश्वरि, पुत्र येशू ख्रीष्ट, रि पवत्र आत्मा

(मत्ती २८:१९; यूहन्ना १०:३०) ।

हामी येशू ख्रीष्टको ईश्वरित्वमा वश्वास गर्छौँ (यूहन्ना १:१-४; फलप्पी २:५-११; २ पत्रुस १:१) ।

येशू ख्रीष्टको मनुष्यतिामाथ , उहाँको कन्याबाट भिएको जन्ममाथ, उहाँको पापरिहति जीवनमाथ, उहाँका आश्चयर्गकमर्गहरूमाथ, उहाँको बगाइएको

रिगतिद्वारिा अरूको नम्ति गरिएको प्रायश्चतिको मृत्युमाथ, उहाँको शारिीरिक पुनरुत्थानमाथ, रि पतिाको दाहने हातिपट्ट उहाँको उठाइमाथ हामी

वश्वास गर्छौँ । (मत्ती १:१८, २५ ; १ कोरिन्थी १५:१-८; हब्रू ४: १५; प्रेरिति १:९-११; प्रेरिति २:२२-२४) ।

मानस स्वभिावैले पापी  रि नरिकको योग्य  भिन्ने कुरिामा हामी वश्वास गर्छौँ (रिोमी ३:२३; यशैया ६४:६-७) ।

पापबाटको मुक्तिचाहर्जि येशू ख्रीष्टको बलदानपूणर्ग मृत्ययु रि पुनरुत्थानद्वारिा प्रदान गरिएको रि कामबाट होइन तिरि अनुग्रहद्वारिा प्राप्ति गनर्दे परिमेश्वरिको

वरिदान हो भिन्ने कुरिामा हामी वश्वास गर्छौँ । (यूहन्ना ३:१६; यूहन्ना १४:६; एफसी २:८-९, तितिस ३:३-७).

साँचो वश्वास पश्चातिाप रि पवत्र आत्मामा हुने नयाँ जन्मसँगै प्राप्ति हुन् भिन्ने कुरिामा हामी वश्वास गर्छौँ । (याकूब २:१४-२६; यूहन्ना १६:५-१६;

रिोमी ८:९) ।

हामी पवत्र आत्माले अहले पन काम गनुर्गहुन् भिन्ने कुरिामा वश्वास गर्छौँ, उहाँको बासले ख्रीष्टलाई पच््छयाउनेहरूलाई धिामर्जिक जीवन जउन शक्ति

दन् । (यूहन्ना १४:१५-२६; एफसी २:१०; गलातिी ५:१६-१८) ।

हामी प्रभिु येशू ख्रीष्टमा सबै देश, भिाषा रि समूहका सम्पूणर्ग वश्वासीहरूको आत्मक एकतिामा वश्वास गर्छौँ ( फलप्पी २: २२-२३, एफसी

१:२२-२३, १ कोरिन्थी १२: १२,२७) ।

हामी येशू ख्रीष्टको व्यक्तिगति रि शारिीरिक पुनरिागमनमा वश्वास गर्छौँ (मत्ती २४:३०, प्रेरिति १:१०-११) ।

हामी बचाइएका रि हरिाएका दुबैको पुनरुत्थानमा वश्वास गर्छौं । नबचाइएकाहरू नरिकको अनन्ति दण्डको नम्ति रि बचाइएकाहरू परिमेश्वरिसँग स्वगर्गमा

अनन्ति आशष्को नम्ति पुनरुत्थान हुने न् । (हब्रू ९:२७-२८, मत्ती १६:२७; यूहन्ना १४:१-३; मत्ती २५:३१-४६)।

गौण वश्वासहरू

धिमर्गशास्त्रमा भिएका तिरि इमान्दारि वश्वासीहरू सहमति हुने सबै कुरिाहरू गौण वश्वासहरू हुन् (उदाहरिण, बप्तिस्मा, प्रभिुभिोज, बादलमा उठाइलगने कुरिा आद)

। हामी यी कुरिाहरूमा सहमतिका साथ असहमति रिहँदै हाम्रो साझा लक्ष्य सबै समूहलाई चेला बनाउने काममा लाग्ौँ (मत्ती २८: १८-२०) ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: हामी कुन सदध्िान्तिको प्रयोग गरिेरि अनुवाद

गर्छौँ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वचन प्रकटीकरिण परियोजना

वश्वासको अभिव्यक्ति

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

खुला अनुमति पत्र

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

अनुवाद जाँचको परिचय

अनुवाद मागर्तानदर्देशिनहरू

यस दस्तिाबेजको आधिकारिक संस्करिण http://ufw.io/guidelines/ मा

पाउन सकन् ।*

अनुवादमा प्रयोग गरिएका नम्न सदध्िान्ति रि प्रक्रियाहरूसँग वचन प्रकटीकरिण

परियोजनाका सबै सदस्य संस्थाहरू रि योगदानकतिार्गहरू सहमति न् (हेनुर्गहोस् 

https://unfoldingword.bible)। अनुवादका सबै क्रियाकलापहरू यी

साझा नदर्देशक सदध्िान्तिहरू अनुसारि सञ्चालति हुन्न् ।*

सही — मूल पाठमा थपघिट वा परिवतिर्गन नगरिी सही तिरिकाले अनुवाद गनुर्गहोस् । मूल

पाठकहरूले जसरिी बुझेका थए अनुवादति सामाग्रीले पन त्यही अथर्ग दने गरिी

वश्वासयोग्य सञ्चारि गनुर्गपर्ग । (हेनुर्गहोस् सही अनुवाद सृजना गनर्दे)

स्पष्ट — पाठकहरूले सकेसम्म धिेरिै बुझ्ने गरिी आवश्यक भिाषाका ढिाँचाहरू प्रयोग गनुर्गहोस् । मूल अथर्गलाई सकेसम्म स्पष्टसँग बुझाउनको नम्ति

पाठको स्वरूपलाई मलाउने, धिेरिै वा थोरिै शब्दहरूको प्रयोग गनर्दे काम पन यसभित्र पर्ग । (हेनुर्गहोस् स्पष्ट अनुवाद सृजना गनर्दे)

स्वभावक — प्रभिावकारिी रि सन्दभिर्ग अनुरुप तिपाईंको भिाषालाई प्रतिबम्बति गनर्दे भिाषाको प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् स्वभिावक अनुवाद सृजना गनर्दे)

वश्वासयोग्य — तिपाईंको अनुवादलाई कुनै पन कसमका रिाजनीतिक, साम्प्रदायक, वैचारिक, सामाजक, सांस्कृतिक वा ईश्वरिशास्त्रीय

पूवार्गग्रहबाट अलग रिाख्नुहोस् । बाइबलको मूल भिाषाका शब्दहरूलाई न्याय गनर्दे कसमका मूल शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । पतिा परिमेश्वरि रि पुत्र

परिमेश्वरिको सम्बन्धलाई वणर्गन गनर्दे बाइबलीय शब्दहरूको नम्ति समान कसमको साझा भिाषाको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसलाई पाद टप्पणी वा अन्य

थप सामाग्रीहरूद्वारिा थप स्पष्ट पानर्ग सकन् । (हेनुर्गहोस् वश्वासयोग्य अनुवादको सृजना गनर्दे)

४ आधिकारक — बाइबलीय सामाग्रीको अनुवाद गनर्दे क्रिममा बाइबल पाठहरूको मूल भिाषालाई सवर्कोच्च अधिकारिको रूपमा प्रयोग गनुर्गहोस् ।

स्पष्टतिाको लाग मध्यस्थ स्रोति भिाषाको रूपमा अन्य भिाषामा भिएका वश्वासयोग्य बाइबलीय सामाग्रीलाई प्रयोग गनर्ग सकन् । (हेनुर्गहोस् 

आधिकारिक अनुवाद सृजना गनर्दे)

ऐतहासक — मूल पाठकहरूको जस्तिो सांस्कृतिक सन्दभिर्ग नभिएका पाठकहरूले सही तिरिकाले बुझ्नको लाग ऐतिहासक घिटना रि तिथ्यहरूलाई

थप जानकारिीका साथमा सही तिरिकाले सञ्चारि गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् ऐतिहासक अनुवादक सृजना गनर्दे)

समान — स्रोति भिाषाको अनुवभिव रि प्रवृत्तजस्तिा आशय जस्तिाको तिस्तिै सञ्चारि गनुर्गहोस् । मूल पाठमा भिएका आख्यान, काव्य, अतिर्जि रि

भिवष्यवाणीहरूजस्तिा फरिक कसमका साहत्यलाई सकेसम्म तिपाईंको भिाषामा त्यसरिी नै कामय रिाख्नुहोस् । (हेनुर्गहोस् समान अनुवाद सृजना गनर्दे)

अनुवादको गुणस्तर पहचान र व्यवस्थापन गनर्दे

अनुवादको गुणस्तिरि भिन्नाले सामान्य रूपमा त्यस अनुवाद मूल अथर्गप्रति कति वफदारि  रि त्यसलाई लक्षति भिाषा बोने व्यक्तिहरूले कति प्रभिावकारिी रूपले

बुझे भिन्ने कुरिालाई जनाउँ । भिाषा समुदायसँग अनुवादको स्वरूप तिथा सञ्चारि गुणस्तिरि रि मण्डली समुदायसँग अनुवादको वश्वस्तितिाको जाँच गनर्दे सलाह

दन्ौँ ।

अनुवाद परियोजनाको सन्दभिर्ग रि भिाषाको आधिारिमा गुणस्तिरि पहचान रि व्यवस्थापनका चरिणहरू फरिक हुन सक्न् । सामान्यतिया, भिाषा समुदाय रि त्यही भिाषा

बोने मण्डली अगुवाहरूद्वारिा समीक्षा गरिएको अनुवादलाई हामी असल अनुवाद मान्ौँ रि यसमा नम्न कुरिा पर्गन्ः

सही, स्पष्ट, स्वभावक, र समान — मण्डली समुदायले नधिार्गरिति गरिेको रि वश्व मण्डलीसँग मेल खाने, ऐतिहासक भिएको ।

मण्डलिीद्वारा स्वीकृत - मण्डलीले समथर्गन गरिेरि प्रहयोग गरिेको । (हेनुर्गहोस् मण्डलीद्वारिा स्वीकृति अनुवाद)

अनुवादको काम नम्न बमोजम होस् भिन्ने सफारिस गर्छौँः

सहकायर्तामूलिक — उच्च गुणस्तिरि रि सकेसम्म बढिी व्यक्तिहरू माझ यो पुगोस् भिन्ने कुरिाको सुनश्चतितिाको लाग सम्भव भिएसम्म अनुवाद गदार्ग, जाँच

गदार्ग रि अनुवाद गरिएका सामाग्रीहरू वतिरिण गदार्ग तिपाईंको भिाषा बोने अन्य वश्वासीहरूलाई समावेश गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् सहकायर्गमूलक अणुवाद

सृजना)

नरन्तर प्रक्रिया — अनुवादको काम कहले पन पूणर्ग रूपमा समाप्ति हुँदैन । कहीँ सुधिानुर्ग पनर्दे भिए भिाषाका सप भिएका व्यक्तिहरूलाई तिी कुरिा

औंयाउनको लाग उत्साह दनुहोस् । अनुवादमा भिएका गतिीहरूलाई पत्ता लगाउने बत्तकै सच्याउनुपर्ग । संशोधिन वा नयाँ अनुवादको लाग समय-

समयमा अनुवादको समीक्षा गनर्ग प्रोत्साहन गनुर्गहोस् । यो नयमति प्रक्रियाको रिेखदेख गनर्गको नम्ति भिाषा समूहलाई एउटा समति गठन गनर्दे सफारिस

गर्छौँ । वचन प्रकटीकरिण अलनाइन सामाग्रीहरूको प्रयोग गरिेरि यी परिवतिर्गनहरू चाँडै रि सजलै गनर्ग सकन् । (हेनुर्गहोस् नरिन्तिरि अनुवाद प्रक्रियाको

सृजना गनर्दे)

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

1. 

2. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वचन प्रकटीकरिणका सामाग्रीहरूमाथ

प्रयोगकतिार्गहरूले कस्तिा स्वतिन्त्रतिाहरू पाउँन् । 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वचन प्रकटीकरिण परियोजना

वश्वासको अभिव्यक्ति

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

खुलिा अनुमत पत्र

स्वतन्त्रताको अनुमत पत्र

प्रत्येक भाषामा बना प्रतबन्ध बाइबलिीय सामाग्रीहरू उपलब्ध गरिाउने कायर्गमा सफल

हुनको लाग वश्व मण्डलीलाई "बना प्रतिबन्ध" तिी सामाग्रीहरूमाथ पहुँच प्रदान गनर्दे

अनुमति पत्रको जरुरिति पर्ग । यद मण्डलीले बना प्रतिबन्ध पहुँच प्राप्ति गनर्ग सके भिने यो

अभियानलाई केहीले पन रिोक्न सक्दैन । क्रिएटभि कमन्स एष्ट्रिब्युशन-सेयरिअलाइक ४.०

अन्तिरिाष्ष्ट्रिय अनुमति पत्र ले बाइबलीय सामाग्री अनुवाद रि वतिरिणको नम्ति आवश्यक सबै

अधिकारिहरू प्रदान गदर्ग रि उक्ति सामाग्री सबैको प्रयोगको नम्ति खुला रिहोस् भिन्ने कुरिा

सुनश्चति गर्ग । अन्य टप्पणी गरिएको अवस्था बाहेकका अवस्थामा बाहेक सबै

सामाग्रीहरू CC BY-SA अनुमति पत्र अन्तिगर्गति रिहनेन् ।

डोरि४३को आधिकारिक अनुमति पत्र https://door43.org/en/legal/license बाट प्राप्ति गनर्ग सकन्*

क्रिएटभ कमन्स एट्रिब्युशिन-सेयरअलिाइक ४.५ इन्टरनेशिनलि (CC BY-SA 4.0)

योअनुमति पत्र को मानसले पढ्िन मने सारिांश हो (यो वकप भिने होइन) ।

तपाईंलिे नम्न कायर्ताहरू सत्तैमा गनर्ता सक्नुहुन्छः

बाँडचुँड गनर्ता — सामाग्रीहरूलाई कुनै पन माध्यम वा ढिाँचामा नक्कल गनर्ग रि पुनः वतिरिण गनर्ग

अनुकुलि बनाउन — रिमक्स गनर्ग, परिवतिर्गन गनर्ग, सामाग्रीको आधिारिमा अन्य सामाग्रीको नमार्गण रि थप गनर्ग

यसलाई कुनै पन प्रयोजनको लाग प्रयोग गनर्ग सकन्, व्यवसायक हसाबले पन ।

तिपाईंले अनुमति पत्रका सतिर्गहरू पालना गरिेसम्म अनुमति पत्र प्रदायकले यी स्वतिन्त्रतिाहरू रिदद् गनर्ग सक्दैन ।

सतर्ताहरू देहायबमोजम छन्ः

एट्रिब्यशिन — तिपाईंले उपयुक्ति श्रेय दनुपर्ग, अनुमति पत्रको लङ्क उलेख गनुर्गपर्ग, रि केही परिवतिर्गनहरू गरिएको  भिने त्यो पन देखाउनुपर्ग ।

तिपाईंले यी कुरिाहरू उचति तिरिकाले गनुर्गपर्ग, अनुमति प्रदायकले तिपाईंको समथर्गन गर्ग भिन्ने अथर्ग लाग्ने तिरिकाले नगनर्दे ।

शिेयरअलिाइक — यद तिपाईंले रिमक्स, परिवतिर्गन , वा सामाग्रीको आधिारिमा अन्य सामाग्रीको नमार्गण रि थप गनुर्गभियो भिने तिपाईंले गरिेको योगदानलाई

पन मूल अनुमति पत्रको रूपमा नै वतिरिण गनुर्गपर्ग ।

कुनै थप प्रतबन्ध नलिगाउने — अनुमति पत्रले अन्य व्यक्तिलाई अनुमति दए बाहेकका कानुनी सतिर्गहरू वा प्रावधिक मापहरूको प्रयोग गनर्ग पाउनुहुने न ।

सुचनाहरूः

सावर्गजनक डोमेनमा भिएका सामाग्रीका तित्वहरू वा तिपाईंको प्रयोगलाई अपवाद अथवा प्रतिबन्धबाट अनुमति मलेको अवस्थामा तिपाईं अनुमति पत्रको

नयममा बस्नुपदर्दैन ।

कुनै प्रत्याभिूतिहरू दइएका नन् । तिपाईंले चाहनुभिए जसरिी प्रयोग गनर्गको नम्ति आवश्यक सबै अनुमति यसले नदन सक् । उदाहरिणको नम्ति, प्रचारि,

योपनीयतिा, वा नैतिक अधिकारिहरूले तिपाईंको सामाग्री प्रयोगलाई सीमति गनर्ग सक् ।

अकर्को स्रोतिबाट लइएका सामाग्रीहरूको नम्ति प्रस्तिावति अधिकारि कथनः "डोरि४३ वर्ग मसनस् कम्युनटीद्वारिा सजर्जिति मूल लेखहरू http://

door43.org/ मा उपलब्ध न् रि तिनलाई क्रिएटभि कमन्स एष्ट्रिब्युशन-सेयरिअलाइक ४.० इन्टरिनेशनल अनुमति पत्रमाफर्ग ति (http://

creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) जारिी गरिएको हो । यसलाई मूल सामाग्रीबाट परिवतिर्गन गरिएको  रि मूल लेखकहरूले यसलाई

समथर्गन गदर्दैनन् ।"

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

गेटवे भिाषाहरूको रिणनीति

प्रतिलप अधिकारिहरू, अनुमतिपत्रहरू, रि स्रोति खण्डहरू

डोर४३ योगदानकतार्ताहरूको अधिकार

डोरि४३ मा सामाग्रीहरू आयाति गनर्गको नम्ति खुला अनुमतिपत्रको नयम बमोजम मूल लेखलाई श्रेय दनुपर्ग । उदाहरिणको लाग, खुला बाइबल कथाहरूमा

प्रयोग गरिएका कलाकृतिहरूको श्रेय मूल पृष्ठ मा दइएको  ।

डोरि४३ परियोजनामा योगदानकतिार्गहरू हरेक संशिोधिन पृष्ठमा स्वतः दइने श्रेय तनीहरूका कामप्रतको श्रेयको नम्त प्रयाप्त छ भिन्ने कुरिामा सहमति

न् । यसथर्ग, डोरि४३ का हरिेक योगदानकतिार्गको सूची "डोरि४३ वश्व मसन समुदाय" मा सूचीबदध्ि गरिएको  । हरिेक योगदानकतिार्गको योगदानहरूलाई त्यस

कायर्गको संशोधिन इतिहासमा सुरिक्षति रिाखएको  ।

स्रोत पाठहरू

यद नम्नमध्ये कुनै एउटा अनुमतिपत्र भिएका स्रोति पाठहरू मात्र प्रयोग गनर्ग सकन्ः

CC0 सावर्ताजनक डोमेन समपर्ताण (CC0)

CC एट्रिब्यशिन (CC BY)

CC एट्रिब्युशिन-सेयरअलिाइक (CC BY-SA)

स्वतनत्र अनुवाद अनुमतपत्र

अधिक जानकारिीको नम्ति हेनुर्गहोस् सवार्गधिकारि, अनुमतिपत्र, रि स्रोति पाठहरू

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: हरिेक भिाषाहरूसम्म कसरिी पुग्न सकन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वचन प्रकटीकरिण परियोजना

खुला अनुमति पत्र

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

उत्तरिहरू पत्ता लगाउने

गेटवे भाषाहरूको रणनीत

यो दस्तिाबेजको आधिकारिक संस्करिण यहाँ प्राप्ति गनर्ग सकन् http://ufw.io/

gl/.*

व्याख्या

वश्वव्यापी मण्डलीमा समावेश भिएका मानसहरूका १०० प्रतिशति समूहहरूलाई

प्रतिलप अधिकारिबाट प्रतिबन्धति नभिएका बाइबलीय सामाग्रीहरूद्वारिा सुसज्जति गदर्दै

अनुवादका लाग तिनीहरूले बुझ्ने भिाषामा (वृहति समुदायको भिाषा) तिालम रि सामाग्रीहरू प्रदान गरिी तिनीहरूले पूणर्ग रूपमा बुझ्ने भिाषामा (तिनीहरूको

आफ्नै भिाषा) अनुवाद गनर्ग सक्षम पानुर्ग नै गेटवे भिाषाहरूको रिणनीतिको उददे्श्य हो । "गेटवे भिाषा" बृहतिरि सञ्चारिको त्यस्तिो भिाषा हो जसको माध्यमद्वारिा उक्ति

भिाषालाई दोस्रो भिाषाको रूपमा बोने व्यक्तिहरूले सामाग्रीहरूको पहुँच प्राप्ति गरिी तिनलाई आफ्नो भिाषामा अनुवाद गर्गन् ।

न्युन संख्यामा रिहेका भिाषाहरू नै वश्व तिहका "गेटवे भिाषाहरू" हुन् जसलाई द्वभिाषी व्यक्तिहरूमाफर्ग ति् अनुवाद गरिी अन्य भिाषाहरूमा सामाग्रीहरू पुर्ियाइन्।

उदाहरिणको नम्ति, अफ्रिकामा रिहेका फे्रिन्च भिाषा बोने व्यक्तिहरूको नम्ति फे्रिन्च भिाषा गेटवे भिाषा हो रि फे्रिन्च भिाषामा उपलब्ध सामाग्रीहरूलाई द्वभिाषी

व्यक्तिहरूले तिनीहरूको आफ्नै भिाषामा अनुवाद गनर्ग सक्न् ।

कुनै पन देशमा अपसंख्यक द्वभिाषीहरूले सामाग्रीहरू प्राप्ति गनर्ग सक्ने बृहतिरि सञ्चारिको भिाषाको रूपमा बोलने थोरिै भिाषाहरू ने देश स्तिरिीय गेटवे भिाषाहरू

हुन् । उदाहरिणको लाग, उत्तरिी कोरियाको लाग गेटवे भिाषा अङ्ग्रेजी हो, कनक अङ्ग्रेजीमा उपलब्ध सामाग्रीहरूलाई तिनीहरूको भिाषामा अनुवाद गरिी

उपलब्ध गरिाउन सकन् ।

प्रभावहरू

यस नमुनाका दुई आधिारिभिूति प्रभिावहरू न्ः पहलो, यसले सबै भिाषाहरूलाई गेटवे भिाषाको माध्यमद्वारिा आफ्नो भिाषामा सामाग्रीहरू "लन" सबल बनाउँ ।

दोस्रो, अनुवाद सहयोगी सामाग्रीको अनुवाद गेटवे भिाषामा मात्र गरिे पुग्ने भिएको कारिण हुनाले यसले अनुवादको मात्रालाई सीमति बनाउँ । अन्य भिाषाहरूले

बाइबलीय सामाग्री अनुवाद गनर्ग सक्न्, कनक अनुवाद सहयोगी सामाग्री बुझ्नको लाग तिनीहरूले अरु भिाषाहरूमा भिरि पनुर्गपदर्दैन ।

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिा प्रश्नहरूको जवाफ कहाँबाट प्राप्ति गनर्ग

सक्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादएकेडेमीको परिचय

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

प्रक्रिया नयमावलीको परिचय

उत्तरहरू पत्ता लिगाउने

उत्तरहरू कसरी प्राप्त गनर्दे

प्रश्नहरूको उत्तरि पत्ता लगाउनको नम्ति वभिन्न स्रोतिहरू उपलब्ध न्ः

अनुवाद एकेडेमी - यो तिालम नदर्देशका http://ufw.io/ta मा प्राप्ति गनर्ग

सकन् रि यसमा नम्न जानकारिीहरू समावेश गरिएका न्ः

परिचय - यसले वचन प्रकटीकरिण परियोजनाको परिचय दन् ।

प्रक्रिया नदर्देशका - यसले "अब के ति? अथार्गति् यसप के?" भिन्ने प्रश्नको जवाफ दन् ।"

अनुवाद नदर्देशका - यसले अनुवादको आधिारिभिूति सदध्िान्तिको वणर्गन गर्ग रि व्यवहारिक अनुवादमा मदति गर्ग ।

जाँच नदर्देशका - यसले जाँचकोआधिारिभिूति सदध्िान्ति रि उत्तम अभ्यासहरूको वणर्गन गर्ग

स्ल्याक च्याटरुम - टम४३ समुदायमा सामेल हुने, “#सहायतिा डेस्क” च्यालनमा आफ्ना प्रश्नहरू पोस्ट गनर्दे, आफ्ना प्रश्नहरूको वास्तिवक समयमा

जवाफ प्राप्ति प्राप्ति गनुर्गहोस् (http://ufw.io/team43 मा साइनअप गनुर्गहोस्)

CCBT छलिफलि फोरम - यो प्रावधिक, रिणनीतिक, अनुवाद रि जाँचसम्बन्ध वषयमा प्रश्न सोध्ने ठाउँ हो, https://forum.ccbt.bible/

सहायता डेस्क - आफ्ना प्रश्नहरू help@door43.org मा पठाउनुहोस् ।

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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कदम १: सुरु गदर्दै

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रक्रिया नयमावली के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

उत्तरिहरू पत्ता लगाउने

प्रक्रिया नयमावलिीको परचय

स्वागत

प्रक्रिया नयमावलीले अनुवाद समूहहरूलाई परियोजनाको सुरुदेख अन्तिसम्म गनुर्गपनर्दे

कुरिाको चरिणबदध्ि दशानदर्देश प्रदान गर्ग । यस गाइडले अनुवाद रि जाँच गरिएको

सामाग्रीलाई प्रारिम्भक सेटअपको चरिणदेख अन्तिम प्रकाशनको चरिणसम्मको प्रक्रियामा

अनुवाद समूहलाई मदति गर्ग ।

सुरु

अनुवाद एउटा जटल प्रक्रिया हो रि यसको लाग व्यवस्थापन रि योजनाको जरुरिति पदर्ग । अनुवादलाई एउटा वचारिको चरिणदेख पूणर्ग, जाँचएको, वतिरिण

गरिएको रि प्रयोग गरिएको अवस्थासम्म पुर्ियाउनको लाग धिेरिै चरिणहरूको आवश्यकतिा पदर्ग । यो प्रक्रिया नयमावलीमा भिएको जानकारिीले अनुवाद प्रक्रियामा

तिपाईंले जान्नुपनर्दे सबै आवश्यक चरिणहरूमा सहायतिा पुर्ियाउने  ।

Process Manual कदम १: सुरु गदर्दै
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कदम २: अनुवादको टोलिीको स्थापना गनर्दे

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद समूहको स्थापना कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद समूहको नौट

अनुवादकका दक्षतिाहरू

स्रोति खण्डको नोट

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

पहला के को अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने

अनुवाद समूहको स्थापना

समूहको छनौट

अनुवाद गनर्दे रि जाँच गनर्दे समूहको नौट सुरु गदार्ग फरिक फरिक कसमका मानस रि

भिूमकाहरूको जरुरिति पर्ग । हरिेक समूहको नम्ति वशेष योग्यतिाहरूको पन जरुरिति पर्ग ।

अनुवाद समूहको नौट - यसले आवश्यक धिेरिै भिूमकाहरूको वणर्गन गर्ग

अनुवादकको योग्यतिाहरू - यसलेअनुवादकहरूको नम्ति आवश्यक केही सपहरूको बारिेमा वणर्गन गदर्ग ।

समूहमा रिहेका हरिेकले नम्न कुरिाहरूमा सहमति जनाएरि हस्तिाक्षरि गनुर्गपर्ग फारिामहरू मा उपलब्ध न्:

वश्वासको अभिव्यक्ति

अनुवाद दशानदर्देशनहरू

खुला अनुमति पत्र

असल अनुवादका गुणहरूको बारिेमा समूहका सबै सदस्यले जान्न आवश्यक  ।(हेनुर्गहोस् असल अनुवादका गुणहरू).

समूहले जवाफहरू कहाँबाट प्राप्ति गनर्ग सकन् भिन्ने कुरिाहरू पन जान्नुपर्ग ।(हेनुर्गहोस् जवाफहरू प्राप्ति गनर्दे).

अनुवादका नणर्तायहरू

अनुवाद समूहले धिेरिै नणर्गयहरू लनुपनर्दे हुन्, तिीमध्ये धिेरिै नणर्गयहरू परियोजनाको सुरुमा गनुर्गपनर्दे हुन् । नणर्गयहरूमा नम्न कुरिा सामेल हुन्न्ः

अनुवाद गनुर्गपनर्दे कुरिाको नौट - कुन कुरिा पहले अनुवाद गनर्दे भिन्ने नणर्गय

स्रोति पाठको नौट - असल स्रोति पाठ नौट महत्त्वपूणर्ग कुरिा हो ।

प्रतिलप अधिकारिहरू, अनुमति पत्रहरू, रि स्रोति पाठहरू - स्रोति पाठ नौट गदार्ग प्रतिलप अधिकारिका वषयहरूलाई ध्यान दनुपर्ग ।

स्रोति पाठहरू रि संस्करिण - नवीनतिम संस्करिणबाट अनुवाद गनुर्ग उत्तम हुन् ।

वणर्गमाला/हज्जे - धिेरिै भिाषाहरूमा वणर्गमालासम्बन्धति नणर्गयहरू लनुपनर्दे हुन् ।

तिपाईंको भिाषा लेखाइसम्बन्ध नणर्गयहरू - लेखन शैली, वरिाम चन्हहरू, नामको अनवुाद, हज्जे रि अन्य नणर्गयहरू लनुपनर्दे हुन् ।

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 
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कदम ३: अनुवाद गनर्दे

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: सुरु गनुर्गअघि अनुवादको बारिेमा मैले के कुरिा

थाहा गनुर्गपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद समूहको नौट

स्रोति खण्डको नोट

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

पहला के को अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने

अनुवाद सुरु गनुर्ताअघिको तालिम

अनुवाद गनुर्ताअघि के थाहा पाउने

अनुवाद गनर्दे क्रिममा अनुवाद नयमावली लाई बारिम्बारि प्रयोग गनर्दे सफारिस गदर्गौँ ।

अनुवाद सुरु गनुर्गअघि शाब्दक अनुवाद रि अथर्गमा आधिारिति अनुवाद बचको भिन्नतिा थाहा

पाउनको लाग नयमावली अध्ययन गनर्ग सुरु गनर्गहोस् । नयमावलीका अन्य कुरिाहरू

"चाहएको बेला" मात्र अध्ययन गरिे हुन् ।

अनुवाद परियोजना सुरु गनुर्गअघि जान्नुपनर्दे केही महत्त्वपूणर्ग वषयहरूः

असल अनुवादका गुणहरू - असल अनुवादको परिभिाषा

अनुवाद प्रक्रिया - अनुवादलाई असल कसरिी बनाउने

ढिाँचा रि अथर्ग - ढिाँचा रि अथर्ग बचको भिन्नतिा

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद - अथर्गमा आधिारिति अनुवाद कसरिी गनर्दे

सुरु गदार्ग थाहा गनुर्गपनर्दे अन्य महत्त्वपूणर्ग शीषर्गकहरूः

अनुवाद गनर्दे सामाग्रीको नौट - अनुवाद कहाँबाट सुरु गनर्दे

पहलो खेस्रा - पहलो खेस्रा कसरिी बनाउने

अनवुादसँग सम्बन्धति सलाह - अनुवाद सहायतिाको प्रयोग

• 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादको नम्ति कुन साधिनको प्रयोग गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

प्रक्रिया नयमावलीको परिचय

फाइल ढिाँचाहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद स्टुडयोको स्थापना

अनुवाद सुरु गनुर्गअघिको तिालम

मंच (platform) को छनौट

सफारस गरएको मंच (Platform)

डोरि४३ मा अनुवाद गनर्गको लाग सफारिस गरिएको मंच अनुवाद स्टुडयो

(translationStudio) हो (http://ufw.io/ts/)। अनुवाद रि जाँच गनर्दे व्यक्तिहरूले

यहाँ काम गनर्दे न् । अनुवाद स्टुडयोलाई एन्ड्रोइड, वन्डोज, म्याक वा लनक्स

डभिाइसहरूमा सेट अप गनर्ग सकन् । (अधिक जानकारिीको लाग अनुवाद स्टुडयोको सेट

अप) हेनुर्गहोस् ।

अन्य वकल्पहरू

यद तिपाईंको समूहमा अनुवाद स्टुडयोलाई वकपको रूपमा रिाख्नु भिएको न भिने, अन्य अनलाइन रि अफलाइन साधिनहरूको प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । यद

तिपाईंले अनुवाद स्टुडयो प्रयोग गनुर्गभिएन भिने उक्ति सामाग्रीलाई यूएसएफएम वा माकर्ग डाउन (USFM or Markdown) ढिाँचामा रिाख्ने जम्मा तिपाईंको हो ।

(अधिक जानकारिीको लाग File Formats हेनुर्गहोस्) ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद स्टुडयोको स्थापना कसरिी गनर्दे 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

मंच (platform) को नौट

अनुवाद स्टुडयोको स्थापना

मोबाइलिमा अनुवाद स्टुडयो इन्स्टलि गनर्दे

अनुवाद स्टुडयोको मोबाइल (एन्ड्रोइड) संस्करिण गुगल प्ले स्टोरि वा http://ufw.io/ts/

बाट प्राप्ति गनर्ग सकन् । यद तिपाईंले गुगल प्ले स्टोरिबाट इन्स्टल गनुर्गभियो भिने नयाँ

संस्करिणको जानकारिी पन प्राप्ति गनुर्गहुने  । एपलाई सेयरि गनर्गको लाग इन्स्टलेसन एप

पन लोड गनुर्गपनर्दे हुनसक् ।

डेक्सटपमा अनुवाद स्टुडयो इन्स्टलि गनर्दे

डेक्सटप रि यापटप कम्प्युटरिहरूका नम्ति नवीनतिम संस्करिणका अनुवाद स्टुडयो (वन्डोज, म्याक वा लनक्स) http://ufw.io/ts/ बाट प्राप्ति गनर्ग सक्नुहुने

 । यसलाई इन्स्टल गनर्गको नम्ति डेक्सटप सेक्सनमा गएरि नयाँ रिलज डाउनलोड गनर्ग सक्नुहुने  । एपलाई सेयरि गनर्गको नम्ति तिपाईंले अकर्को कम्प्युटरिमा पन

सानर्ग सक्नुहुने  ।

अनुवाद स्टुडयोको प्रयोग

इन्स्टल गरिसकेप अनुवाद स्टुडयोका दुबै संस्करिणहरूले एकै कसमले काम गर्गन् । अनुवाद स्टुडयो प्रयोग गनर्गको नम्ति तिपाईंलाई इन्टरिनेट कनेक्सनको

आवश्यकतिा पदर्दैन! पहलो पटक अनुवाद स्टुडयो प्रयोग गनर्गको लाग वश्वासको अभिव्यक्ति, अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू, रि खुला अनुमति पत्रप्रति सहमति

जनाउनुपर्ग ।

पहलो पटक प्रयोग गदार्ग पहलो प्रयोग स्क्रिन आउँ, त्यसप आउने गृहपृष्ठमा तिपाईंले नयाँ परियोजना सृजना गनर्ग सक्नुहुने  । परियोजनाको सृजना

भिएप तिपाईंले सधिै अनुवाद गनर्ग सक्नुहुने  । स्रोति पाठलाई रिाम्ररिी बुझ्नको नम्ति एपमा उपलब्ध हुने अनुवाद सहायतिाको प्रयोग गनर्ग हामी उत्साह दन्ौँ ।

तिपाईंको काम स्वतिः सुरिक्षति हुन् । तिपाईंले यसलाई ब्याक अप गनर्ग, सेयरि गनर्ग, रि आफ्नो कामलाई फरिक समयमा अपलोड गनर्ग सक्नुहुन् (यसको लाग

मेनुको प्रयोग गनुर्गहोस्) ।

अनुवाद स्टुडयोको प्रयोगपछ

तिपाईंको अनुवादको जाँच हुनुपर्ग भिन्ने कुरिामा हामी जोड दन्ौँ (हेनुर्गहोस् जाँच सुरु गनुर्गअघिको तिालम).

कुनै पन तिहको जाँच सकएप तिपाईंले आफ्नो कामलाई एपमा अपलोड गनर्ग सक्नुहुन् (मेनु→अपलोड) ।

अपलोड भिएप आफ्नो कामलाई डोरि४३ मा अनलाइन हेनर्ग सक्नुहुन् ।(हेनुर्गहोस् प्रकाशन)

1. 

2. 

3. 
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कदम ४: जाँच

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: जाँच सुरु गनुर्गअघि मैले के कुरिा जान्न

आवश्यक ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद सुरु गनुर्गअघिको तिालम

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

जाँच नदर्देशन (नयमावली) को परिचय

जाँचको लक्ष्य्य

[[rc://ne/ta/man/process/required-checking]]

जाँच सुरु हुनुअघिको तालिम

जाँच सुरु गनुर्ताअघि

यो सामाग्रीको जाँच गनर्दे क्रिममा बारिम्बारि जाँच नयमावलीको सहायतिा लनुहोस् । जाँच सुरु

गनुर्गअघि हरिेक तिहको आवश्यकतिा के रिहे भिन्ने कुरिा नजानुञ्जेल सम्मको नम्ति जाँच

नयमावली अध्ययन गनुर्गहोस् । जाँच प्रक्रियाको क्रिममा जाँच नयमावलीलाई बारिम्बारि

हेनुर्गपनर्दे हुन् ।
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कदम ५: प्रकाशिन

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रकाशन के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

जाँच सुरु हुनुअघिको तिालम

प्रकाशिन परचय

प्रकाशिन ववरण

एकपटक डोरि४३मा काम अपलोड गरिेप तिपाईंको प्रयोगकतिार्ग खातिा (User

Account)मा सो काम स्वतिः उपलब्ध हुन् । यसलाई स्वयं प्रकाशन भिनन् । तिपाईंको

परियोजनाको वेभि संस्करिण http://door43.org/u/username/projectname

बाट प्राप्ति गनर्ग सक्नुहुने  ( तिपाईंको प्रयोगकतिार्ग खातिा username रि अनुवाद

परियोजनाको नाम projectname हो) । तिपाईंले अपलोड गरिेप अनुवाद स्टुडयो एपले सही लङ्क प्रदान गनर्दे  । तिपाईंका सबै कामहरू http://

door43.org मा पाउनुहुने  ।

डोरि४३ परियोजना पृष्टमा तिपाईंले नम्न कायर्ग गनर्ग सक्नुहुने ः

पूवर्गनधिार्गरिति (default)ढिाँचामा रिहेको तिपाईंको परियोजनाको वेभि संस्करिण हेनुर्गहोस्

तिपाईंको दस्तिाबेज डाउनलोड गनुर्गहोस् (पडएफ)

आफ्नो परियोजनाको नम्ति स्रोति फाइलहरूको लङ्क (यूएसएफएम वा माकर्ग डाउन)

आफ्नो परियोजनाको नम्ति अन्य व्यक्तिहरूसँग अन्तिक्रिया गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 
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कदम ६: वतरण

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: सामाग्रीको वतिरिण कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

प्रकाशन परिचय

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

सामाग्रीलाई कसरिी सेयरि गनर्दे

वतरणको परचय

वतरण ववरण

वतिरिण रि प्रयोग नगरिएको सामाग्री बेकारि हुन् । डोरि४३ अनुवाद रि प्रकाशन मञ्चको

प्रयोग गनुर्गको फाइदा यो हुन् क यसले सामाग्री वतिरिणका कैयौँ साधिारिण तिरिकाहरू

प्रदान गदर्ग ।

खुलिा अनुमत पत्र

सामाग्रीको वतिरिणलाई प्रोत्साहन गनर्दे सबैभिन्दा ठूलो तित्त्व भिनेको खुला अनुमति पत्र हो जसलाई डोरि४३ का सबै सामाग्रीहरूमा प्रयोग गरिन् । यो अनुमति

पत्रले प्रयोगकतिार्गलाई नम्न स्वतिन्त्रतिा दन्ः

बाँडचुँड गनर्ता — कपी गरिेरि कुनै पन माध्यम वा ढिाँचामा पुनवर्जितिरिण गनर्दे

अनुकुलिन गनर्ता — रिमक्स, परिवतिर्गन रि सामाग्रीको आधिारिमा नमार्गण गनर्दे

अनुमति पत्रको सतिर्गहरूमा रिहेरि कुनै पन उदध्िेश्यका नम्ति, व्यावसायक प्रयोजनको नम्ति पन ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले सामाग्रीलाई कसरिी सेयरि गनर्गसक्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वतिरिणको परिचय

सामाग्रीलिाई कसरी सेयर गनर्दे

अनुवाद स्टुडयोबाट सेयर गनर्दे

अनुवाद स्टुडयोमा भिएको सामाग्री सेयरि गनर्ग सजलो  । अफलाइन सेयरि गनर्गको नम्ति

अनुवाद स्टुडयो मेनुको अपलोडमा जानुहोस् ।

डोर४३ मा सामाग्री सेयर गनर्दे

तिपाईंले अनुवाद स्टुडयोमा अपलोड गरिेको काम डोरि४३ मा स्वतिः देखापर्ग । तिपाईंले अपलोड गरिेका सबै सामाग्रीहरू तिपाईंको प्रयोगकतिार्ग खातिा अन्तिगर्गति

देखापर्गन् । उदाहरिणको लाग, यद तिपाईंको प्रयोगकतिार्ग नाम test_user  भिने तिपाईंको काम http://door43.org/u/test_user/ मा पाउनुहुने  ।

तिपाईंको काम अनलाइनमाफर्ग ति अरुलाई सेयरि गनुर्ग परिेमा आफूले अपलोड गरिेको परियोजनाहरूको लङ्क दन सक्नुहुन् ।

सामाग्रीलिाई अफलिाइन सेयर गनर्दे

डोरि४३ मा भिएको तिपाईंको परियोजना पृष्ठहरूबाट दस्तिाबेजहरू सृजना गनर्ग रि डाउनलोड गनर्ग सक्नुहुन् । डाउनलोड गरिसकेप तिपाईंले चाहेबमोजम सेयरि

रि प्रन्ट गनर्ग सक्नुहुने  ।
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परचय

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादको नदर्देशन पुस्तिका भिनेको के हो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादएकेडेमीको परिचय

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

उत्तरिहरू पत्ता लगाउने

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवादको प्रक्रिया

पहला के को अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने

अनुवादको नदर्देशिन पुस्तकाको परचय

अनुवाद नदर्देशिन पुस्तकालिे के सकाउछँ ?

यो नदर्देशन पुस्तिकाले अनुवादको सदध्िान्तिको बारिेमा रि अन्य भिाषाहरूको (अ.भिाहरू)

लाग एउटा असल अनुवाद कसरिी बनाउने भिनेरि सकाउँ । यस नदर्देशन पुस्तिकामा

भिएका अनुवादका केही सदध्िान्तिहरू गेटवे भिाषा अनुवादमा पन लागु हुन् । गेटवे

भिाषाहरूको लाग भिएका अनुवादका साधिनहरूको सङ्ग्रहलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे भिनेरि

नदर्जिष्ट नदर्देशन पाउनका लाग, कृपया गेटवे भिाषा नदर्देशन पुस्तिकालाई हेनुर्गहोस् । कुनै

पन प्रकारिको अनुवादको काम थालनी गनुर्गभिन्दा अगाड यी थुप्रै भिागहरूको अध्ययन गनुर्ग

चाहर्जि धिेरिै सहयोगी हुन सक् । अन्य भिागहरू, जस्तिै क व्याकरिणको बारिेमा भिएकाहरू चाहर्जि “चाहएको समयमा” पढ्िनलाई मात्रै आवश्यक हुन्न् ।

अनुवाद नदर्देशन पुस्तिकामा भिएका केही प्रमुख कुरिाहरूः

असल अनुवादका गुणहरू - असल अनुवादको परिभिाषा

अनुवादको प्रक्रिया - असल अनुवाद कसरिी प्राप्ति गनर्दे

अनुवाद टोलीको नोट - अनुवादको काम सुरु गनुर्गभिन्दा पहला वचारि गनुर्गपनर्दे केही कुरिाहरू

के अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने - के अनुवाद गनर्ग सुरु गनर्दे

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले कुन पदावलीहरू जान्नुपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

जान्नुपनर्दे पदावलिीहरू

जान्नुपनर्दे महत्त्वपूणर्ता शिब्दहरू

टपोटः यी यस नदर्देशन पुस्तिकामा प्रयोग गरिएका शब्दहरू हुन् । अनुवादको नदर्देशन

पुस्तिकालाई प्रयोग गनर्गका लाग अनुवादकले यी शब्दहरू बुझ्न आवश्यक हुन् ।*

पदावलिी - एउटा शब्द वा वाक्यांश जसले कुनै कुरिा, वचारि, वा कायर्गलाई जनाउँ ।

उदाहरिणका लाग, कसैको मुखमा तिरिल पदाथर्ग खन्याउने कुरिाको लाग अङ्ग्रेजीमा भिएको शब्द चाहर्जि “पउनु” हो । कसैको जीवनको महत्त्वपूणर्ग फड्कोलाई

अङ्कति गनर्दे उत्सवलाई जनाउने पदावली “यात्राको संस्कारि” हो । पदावली रि शब्दको बीचमा भिएको भिन्नतिा यो हो क पदावलीमा थुप्रै शब्दहरू हुन सक्न् ।

खण्ड - खण्ड भिनेको केही त्यस्तिो कुरिा हो जुन वक्तिाले वा लेखकले कुनै श्रोतिा वा पाठकलाई भिाषाको माध्यमद्वारिा प्रवाह गरिरिहेको  । वक्तिा वा लेखकको

मनमा केही कुरिा हुन्, त्यसैले त्यो अथर्गलाई व्यक्ति गनर्गका लाग उसले वा उनले भिाषाको कुनै प्रारूपलाई ान्न् ।

सन्दभर्ता - प्रश्नमा परिेको शब्द, वाक्यांश, वा वाक्यको वरिपरि रिहेका शब्दहरू, वाक्यांशहरू, वाक्यहरू, रि हरिफहरू । सन्दभिर्ग भिनेको तिपाईंले जाँच गरिरिहनुभिएको

खण्ड अंशको वरिपरि रिहेको खण्ड हो । एकल शब्दहरू रि वाक्यांशहरूको अथर्ग तिनीहरू वभिन्न सन्दभिर्गहरूमा भिएअनुसारि बदलन सक् ।

प्रारूप - भिाषाको संरिचना जसरिी त्यो पृष्ठमा देखन् वा जसरिी त्यो बोलन् । “प्रारूप”ले त्यो भिाषा कसरिी मलाइएको  भिन्ने कुरिालाई जनाउँ-यसले

शब्दहरू, शब्द क्रिम, व्याकरिण, वाक्पदध्ितिहरू, रि खण्डको संरिचनाको अन्य कुनै पन वशेषतिाहरूलाई समावेश गर्ग ।

ब्याकरण - वाक्यहरूलाई कुनै भिाषामा एकसाथ रिाखने तिरिका । यसले वभिन्न भिागहरूको क्रिमसँग सरिोकारि रिाख्, जस्तिो क यद कुनै क्रियापद अगाड वा

अन्तिममा वा बीचमा रिहन् ।

नामपद - एक प्रकारिको शब्द जसले एक व्यक्ति, स्थान, वा थोकलाई जनाउँ । एउटा उचति नामपद भिनेको व्यक्ति वा स्थानको नाउँ हो । भिाववाचक नामपद

भिनेको त्यस्तिो कुनै कुरिा हो जसलाई हामी देख्न वा न सक्दैनौँ, जस्तिो क “शान्ति” वा “एकतिा ।” यसले कुनै वचारि वा केही कुरिा हुनुको अवस्थलाई जनाउँ

। केही भिाषाहरूले भिाववाचक नामपदको प्रयोग गदर्दैनन् ।

क्रियापद - एक प्रकारिको शब्द जसले कुनै कायर्गलाई जनाउँ, जस्तिै, “हर्जिड्नु” वा “आइपुग्नु ।”

परमाजर्ताक - एक प्रकारिको शब्द जसले अकर्को शब्दको बारिेमा केही कुरिा बतिाउँ । वशेषणहरू रि क्रियावशेषणहरू दुवै परिमाजर्गकहरू हुन् ।

वशिेषण - एक प्रकारिको शब्द जसले नामपद शब्दको बारिेमा केही कुरिा भिन् । उदाहरिणको लाग, “अग्लो” शब्दले नामपद शब्द “मानस”को बारिेमा यहाँ

दइएको वाक्यमा केही बतिाउँ । म एउटा अग्लो मानसलाई देख् ।

क्रियावशिेषण - एक प्रकारिको शब्द जसले क्रियापदको बारिेमा केही कुरिा भिन् । उदाहरिणको लाग, “ठूलो आवाजमा” भिन्ने शब्दले क्रियापद शब्द

“बोयो”को बारिेमा यहाँ दइएको वाक्यमा केही कुरिा बतिाउँ । त्यस मानसले मानसहरूको भिीडको सामु ठूलो आवाजमा बोयो ।

वाक्पदध्ित - एउटा अभिव्यक्ति जसले थुप्रै शब्दहरूलाई प्रयोग गर्ग रि जसले तिी शब्दहरूलाई ट्टाट्टै प्रयोग गदार्ग तिनीहरूले दन अथर्गभिन्दा एकसाथ

रिाखर्जिदा समग्रमा केही फरिक अथर्ग दन् । वाक्पदध्ितिहरूलाई अक्षरिशः अनुवाद गनर्ग सकर्जिदैन, अथार्गति्, एक-एक शब्दहरूको अथर्गका साथ अनुवाद गनर्ग सकर्जिदैन ।

उदाहरिणको लाग, “उसले बाटनलाई लाति हान्यो” भिनेको अङ्ग्रेजीमा भिएको एउटा वाक्पदध्िति हो जसले अथर्ग “ऊ मर्ियो” भिन्ने हुन् ।

अथर्ता - खण्डले पाठकलाई वा श्रोतिालाई प्रवाह गनर्ग कोसस गरिरिहेको मूलभिूति वचारि वा अवधिारिणा । वक्तिा वा लेखकले भिाषाका वभिन्न प्रारूपहरूलाई प्रयोग

गरिेरि उही अथर्गलाई प्रवाह गनर्ग सक्न्, रि वभिन्न मानसहरूले उही भिाषाको प्रारूपलाई सुनेरि वा पढेिरि वभिन्न अथर्गहरू बुझ्न सक्न् । यसरिी तिपाईंले देख्न

सक्नुहुन् क प्रारूप रि अथर्ग एउटै कुरिा होइनन् ।

अनुवाद - कुनै लेखकवा वक्तिाले स्रोति भिाषाको प्रारूपमा व्यक्ति गरिेको उही अथर्गलाई लक्षति भिाषाको प्रारूपमा व्यक्ति गनर्दे प्रक्रिया ।

स्रोत भाषा - त्यो भिाषा जसबाट अनुवाद गरिर्जिदै  ।

स्रोत खण्ड- त्यो खण्ड जसबाट अनुवाद गरिर्जिदै  ।

अक्षित भाषा - त्यो भिाषा जसमा अनुवाद गरिर्जिदै  ।

अक्षित खण्ड- अनुवादकद्वारिा बनाइदैँ गरिएको खण्ड जसै उसले वा उनले अथर्गलाई स्रोति खण्डबाट अनुवाद गर्गन् ।

मूलि भाषा - त्यो भिाषा जसमा बाइबलको खण्डलाई सुरुमा लेखएको थयो । नयाँ करिारिको मूल भिाषा ग्रीक हो । अधिकांश पुरिानो करिारिको मूल भिाषा हब्रू हो ।

तिापन, दानएल रि एज्राका केही भिागहरूको मूल भिाषा आरिमेइक हो । कुनै भिाषाबाट कुनै खण्डलाई अनुवाद गनर्गका लाग मूल भिाषा सधिैँ नै सबैभिन्दा ठ्याक्कै

मलेको भिाषा हो ।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद भिनेको के हो ?

वृहत बोलिचालिको भाषा - एउटा भिाषा जुन कुनै वशाल क्षेत्रमा रि धिेरिै मानसहरूद्वारिा बोलन् । अधिकांश मानसहरूका लाग, यो तिनीहरूको पहलो भिाषा

हुँदैन, तिरि तिनीहरूको भिाषा समुदाय बाहरि रिहेका मानसहरूसँग कुरिा गनर्ग तिनीहरूले प्रयोग गनर्दे भिाषा हुन् । केही मानसहरूले यसलाई व्यापारिको भिाषा

भिन्न् । अधिकांश बाइबलहरू वृहति बोलचालको भिाषालाई स्रोति भिाषाको रूपमा प्रयोग गरिेरि अनुवाद हुनेन् ।

अक्षिरशिः गरइको अनुवाद - एउटा अनुवाद जसले परिणामस्वरूप अथर्ग बदलन गएपन स्रोति खण्डमा भिएको प्रारूपलाई लक्षति खण्डमा पुनरुत्पादन गनर्ग

ध्यानकेन्न्द्रिति गर्ग ।

अथर्तामा आधिारत अनुवाद (वा परवतर्तानशिीलि अनुवाद) - एउटा अनुवाद जसले परिणामस्वरूप प्रारूप बदलन गएपन स्रोति खण्डमा भिएको अथर्गलाई लक्षति

खण्डमा पुनरुत्पादन गनर्ग ध्यानकेन्न्द्रिति गर्ग ।

पाठ्यांशि - बाइबलको एउटा खण्ड जसको बारिेमा कुरिा गरिर्जिदै । यो एउटा पद जत्तकै सानो हुन सक्, तिरि सामान्यतिया यो थुप्रै पदहरू हुन् जसको समग्रमा

एउटा वषय हुन् वा एउटा कथा बतिाउँन् ।

गेटवे भाषा - गेटवे भिाषा (जीएल) भिनेको वृहति बोलचालको भिाषा हो जसमा हामीले हाम्रा सबै अनुवादका साधिनहरूलाई अनुवाद गनर्देौँ भिनेरि हामीले

पहचान गरिेको भिाषाहरूमध्येमा एउटा हो । गेटवे भिाषाहरूको सङ्ग्रह चाहर्जि सबैभिन्दा सानो सङ्ख्याका भिाषाहरू हुन् जसद्वारिा दोभिाषे वक्तिाहरूद्वारिाको

अनुवादबाट सामग्रीलाई संसारिको अरू हरिेक भिाषामा प्रदान गनर्ग सकन् ।

अरू भाषा - अरू भिाषाहरू (ओएलहरू) भिनेका संसारिका सबै भिाषाहरू हुन् जुन गेटवे भिाषाहरू होइनन् । हामी हाम्रा बाइबल अनुवादहरूलाई गेटवे

भिाषाहरूमा अनुवाद गर्छौँ तिाक मानसहरूले बाइबललाई अरू भिाषाहरूमा अनुवाद गनर्गका लाग तिी साधिनहरूको प्रयोग गनर्ग सकून् ।

अन्तम-प्रयोगकतार्ताको बाइबलि - यो एउटा बाइबल हो जसले लक्षति भिाषामा स्वभिावक ढिङ्गमा बतिाउन सक्ने गरिेरि मानसहरूले अनुवाद गरिेका न् । यो

मण्डलीहरू रि घिरिहरूमा प्रयोग गनर्गका लाग बनाइएको हो । त्यसको वपरिीतिमा, यूएलटी रि यूएसटी चाहर्जि बाइबलहरू हुन् जुन अनुवादका साधिनहरू हुन् ।

तिनीहरूले कुनै पन भिाषामा स्वभिावक ढिङ्गमा बतिाउँदैनन्, कनभिने यूएलटी एउटा अक्षरिशः गरिएको अनुवाद हो रि यूएसटीले वाक्पदध्ितिहरू रि भिाषाका

अलङ्कारिहरू प्रयोग गदर्दैन, जसलाई एउटा स्वभिावक ढिङ्गमा बतिाउने अनुवादले प्रयोग गनर्दे थयो । यी अनुवादका साधिनहरूको प्रयोग गरिेरि, एक अनुवादकले

अन्तिम-प्रयोगकतिार्गको बाइबल उत्पादन गनर्ग सक् ।

सहभागी - एक सहभिागी भिनेको वाक्यमा भिएका अभिनेतिाहरूमा कुनै एउटा हो । यो चाहर्जि कायर्ग गरिरिहेको व्यक्ति हुन सक्, वा त्यो कायर्ग प्राप्ति गरिरिहेको

व्यक्ति हुन सक्, वा कुनै कसमले सहभिागतिा जनाइरिहेको भिनेरि उलेख गरिएको व्यक्ति हुन सक् । एक सहभिागी कुनै एउटा वस्तिु पन हुन सक् जसलाई

वाक्यको कायर्गमा सहभिागतिा जनाइरिहेको भिनेरि बतिाइएको  । उदाहरिणको लाग, यहाँ दइएको वाक्यमा, सहभिागीहरूलाई रिेखाङ्कन गरिएको ः जन रि 

मेरिीले एन्ड्रउलाई एउटा पत्र पठाए । कहलेकाहीँ सहभिागीहरूलाई उलेख नगरिकनै ोडन्, तिरि तिनीहरू अझै पन कायर्गको हस्सा हुन् । यस्तिो खण्डमा,

सहभिागीलाई आफैँ  बुझएको हुन् । उदाहरिणको लाग, यहाँ दइएको वाक्यमा, त्यहाँ केवल दुई सहभिागीहरूलाई मात्र उलेख गरिएको ः एन्ड्रउले एउटा पत्र

प्राप्ति गरिे । पठाउनेहरू, जन रि मेरिी आफैँ  बुझएका न् । केही भिाषाहरूमा, स्वतिः बुझएका सहभिागीहरूलाई उलेख गनर्दैपर्ग ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद भिनेको के हो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवादको प्रक्रिया

संरिचना रि अथर्ग

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अनुवाद भनेको के हो ?

परभाषा

अनुवाद भिनेको एउटा प्रक्रिया हो जुन वभिन्न भिाषाहरूको बीचमा गरिन् जसलाई लेखक

वा वक्तिाले स्रोति भिाषामा मूल पाठकवगर्गलाई प्रवाह गनर्ग अभिप्राय गरिेको अथर्गलाई बुझ्न, रि

त्यसप त्यही अथर्गलाई लक्षति भिाषामा एउटा फरिक पाठकवगर्गकहाँ व्यक्ति गनर्गका एउटा

व्यक्ति (अनुवादक) चाहन् ।

अनुवादले अधिकांश समय यसरिी काम गनुर्गपर्ग भिनेरि मानन्, तिरि कहलेकाहीँ केही अनुवादहरूका अन्य लक्ष्यहरू हुन्न्, जस्तिो क स्रोति भिाषाको प्रारूपलाई

पुनरुत्पादन गनुर्ग, जसरिी हामी तिल देख्नेौँ ।

त्यहाँ मूलभिूति रूपमा दुई प्रकारिका अनुवादहरू हुन्न्ः अक्षरिशः रि परिवतिर्गनशील (वा अथर्गमा आधिारिति) ।

अक्षरिशः गरिएको अनुवादले स्रोति भिाषामा भिएका शब्दहरूलाई उस्तिै मूलभिूति अथर्ग दने लक्षति भिाषामा भिएका शब्दहरूले प्रतिनधित्व गनर्गमा ध्यान

लगाउँ । तिनीहरूले स्रोति भिाषामा भिएका वाक्यांशहरूसँग समान संरिचनाहरू भिएका वाक्यांशहरूलाई पन प्रयोग गर्गन् । यस कसमको अनुवादले

पाठकलाई स्रोति खण्डको संरिचना हेनर्ग दन्, तिरि स्रोति खण्डको अथर्ग बुझ्नलाई भिने यसले पाठकको लाग कठन वा असम्भव बनाउन सक् ।

परिवतिर्गनशील, अथर्गमा आधिारिति अनुवादहरूले स्रोति भिाषाको वाक्यले त्यसको सन्दभिर्गमा बोकेको अथर्गलाई प्रतिनधित्व गनर्गमा ध्यान लगाउँ, रि त्यो

अथर्गलाई लक्षति भिाषामा प्रवाह गनर्गका लाग सबैभिन्दा बढिी उपयुक्ति रिहेका जेपन शब्दहरू रि वाक्यांशहरूको प्रयोग गनर्दे । यस कसमको अनुवादको

लक्ष्य भिनेको पाठकको लाग स्रोति खण्डको अथर्ग बुझ्नलाई सजलो बनाउने हो । अरू भिाषाको (ओएल) अनुवादहरूका लाग यस अनुवाद नदर्देशन

पुस्तिकामा सुझाव दइएको अनुवाद चाहर्जि यस्तिै कसमको हो ।

यूएलटीलाई अक्षरिशः गरिएको अनुवाद हुने गरिी नमार्गण गरिएको , तिाक ओएल अनुवादकले मूल बाइबलीय भिाषाहरूका प्रारूपहरूलाई देख्न सकून् ।

यूएसटीलाई परिवतिर्गनशील अनुवाद हुने गरिी नमार्गण गरिएको , तिाक बाइबलमा भिएका यी प्रारूपहरूको अथर्गलाई ओएल अनुवादकले बुझ्न सकून् । यी

स्रोतिहरूको अनुवाद गदार्ग, कृपया यूएलटीलाई अक्षरिशः हुने गरिेरि अनुवाद गनुर्गहोस् रि यूएसटीलाई परिवतिर्गनशील ढिङ्गले अनुवाद गनुर्गहोस् । यी स्रोतिहरूको बारिेमा

थप जानकारिीको लाग, गेटवे भिाषा नदर्देशन पुस्तिका लाई हेनुर्गहोस् ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले अनुवादको बारिेमा थप के जान्नुपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद भिनेको के हो ?

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

अनुवादको बारेमा थप कुराहरू

अनुवाद भिनेको वभिन्न भिाषाहरूको बीचमा गरिने एउटा प्रक्रिया हो जसले एउटा

व्यक्तिलाई (अनुवादकलाई) कुनै लेखक वा वक्तिाले मूल पाठकवगर्गलाई स्रोति भिाषामा प्रवाह

गनर्ग खोजेको अथर्ग बुझ्न, रि त्यसप त्यही अथर्गलाई लक्षति भिाषामा कुनै फरिक पाठकवगर्ग

समक्ष व्यक्ति गनर्ग जरुरिी बनाउँ ।

मानसहरूलिे पाठ्यखण्डलिाई कन अनुवाद गछर्तान् ?

अनुवादकहरूसँग तिनीहरूको काम गनर्गलाई सामान्य रूपमा वभिन्न कारिणहरू हुन्न् । तिनीहरूका कारिणहरू तिनीहरूले अनुवाद गरिरिहेको लेखमा, अन

तिनीहरूलाई अनुवाद गनर्गलाई भिन्ने व्यक्तिका आवश्यकतिाहरूमा भिरि पर्गन् । बाइबलको अनुवादमा चाहर्जि, मानसहरूले सामान्यतिया तिनीहरूको काम गर्गन्

कनभिने बाइबलीय खण्डहरूका मूल पाठकहरू रि श्रोतिाहरूलाई प्रभिाव परिे जस्तिै गरिेरि बाइबलका अवधिारिणाहरूले लक्षति भिाषाका पाठकहरूलाई प्रभिाव

पारिोस् भिनेरि तिनीहरू चाहन्न् । कनभिने बाइबलमा भिएका परिमेश्वरिका वचारिहरूले हामीलाई येशू ख्रीष्टद्वारिा उहाँसँगको अनन्ति जीवनमा डोहोर्ियाउँ,

लक्षति भिाषाका श्रोतिाहरूले पन उहाँका वचारिहरू जानेका अनुवादकहरू चाहन्न् ।

हामी बाइबलिका अनुवादकहरूको रूपमा बाइबलिीय अवधिारणाहरूलिाई प्रतनधित्व गनर्ता सामान्यतया कसरी

अपेक्षिा गछर्छौँ ?

स्रोति पाठ्यखण्डमा भिएका अवधिारिणाहरूलाई हामीले थुप्रै तिरिकाहरूमा प्रतिनधित्व गनर्ग सक्ौँः हामीले तिनीहरूलाई सूचीमा रिाख्न सक्ौँ, पृष्ठमा धिेरिै कम

ठाउँ ओगटेरि हामीले तिनीहरूको सारिांश नकान सक्ौँ, हामीले तिनीहरूलाई सरिलीकरिण गनर्ग सक्ौँ (जसरिी हामीले बालकहरूको बाइबल कथा

पुस्तिकहरूमा रि अन्य बालबलका सहयोगी सामग्रीहरूमा धिेरिैपटक गर्छौँ), अथवा हामीले तिनीहरूलाई नक्साहरूमा वा रिेखाचत्रहरूमा पन रिाख्न सक्ौँ ।

तिापन, बाइबलका अनुवादकहरूले सामान्यतिया बाइबलीय अवधिारिणाहरूलाई सम्भव भिएसम्म पूणर्ग रूपमा प्रस्तिुति गनर्ग कोसस गर्गन् । यसको अथर्ग यो पन हो

क तिनीहरूले अनुवादमा मूल लेखहरू जस्तिै उस्तिै कसमका लेखहरू बनाउने कोसस गर्गन् (अगमावाणीको लाग अगमावाणी, पत्रको लाग पत्र, इतिहासको

पुस्तिकको लाग इतिहासको पुस्तिक , इत्याद ... ) साथै, तिनीहरूले अनुवादमा उही प्रकारिका तनावहरू पन पुनः नमार्गण गनर्ग खोज्न् जुन स्रोति

पाठ्यखण्डमा पाइन्न् ।

पाठ्यखण्डमा भएको “तनाव” भनेर हामीलिे के भन्ने खोजेका हौँ ?

तिनावको उदाहरिण तिब आउँ जब एउटा पाठकले कथाका सहभिागीहरूलाई अब त्यसप के हुन् भिनेरि वचारि गर्ग, अथवा पाठकले पत्रको लेखकको वा

खण्डमा बतिाइएको संवादको कुनै तिकर्ग , हौसला, रि चेतिावनीहरूलाई पयाउँ । एउटा पाठकलाई भिजन पढ्िदै गदार्ग तिनावको अनुभिव हुन सक्, कनक

परिमेश्वरिका प्रशंसाहरूले भिजन गाउनेलाई वभिन्न तिवरिले असरि गर्गन् । पुरिानो करिारिको अगमवाणीको पुस्तिक पढ्िदै गदार्ग, पाठकलाई तिनाव बढ्िदै गरिेको

अनुभिव हुन सक् जसै अगमवक्तिाले मानसहरूलाई तिनीहरूको पापको लाग दोषी ठहरिाउँन्, वा जसै उनले तिनीहरूलाई परिमेश्वरितिफर्ग  फकर्ग नलाई चेतिावनी

दन्न् । भिवष्यको लाग भिएका परिमेश्वरिका प्रतिज्ञाहरूका बारिेमा पढ्िदा पन तिनावको अनुभिव हुन सक्, जसै कोही व्यक्तिले परिमेश्वरिले तिी प्रतिज्ञाहरू

कहले पूरिा गनुर्गभियो, वा उहाँले तिी कहले पूरिा गनुर्गहुने भिनेरि वचारि गर्ग । असल अनुवादकहरूले स्रोति लेखहरूमा भिएका तिनावका कसमहरूको अध्ययन

गर्गन्, रि लक्षति भिाषामा तिी तिनावहरूलाई पुनः सजर्गना गनर्दे कोसस गर्गन् ।

स्रोति पाठ्यखण्डमा भिएका तिनावहरूलाई पुनः सजर्गना गनर्दे बारिेमा कुरिा गनर्दे अकर्को तिरिका भिनेको अनुवादले लक्षति पाठकवगर्गमा उही प्रभिाव पानुर्गपर्ग जुन स्रोति

पाठ्यखण्डले मूल पाठकवगर्गमा पारिेको थयो भिनी भिन्नु हो । उदाहरिणको लाग, यद स्रोति पाठ्यखण्ड चाहर्जि मूल पाठकवगर्गलाई गरिएको कुनै हप्की हो भिने,

लक्षति पाठकवगर्गले पन अनुवादलाई हप्कीको रूपमा अनुभिव गनुर्गपर्ग । लक्षति भिाषाले हप्कीहरूलाई अन अन्य कसमका अभिव्यक्तिहरूलाई कसरिी व्यक्ति

गर्ग भिनेरि अनुवादकले सोच्न जरुरिी हुने, तिाक अनुवादले लक्षति पाठकवगर्गमा ठीक कसमको प्रभिाव पानर्ग सकोस् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबल अनुवाद गनुर्गको उददे्श्य के हुनुपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद भिनेको के हो ?

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

तपाईंको बाइबलि अनुवादको उददे्श्य कसरी राख्ने?

अनुवादक एउटा शिकारी जस्तै हो

अनुवादक एउटा शकारिी जस्तिै हो, यद उसले जनावरिलाई हान्न चाहन् भिने, उसको

बन्दुको नशाना जनावरितिरि लगाउनु पर्ग । कस्तिो प्रकारिको जानवारिलाई शकारि गनर्ग

लागेको हो त्यो उसले थाह पाउनै पर्ग, कनक एउटा शकारिीले हरिणहरूलाई मानर्गको

लाग जुन प्रकारिको गोलको प्रयोग गर्ग त्यही प्रकारिको गोल चरिाहरू मानर्गको लाग प्रयोग

गनर्ग सक्दैन।

अनुवाद हामी अरु मानसहरूसँग बोले जस्तिै हो । हामी एउटा वयस्क मानससँग बोन जुन शब्दहरू प्रयोग गर्छौँ ठीक त्यसरिी नै साना बच्चाहरूसँग बोन

सक्दैनौँ । देशको रिाष्ष्ट्रिपति वा शासकसँग जसरिी बोौं त्यसरिी हाम्रा साथीहरूसँग बोन सक्दैनौँ ।

यी सबै अवस्थाहरूमा, हामीले फरिक शब्दहरू रि अभिव्यत्तहरू प्रयोग गनर्दे नणर्गय गर्छौ । उदाहरिणको लाग, यद मैले एउटा बच्चासँग सुसमाचारि बाँड्दै  भिने,

मैले उसलाई "पश्चातिाप गरि, रि परिमेश्वरिले तिमीलाई उहाँको अनुग्रह दनुहुने  ।" भिन्नुको साटो, मैले यस्तिै प्रकारिको अरु केही भिन्नुपर्ग, "तिमीले गरिेका खरिाब

कुरिाहरूप्रति दुःखति होऊ, रि येशूलाई भिन, क तिमी दुःखी ौ ।" त्यसप उहाँले तिमीलाई स्वागति गनुर्गहुने , कनक उहाँले तिमीलाई प्रेम गनुर्गहुन् ।"

यसको अलावा, भिाषाहरू रुखहरू जस्तिै हुन् जसले नयाँ पातिहरू उमार्गन् रि पुरिाना पातिहरू गुमाउन् । नयाँ शब्दहरूले जहले पन भिाषाहरू नमार्गण गरिरिहेका

हुन्न्, रि केही शब्दहरू जहले पन लोप हुने क्रिममा हुन्न् । पातिहरू जसरिी मर्गन् रि खस्न् त्यसरिी नै तिी शब्दहरू पन मर्गन् रि लोप हुनन् ।

वयस्कहरूले प्रयोग गनर्दे शब्दहरू बच्चाहरूले प्रयोग गदर्दैनन् । पुरिाना पुस्तिा समाप्ति भिएप, पुरिाना शब्दहरू भिाषामा प्रयोग हुने नन् । उदाहरिणको लाग तिी

पुरिाना शब्दहरू शब्दकोषमा लखति रुपमा लेखए तिापन, जस्तिो तिनीहरू हुनुपर्ग त्यसरिी साना मानसहरूले सम्भवति फेरि प्रयोग गनर्दे नन् ।

यी कारिणहरूले गदार्ग बाइबल अनुवादकहरूले कुन वगर्ग समुदायका मानसहरूको लाग अनुवाद गनर्ग लागेको हो त्यसको लक्ष बनाउनुपर्ग रि सोह अनुसारिको

नणर्गय गनर्दैपर्ग। अनुवादकका लाग अनुवादका केही वकपहरू यस प्रकारिका न्:

भवष्यको लिाग लिक्ष्य

अनुवादकहरूले आफ्नो अनुवादको लक्ष्य लक्षति भिाषा बोल्ने जवान आमाहरू रि तिनहरूका बच्चाहरूमा बनाउनुपर्ग कनक यनले उनीहरूको भिाषाको

भिवष्यको प्रतिनीधित्व गर्गन् । यद अनुवादकले यसरिी अनुवाद गदार्ग बच्चाहरूले नसकेका पुरिाना शब्दहरूको प्रयोगलाई हटाउँन् । यसको साटो, तिनीहरूले

सम्भव भिएसम्म साधिारिण रि प्रत्येक दन प्रयोगमा आउने शब्दहरू प्रयोग गनर्दे न् । यस्तिा अनुवादकहरूले तिल दइएका यस्तिै नयमहरूको पालना गनर्दे न् ।

तिनीहरूले अरु भिाषाहरूबाट लक्षति भिाषामा बाइबलका साधिारिण शब्दहरूलाई हुबहु अनुवाद गनर्दे प्रयास गदर्दैनन् । उदाहरिणको लाग, बाइबलको

शब्द “synagogue” लाई“sinagog” वा अरु यस्तिै केहीमा रुपान्तिरिण गनर्दे प्रयास गनर्दे नन् रि यसको अथर्गको बारिेमा मानसहरूलाई सकाउने

प्रयास गनर्दे नन् । तिनीहरूले बाइबलको शब्द “angel” लाई “enjel” जस्तिै अरु केहीमा रुपान्तिरिण गनर्दे प्रयास गनर्दे नन् रि यसको अथर्ग के हो

भिनेरि लक्षति भिाषाका पाठकहरूलाई सकाउने प्रयास गनर्दे नन् ।

तिनीहरूले बाइबलमा भिएको वचारि बुझाउनको लाग नयाँ शब्दहरूको नमार्गण गनर्दे प्रयास गदर्दैनन् । उदाहरिणको लाग यद लक्षति भिाषामा "अनुग्रह"

वा "पवत्र" जस्तिा कुरिाहरूलाई बुझाउने शब्द न भिने अनुवादकहरूले तिनीहरूको लाग नयाँ शब्दहरूको सृजना गदर्दैनन् । बरु आफूले काम

गरिरिहेको बाइबल खण्डको मूख्य भिागको शब्दको अथर्ग व्यक्ति गनर्दे उपयूक्ति वाक्यांशहरू प्रयोग गर्गन् ।

तिनीहरूले थाह भिएका शब्दहरूलाई लक्षति भिाषामा लगेरि नयाँ अथर्ग नदने कुरिालाई ख्याल रिाख्न् । यद तिनीहरूले यस्तिो प्रयास गरिे भिने

मानसहरूले नयाँ अथर्गलाई सजलै बेवास्तिा गनर्दे न् भिन्ने तिनीहरूलाई थाहा  । परिणामस्वरुप पाठले संचारि गनर्ग खोजेको अथर्गलाई मानसहरूले

गलति बुझ्नेन् ।

तिनीहरूले बाइबलीय वचारिहरूलाई स्पष्ट रि स्वभिावक तिरिकाले व्यक्ति गनर्दे कुरिामा ध्यान दन्न् । (हेनुर्गहोस्: स्पष्ट अनुवादको सृजना, 

स्वभिावकअनुवादको सृजना)

जब अनुवादकहरूले यी नयमहरू पालना गर्गन्, यसको परिणामलाई हामी साझा भिाषा संस्करिण भिन्ौँ। यद तिपाईंले पहलो बाइबलको नम्तिक भिाषा

उपलब्ध गरिाउनको लाग काम गरिरिहनु भिएको  भिने तिपाईंले यी मागर्गदशर्गनहरूको अनुसरिण गनुर्गहोस् । अङ्ग्रेजीका सामान्य भिाषा संस्करिणहरूमा आजको

अङ्ग्रेजी संस्करिण रि सामान्य अङ्ग्रेजी बाइबल समावेश गरिएको  । तिपाईंको लक्षति भिाषाले अङ्ग्रेजी संस्करिणहरूभिन्दा फरिक तिरिकाले वचारिहरू प्रस्तिुति

गनर्दे चाहना रिाख्नसक् भिन्ने कुरिा ख्याल रिाख्नुहोस् ।

1. 

2. 

3. 

4. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

बाइबलि अध्ययन अनुवादको लिक्ष्य

अनुवादकहरूले नयाँ ख्रीष्टयानहरूले भिन्दा गहरिो तिरिकाले बाइबल अध्ययन गनर्ग चाहने ख्रीष्टयानहरूलाई आफ्नो अनुवादको लक्ष्य बनाउन सक्न् । यद

लक्षति भिाषामा पहयै नै रिाम्रो बाइबल  रि वश्वास नगनर्दे रि नयाँ वश्वासीहरूले यसलाई रिाम्ररिी बुझ्न् भिने अनुवादकहरूले यसो गनर्दे नणर्गय लन सक्न् ।

यद अनुवादकहरूले यसरिी काम गनर्दे हो भिने नम्न कुरिाहरूको नणर्गय लनुपनर्दे हुन्ः

तिनीहरूले बाइबलीय भिाषाहरूमा भिएका व्याकरिणीय ढिाँचाको अनुकरिण गनर्दे प्रयास गनर्दे । उदाहरिणको लाग, जब बाइबलले भिन्, "परिमेश्वरिको

प्रेम," अनुवादकले त्यो अभिव्यत्तलाई अस्पष्ट ोड्ने नणर्गय गनर्गसक् । यद तिनीहरूले यस्तिो गरिे भिने, तिनीहरूले यसको अथर्ग "परिमेश्वरिलाई

मानसले गनर्दे प्रेम" वा "परिमेश्वरिले मानसलाई गनर्दे प्रेम" कुन हो भिन्ने कुरिाको नणर्गय गदर्दैनन् । बाइबलमा भिएको, "येशू ख्रीष्टमा हाम्रो प्रेम" का

अथर्गहरू "येशू ख्रीष्टको कारिणले" वा "येशू ख्रीष्टमा जोडएको" कुरिा नबतिाउने नणर्गय अनुवादकहरूले गनर्ग सक्न् ।

अनुवादमा वभिन्न अभिव्यक्तिीहरूमा ग्रीक वा हब्रू शब्दहरू के हुन् भिन्ने कुरिा बतिाउन कोसस गनर्दे । उदाहरिणको लाग, तिनीहरूले यनीहरूलाई

पादटप्पणीमा रिाख्न सक्न् ।

बाइबलीय शब्दहरूको भिन्दा बेग्लै अथर्ग बोकेका नयाँ अभिव्यत्तहरू पत्ता लागाउन प्रयास गनर्दे । यसो गदार्ग अनुवादकहरू लक्षति भिाषामा सृजनशील

हुन्न् ।

लक्षति भिाषामा पहले नै भिएको बाइबलको अनुवादले स्पष्ट रि स्वभिावक तिरिकाले संचारि गदर्दैन भिने यो दोस्रो तिरिका अपनाउनको नम्ति हामी सफारिस गदर्दैनौँ

।

1. 

2. 

3. 
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स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवादको प्रक्रिया

असलि अनुवादको परभाषा

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: असल अनुवादका वशेषतिाहरू के-के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

अनुवाद भिनेको के हो ?

असलि अनुवादका वशिेषताहरू

चार प्रमुख वशिेषताहरू

एउटा असल अनुवादका चारि प्रमुख वशेषतिाहरू हुन्न् । त्यो हुनुपर्गः

स्पष्ट - हेनुर्गहोस् स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्वभिावक - हेनुर्गहोस् स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलेको - हेनुर्गहोस् ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डली-अनुमोदति - हेनुर्गहोस् मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस्

हामी यी चारिै वशेषतिाहरूलाई चारि-खुट्टे कुसर्थीको खुट्टाको रूपमा वचारि गनर्ग सक्ौँ । हरिेक जरुरिी  । यद एउटा न भिने, कुसर्थी बस्नेन । त्यसैगरिी, कुनै

एउटा अनुवाद मण्डलीको लाग उपयोगी रि वश्वासयोग्य हुनका लाग त्यसमा यी हरिेक वशेषतिाहरू हुनुपर्ग ।

स्पष्ट

बुझाइको सबैभिन्दा माथलो तिह प्राप्ति गनर्गका लाग आवश्यक भिएको कुनै पन भिाषा संरिचनाहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । मूल अथर्गलाई सम्भव भिएसम्म ठ्याक्कै

मने गरिेरि प्रवाह गनर्गका लाग यसले अवधिारिणाहरूलाई सरिल बनाउने, पाठ्यखण्डको स्वरूपलाई पुनः मलाउने, रि आवश्यक भिएअनुसारि धिेरिै वा थोरिै

शब्दहरूको प्रयोग गनर्दे कुरिालाई समावेश गर्ग । कसरिी स्पष्ट अनुवादहरू बनाउने भिन्ने बारिेमा जान्नलाई, हेनुर्गहोस् स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस् ।

स्वभावक

भिाषाका तिी ढिाँचाहरूलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जुन प्रभिावकारिी न् रि जसले सम्बन्धति सन्दभिर्गहरूमा तिपाईंको भिाषाको प्रयोग गरिने तिरिकालाई झकाउँन् ।

स्वभिावक अनुवादहरू कसरिी बनाउने भिन्ने बारिेमा जान्नलाई, हेनुर्गहोस् स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस् ।

ठ्याक्कै मलिेको

मूल खण्डको अथर्गबाट नघिटाइकन, त्यसलाई परिवतिर्गन नगरिकन, वा त्यसमा नथपकन ठ्याक्कै मने गरिेरि अनुवाद गनुर्गहोस्, जुन अथर्ग मूल श्रोतिाहरूद्वारिा

बुझने थयो । मनमा पाठ्यखण्डको अथर्गलाई रिाखेरि अनुवाद गनुर्गहोस् रि अन्तिनर्जिहति जानकारिी, नजानएका अवधिारिणाहरू, रि भिाषाका अलङ्कारिहरूलाई

ठ्याक्कै मने गरिेरि प्रवाह गनुर्गहोस् । ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू कसरिी बनाउने भिन्ने बारिेमा जान्नलाई, हेनुर्गहोस् ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस् ।

मण्डलिी-अनुमोदत

यद कुनै अनुवाद स्पष्ट, स्वभिावक, रि ठ्याक्कै मलेको , तिरि मण्डलीले त्यसलाई अनुमोदन गदर्दैन वा त्यसलाई स्वीकादर्दैन भिने, तिब त्यसले मण्डलीलाई सुधिारि

गनर्दे त्यसको आखरिी लक्ष्य प्राप्ति गदर्दैन । यो महत्त्वपूणर्ग  क मण्डली अनुवादमा, जाँचको काममा, रि अनुवादको वतिरिणमा संलग्न भिएको होस् । मण्डली-

अनुमोदति अनुवादहरू कसरिी बनाउने भिन्ने बारिेमा जान्नलाई, हेनुर्गहोस् मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस् ।

अरू छ वशिेषताहरू

स्पष्ट, स्वभिावक, ठ्याक्कै मलेको, रि मण्डली-अनुमोदति हुनुको थपमा, महान् अनुवादहरू यस्तिा पन हुनुपर्गः

वश्वासयोग्य - हेनुर्गहोस् वश्वासयोग्य अनुवादहरू बनाउनुहोस्

आधिकारिक - हेनुर्गहोस् आधिकारिक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ऐतिहासक - हेनुर्गहोस् ऐतिहासक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

समान - हेनुर्गहोस् समान अनुवादहरू बनाउनुहोस्

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवादको प्रक्रिया

समन्वयमा गरिएको - हेनुर्गहोस् समन्वयमा गरिएका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

नरिन्तिरि अगाड बढिरिहने - हेनुर्गहोस् नरिन्तिरि अगाड बढिरिहने अनुवादहरू बनाउनुहोस्

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले कसरिी स्पष्ट अनुवादहरू बनाउने ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्पष्ट अनुवादहरू

एउटा स्पष्ट अनुवादले पाठकहरूलाई सजलोसँग त्यो पढ्िन रि बुझ्नलाई सहायतिा गनर्गका

लाग आवश्यक परिेको कुनै पन भिाषा संरिचनाहरूलाई प्रयोग गनर्दे । यसले खण्डलाई

भिन्नै प्रारूप वा व्यवस्थामा रिाख्ने रि मूल अथर्गलाई सम्भव भिएसम्म स्पष्टसँग प्रवाह गनर्गका

लाग आवश्यक भिएअनुसारि धिेरिै वा थोरिै शब्दहरूको चयन गनर्दे कुरिालाई समावेश गर्ग ।

यी मागर्गदशर्गकहरू अन्य भिाषाका अनुवादहरूका लाग हुन्, गेटवे भिाषाको अनुवादको लाग होइन । यूएलटीलाई गेटवे भिाषामा अनुवाद गनर्दे क्रिममा, तिपाईंले यी

परिवतिर्गनहरू गनुर्ग हुँदैन । यूएसटीलाई गेटवे भिाषामा अनुवाद गदार्ग यी परिवतिर्गनहरू गनर्ग आवश्यक न, कनभिने तिी पहले नै गरिएका न् । स्रोतिमा दइएको

खण्डबाट स्पष्ट अनुवाद बनाउनका लाग यहाँ केही उपायहरू दइएका न्ः

सवर्तानामहरूको जाँच गनुर्ताहोस्

तिपाईंले स्रोति खण्डमा भिएका सवर्गनामहरूलाई जाँच गनर्ग रि प्रत्येक सवर्गनामले कसलाई वा के कुरिालाई जनाउँ भिनेरि स्पष्ट बनाउन आवश्यक हुन् । सवर्गनामहरू

तिी शब्दहरू हुन् जुन नाउँ वा नामपद वाक्यांशको ठाउँमा आउँन् । तिनले केही त्यस्तिो कुरिालाई जनाउँन् जुन पहले नै उलेख भिइसकेको  ।

प्रत्येक सवर्गनामले कसलाई वा के कुरिालाई जनाउँ भिनेरि स्पष्ट  भिनेरि सधिैँ ध्यान दएरि जाँच गनुर्गहोस् । यद स्पष्ट न भिने, सवर्गनामको साटोमा व्यक्ति वा

चीजको नाउँलाई नै रिाख्न आवश्यक हुन सक् ।

सहभागीहरूको पहचान गनुर्ताहोस्

अकर्को चाहर्जि तिपाईंले कुनै काम कसले गरिरिहेको  भिनेरि बुझ्न आवश्यक हुन् । एउटा स्पष्ट अनुवादले सहभागीहरूको पहचान गनर्दे । कुनै घिटनामा भिएका 

सहभागीहरू भिनेका तिी मानसहरू वा चीजहरू हुन् जसले त्यस घिटनामा भिाग लन्न् । त्यो काम गरिरिहेको कतिार्ग रि त्यस कामले गरिेको वस्तिु चाहर्जि मुख्य 

सहभागीहरू हुन् । कुनै घिटनाको अवधिारिणालाई क्रियापदको रूपमा पुनः व्यक्ति गनर्दे क्रिममा, त्यस घिटनामा सहभागीहरू को रि के हुन् भिनेरि बतिाउन धिेरिैपटक

जरुरिी हुन् । सामान्यतिया यो कुरिा सन्दभिर्गबाट स्पष्ट हुने ।

घिटनाका अवधिारणाहरूलिाई स्पष्टसँग व्यक्ति गनुर्ताहोस्

घिटनाका थुप्रै अवधिारिणाहरू गेटवे भिाषामा नामपदहरूको रूपमा आउन सक्न् । एउटा स्पष्ट अनुवादले यी घिटनाका अवधिारिणाहरूलाई क्रियापदहरूको

रूपमा व्यक्ति गनर्ग जरुरिी हुन सक् ।

अनुवाद गनर्गलाई तियारिी गनर्दे बेलामा, खण्डमा भिएका कुनै पन घिटनाका अवधिारिणाहरू खोज्न सहयोगी हुन सक्, वशेषगरिी तिी जुन क्रियापदभिन्दा बाहेक

अन्य प्रारूपमा व्यक्ति गरिएका हुन्न् । तिपाईंले घिटनाको अवधिारिणालाई व्यक्ति गनर्गका लाग कुनै क्रियापदको प्रयोग गरिेरि अथर्गलाई पुनः व्यक्ति गनर्ग सक्नुहुन् क

भिनेरि हेनुर्गहोस् । यद, तिरिैपन, तिपाईंको भिाषाले घिटनाका अवधिारिणाहरूलाई व्यक्ति गनर्गका लाग नामपदहरूलाई पन प्रयोग गर्ग रि घिटना वा कायर्ग नामपदको

रूपमा बढिी स्वभिावक सुनन् भिने, तिब नामपदको स्वरूपलाई प्रयोग गनुर्गहोस् । हेनुर्गहोस् भिाववाचक नामपदहरू

प्रत्येक घिटनाको अवधिारिणा बुझएको  भिनेरि पक्का हुनलाई तिपाईंले त्यसलाई कतिृर्ग वाच्यमा प्रयोग हुने पदावलीमा परिवतिर्गन गनुर्गपनर्दे हुन सक् ।

कमर्ता वाच्यमा प्रयोग हुने क्रियापदहरू

एउटा स्पष्ट अनुवादले कुनै पन कमर्ता वाच्यमा प्रयोग हुने क्रियापदहरूलाई कतृर्ता वाच्यमा प्रयोग हुने क्रियापदहरूमा परिवतिर्गन गनुर्गपनर्दे हुन सक् । हेनुर्गहोस् कतिृर्ग

वाच्य वा कमर्ग वाच्य

कतृर्ता वाच्यमामा लेख्दा, वाक्यको कतिार्ग नै त्यो व्यक्ति हो जसले काम गर्ग । कमर्ता वाच्यमामा लेख्दा, वाक्यको कतिार्ग भिनेको त्यो व्यक्ति वा चीज हो जसमा काम

गरिन् । उदाहरिणको लाग, “जनले बललाई हकार्गए” भिनेको कतिृर्ग वाच्य हो । “बल जनद्वारिा हकार्गइए” भिनेको कमर्ग वाच्य हो ।

थुप्रै भिाषाहरूमा कमर्ता वाच्य हुँदैन, केवल कतृर्ता वाच्य मात्रै हुन् । यस्तिो खण्डमा, कुनै वाक्यलाई कमर्ता वाच्यबाट कतृर्ता वाच्यमा लैजान आवश्यक हुन् । केही

भिाषाहरूले, तिापन, कमर्ता वाच्यलाई प्रयोग गनर्ग रुचाउँन् । अनुवादकहरूले तिी कसमहरूलाई प्रयोग गनुर्गपर्ग जुन लक्षति भिाषामा सबैभिन्दा बढिी स्वभिावक

हुन्न् ।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवादको प्रक्रिया

प्रत्येक ‘को’ वाक्यांशिलिाई हेनुर्ताहोस्

स्पष्ट अनुवाद बनाउनका लाग, “को” वाक्यांशद्वारिा जोडएका नामपदहरूको बीचमा भिएको सम्बन्धको अथर्गलाई पहचान गनर्गका लाग तिपाईंले प्रत्येक “को”

वाक्यांशलाई हेनर्ग पन आवश्यक हुने । थुप्रै भिाषाहरूमा, “को” वाक्यांशका संरिचनाहरू बाइबलको मूल भिाषाहरूमा भिए जत्तकै आइरिहँदैनन् । हरिेकको

अथर्गलाई पढ्िनुहोस् रि “को” वाक्यांशलाई यसरिी पुनः व्यक्ति गनुर्गहोस् जसले भिागहरूको बीचमा भिएको सम्बन्धलाई स्पष्ट बनाउँ ।

तिपाईंले यी कुरिाहरूको जाँच गनुर्गभिएपश्चाति रि तिपाईंको अनुवादलाई सम्भव भिएसम्म स्पष्ट बनाउनुभिएप, तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूलाई त्यो स्पष्ट 

वा न भिनेरि हेनर्गका लाग तिपाईंले तिनीहरूलाई पढेिरि सुनाउन जरुरिी हुन् । यद त्यहाँ त्यस्तिा भिागहरू न् जुन तिनीहरूले बुझ्दैनन् भिने, त्यो शायद त्यो भिाग

नै स्पष्ट नभिएको कारिणले हुन सक् । एकसाथमा, त्यस भिागलाई बतिाउनका लाग तिपाईंले अझ बढिी स्पष्ट तिरिकाको बारिेमा सोच्न सक्नुहुन् । अनुवादलाई

थुप्रै मानसहरूसँग जाँच गरिरिहनुहोस् जबसम्म त्यो सबै स्पष्ट हुँदैन ।

याद गनुर्गहोस्ः अनुवाद भिनेको सम्भव भिएसम्म ठ्याक्कै मने गरिेरि, मूल सन्देशको अथर्गलाई लक्षति भिाषामा प्रस्ट रि स्वभिावक रूपमा फेरि बतिाउने काम हो ।

स्पष्टसँग लिेख्ने

तिपाईंले आफैँ लाई यी प्रश्नहरू सोध्नाले पन तिपाईंलाई स्पष्टसँग प्रवाह हुने अनुवाद बनाउनमा सहयोग गनर्ग सक्ः

के तिपाईंले पाठकहरूलाई कति बेला रिोकने वा सास फेनर्दे भिनेरि जान्नलाई सहायतिा गनर्गका लाग वरिाम चन्हहरूको प्रयोग गनुर्गभिएको  ?

के तिपाईंले कुन भिागहरू प्रत्यक्ष बोली हुन् भिनेरि सङ्केति गनुर्गभिएको  ?

के तिपाईंले हरिफहरूलाई ट्ट्याइरिहनुभिएको  ?

के तिपाईंले खण्डको शीषर्गकहरू रिाख्ने बारिेमा वचारि गनुर्गभिएको  ?

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले स्वभिावक अनुवादहरू कसरिी बनाउने ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

स्वभावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्वभावक अनुवादहरू

बाइबललाई अनुवाद गनर्ग तिाक त्यो स्वभावक होस् भिन्नुको अथर्ग हुन्ः

अनुवाद लक्षति समूहबाटको कुनै सदस्यद्वारिा लेखएको जस्तिै सुनन् - कुनै वदेशीद्वारिा

होइन । स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनलाई यहाँ केही उपायहरू दइएका न्ः

छोटा वाक्यहरूलिाई प्रयोग गनुर्ताहोस्

कुनै अनुवाद स्वभिावक सुननलाई, कहलेकाहीँ लामा, जटल वाक्यहरूबाट ोटा, बढिी सरिल वाक्यहरू बनाउन आवश्यक हुन् । ग्रीक भिाषामा प्रायः लामा,

व्याकरिणको हसाबले जटल वाक्यहरू हुन्न् । केही बाइबल अनुवादहरूले ग्रीक संरिचनालाई धिेरिै पयाउँन् रि तिनीहरूको अनुवादमा यी लामा

वाक्यहरूलाई रिाख्न्, तिब पन जब यो लक्षति भिाषामा स्वभिावक सुनर्जिदैन वा अलमयाउने कसमको हुन् ।

अनुवाद गनर्ग तियारिी गदार्ग, लामा वाक्यहरूलाई ोटा वाक्यहरूमा फुटाउँदै खण्डलाई पुनः लेख्दा धिेरिैपटक सहयोगी हुन् । यसले तिपाईंलाई अथर्गलाई अझ बढिी

स्पष्ट रूपमा देख्न रि अझ रिाम्ररिी अनुवाद गनर्गलाई सहायतिा गनर्ग सक् । थुप्रै भिाषाहरूमा, ोटा वाक्यहरू रिाख्नु, वा जब वाक्यहरू लामा हुन्न्, जटल

वाक्यहरूलाई आउन नदनु चाहर्जि असल शैली मानन् । त्यसैले लक्षति भिाषामा अथर्गलाई पुनः व्यक्ति गदार्ग, मूल स्रोतिमा भिएका लामा वाक्यहरूलाई थुप्रै ोटा

वाक्यहरूमा तिोड्न कहलेकाहीँ आवश्यक हुन् । कनभिने थुप्रै भिाषाहरूले केवल एउटा वा दुईवटा मात्रै पदावलीहरूको समूह भिएका वाक्यहरूलाई प्रयोग

गर्गन्, ोटा वाक्यहरूले स्वभिावकपनाको अनुभिव दनेन् । ोटा वाक्यहरूले पाठकहरूलाई अज रिाम्रो बुझाइ पन दनेन्, कनभिने अथर्ग अझ बढिी प्रस्ट

हुने । नयाँ, ोटा पदावलीहरू रि वाक्यहरूका बीचमा स्पष्ट सम्बन्ध भिएका शब्दहरू समावेश गनर्गलाई पक्का हुनुहोस् ।

लामा, बढिी जटल वाक्यहरूबाट ोटा वाक्यहरू बनाउनका लाग, वाक्यमा एक अकार्गसँग प्रत्यक्ष रूपमा सम्बन्धति रिहेका, अथार्गति्, जसले एकसाथ मलेरि कुनै

पदावली नमार्गण गर्गन्, त्यस्तिा शब्दहरूको पहचान गनुर्गहोस् । सामान्यतिया, प्रत्येक क्रियापद वा क्रियालाई बुझाउने शब्दको दुवैतिरि शब्दहरू हुन्न् जसले

क्रियापदको क्रियालाई नै जनाउने वा त्यसतिफर्ग  सङ्केति गनर्दे काम गर्गन् । शब्दहरूको यस कसमको समूह जुन आफैँ मा खडा भिएरि रिहन सक् त्यसलाई

आत्मनभिर्गरि पदावली वा कुनै सरिल वाक्यको रूपमा लेख्न सकन् । शब्दहरूका तिी प्रत्येक समूहहरूलाई एकसाथ रिाख्नुहोस् रि त्यस कसमले वाक्यलाई थुप्रै

वचारिहरू वा भिागहरूमा वभिाजन गनुर्गहोस् । नयाँ बनेका वाक्यहरूले अझै पन अथर्ग दन्न् भिनेरि पक्का गनर्गका लाग तिनलाई पढ्िनुहोस् । यद त्यहाँ कुनै

समस्या  भिने, तिपाईंले लामा वाक्यहरूलाई कुनै फरिक तिरिकाले भिाग गनुर्गपनर्दे हुन सक् । जब तिपाईंले नयाँ वाक्यहरूको सन्देशलाई बुझ्नुहुन्, स्वभिावक

लम्बाइ भिएका वाक्यहरू बनाउँदै रि तिनलाई स्वभिावक ढिङ्गमा जोड्दै लक्षति भिाषामा अनुवाद गनुर्गहोस् । तिब तिपाईंको अनुवाद स्वभिावक सुनन् वा सुनर्जिदैन

भिनेरि हेनर्गका गनर्गका लाग त्यस भिाषा समुदायको कुनै सदस्यलाई त्यो पढेिरि सुनाएरि जाँच गनुर्गहोस् ।

तपाईंका मानसहरू कुरा गनर्दे शिैलिीमा लिेख्नुहोस्

बाइबलको खण्ड वा अध्यायलाई पढ्िनुहोस् रि आफैँ लाई सोध्नुहोस्, “यो कस्तिो प्रकारिको सन्देश हो ?” तिब तिपाईंको भिाषाले त्यस कसमको सन्देशलाई प्रवाह

गनर्दे तिरिकामा त्यस खण्ड वा अध्यायलाई अनुवाद गनुर्गहोस् ।

उदाहरिणका लाग, यद सन्देश चाहर्जि भिजनसङ्ग्रमा भिएको जस्तिो कुनै कवतिा हो भिने, तिब तिपाईंका मानसहरूले त्यसलाई कवतिा हो भिनेरि बुझ्ने ढिाँचामा

त्यसलाई अनुवाद गनुर्गहोस् ।

अथवा यद सन्देश चाहर्जि जीवन जउने ठीक तिरिकाको बारिेमा बतिाउने कुनै अतिर्थी हो भिने,जस्तिो खालको चाहर्जि नयाँ करिारिका पत्रहरूमा न्, तिब तिपाईंको

भिाषाका मानसहरूले एक अकार्गलाई अतिर्थी दने ढिाँचामा त्यसलाई अनुवाद गनुर्गहोस् ।

अथवा यद खण्ड चाहर्जि कसैले केही कुरिा गरिेको बारिेमा भिएको कुनै कथा हो भिने, तिब त्यसलाई कथाको (जुन वास्तिवमै भियो) ढिाँचामा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

बाइबलमा यस कसमका प्रशस्तिै कथाहरू न्, रि यी कथाहरूका अंशका रूपमा मानसहरूले एक अकार्गलाई कुरिाहरू भिन्न् जसको पन आफ्नै ढिाँचा  ।

उदाहरिणका लाग, मानसहरूले धिम्की दन्न्, चेतिावनी दन्न्, रि एक अकार्गलाई प्रशंसा वा गाली गर्गन् । तिपाईंको अनुवादलाई स्वभिावक बनाउनका लाग,

तिपाईंले यी हरिेक कुरिाहरूलाई तिपाईंको भिाषाका मानसहरूले धिम्की दने, चेतिावनी दने, एक अकार्गलाई प्रशंसा वा गाली गनर्दे तिरिकामा नै अनुवाद गनुर्गपर्ग ।

यी वभिन्न कुरिाहरू कसरिी लेख्ने भिन्ने बारिेमा जान्नलाई, तिपाईंको वरिपरिका मानसहरूले के भिन्न् भिन्ने कुरिालाई तिपाईंले सुन्नुपनर्दे हुन सक्, रि

मानसहरूले भिन्ने रि गनर्दे वभिन्न कुरिाहरूलाई लेख्ने अभ्यास गनुर्गपनर्दे हुन सक्, तिाक मानसहरूले यी वभिन्न उददे्श्यहरूका लाग प्रयोग गनर्दे ढिाँचा रि

शब्दहरूसँग तिपाईं परिचति बन्नुभिएको होस् ।

एक असल अनुवादले लक्षति वगर्गका मानसहरूले सामान्यतिया प्रयोग गनर्दे शब्दावली रि अभिव्यक्तिहरूको नै प्रयोग गनर्दे । त्यो तिनीहरूको लाग पढ्िन रि

त्यसलाई सुन्न सजलो हुनुपर्ग । त्यहाँ कुनै अप्ठेरिा वा अनौठा वाक्यांशहरू हुनुहुँदैन । अनुवाद चाहर्जि कुनै घिनष्ठ मत्रको पत्र जस्तिै सजलै पढिन सकने हुनुपर्ग

।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवादको प्रक्रिया

गेटवे भाषा अनुवादहरूको लिाग होइन

यो खण्ड यूएलटी रि यूएसटीका गेटवे भिाषा अनुवादहरूको लाग होइन । यी तिी बाइबलहरू हुन् जुन त्यस्तिा वशेषतिाहरू हुने गरिेरि बनाइएका हुन् जसले तिनलाई

लक्षति भिाषामा स्वभिावक तिवरिको हुनबाट रिोक् । तिनीहरू बाइबल अनुवादका साधिनहरू हुन्, अन्तिममा प्रयोगकतिार्गको हातिमा पनर्दे बाइबलहरू होइनन् ।

यसको बारिेमा थप जानकारिीको लाग, गेटवे भिाषा नदर्देशन-पुस्तिकामा भिएको “यूएलटीको अनुवाद” अन “यूएसटीको अनुवाद”लाई हेनुर्गहोस् ।

Translation Manual असल अनुवादको परिभिाषा :: असल अनुवादका वशेषतिाहरू :: स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

44 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू कसरिी

बनाउने ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

ठ्याक्कै मलिेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलिेका अनुवादहरू

बाइबलको ठ्याक्कै मलिेका अनुवादहरू बनाउनुको अथर्ग यो हो क अनुवादले स्रोतिले

दएको एउटै सन्देशलाई नै प्रवाह गर्ग । यहाँ केही अनुसरिण गनुर्गपनर्दे कदमहरू दइएका न्ः

खण्डको अथर्गलाई थाहा गनुर्गहोस् ।

प्रमुख अवधिारिणालाई पहचान गनुर्गहोस् ।

लेखकको सन्देशलाई मनमा रिाखेरि अनुवाद गनुर्गहोस् ।

अथर्ता थाहा गनुर्ताहोस्

सवर्गप्रथम, अथर्ग थाहा गनर्गका लाग हरिेक खण्डलाई केही पटक पढ्िनुहोस् । ष्ट्रिान्सलेसन स्टुडयोमा उपलब्ध बाइबलका दुई फरिक संस्करिणहरूलाई प्रयोग गनुर्गहोस्ः

अनफोडङ्ग वोडर्गको सामान्यीकरिण गरिएको पाठ्यखण्ड अन अनफोडङ्ग वोडर्गको अक्षरिशः रिहेको पाठ्यखण्ड । । साथै अनुवादका शब्दहरू रि अनुवादका

टप्पणीहरूका परिभिाषाहरूलाई पन पढ्िनुहोस् ।

पहला अनफोडङ्ग वोडर्गको अक्षरिशः रिहेको पाठ्यखण्डलाई पढ्िनुहोस्ः

जुन पन सहरिमा तिमीहरू प्रवेश गर्छौ, रि तिनीहरूले तिमीहरूलाई ग्रहण गर्गन्, तिमीहरूको अग रिाखएको कुरिा खाओ, रि त्यहाँ

भिएका बरिामीहरूलाई नको पारि । तिनीहरूलाई भिन, ‘परिमेश्वरिको रिाज्य तिमीहरूको नजक आइपुगेको  ।’ (लूका १०:८-९

यूएलटी)

अनुवादका सहयोगहरूमा अनफोडङ्ग वोडर्गको सामान्यीकरिण गरिएको पाठ्यखण्डलाई हेनुर्गहोस्ः

जब पन तिमीहरू कुनै सहरिमा प्रवेश गर्छौ रि त्यहाँ भिएका मानसहरूले तिमीहरूलाई स्वागति गर्गन्, तिनीहरूले तिमीहरूका लाग

प्रदान गनर्दे कुनै पन भिोजन खाओ । त्यहाँ भिएका मानसहरूलाई नको पारि जो बरिामी न् । तिनीहरूलाई भिन, ‘परिमेश्वरिको रिाज्य

ठीक यहीँ तिपाईंहरूको नजकै  ।’ (लूका १०:८-९ यूएसटी)

के तिपाईंले भिन्नतिाहरूलाई ख्याल गनुर्गभियो ? प्रत्येक बाइबलको संस्करिणले प्रयोग गनर्दे शब्दहरूमा केही भिन्नतिाहरू हुन्न् ।

अथर्ग एउटै  भिनेरि के तिपाईंले थाहा गनुर्गभियो ? दुवै संस्करिणहरूमा येशूले नदर्जिष्ट नदर्देशनहरू दइरिहनुभिएको , रि तिनीहरू एउटै नदर्देशनहरू हुन् । दुवै

संस्करिणहरू ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू हुन् ।

प्रमुख अवधिारणालिाई पहचान गनुर्ताहोस्

तिब, खण्डको अथर्गलाई थाहा गरिसकेप, तिपाईंले प्रमुख अवधिारिणालाई पहचान गनुर्गपर्ग ।

आफैँ लाई प्रश्न गनुर्गहोस्, “लेखकले कन यो लेखरिहेका न्, रि यी कुरिाहरूको बारिेमा तिनले कस्तिो महसुस गर्गन् ?”

लूका १० को खण्डलाई फेरि हेनुर्गहोस् । लेखकले यो कन लेखरिहेका न् भिनेरि तिपाईं के सोच्नुहुन् ? आफूले लेखेका कुरिाहरूको बारिेमा लेखकले कस्तिो

महसुस गर्गन् भिन्ने बारिेमा तिपाईं के वचारि गनुर्गहुन् ? तिपाईं के वचारि गनुर्गहुन् ? तिपाईंले खण्डलाई थुप्रै पटक पढ्िनुभिएप, यी प्रश्नहरूको उत्तरि दनुहोसः

के भिइरिहेको  ? येशूले नदर्देशनहरू दनुभियो ।

यी कुरिाहरू कहले रि कहाँ भिए ? यो प्रश्नको जवाफ दनका लाग, यसभिन्दा अगाड के भियो भिनेरि सम्झन तिपाईंलाई आवश्यक हुन् । अगाड

लूकाले लेख्न् क येशू रि उहाँका चेलाहरू यरूशलेम जाने बाटोमा हुनुहुन्, रि अध्याय १० चाहर्जि येशूले ७२ जना मानसहरूलाई प्रचारि गनर्ग

पठाउनुभिएको कुरिासँग सुरु हुन् ।

यस खण्डमा को संलग्न  ? येशू रि उहाँले पठाउनुभिएको ७२ जना मानसहरू ।

७२ जनालाई कन पठाइएको थयो ? बरिामीहरूलाई नको पानर्ग रि सबैजनालाई परिमेश्वरिको रिाज्य नजकै  भिनी बतिाउन ।

लिेखकको सन्देशि

अन्तितिः स्रोतिमा भिएको खण्डलाई ठ्याक्कै मने गरिेरि अनुवाद गनर्दे कामको एउटा भिाग चाहर्जि मूल पाठकहरू रि लेखकको सन्देशको बारिेमा वचारि गनुर्ग हो ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवादको प्रक्रिया

पाठकले जानून् भिन्नका लाग लेखकसँग केही खास कुरिाहरू थए भिनेरि के तिपाईं सोच्नुहुन् ? लेखकका प्रमुख अवधिारिणाहरू के-के थए भिनेरि हामीले वचारि

गरिेका थयौँ ? प्रमुख अवधिारिणाहरू यी थएः

येशूले दनुभिएका नदर्देशनहरू

क येशूले पठाउनुभिएको ७२ जना मानसहरूसँग बरिामी मानसहरूलाई नको पानर्दे शक्ति हुने थयो

क तिनीहरूले अरूहरूलाई परिमेश्वरिको रिाज्य नजक थयो भिनेरि बतिाउने थए

यो मूल पाठकहरूको लाग भिएको सन्देश हो । यही सन्देशलाई लक्षति गरिएको भिाषामा तिपाईंको हृदयमा प्रस्ट रूपमा आउन दनुहोस् ।

खण्डलाई हेनुर्गहोस् रि तिपाईंले त्यसलाई तिपाईंको आफ्नो भिाषामा कसरिी फेरि भिन्नुहुने थयो भिनेरि वचारि गनुर्गहोस् । यो सुरुको अनुवादलाई लेखेरि रिाख्नुहोस् ।

तिपाईंको भिाषामा मने कुनै अक्षरिलाई प्रयोग गनुर्गहोस् ।

याद गनुर्गहोसःअनुवाद भनेको सम्भव भएसम्म ठ्याक्कै मल्ने गरेर, मूलि सन्देशिको अथर्तालिाई लिक्षित भाषामा प्रस्ट र स्वभावक रूपमा फेर बताउने

काम हो ।

• 

• 

• 

Translation Manual असल अनुवादको परिभिाषा :: असल अनुवादका वशेषतिाहरू :: ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

46 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले मण्डली-अनुमोदति अनुवादहरू कसरिी

बनाउने ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

जाँच नदर्देशन (नयमावली) को परिचय

मण्डलिी-अनुमोदत अनुवादहरू बनाउनुहोस्

मण्डलिी-अनुमोदत अनुवादहरू

असल अनुवादको प्रथम तिीन गुणहरू भिनेका प्रस्ट (हेनुर्गहोस् स्पष्ट अनुवादहरू

बनाउनुहोस्), स्वभावक (हेनुर्गहोस् स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्), रि ठ्याक्कै

मलिको (हेनुर्गहोस् ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्) हुन् । यी तिीन सबैले

अनुवादमा प्रयोग गरिएका शब्दहरू तिथा वाक्यांशहरूलाई प्रत्यक्ष रूपमा असरि गर्गन् । यद

कुनै अनुवाद यी तिीनमध्ये कुनै एउटा होइन भिने, सामान्य रूपमा शब्दहरूलाई बददा वा

पुनः क्रिम मलाएरि रिाख्दा समस्या हल हुन सक् । चौथो गुण, जुन चाहर्जि मण्डली-अनुमोदति

हुनुपनर्दे भिन्ने हो, यसले चयन गरिएका शब्दहरूसँग कम सरिोकारि रिाख् रि चलाइएको प्रक्रियासँग बढिी सरिोकारि रिाख् ।

अनुवादको लिक्ष्य

बाइबलीय सामग्रीको अनुवादको लक्ष्य भिनेको केवल उच्च गुणस्तिरिको अनुवादको उत्पादन गनर्दे मात्रै होइन, तिरि एउटा उच्च गुणस्तिरिको अनुवाद उत्पादन गनर्दे हो

जुन मण्डलीद्वारिा प्रयोग गरिन् रि मन परिाइन् । उच्च गुणस्तिरिका अनुवादहरू प्रस्ट, स्वभिावक, रि ठ्याक्कै मलेका हुनुपर्ग । तिरि कुनै अनुवाद मण्डलीद्वारिा

प्रयोग गरिन रि मन परिाइनका लाग, त्यो मण्डली-अनुमोदति हुनुपर्ग ।

मण्डलिी-अनुमोदत अनुवाद कसरी बनाउने

मण्डली-अनुमोदति अनुवाद बनाउने काम भिनेको अनुवादको प्रक्रिया, जाँच, रि वतिरिणको बारिेमा नै हो । यी प्रक्रियाहरूमा जति धिेरिै मण्डलीका सञ्जालहरू

संलग्न हुन्न्, त्यति नै धिेरिै त्यस अनुवादलाई तिनीहरूले अनुमोदन गनर्देन् ।

अनुवादको कामलाई सुरु गनुर्गभिन्दा अगाड, सम्भव भिएसम्मको धिेरिैभिन्दा धिेरिै मण्डलीका सञ्जालहरूलाई सम्पकर्ग  गरिनुपर्ग रि अनुवादको हस्सा हुनका लाग रि

अनुवादको टोलीको भिाग हुनलाई तिनीहरूका केही मानसहरूलाई पठाउनलाई पन प्रोत्साहन गरिनुपर्ग । तिनीहरूको परिामशर्ग लइनुपर्ग रि अनुवादको काममा,

त्यसका लक्ष्यहरूमा, रि त्यसको प्रक्रियामा तिनीहरूको योगदानको लाग अनुरिोधि गरिनुपर्ग ।

मण्डलीले सक्रिय रूपमा अनुवादलाई डोहोर्ियाउन रि सबै प्रयत्नहरूलाई मलाउन जरुरिी न, तिरि यो जरुरिी  क जसले अनुवादलाई डोहोर्ियाइरिहेको  सो

व्यक्ति मण्डली सञ्जालहरूद्वारिा अनुमोदति , तिनीहरूले सुरु गनुर्गभिन्दा पन पहला नै यसो भिएको रुचाइन् ।

मण्डलिी अनुमोदन र चरणहरूको जाँच

कुनै अनुवादको मण्डली-अनुमोदनको आवश्यकतिा चाहर्जि स्पष्टसँग चरिणहरूको जाँचमा झकन् । वास्तिवमा, मण्डलीले अनुवादलाई कति फरिाकलो ढिङ्गमा

अनुमोदन गर्ग भिन्नका लाग धिेरिै हदसम्म चरिणहरूको जाँच नै मापन हो ।

चरिण १ ले भिन् क मण्डली-अनुमोदति अनुवादको टोलीले अनुवादलाई अनुमोदन गरिेको  ।

चरिण २ ले भिन् क स्थानीय मण्डलीहरूका पास्टरिहरू रि अगुवाहरूले अनुवादलाई अनुमोदन गर्गन् ।

चरिण ३ ले भिन् क थुप्रै मण्डली सञ्जालहरूका अगुवाहरूले अनुवादलाई अनुमोदन गर्गन् ।

प्रत्येक चरिणमा, अनुवादलाई डोहोर्ियाइरिहेका मानसहरूले मण्डली सञ्जालहरूबाटको सहभिागतिा रि योगदानलाई प्रोत्साहन गनुर्गपर्ग । यस प्रक्रियालाई प्रयोग

गरिेरि, सम्भव भिएसम्म धिेरिैभिन्दा धिेरिै मण्डली सञ्जालहरूका माझमा अनुवादलाई मण्डलीले अपनत्व गनर्दे कुरिाको हामी आशा गर्छौँ । यस अनुमोदनको साथमा,

मण्डलीलाई बलयो बनाउन रि उत्साह दनलाई प्रयोग गरिनका लाग अनुवादलाई अवरिोधि गनर्दे कुरिा केही पन नहुनुपनर्दे हो ।

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वश्वासयोग्य अनुवादहरू के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

वश्वासयोग्य अनुवादहरू बनाउनुहोस्

वश्वासयोग्य अनुवादहरू

बाइबलप्रति वश्वासयोग्य रिहेको अनुवाद बनाउनका लाग, तिपाईंले आफ्नो अनुवादमा

कुनै पन रिाजनीतिक, साम्रदायक, वैचारिक, सामाजक, सांस्कृतिक, वा ईश्वरिशास्त्रीय

पूवार्गग्रह आउन दनुहुँदैन । मूल बाइबलीय भिाषाहरूको शब्दावलीप्रति वश्वासयोग्य रिहेका

शब्दहरूलाई चयन गनुर्गहोस् । परिमेश्वरि पतिा रि परिमेश्वरि पुत्रको बीचमा भिएको सम्बन्धलाई

वणर्गन गनर्दे बाइबलीय शब्दहरूको लाग भिाषाका समान खालका चलआएका शब्दहरू

प्रयोग गनुर्गहोस् । यनीहरूलाई पादटप्पणीहरूमा वा अन्य अतिरिक्ति सामग्रीहरूमा आवश्यक भिएअनुसारि स्पष्ट बनाउन सकन् ।

बाइबल अनुवादकको रूपमा तिपाईंको लक्ष्य भिनेको बाइबलको मूल लेखकले प्रवाह गनर्ग चाहेको उही सन्देशलाई प्रवाह गनुर्ग हो । यसको अथर्ग हो क तिपाईंले

तिपाईंको आफ्नै सन्देशलाई, वा बाइबलले भिन्नुपर्ग भिनेरि तिपाईंले वचारि गनुर्गहुने सन्देशलाई, वा बाइबलले भिन्नुपर्ग भिनेरि तिपाईंको मण्डलीले वचारि गनर्दे

सन्देशलाई प्रवाह गनर्ग खोज्नुहुँदैन । कुनै पन बाइबलको खण्डको लाग, तिपाईंले त्यसले भिनेको कुरिालाई, त्यसले भिनेको सबैकुरिालाई, रि त्यसले भिनेको कुरिालाई

मात्र सञ्चारि गनुर्गपर्ग । तिपाईंको आफ्नै उथाहरू वा सन्देशहरूलाई बाइबलमा रिाख्ने वा बाइबलको खण्डमा नभिएको अथर्ग सन्देशमा थप्ने परिीक्षालाई तिपाईंले

वरिोधि गनर्दैपर्ग । (बाइबलको खण्डको सन्देशले अन्तिनर्जिहति जानकारिीलाई समावेश गर्ग । हेनुर्गहोस् अनुमानति ज्ञान रि अन्तिनर्जिहति जानकारिी ।)

तिपाईंले तिी प्रमुख शब्दहरूलाई पन चयन गनर्दैपर्ग जुन मूल बाइबलीय भिाषाहरूको शब्दावलीप्रति वश्वासयोग्य न् । तिपाईंले यी शब्दहरूका अथर्गहरूलाई

बुझ्नुहुन् भिनेरि पक्का गनर्गका लाग अनुवादका शब्दहरूका परिभिाषाहरूलाई पढ्िनुहोस् । यी प्रमुख शब्दहरूका उही अथर्गहरू हुने गरिेरि अनुवाद गनुर्गहोस्, रि

केवल तिपाईंको पास्टरि, तिपाईंको गाउँका अगुवाहरू, वा तिपाईं आफैँ लाई खुशी पानर्गका लाग मात्र तिनलाई फरिक तिरिकामा अनुवाद नगनुर्गहोस् ।

सधिैँ वश्वासयोग्य तिवरिमा अनुवाद गनर्ग नम्न दइएका कारिणहरूले गदार्ग कठन हुन सक्ः

तिपाईंको मण्डलीले केही बाइबलका खण्डहरूलाई उल्था गनर्दे तिरिकामा तिपाईंलाई बानी लागसकेको हुन सक्, रि त्यहाँ अरू पन उथाहरू न् भिनेरि

थाहा नभिएको हुन सक् ।

उदाहरिणः जब तिपाईंले “बप्तिस्मा दने” भिन्ने शब्दलाई अनुवाद गरिरिहनुभिएको हुन्, त्यो शब्दलाई “कर्ग नु” भिन्ने अथर्ग लाग्ने शब्द प्रयोग

गरिेरि अनुवाद गनर्ग तिपाईंलाई इच्ा लाग्न सक्, कनभिने तिपाईंको मण्डलीले त्यसै गर्ग । तिरि अनुवादका शब्दहरू पढिसकेप, तिपाईंले

बुझ्नुहुन् क त्यो शब्दको “डुबाउनु”, “चोप्नु”, “धिुनु”, वा “शुदध्ि पानुर्ग” जस्तिा थुप्रै अथर्गहरू लाग्न् ।

तिपाईंलाई बाइबलको कुनै खण्डलाई त्यो लेखर्जिदाखेरिी त्यसको अथर्ग के थयो भिन्ने कुरिाअनुसारिको साटोमा, तिपाईंको संस्कृतिमा मने गरिेरि अनुवाद

गनर्ग इच्ा लाग्न सक् ।

उदाहरिणः उत्तरिी अमेरिीकाको समाजमा स्त्रीहरूले मण्डलीहरूमा बोने रि प्रचारि गनर्दे कुरिा सामान्य कुरिा हो । त्यो संस्कृतिबाटको कुनै

अनुवादकलाई १ कोरिन्थीहरू १४:३४ मा भिएका शब्दहरूलाई प्रेरिति पावलले लेखेको जत्तकै कडा नभिएको तिरिकामा अनुवाद गनर्ग परिीक्षा

हुन सक्, जुन खासमा यसरिी ः “ ... स्त्रीहरू मण्डलीहरूमा चुपचाप रिहनुपर्ग ।” तिरि एक वश्वासयोग्य अनुवादकले बाइबलको खण्डको

अथर्गलाई त्यो जसरिी  त्यसरिी नै अनुवाद गनर्दे ।

तिपाईंलाई बाइबलले भिनेको केही कुरिा मन नपनर्ग सक्, रि त्यसलाई परिवतिर्गन गनर्ग परिीक्षा हुन सक् ।

उदाहरिणः तिपाईंलाई येशूले यूहन्ना ६:५३ मा भिन्नुभिएको कुरिा मन नपनर्ग सक्, “साँच्चै , साँच्चै, जबसम्म तिमीहरूले मानसको पुत्रको

शरिीरि खाँदैनौ रि उसको रिगति पउँदैनौ, तिमीहरूमा आफूमा जीवन हुनेन ।” यो तिपाईंलाई घिनलाग्दो लाग्न सक् । तिरि तिपाईंले यसलाई

वश्वासयोग्य तिवरिमा अनुवाद गनुर्गपर्ग, तिाक तिपाईंका मानसहरूले त्यसलाई पढ्िन सकून् रि त्यसद्वारिा येशूले के भिन्न खोज्नुभियो भिनेरि

चन्तिन गनर्ग सकून् ।

बाइबलले के भिन् भिन्ने बारिेमा भिएको वश्वासयोग्य अनुवादलाई तिपाईंका गाउँमा भिएका अरूहरूले पढेि भिने तिनीहरूले के सोच्लान् वा गलार्गन् भिनेरि

तिपाईंलाई डरि हुन सक् ।

उदाहरिणः मत्ती ३:१७ मा भिएका परिमेश्वरिका वचनहरूलाई, “यनी मेरिा प्रय पुत्र हुन् । म यनीसँग खुशी ”, “पुत्र”को अथर्ग नदने शब्द

रिाखेरि अनुवाद गनर्ग तिपाईंलाई परिीक्षा हुन सक् । तिरि तिपाईंले सम्झनुपर्ग क बाइबलले के भिन् भिन्ने बारिेमा भिएको अथर्गलाई बदन

तिपाईंलाई अधिकारि न ।

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

तिपाईंले अनुवाद गरिरिहनुभिएको बाइबलको खण्डको बारिेमा तिपाईंलाई केही अतिरिक्ति कुरिा थाहा हुन सक् जुन तिपाईंको अनुवादमा थप्न तिपाईंलाई

इच्ा लाग्न सक् ।

उदाहरिणः जब तिपाईंले मकुर्ग स १०:११ लाई अनुवाद गरिरिहनुभिएको हुन्, “जसले आफ्नी पत्नीसँग सम्बन्धवच्द गर्ग रि अकर्की स्त्रीलाई

ववाह गर्ग त्यसले त्यसको वरुदध्िमा व्यभिचारि गर्ग”, तिपाईंलाई थाहा हुन सक् क मत्ती १९:९ मा अकर्को वाक्यांश पन , “ ... यौन

अनैतिकतिाको कारिणले बाहेक ... ” । त्यसो भिएपन, यस वाक्यांशलाई मकुर्ग स १०:११ मा नथप्नुहोस्, कनभिने त्यो चाहर्जि वश्वासयोग्य

तिवरिमा अनुवाद गरिेको हुँदैन । साथै, तिपाईंका आफ्नै धिारिणाहरू वा तिपाईंको मण्डलीबाटका शक्षाहरूलाई नथप्नुहोस् । बाइबलको खण्डमा

भिएको अथर्गलाई मात्रै अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यी पूवार्गग्रहहरूलाई हटाउनका लाग, वशेषगरिी तिनलाई जसको बारिेमा तिपाईं सचेति नभिएको हुन सक्नुहन्, तिपाईंले अनुवादका टप्पणीहरू (हेनुर्गहोस् http://

ufw.io/tn/), अनुवादका शब्दहरू (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tw/) रि अनफोडङ्ग वोडर्गको सामान्यीकरिण गरिएको पाठ्यखण्ड (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/

udb/), साथै तिपाईंसँग भिएका अन्य अनुवादका सहयोगी सामग्रीहरू पढ्िनैपर्ग । त्यसरिी बाइबलको खण्डको अथर्ग के हो भिनेरि तिपाईंलाई थाहा हुने, रि

त्यसलाई तिपाईंले पूवार्गग्रही भिएरि, अवश्वासयोग्य तिवरिमा अनुवाद गनर्दे कुरिा कम सम्भाव्य हुन् ।

(तिपाईंले http://ufw.io/guidelines_faithful मा भिएको दृश्य सामग्रीलाई हेनर्ग पन इच्ा गनर्ग सक्नुहुन् ।)

5. 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: परिमेश्वरिको पुत्र रि परिमेश्वरि पतिा को हुनुहुन्

? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वश्वासयोग्य अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

परमेश्वरको पुत्र र परमेश्वर पता

परमेश्वर एक हुनुहुन्छ, र उहाँ पवत्र त्रएकको रूपमा

रहनुहुन्छ, अथार्तात् पता, पुत्र, र पवत्र आत्माको रूपमा

त्यहाँ एकमात्र परमेश्वर हुनुहुन्छ भनेर बाइबलिलिे सकाउछँ ।

पुरिानो करिारिमाः

यहवे, उहाँ परिमेश्वरि हुनुहुन्; त्यहाँ अरू कुनै परिमेश्वरि न ! (१ रिाजा ८:६० यूएलटी)

नयाँ करिारिमाः

येशूले भिन्नुभियो, ... “अनन्ति जीवन यो होः क तिनीहरूले तिपाईंलाई जानून्, एकमात्र साँचो परिमेश्वरि” । (यूहन्ना १७:३ यूएलटी)

(यसलाई पन हेनुर्गहोस्ः व्यवस्था ४:३५, एफसीहरू ४:५-६, १ तिमोथी २:५, याकूब २:१९)

पुरानो करारलिे परमेश्वरका तीन व्यक्तिहरूलिाई प्रकट गनर्ता थाल्छ ।

परिमेश्वरिले स्वगर्गहरू बनाउनुभियो ... परिमेश्वरिको आत्मा यतिाउतिा गरिरिहनुभिएको थयो ... “आआैँ हामी मानसलाई हाम्रै स्वरूपमा

बनाआैँ ।” (उत्पत्त १:१-२ यूएलटी)

परिमेश्वरि हामीसँग पुत्रद्वारिा बोनुभिएको  ... उहाँद्वारिा उहाँले ब्रह्माण्ड पन बनाउनुयो । उहाँको पुत्र उहाँको महमाको चमक

हुनुहुन्, उहाँको सारितित्त्वको खास चरित्र ... पुत्रको बारिेमा उहाँले भिन्नुहुन्, “आदमा, हे प्रभिु, तिपाईंले पृथ्वीको जग बसानुभियो;

स्वगर्गहरू तिपाईंको हातिका काम हुन् ।” (हब्रूहरू १:२-३, अन ८-१० यूएलटी भिजनसङ्ग्रह १०२:२५ को उदध्िरिण)

परमेश्वर तीन भन्दाभन्दै व्यक्तिहरूमा रहनुहुन्छ भनेर पुष्ट गरेर नयाँ करारलिे परमेश्वरको बारेमा के भन्छ भन्ने

कुरालिाई बताउन आवश्यक भएको मण्डलिीलिे पाएको छ, तीन व्यक्तिहरू हुनुहुन्छः पता, पुत्र, अन पवत्र आत्मा

।

येशूले भिन्नुभियो, “ ... तिनीहरूलाई पतिाको, पुत्रको, अन पवत्र आत्माको नाउँमा बप्तिस्मा देओ ।” (मत्ती २८:१९ यूएलटी)

परिमेश्वरिले उहाँको पुत्र पठाउनुभियो , एक स्त्रीबाट जन्मनुभिएको, ... परिमेश्वरिले उहाँको पुत्रको आत्मा हाम्रा हृदयहरूमा

पठाउनुभियो, जसले, “अब्बा, पतिा भिनेरि बोलाउनुहुन् ।” (गलातिीहरू ४:४-६ यूएलटी)

यसलाई पन हेनुर्गहोस्ः यूहन्ना १४:१६-१७, १ पत्रुस १:२

परिमेश्वरिको हरिेक व्यक्ति पूणर्ग रूपमा परिमेश्वरि हुनुहुन् रि बाइबलमा “परिमेश्वरि” कहलाइनुहुन् ।

तिापन हाम्रो लाग लाग एकमात्र परिमेश्वरि पतिा ... हुनुहुन् (१ कोरिन्थीहरू ८:६ यूएलटी)

थोमाले जवाफ दए रि उहाँलाई भिने, “मेरिा प्रभिु रि मेरिा परिमेश्वरि ।” येशूले तिनलाई भिन्नुभियो, “कनभिने तिमीले मलाई देखेका ौ,

तिमीले वश्वास गरिेका ौ । धिन्य हुन् तिनीहरू जसले देखेका नन्, तिापन वश्वास गरिेका न् ।” (यूहन्ना २०:२८-२९ यूएलटी)

तिरि पत्रुसले भिने, “हननया, पवत्र आत्मालाई झूट बोन रि जमनको दामको अंश आफैँ सँग रिाख्न शैतिानले तिम्रो हृदय कन

भिरिदएको  ? ... तिमीले मानसहरूसँग झूट बोलेका नौ, तिरि परिमेश्वरिसँग झूट बोलेका ौ ।” (प्रेरितिहरू ५:३-४ यूएलटी)

हरिेक व्यक्ति अरू दुई व्यक्तिहरूबाट भिन्नै पन हुनुहुन् । सबै तिीन व्यक्तिहरू एकै समयमा ट्टाट्टै देखा पनर्ग सक्नुहुन् । तिल दइएका पदहरूमा, परिमेश्वरि

आत्मा तिल ओलर्गनुहुँदा परिमेश्वरि पुत्रको बप्तिस्मा हुन् रि परिमेश्वरि पतिाले स्वगर्गबाट बोनुहुन् ।

उहाँको बप्तिस्मा भिइसकेप, येशू पानीबाट माथ आउनुभियो ... उहाँले परिमेश्वरिको आत्मालाई तिल आउँदै गनुर्गभिएको देख्नुभियो, रि

स्वगर्गबाट एउटा आवाज [पतिाको] यसो भिन्दै आयो, “यनी मेरिा प्रय पुत्र हुन् ... ” (मत्ती ३:१६-१७ यूएलटी)
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पुत्र रि पतिाको अनुवाद

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: परिमेश्वरिलाई जनाउँदा यी अवधिारिणाहरू

कन महत्त्वपूणर्ग न् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वश्वासयोग्य अनुवादहरू बनाउनुहोस्

परिमेश्वरिको पुत्र रि परिमेश्वरि पतिा

पुत्र र पताको अनुवाद

डोरि फोटर्टी थ्रीले तिी बाइबल अनुवादहरूलाई समथर्गन गर्ग जसले परिमेश्वरिलाई जनाउँदा यी

अवधिारिणाहरूलाई प्रतिनधित्व गर्ग ।

बाइबलिीय साक्षिी

“पता” र “पुत्र” भनेका परमेश्वरलिे बाइबलिमा आफैँ लिाई बोलिाउनुहुने नाउहँरू हुन् ।

बाइबलले देखाउँ क परिमेश्वरिले येशूलाई उहाँको पुत्र भिन्नुभियोः

उहाँको बप्तिस्मा भिइसकेप, येशू तिुरुन्तिै पानीबाट माथ आउनुभियो, रि ...स्वगर्गबाट यसो भिन्दै एउटा आवाज आयो, “यनी मेरिा

प्रय पुत्र हुन् । म यनीसँग धिेरिै प्रसन्न  ।” (मत्ती ३:१६-१७ यूएलटी)

बाइबलले देखाउँ क येशूले परिमेश्वरिलाई उहाँको पतिा भिन्नुभियोः

येशूले भिन्नुभियो, “म तिपाईंको प्रशंसा गर्ग, हे पतिा, स्वगर्ग रि पृथ्वीका प्रभिु, ... पतिाले बाहेक कसैले पन पुत्रलाई जान्दैन, रि पुत्रले

बाहेक कसैले पन पतिालाई जान्दैन” (मत्ती ११:२५-२७ यूएलटी) (यसलाई पन हेनुर्गहोस्ः यूहन्ना ६:२६-५७)

ख्रीष्टएनहरूले पाएका न् क “पतिा” रि “पुत्र” भिनेका अवधिारिणाहरू हुन् जसले मुख्य रूपमा त्रएकको पहलो रि दोस्रो व्यक्तिको एक अकार्गको बीचमा

भिएको अनन्ति सम्बन्धलाई वणर्गन गर्गन् । बाइबलले वास्तिवमा तिनलाई वभिन्न तिरिकाहरूमा जनाउँ, तिरि कुनै पन अरू शब्दहरूले यी व्यक्तिहरूको बीचमा

भिएको अनन्ति प्रेम रि घिनष्ठतिालाई झकाउँदैन, नतिा उहाँहरूको बीचमा भिएको अन्तिरिनभिर्गरि अनन्ति सम्बन्धलाई झकाउँ ।

येशूले परिमेश्वरिलाई नम्न दइएका शब्दहरूद्वारिा जनाउनुभियोः

तिनीहरूलाई पतिाको, पुत्रको, रि पवत्र आत्माको नाउँमा बप्तिस्मा देओ । (मत्ती २८:१९ यूएलटी)

पतिा रि पुत्रको बीचमा भिएको घिनष्ठ, प्रेमी सम्बन्ध अनन्ति हो, ठीक जसरिी उहाँहरू अनन्ति हुनुहुन् ।

पतिाले पुत्रलाई प्रेम गनुर्गहुन् । (यूहन्ना ३:३५-२६; ५:१९-२० यूएलटी)

म पतिालाई प्रेम गर्ग, म पतिाले मलाई अह्राउनुभिएको कुरिा गर्ग, जस्तिो उहाँले मलाई आज्ञा दनुभिएको  । (यूहन्ना १४:३१

यूएलटी)

... पतिाले बाहेक पुत्र को हुनुहुन् भिनेरि कसैले पन जान्दैन, रि पुत्रले बाहेक पतिा को हुनुहुन् भिनेरि कसैले पन जान्दैन । (लूका

१०:२२ यूएलटी)

“पतिा” रि “पुत्र” शब्दहरूले पतिा रि पुत्र एउटै सारितित्त्वको हुनुहुन् भिन्ने सन्देश पन प्रवाह गर्ग; उहाँहरू दुवैजना अनन्ति परिमेश्वरि हुनुहुन् ।

येशूले भिन्नुभियो, “पतिा, पुत्रलाई महमति गनुर्गहोस् तिाक पुत्रले तिपाईंलाई महमति गरिोस् ... मैले तिपाईंलाई पृथ्वीमा महमति

पारिेको , ... अब पतिा, संसारिको सृष्ट हुन अग तिपाईंको सामु मसँग भिएको महमाले मलाई महमति पानुर्गहोस् ।” (यूहन्ना

१७:१-५ यूएलटी)

तिरि यी अन्तिम दनहरूमा, उहाँले [परिमेश्वरि पतिाले] पुत्रद्वारिा हामीसँग बोनुभिएको , जसलाई उहाँले सबै कुरिाहरूको

उत्तरिाधिकारि हुन नयुक्ति गनुर्गभियो । उहाँद्वारिा नै परिमेश्वरिले ब्रह्माण्डलाई पन बनाउनुभियो । उहाँ परिमेश्वरिको महमाको चमक हुन्,

उहाँको सारितित्त्वको खास चरित्र । उहाँले सबैथोकलाई उहाँको शक्तिको वचनले एकसाथ सम्हानु पन हुन् । (हब्रूहरू १:२-३

यूएलटी)

येशूले उहाँलाई भिन्नुभियो, “म तिमीसँग यति लामो समय रिहेको  रि अझै पन तिमीले मलाई चन्दैनौ, फलप ? जसले मलाई

देखेको  उसले पतिालाई देखेको  । तिमीले कसरिी भिन्न सक्ौ, ‘हामीलाई पतिा देखाउनुहोस्’ ? (यूहन्ना १४:९ यूएलटी)

मानव सम्बन्धहरू

मानव पताहरू र पुत्रहरू सदध्ि हुँदैनन, तर पन बाइबलिलिे पता र पुत्र, जो सदध्ि हुनुहुन्छ, उहाँहरूको लिाग ती शिब्दहरूलिाई प्रयोग गछर्ता ।
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आज जस्तिै, बाइबलका समयहरूमा पन बाबु-ोरिाका सम्बन्धहरू येशू रि उहाँको पतिाको बीचमा भिएको सम्बन्ध जस्तिै प्रेमी वा सदध्ि कहयै पन थएन । तिरि

यसको अथर्ग यो होइन क अनुवादकले पतिा रि पुत्रका यी अवधिारिणाहरूलाई नकानुर्गपर्ग । धिमर्गशास्त्रले यी शब्दहरूलाई परिमेश्वरि, सदध्ि पतिा रि पुत्र, साथै

पापपूणर्ग मानव बाबुहरू रि ोरिाहरूलाई जनाउनका लाग प्रयोग गर्ग । परिमेश्वरिलाई पतिा रि पुत्रको रूपमा जनाउँदा, तिपाईंको भिाषामा भिएका तिी शब्दहरूलाई

चयन गनुर्गहोस् जुन मानव “पतिा” रि “पुत्र”लाई जनाउन व्यापक रूपमा प्रयोग गरिन् । यसरिी तिपाईंले सन्देश दनुहुने क परिमेश्वरि पतिा रि परिमेश्वरि पुत्र

मूलभिूति रूपमा एउटै हुनुहुन् (उहाँहरू दुवैजना परिमेश्वरि हुनुहुन्), ठीक जसरिी मानव बाबु रि ोरिा मूलभिूति रूपमा एउटै हुन्न्, दुवै मानव हुन् रि एउटै गुणहरू

बोकेका हुन्न् ।

अनुवादका रणनीतहरू

“पुत्र” रि “पतिा” शब्दहरूलाई अनुवाद गनर्गका लाग तिपाईंको भिाषामा भिएका सबै सम्भाव्यतिाहरूको बारिेमा वचारि गनुर्गहोस् । ईश्वरिीय “पुत्र” रि

“पतिा”लाई तिपाईंको भिाषामा कुन शब्दहरूले सबैभिन्दा उत्तम तिवरिमा प्रतिनधित्व गर्ग भिनेरि नधिो गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंको भिाषामा “पुत्र”को लाग एउटाभिन्दा बढिी शब्दहरू न् भिने, त्यो शब्दलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जसको “एकमात्र पुत्र” (वा यद आवश्यक

हुन् भिने “पहलो पुत्र”) भिन्ने कुरिासँग सबैभिन्दा नजकको अथर्ग हुन् ।

यद तिपाईंको भिाषामा “पतिा”को लाग एउटाभिन्दा बढिी शब्दहरू न् भिने, त्यो शब्दलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जसको “धिमर्गपुत्रको रूपमा ग्रहण गनर्दे

पतिा”भिन्दा पन “जन्म दने पतिा” भिन्ने कुरिासँग सबैभिन्दा नजकको अथर्ग हुन् ।

(“पतिा” रि “पुत्र”लाई अनुवाद गनर्गमा सहायतिा गनर्गका लाग अनुवादका शब्दहरू मा भिएका परिमेश्वरि पतिा रि परिमेश्वरि पुत्रका सम्बन्धमा भिएका पृष्ठहरूलाई

हेनुर्गहोस् ।)

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: आधिकारिक अनुवादहरू के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

आधिकारक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

आधिकारिक बाइबलि अनुवाद भिनेको त्यो हो जुन बाइबलीय सामग्रीको अथर्गका लाग

सवर्कोच्च अधिकारिको रूपमा मूल भिाषाहरूमा भिएका बाइबलीय खण्डहरूमा आधिारिति  ।

जब पन बाइबलका दुई वा सोभिन्दा बढिी अनुवादहरू बाइबलको कुनै खण्डको अथर्गलाई

लएरि एक आपसमा बाझन्न्, तिब मूल भिाषाहरू नै हो जससँग अथर्ग पहयाउनका लाग

आखरिी अधिकारि हुन् । कहलेकाहीँ मानसहरू तिनीहरूलाई पढ्िने बानी भिएको

बाइबलका अनुवादहरूलाई धिेरिै अनुसरिण गनर्दे हुन्न्, रि तिनीहरूले अरू मानसहरूसँग

ववाद गनर्ग सक्न् जो भिन्दै बाइबलको अनुवादलाई अनुसरिण गर्गन् । तिरि तिीमध्ये कुनै

पन बाइबल अनुवादहरू सवर्कोच्च अधिकारि होइनन्, कनभिने तिनीहरू केवल मूल कुरिाको

अनुवादहरू मात्र हुन् । मूल भिाषाहरूसँगको तिुलनामा सबै अनुवादहरू अधिकारिमा द्वतिीय हुन् । त्यसैकारिण बाइबललाई कसरिी अनुवाद गनर्दे भिनेरि नणर्गय गदार्ग

हामीले सधिैँ मूल बाइबलीय भिाषाहरूलाई हेनुर्गपर्ग ।

कनक अनुवाद गनर्दे सबै टोलीमा त्यस्तिो सदस्य हुँदैन जसले बाइबलको मूल भिाषाहरूलाई पढ्िन सक्, बाइबललाई अनुवाद गदार्ग बाइबलीय भिाषाहरूलाई हेनर्ग

सधिैँ सम्भव हुँदैन । बरु, अनुवादको टोलीले तिी अनुवादहरूमा भिरि पनुर्गपनर्दे हुन् जुन तिनीहरूले पढ्िन सक्न्, रि जुन चाहर्जि बाइबलीय भिाषाहरूमा नै आधिारिति

गरिएका न् । यूएलटी लगायति गरिेरि, गेटवे भिाषाहरूमा भिएका धिेरिैजसो अनुवादहरू बाइबलीय भिाषाहरूबाट अनुवाद गरिएका थए, तिरि केही चाहर्जि

अनुवादहरूका अनुवादहरू हुन् । अनुवादलाई मूल कुरिाबाट दुई वा तिीन कदम परि हटाइदँा त्रुटहरू आउन सजलो हुन् ।

यो समस्या हुन नदनलाई सहायतिा गनर्गका लाग अनुवादको टोलीले तिीनवटा कुरिाहरू गनर्ग सक्ः

अनुवादको टोलीले अनुवादका टप्पणीहरू, अनुवादका शब्दहरू, रि तिनीहरूलाई उचति तिरिकाले अनुवाद गनर्गलाई

सहायतिा गनर्दे तिनीहरूसँग भिएका अन्य कुनै पन अनुवादका सहयोगी कुरिाहरूको प्रयोग गनर्दैपर्ग । यी अनुवादका सहयोगी

कुरिाहरू बाइबलका वद्वानहरूद्वारिा लेखएका थए जसले मूल बाइबलीय भिाषाहरू जान्दन् ।

तिनीहरूले तिनीहरूका अनुवादहरूले अरूहरूले झैँ  एउटै सन्देश प्रवाह गरिरिहेको  भिनेरि पक्का गनर्गका लाग तिनलाई

तिनीहरूले सकेको जति थुप्रै अरू भिरिपदार्ग अनुवादहरूसँग तिुलना गनुर्गपर्ग ।

अनुवाद ठ्याक्कै मलेको  वा न भिनेरि पक्का गनर्गका लाग बाइबलीय भिाषाहरूको अध्ययन गरिेको कोही व्यक्तिले

त्यसलाई हेनुर्गपर्ग । यो व्यक्ति मण्डली अगुवा, पास्टरि, अध्यापन गरिाउने प्राध्यापक, वा व्यवासायक रूपमा बाइबलको

अनुवाद गनर्दे मानस हुन सक् ।

कहलेकाहीँ बाइबलका अनुवादहरू एक आपसमा मेल खाँदैनन् कनभिने बाइबलमा भिएका केही खण्डहरू मूल बाइबलीय भिाषाहरूमा नै अस्पष्ट हुन्न् वा

अनेकाथर्थी हुन्न् । त्यस्तिो खण्डमा, अनुवादको टोलीले बाइबलका वद्वानहरूले अनुवादका टप्पणीहरू, अनुवादका शब्दहरू, यूएसटी, रि अन्य अनुवादका

सहयोगी सामग्रीहरूमा भिनेका कुरिाहरूमा आधिारिति भिएरि आपसमा चुनाउ गनुर्गपर्ग ।

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: ऐतिहासक अनुवादहरू के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

ऐतहासक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

(“धिमर्गशास्त्रको अनुवाद - संस्कृति” भिन्ने दृश्य सामग्रीलाई http://ufw.io/

trans_culture मा हेनुर्गहोस् ।)

एउटा ऐतहासक परभाषाको अनुवादले ऐतिहासक घिटनाहरू रि तिथ्यहरूलाई ठ्याक्कै

मलाएरि सञ्चारि गर्ग । मूल सामग्रीका मूल प्रापकहरूको जस्तिो एउटै परिवेश रि संस्कृति

नभिएका मानसहरूकहाँ ठ्याक्कै मने गरिेरि भिन्न खोजएको सन्देशलाई सञ्चारि गनर्गका

लाग आवश्यक भिएअनुसारि थप जानकारिी प्रदान गर्ग ।

ऐतिहासक कुरिाँग मेल खुवाएरि सञ्चारि गनर्गका लाग, तिपाईंले दुईवटा कुरिाहरू सम्झन आवश्यक हुन्ः

बाइबल एक ऐतिहासक दस्तिावेज हो । बाइबलमा भिएका घिटनाहरू इतिहासमा वभिन्न समयहरूमा त्यसरिी नै घिटे जसरिी बाइबलले वणर्गन गर्ग ।

त्यसैकारिण, जब तिपाईंले बाइबललाई अनुवाद गनुर्गहुन्, यी घिटनाहरू घिटे भिनेरि तिपाईंले सञ्चारि गनुर्गपर्ग, रि भिएका कुरिाहरूको कुनै पन वस्तिृति

ववरिणलाई परिवतिर्गन नगनुर्गहोस् ।

बाइबलका पुस्तिकहरू इतिहासमा खास समयहरूमा कुनै खास संस्कृतिका मानसहरूलाई लेखएका थए । यसको अथर्ग हो क बाइबलमा भिएका

केही कुरिाहरू जुन मूल श्रोतिाहरू वा पाठकहरूलाई नकै प्रस्ट थए सो कुरिाहरू तिनीहरूलाई प्रस्ट हुनेन जसले फरिक समयहरूमा रि फरिक

संस्कृतिहरूमा बाइबललाई पढ्िन् । यो कनभिने लेखक रि पाठकहरू दुवै लेखकले लेखेका थुप्रै अभ्यासहरूका बारिेमा नकै परिचति थए, रि त्यसैले

लेखकले तिी व्याख्या गनर्ग जरुरिी थएन । हामी, अरू समयहरू रि संस्कृतिहरूबाट आएकाहरू, यी कुरिाहरूसँग परिचति नौँ, रि त्यसैले गदार्ग कसैले तिी

हामीलाई व्याख्या गरिदन हामीलाई आवश्यकतिा हुन् । यस कसमको जानकारिीलाई “अन्तिनर्जिहति (वा अथर्ग लगाइएको) जानकारिी” भिनन् ।

(हेनुर्गहोस् अनुमानति ज्ञान रि अन्तिनर्जिहति जानकारिी)

अनुवादकरूको रूपमा, हामीले ऐतिहासक ववरिणहरूलाई ठ्याक्कै मलाएरि अनुवाद गनुर्गपर्ग, तिरि केही व्याख्या पन प्रदान गनुर्गपर्ग जब हामीलाई लाग् क

हाम्रा पाठकहरूलाई त्यसको आवश्यकतिा हुन् तिाक तिनीहरूले अनुवाद केको बारिेमा हो भिनेरि बुझ्न सकून् ।

उदाहरिणको लाग, उत्पत्त १२:१६ ले ऊँटहरूलाई उलेख गर्ग । संसारिका तिी भिागहरूमा बस्ने पाठकहरू जहाँ यस जनावरिको बारिेमा थाहा हुँदैन,

कुनै ववरिण प्रदान गदार्ग उत्तम हुने थयो । यसो गनर्दे सबैभिन्दा उत्तम तिरिका भिनेको पादटप्पणी, वा अनुवादका शब्दहरूमा भिए जस्तिै शब्दकोशमा हो ।

पाठ्यखण्डमा केही व्याख्या समावेश गनर्ग सकन्, जबसम्म त्यो संक्षप्तिमा  रि खण्डको मूल कुरिाबाट पाठकलाई अलमयाउँदैन ।

उदाहरिणको लाग, नयाँ करिारिका लेखकहरूले धिेरिैपटक पुरिानो करिारिमा भिएका घिटनाहरूलाई उलेख गरिे, तिरि तिनीहरूले के कुरिालाई जनाइरिहेका

थए भिनेरि व्याख्या नै नगरिकन उलेख गरिे । तिनीहरू जान्दथे क तिनीहरूका पाठकहरू पुरिानो करिारिसँग परिचति थए, रि कुनै व्याख्याको

आवश्यकतिा थएन । तिरि यो सम्भव  क अन्य समयहरू रि स्थानहरूबाटका पाठकहरूलाई केही व्याख्याको आवश्यकतिा हुने ।

हामी यूएलटी रि यूएसटीबाट १ कोरिन्थीहरू १०:१ लाई तिुलना गरिौँ ।

“म तिमीहरूले जानेको चाहन्, भिाइहरू रि बहनीहरू क हाम्रा पूखार्गहरू सबै बादलमुन थए सबै समुन्द्रिबाट भिएरि गए ।” (यूएलटी)

“म तिमीहरूले सम्झेको चाहन्, भिाइहरू रि बहनीहरू, क प्रस्थानको समयमा लामो समयअगाड, हाम्रा यहूदी पूखार्गहरूले

परिमेश्वरिलाई पयाइरिहेका थए, जसले तिनीहरूलाई दनको समयमा बादलको रूपमा डोहोर्ियाउनुभियो, जसै तिनीहरू सुक्खा

जमनमा लाल समुन्द्रिबाट भिएरि गए ।” (यूएसटी)

याद गनुर्गहोस् क यूएसटीले थुप्रै कुरिाहरूलाई स्पष्ट बनाउँः ‘पूखार्गहरू सबै बादलमुन थए’ भिन्ने कुरिाले त्यो समयको बारिेमा बतिाउँ जब परिमेश्वरिले यहूदी

पूवर्गजहरूलाई बादलको रूपमा डोहोर्ियाउनुभियो । ‘हाम्रा पूखार्गहरू समुन्द्रिबाट भिएरि गए’ भिन्ने भिनाइ पन ‘प्रस्थानको समयमा लाल समुन्द्रिबाट भिएरि गएको’

बारिेमा हो । यूएसटीको अनुवादकले ऐतिहासक घिटनाहरूलाई स्पष्टसँग वणर्गन गनर्दे नणर्गय गरिे । यो ऐतिहासक घिटनाहरूलाई अनुवाद गनर्दे एउटा तिरिका हो जुन

पुरिानो करिारिको इतिहासको कम ज्ञान भिएकाहरूका लाग बढिी अथर्गपूणर्ग  ।

मूल लेखकद्वारिा भिन्न खोजएको आवश्यक अन्तिनर्जिहति जानकारिीलाई समावेश गनुर्गहोस् वा त्यसलाई जनाउनुहोस् जुन लेखएको कुरिा बुझ्नका लाग तिपाईंको

समुदायलाई आवश्यक हुने ।

सन्देशको ऐतिहासक मेललाई बनाइरिाख्नुहोस् । बाइबलका समयहरूमा नभिएका थोकहरू रि घिटनाहरूलाई उलेख गनर्दे काम नगनुर्गहोस् । तिपाईंको अनुवादलाई

त्यो आजको दनको घिटना जस्तिै सुनने नबनाउनुहोस् ।

1. 

2. 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

याद गनुर्गहोस्ः

ऐतिहासक पाठ्यखण्डप्रति सच्चा रिहनुहोस् । मूल सन्देश, ऐतिहासक घिटनाहरू, रि सांस्कृतिक पृष्ठभिूम जानकारिी सबै स्रोति पाठ्यखण्डमा तिी

लेखएका जस्तिै गरिेरि एउटै हुनुपर्ग । उदाहरिणको लाग, अनुवादमा सन्देशलाई दोहोर्ियाएरि लेखनु हुँदैन जसले गदार्ग घिटनाहरू फरिक स्थान वा समयमा

हुन जान्न् ।

सन्देशलाई यस्तिो तिरिकाले व्यक्ति गरिेरि स्पष्टसँग सञ्चारि गनुर्गहोस् क लक्षति भिाषाको संस्कृतिमा भिएका मानसहरू मूल लेखकले प्रवाह गनर्ग खोजेको

अथर्गलाई बुझ्न सक्षम होऊन् ।

मूल सामग्रीका प्रापकहरूको जस्तिो एउटै परिवेश रि संस्कृति नभिएका मानसहरूकहाँ ठ्याक्कै मने गरिेरि भिन्न खोजएको सन्देशलाई सञ्चारि गनर्गका

लाग आवश्यक भिएअनुसारि मात्रै थप जानकारिी प्रदान गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: समान अनुवाद भिनेको के हो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

समान अनुवादहरू बनाउनुहोस्

एउटा समान अनुवादले स्रोति भिाषाबाटको भिावनाहरू व्यक्ति गनर्दे कुनै पन अथर्गलाई लक्षति

भिाषामा समान रूपमा सञ्चारि गर्ग । वशेषगरिी स्रोति भिाषामा भिएका तिी ढिाँचाहरूलाई

हेनुर्गहोस् जसले कुनै कसमका संवेगहरूलाई सञ्चारि गर्ग अन लक्षति भिाषामा भिएका तिी

ढिाँचाहरूलाई ान्नुहोस् जसले त्यही कसमका संवेगहरूलाई सञ्चारि गर्ग । यस्तिा

ढिाँचाहरूका केही उदाहरिणहरू यहाँ दइएका न् ।

वाक्पदध्ितहरू

भाषा - वाक्पदध्िति भिनेको शब्दहरूको एउटा समूह हो जसको अथर्ग कोही व्यक्तिले तिी प्रत्येक शब्दलाई ट्टाट्टै बुझ्नेभिन्दा फरिक हुन् । वाक्पदध्ितिहरू,

उखानहरू, रि भिाषाका अलङ्कारिहरूको अथर्ग पहयाउनुहोस् रि तिनलाई तिपाईंको भिाषामा भिएका अभिव्यक्तिहरूले अनुवाद गनुर्गहोस् जसका उही अथर्ग हुन्न् ।

ववरण - सामान्यतिया वाक्पदध्ितिहरूलाई अकर्को भिाषामा अक्षरिशः अनुवाद गनर्ग सकर्जिदैन । वाक्पदध्ितिको अथर्गलाई अकर्को भिाषामा स्वभिावक हुने कसमले

व्यक्ति गरिनुपर्ग ।

यहाँ प्रेरितिहरू १८:६ को तिीनवटा अनुवादहरू दइएका न्, रि सबैको अथर्ग एउटै लाग्ः

“तिमीहरूको रिगति तिमीहरूकै थाप्लोमा परिोस् ! म नदर्कोष  ।” (आरिएसभिी)

“यद तिमीहरू हरिायौ भिने, त्यसको दोष तिमीहरू आफैँ ले लनुपर्ग ! म जम्मेवारि न ।” (जीएनबी)

“यद परिमेश्वरिले तिमीहरूलाई दण्ड दनुहुन् भिने, त्यो तिमीहरूकै कारिणले हो, मेरिो होइन !” (टीएफटी)

यी सबै गतिीका आरिोपहरू हुन् । केहीले “रिगति” वा “हरिाएका” जस्तिा शब्दहरू भिएका वाक्पदध्ितिहरू प्रयोग गरिरिहेका न् भिने तिेस्रोले चाहर्जि “दण्ड

दनुहुन्” भिन्ने शब्दहरू प्रयोग गरिेरि बढिी सीधिा तिवरिमा बोलेको  । तिपाईंको अनुवाद समान हुनका लाग, त्यसले पन आरिोपलाई एउटा भिावनात्मक रूपमा

व्यक्ति गनुर्गपर्ग, रि कुनै वाक्पदध्ितिको प्रयोग गनर्ग सक्, जबसम्म आरिोपको ढिाँचा रि वाक्पदध्िति दुवै लक्षति भिाषा रि संस्कृतिमा सुहाउँदो हुन् ।

भाषाका अलिङ्कारहरू

भाषा - भिाषाको अलङ्कारि भिनेको ध्यान खर्जिच्नलाई वा भिनएको कुरिाको बारिेमा कुनै संवेगलाई व्यक्ति गनर्गका लाग केही कुरिा भिन्ने एउटा वशेष तिरिका हो ।

ववरण - भिाषाको अलङ्कारिको समग्रमा भिएको अथर्ग चाहर्जि ट्टाट्टै शब्दहरूको सामान्य अथर्गभिन्दा फरिक हुन् ।

यहाँ केही उदाहरिणहरू दइएका न्ः

म टुक्रिाटुक्रिा भिए!ँ वक्तिा वास्तिवमै टुक्रिएका थएनन्, तिरि उनले धिेरिै नरिाम्रो अनुभिव गरिे ।

मैले भिनरिहेको कुरिालाई उसले आफ्नो कान थुन्यो । यसको अथर्ग, “मैले भिनरिहेको कुरिालाई उसले नसुन्न रिोज्यो ।”

बतिासले रूखहरूमा सुसेयो । यसको अथर्ग हो क रूखहरूबाट भिएरि बहरिहेको बतिास चाहर्जि कुनै व्यक्तिले सुसेलरिहेको जस्तिै सुनयो ।

सारिा संसारि बैठकमा आयो । संसारिमा भिएका सबैजना बैठकमा सामेल भिएनन् । यो धिेरिै सम्भव  क त्यस बैठकमा थुप्रै मानसहरू थए ।

प्रत्येक भिाषाले वभिन्न भिाषाका अलङ्कारिहरूको प्रयोग गर्ग । यो पक्का गनुर्गहोस् क तिपाईंले नम्न उलखति कुरिाहरू गनर्ग सक्नुहुन्ः

भिाषाको अलङ्कारिको प्रयोग हुँदै भिनेरि पहचान गनर्ग

भिाषाको अलङ्कारिको उददे्श्य पहचान गनर्ग

भिाषाको अलङ्कारिको खास अथर्ग पहचान गनर्ग

सम्पूणर्ग भिाषाको अलङ्कारिको खास अथर्ता नै हो जुन तिपाईंको भिाषामा अनुवाद गरिनुपर्ग, ट्टाट्टै शब्दहरूको अथर्ग होइन । एकपटक तिपाईंले खास अथर्ग

बुझसक्नुभिएप, तिपाईंले लक्षति भिाषामा भिएको कुनै अभिव्यक्तिलाई ान्न सक्नुहुन् जसले उही अथर्ग रि संवेगलाई सञ्चारि गर्ग ।

(थप जानकारिीको लाग, हेनुर्गहोस् भिाषाका अलङ्कारिहरू को जानकारिी ।)

आलिङ्कारक प्रश्नहरू

भाषा - आलङ्कारिक प्रश्नहरू भिनेको वक्तिाले पाठककको ध्यान खर्जिच्ने अकर्को तिरिका हो ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

अलङ्कारिहरू

आलङ्कारिक प्रश्न

ववरण - आलङ्कारिक प्रश्नहरू एक प्रकारिको प्रश्न हो जसले कुनै उत्तरिको अपेक्षा गदर्दैन वा जानकारिी माग्दैन । तिनीहरूले सामान्यतिया कुनै कसमको

संवेगलाई व्यक्ति गर्गन् रि तिनलाई कुनै हप्की, चेतिावनी, आश्चयर्ग व्यक्ति गनर्ग, वा अन्य कुनै कुरिाको रूपमा प्रयोग गनर्ग सकन् ।

उदाहरिणको लाग, हेनुर्गहोस्, मत्ती ३:७: “तिमीहरू वषालु सपर्गका सन्तिानहरू हो, कसले तिमीहरूलाई आउन लागेको क्रिोधिबाट भिाग्नलाई चेतिावनी दयो ?”

यहाँ कुनै उत्तरिको अपेक्षा गरिएको न । वक्तिाले जानकारिीको लाग माग गरिरिहेका नन्; उनले आफूलाई सुन्नेहरूलाई हप्काइरिहेका न् । यी मानसहरूलाई

परिमेश्वरिको क्रिोधिको बारिेमा चेतिावनी दएरि कुनै फाइदा न, कनभिने तिनीहरूले उम्कने एउटै बाटोलाई इन्कारि गर्गन्ः तिनीहरूका पापहरूको पश्चात्ताप गनुर्ग ।

यद तिपाईंको भिाषाले आलङ्कारिक प्रश्नहरूलाई यस कसमले प्रयोग गदर्दैन भिने, तिपाईंले यस आलङ्कारिक प्रश्नलाई कथनको रूपमा पुनः व्यक्ति गनुर्गपनर्दे हुन

सक् । तिरि याद गनुर्गहोस्, उही उददे्श्य रि अथर्गलाई कायम गनर्दे, मूल आलङ्कारिक प्रश्नमा भिएकै भिावानालाई प्रवाह गनर्दे बारिेमा पक्का हुनुहोस् । यद तिपाईंको

भिाषाले आलङ्कारिक प्रश्नको उददे्श्य, अथर्ग, रि भिावनालाई कुनै फरिक कसमको भिाषाको अलङ्कारिद्वारिा प्रवाह गर्ग भिने, तिब त्यस भिाषाको अलङ्कारिलाई

प्रयोग गनुर्गहोस् ।

(हेनुर्गहोस् आलङ्कारिक प्रश्नहरू)

वस्मयादबोधिक भनाइहरू

भाषा - भिाषाहरूले भिावनालाई प्रवाह गनर्गका लाग वस्मयादबोधिक भिनाइहरूको प्रयोग गर्गन् । कहलेकाहीँ वस्मय जनाउने शब्द वा शब्दहरूको संवेगलाई

व्यक्ति गनुर्गभिन्दा बाहेक कुनै अथर्ग हुँदैन, जस्तिै अङ्ग्रेजीमा भिएका “एयास” वा “वाउ” जस्तिा शब्दहरू ।

उदाहरिणको लाग, हेनुर्गहोस्, १ शमूएल ४:८: हामीलिाई धिक्का होस् ! यी शक्तिशाली देवतिाहरूको सामथ्यर्गबाट हामीलाई कसले रिक्षा गनर्दे ? (यूएलटी)

यहाँ धिक्कारि” शब्दको रूपमा अनुवाद गरिएको हब्रू शब्दले केही नरिाम्रो कुरिा हुने बारिेमा भिएको कडा भिावनालाई व्यक्ति गर्ग । यद सम्भव हुन् भिने, तिपाईंको

भिाषामा भिएको कुनै वस्मयादबोधिक भिनाइलाई पत्ता लगाउने कोसस गनुर्गहोस् जसले यही भिावनालाई प्रवाह गर्ग ।

कवता

भाषा - कवतिाको एउटा उददे्श्य भिनेको केही कुरिाको बारिेमा भिएको भिावनालाई व्यक्ति गनुर्ग हो ।

ववरण - कवतिाले यो कुरिा थुप्रै वभिन्न तिरिकाहरूद्वारिा गर्ग जुन वभिन्न भिाषाहरूमा फरिक-फरिक हुन सक् । यी तिरिकाहरूमा अहलेसम्म कुरिा गरिएका

सबै कुरिाहरूलाई समावेश गनर्ग सक्न्, जस्तिै क भिाषाका अलङ्कारिहरू रि वस्मयादबोधिक भिनाइहरू । भिावनालाई प्रवाह गनर्गका लाग, कवतिाले

व्याकरिणलाई सामान्य बोलीभिन्दा फरिक ढिङ्गले पन प्रयोग गनर्ग सक्, वा शब्दको खेल वा शब्दहरूलाई उस्तिै सुनने शब्दहरू वा कुनै लयमा प्रयोग गनर्ग सक् ।

उदाहरिणको लाग, हेनुर्गहोस्, भिजनसङ्ग्रह ३६:५:

तिपाईंको करिारिको वश्वसनीयतिा, हे यहवे, स्वगर्गसम्मै [पुग्];

तिपाईंको सत्यनष्ठापन बादलहरूसम्मै [पुग्] । (यूएलटी)

कवतिाको यस पदले एउटै अवधिारिणालाई दुई पङ्क्तिहरूमा दोहोर्ियाउँ, जुन चाहर्जि कवतिा लेख्ने असल हब्रू शैली हो । साथै, मूल हब्रू भिाषामा कुनै पन

क्रियापदहरू नन्, जुन सामान्य बोलीले प्रयोग गनर्देभिन्दा फरिक व्याकरिणको प्रयोग हो । तिपाईंको भिाषामा हुने कवतिामा फरिक कुरिाहरू हुन सक्न् जसले

त्यसलाई कवतिाको रूपमा अङ्कति गर्ग । जब तिपाईंले कवतिालाई अनुवाद गरिरिहनुभिएको हुन्, तिपाईंको भिाषाका तिी ढिाँचाहरूलाई प्रयोग गनर्दे कोसस

गनुर्गहोस् जसले तिो कवतिा हो भिनेरि पाठकलाई सन्देश दन्, रि स्रोति भिाषामा भिएको कवतिाले प्रवाह गनर्ग खोजरिहेको भिावनाहरूलाई नै प्रवाह गर्ग ।

याद गनुर्ताहोस्ःमूल पाठ्यांशका संवेगहरू रि आचरिणहरूलाई प्रवाह गनुर्गहोस् । तिनलाई तिी ढिाँचाहरूमा अनुवाद गनुर्गहोस् जसले तिपाईंको भिाषामा उस्तिै प्रकारिले

प्रवाह गर्ग । त्यो अथर्ग कसरिी लक्षति भिाषामा ठ्याक्कै मलिाएर, स्पष्टसँग, समान रूपमा, रि स्वभावक ढङ्गमा व्यक्ति गनर्ग सकन् भिन्ने बारिेमा वचारि

गनुर्गहोस् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: समन्वयमा गरिएका अनुवादहरू के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

समन्वयमा गरएका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

बाइबलका अनुवादहरू जुन समन्वयमा गरएका न्, तिी चाहर्जि एउटै भिाषा बोने

वक्तिाहरूको समूहद्वारिा अनुवाद गरिएका हुन् । तिपाईंको अनुवाद सबैभिन्दा उच्च गुणस्तिरिको

 भिनेरि पक्का गनर्गका नमत्त, तिपाईंको भिाषा बोने अन्य वश्वासीहरूसँग अनुवाद गनर्ग,

जाँच गनर्ग, रि अनुवाद भिएको सामग्रीलाई वतिरिण गनर्गलाई एकसाथ काम गनुर्गहोस् ।

अनुवादको गुणस्तिरिको सुधिारि गनर्गलाई सहायतिा गनर्ग अरूहरूलाई लगाउनका लाग यहाँ

केही तिरिकाहरू दइएका न् ।

कसैको अगाड अनुवादलाई ठूलो स्वरिले पढ्िनुहोस् । वाक्यहरू ठीकसँग जोडन्न् वा जोडर्जिदैनन् भिनेरि उसलाई याद गनर्ग लगाउनुहोस् । ठीक नसुनने

वा अस्पष्ट रिहेका शब्दहरू वा वाक्यांशहरूलाई औंयाउनलाई त्यस व्यक्तिलाई भिन्नुहोस् । परिवतिर्गनहरू गनुर्गहोस् तिाक त्यो तिपाईंको समुदायबाटको

कसैले बोलरिहेको जस्तिै सुनयोस् ।

तिपाईंको हज्जेको जाँच गनर्गको लाग कसैलाई तिपाईंको अनुवाद पढ्िनलाई भिन्नुहोस् । तिपाईंले कुनै शब्दलाई फरिक तिरिकाले लेख्नुभिएको हुन सक्

जन त्यो आवश्यक थएन । केही शब्दहरू वभिन्न अवस्थाहरूमा बदलन्न्, तिरि केही शब्दहरू हरिेक अवस्थामा एउटै रिहन सक्न् । यी

परिवतिर्गनहरूको ख्याल रिाख्नुहोस्, तिाक तिपाईंको भिाषाको हज्जेमा तिपाईंले कस्तिो नणर्गयहरू गनुर्गभिएको  भिनेरि अरूहरूले जान्न सकून् ।

तिपाईंले लेख्नुभिएको तिरिकालाई तिपाईंको भिाषा समुदायमा भिएका वभिन्न बोली-लवजका मानसहरूद्वारिा सजलैसँग पहचान गनर्ग सकन् वा

सकर्जिदैन भिनेरि आफैँ लाई सोध्नुहोस् । तिपाईंको अनुवादमा स्पष्ट नभिएको कुनै कुरिालाई अरूहरूले कसरिी भिन्ने थए भिनेरि तिनीहरूलाई सोध्नुहोस् ।

तिपाईंले अनुवादलाई अझ वृहति पाठकहरूको माझमा वतिरिण गनुर्गभिन्दा अगाड आफ्नो अनुवादमा परिवतिर्गनहरू गनुर्गहोस् ।

याद गनुर्गहोस्, यद सम्भव भिएमा, तिपाईंको भिाषा बोने अन्य वश्वासीहरूसँग अनुवाद गनर्ग, जाँच गनर्ग, रि अनुवाद भिएको सामग्रीलाई वतिरिण गनर्ग एकसाथ काम

गनुर्गहोस्, यो पक्का गदर्दै क त्यो सबैभिन्दा उच्च गुणस्तिरिको  रि सकेसम्म धिेरिैभिन्दा धिेरिै मानसहरूले त्यसलाई बुझ्न सक्न् ।

(तिपाईंले http://ufw.io/guidelines_collab मा भिएको दृश्य सामग्री पन हेनर्ग इच्ा गनर्ग सक्नुहुन् ।)

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: नरिन्तिरि अगाड बढिरिहने अनुवादहरू के हुन्

? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

नरन्तर अगाड बढरहने अनुवादहरू बनाउनुहोस्

बाइबल अनुवादहरू नरन्तर अगाड बढरहने हुनुपर्ग । अरूहरूले सन्देशको अथर्गलाई

बुझ्न् वा बुझ्दैनन् भिनेरि हेनर्गका लाग अनुवादलाई अरूहरूको सामु बाँड्नुहोस् ।

तिनीहरूको प्रतिक्रिया लएरि तिपाईंको अनुवादलाई सुधिानुर्गहोस् । बुझाइ बढिाउनलाई रि अझ

धिेरिै ठ्याक्कै मलेको बनाउनलाई कुनै अनुवादलाई फेरि जाँच्नु भिनेको सधिैँ एक असल

उपाय हो । जब पन कसैसँग अनुवादलाई अझ असल बनाउनका लाग कुनै असल उपाय

हुन्, त्यो परिवतिर्गनलाई समावेश गनर्गका लाग तिपाईंले अनुवादलाई सम्पादन गनुर्गपर्ग । जब

तिपाईंले ष्ट्रिान्सलेसन स्टुडयो वा अन्य वद्युतिीय पाठ सम्पादकहरूको प्रयोग गनुर्गहुन्,

तिपाईंले पुनः जाँच गनर्दे रि सुधिानर्दे यस प्रक्रियालाई नरिन्तिरि अगाड बढिाइरिहन सक्नुहुन् ।

पुनः जाँच गनर्देहरू आवश्यक हुन्न् जसले अनुवादलाई पढ्िन सक्न् रि पुनः जाँचको आवश्यकतिा पनर्दे खण्डलाई आैँयाउन सक्न् ।

मानसहरूलाई अनुवाद पढ्िन लगाउनुहोस् वा अनुवादको कुनै रिेकडर्जिङ्ग सुन्न लगाउनुहोस् । मूल पाठकहरूको माझमा भिएको जस्तिै गरिी तिपाईंको

समुदायमा पन अनुवादको उही प्रभिाव  वा न भिनेरि जान्नलाई यसले तिपाईंलाई मदति गनर्दे (उदाहरिणका लागः सान्तिवना, प्रोत्साहन, वा

मागर्गनदर्देशन दने) ।

अनुवादमा सच्चाउने कामहरू गरिरिहनुहोस् जसले त्यसलाई अझ बढिी ठ्याक्कै मलेको, अझ बढिी स्पष्ट, अझ बढिी स्वभिावक बनाउने । लक्ष्य

चाहर्जि सधिैँ नै त्यसलाई स्रोति खण्डको झैँ  उही सन्देश प्रवाह गनर्दे बनाउने हो ।

याद गनुर्गहोस्, अनुवादलाई अझ असल बनाउनका लाग मानसहरूलाई त्यसलाई पुनः जाँच गनर्ग रि तिपाईंलाई तिनीहरूका वचारिहरू दनलाई उत्साह दनुहोस् ।

यी वचारिहरूको बारिेमा अरू मानसहरूसँग कुरिा गनुर्गहोस् । जब थुप्रै मानसहरू यी असल वचारिहरू हुन् भिनेरि सहमति हुन्न्, तिब अनुवादमा यी परिवतिर्गनहरू

बनाउनुहोस् । यसरिी, अनुवाद अझ रिाम्रो अन अझ रिाम्रो हुँदै जाने ।

(तिपाईंले http://ufw.io/guidelines_ongoing मा भिएको दृश्य सामग्रीलाई हेनर्ग पन इच्ा गनर्ग सक्नुहुन् ।)

• 

• 

• 
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अथर्तामा आधिारत अनुवादहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले अनुवाद गनर्गलाई गनर्दे दुई कुरिाहरू के हुन्

? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

अथर्गलाई पुनः बतिाउने

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

संरिचना रि अथर्ग

अनुवादको प्रक्रिया

कसरी अनुवाद गनर्दे

अनुवादमा दुईवटा कुरिाहरू गनुर्गपनर्दे हुन्ः

स्रोति भिाषामा भिएको खण्डलाई थाहा गनर्दे (हेनुर्गहोस्ः खण्डको अथर्गलाई थाहा गनर्दे)

त्यो अथर्गलाई लक्षति भिाषाको अनुवादमा पुनः बतिाउने (हेनुर्गहोस्ः अथर्गलाई पुनः बतिाउने)

अनुवादका लाग भिएका नदर्देशनहरूले कहलेकाहीँ यी दुई कुरिाहरूलाई स-साना

कदमहरूमा भिाग गर्ग । तिल दइएको दृश्यचत्रले यी दुई कुरिाहरू अनुवादको प्रक्रियामा कसरिी मन् भिनेरि देखाउँ ।

1. 

2. 

Translation Manual अथर्गमा आधिारिति अनुवादहरू
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: पाठको अथर्ग कसरिी पत्ता लगाउने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

अथर्गलाई पुनः बतिाउने

पाठको अथर्ता पत्ता लिगाउने

अथर्ता कसरी पत्ता लिगाउने

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने अथार्गति् पाठले भिन्न खोजेको कुरिा बुझ्ने धिेरिै तिरिकाहरू न् ।

केही सुझावहरू तिल दइएका न्ः

अनुवाद गनुर्ग अगाड सम्पूणर्ग खण्डलाई पढ्िनुहोस् । अनुवाद गनुर्ग अगाड सम्पूणर्ग खण्डको

मुख्य वषयलाई बुझ्नुहोस् । यद यो येशूका आश्चयर्गकमर्गजस्तिो कुनै एक कथनात्मक खण्ड हो भिने वास्तिवक अवस्थाको मानसक चत्र तियारि गनुर्गहोस्

। आफूलाई त्यहीँ भिएको कपना गनुर्गहोस् । मानसहरूले कस्तिो महसुस गरिे भिन्ने कपना गनुर्गहोस् ।

बाइबलको अनुवाद गदार्ग स्रोति पाठको रूपमा कम्तिमा पन दुई संस्करिणका बाइबलको प्रयोग गनुर्गहोस् । दुई संस्करिणलाई तिुलना गनर्दे कायर्गले अथर्ग

बुझ्न मदति म, त्यसप कुनै एउटा संस्करिणका शब्दहरूलाई शाब्दक रूपमा पच््छयाए पुग् । दुई संस्करिणहरू नम्नानुसारि हुनुपर्गः

मूल भिाषालाई स्पष्टसँग व्यक्ति गनर्दे एउटा संस्करिण, उदाहरिणको नम्ति युएलटी ।*

एउटा अथर्ग प्रधिान संस्करिण, उदाहरिणको लाग युएसटी ।*

तिपाईंलाई थाहा नभिएका शब्दहरूको बारिेमा जान्नको नम्ति शब्दहरूको अनुवाद स्रोतिको प्रयोग गनुर्गहोस् । कहलेकाहीँ शब्दहरूका एकभिन्दा बढिी

अथर्ग हुनसक्न् । त्यसैले तिपाईंले खण्डमा प्रयोग भिएका शब्दहरूको अथर्ग बुझ्नुपर्ग ।

युएलटी बाइबलसँग भिएका अनुवाद टप्पणीहरूको पन प्रयोग गनुर्गहोस् । यी टप्पणीहरू अनुवाद स्टुडयो रि डोरि४३ वेभिसाइटमा पाइन्न् । यनले

खण्डमा स्पष्ट नभिएका कुरिाहरूको वणर्गन गर्गन् । सम्भव हुन् भिने बाइबलका अन्य संस्करिणहरू, बाइबल शब्दकोश, बाइबल टप्पणीजस्तिा अन्य

सन्दभिर्ग पुस्तिकहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

1. 

2. 

• 

• 

3. 

4. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले अथर्गलाई कसरिी पुनः बतिाउने ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

संरिचना रि अथर्ग

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अथर्तालिाई पुनः बताउने

अथर्तालिाई कसरी पुनः बताउने

क्रिमैसँगको कदमहरूलाई यहाँ दइएको  । यी कदमहरूको उददे्श्य भिनेको अनुवादकलाई

त्यस्तिो एउटा अनुवाद बनाउनलाई मदति गनर्दे हो जुन स्वभिावक, बुझ्न सकने, रि ठ्याक्कै

मलेको हुन् । अनुवाककको सबैभिन्दा बढिी हुने गतिी भिनेको मलेको खण्ड नमार्गण गनर्गका

लाग लक्षति भिाषामा भिएका स्वभिावक प्रारूपहरूलाई प्रयोग गनर्गलाई चुक्नु हो । यी

कदमहरूलाई पयाएरि, अनुवादकले अझ बढिी स्वभिावक रि अझ बढिी बुझ्न सकने

अनुवाद नमार्गण गनर्दे ।

स्रोति भिाषामा ानएको खण्डलाई पूरिै पढ्िनुहोस् । खण्ड चाहर्जि एउटा हरिफ वा कथामा भिएको कुनै एउटा कुरिा, वा जम्मै खण्ड पन हुन सक् (केही

बाइबलहरूमा, एउटा शीषर्गकदेख अकर्को शीषर्गकसम्म भिएका सबैकुरिा) । कुनै अप्ठेरिो पाठ्यखण्डमा, खण्ड चाहर्जि केवल एउटा वा दुईवटा पदहरू मात्र

पन हुन सक् ।

स्रोति भिाषामा भिएको खण्डलाई नहेरिकन, त्यसलाई लक्षति भिाषामा मौखक रूपमा भिन्नुहोस् । तिपाईंले केही भिाहगहरूलाई बसर्गन सक्ने भिएतिापन,

तिपाईंले सम्झनुहुने कुरिालाई अन्त्यसम्मै भिनरिहनुहोस् ।

फेरि, स्रोति भिाषाको खण्डलाई हेनुर्गहोस् । अब फेरि लक्षति भिाषामा सबैकुरिा भिन्नुहोस् ।

स्रोति भिाषाको खण्डलाई फेरि पन हेदर्दै, तिपाईंले बसर्गनुभिएको कुरिामा मात्रै ध्यान लगाउनुहोस्, अन त्यसप त्यो सबैलाई स्मरिणबाट नै लक्षति

भिाषामा पुनः भिन्नुहोस् ।

पूरिा खण्डलाई याद गरिसकेप, तिपाईंले स्मरिणबाट पुनः भिनेका कुरिालाई नै ठ्याक्कै लेख्नुहोस् ।

एकपटक लेखसकेप, तिपाईंले कुनै कुरिालाई टाउनुभिएको  क भिनेरि थाहा गनर्गका लाग स्रोति भिाषालाई हेनुर्गहोस् । त्यस्तिो कुनै पन कुरिालाई

सबैभिन्दा बढिी स्वभिावक स्थानमा रिाख्नुहोस् ।

यद तिपाईंले स्रोति खण्डमा भिएको कुनै कुरिालाई बुझ्नु हुँदैन भिने, अनुवादमा ‘[नबुझएको]’ भिनेरि लेख्नुहोस् रि बाँकीको खण्ड लेख्नमा नरिन्तिरितिा

दनुहोस् ।

अब, तिपाईंले के लेख्नुभियो भिनेरि पढ्िनुहोस् । त्यसलाई तिपाईंले बुझ्नुहुन् वा हुँदैन भिनेरि जाँच गनुर्गहोस् । सुधिारि हुनुपनर्दे भिागलाई मलाउनुहोस् ।

अकर्को खण्डमा जानुहोस् । त्यसलाई स्रोति भिाषामा पढ्िनुहोस् । कदम २ दख कदम ८ लाई कडाइका साथ पयाउनुहोस् ।

अनुमतिद्वारिा प्रयोग गरिएको, © २०१३, एसआइएल इन्टरिनेशनल, हाम्रो आफ्नो जातिीय संस्कृतिलाई बाँड्दै, पृ. ५९ ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: संचरिना रि अथर्ग भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

अथर्गलाई पुनः बतिाउने

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अथर्गका तिहहरू

संचरिनाको महत्त्व

संरचना र अथर्ता

संचरना र अथर्ताको परभाषा

"संचरिना" रि "अथर्ग" कुनै पाठको अनुवादमा प्रयोग गरिने मुख्य शब्दहरू हुन् । बाइबलको

अनुवादमा यी शब्दहरूको प्रयोग वशेष कसमले गरिन् । यनीहरूको परिभिाषा तिल

दइएको ः

संचरना - पानामा वा बोदा देखा पनर्दे भिाषाको स्वरूपलाई संरिचना भिनन् ।

भिाषालाई मलाउने तिरिकालाई "संचरिना" भिनन्, यसमा शब्दहरू, शब्दक्रिम,

व्याकरिणण, वाक्पदध्िति रि संरिचनाका अन्य वशेषतिाहरू समावेश हुन्न् ।

अथर्ता - पाठले पाठक वा श्रोतिालाई संचारि गनर्ग खोजेको भित्री वचारि वा अवधिारिणालाई अथर्ग भिनन् । वक्तिा वा लेखकले उही अथर्गलाई भिाषाका ववधि

संरिचनाको प्रयोग गरिेरि संचारि गनर्ग सक्न्, रि वभिन्न मानसहरूले त्यही संरिचनालाई पढ्िदा वा सुन्दा फरिक-फरिक कुरिा बुझ्न सक्न् । यसैले संरिचना

रि अथर्ग एउटै कुरिा होइनन् ।

उदाहरण

सामान्य जीवनबाट एउटा उदाहरिण लआैँ । मानौँ तिपाईंको एकजना मत्रले तिल दइएको नोट तिपाईंलाई पठाउँन्ः

“मेरिो हप्तिा धिेरिै कष्टदायी भिएरि बतिरिहेको  । मेरिी आमा बरिामी हुनुहुन्थ्यो रि मैले मेरिो सबै पैसा डाक्टरि रि औषधिमा खचर्ग गरिेँ । मसँग केही पन बाँकी

न । अकर्को सप्तिाहन्तिमा मात्र मेरिो तिलब आउँ । यो हप्तिा कसरिी बतिाउने भिनेरि म चन्तिति  । मसँग खाना कन्ने पैसा पन न ।”

अथर्ता

तिपाईंको मत्रले कन यो नोट पठाएका हुन्? के उनको हप्तिा कसरिी बत्यो भिनेरि बतिाउनलाई मात्र हो? सायद होइन । उनले भिन्न खोजेको कुरिा यही हो कः

“मलाई पैसा देऊ ।”

प्रेषकले तिपाईंसँग संचारि गनर्ग खोजेको प्राथमक अथर्ता यही हो । यो प्रतिवेदन नभिइकन एउट अनुरिोधि हो । केही संस्कृतिमा मत्रसँग सधिै पैसा माग्नु अशष्ट कुरिा

हो । यसैले उनले आफ्नो आवश्यकतिालाई बुझाउन नोटको संचरनालाई परिवतिर्गन गरिेका न् । उनले आफ्नो संस्कृतिमा सही लाग्ने कसमले सहायतिा मागेका

न् तिरि तिपाइईँले जसरिी पन जवाफ दनुपर्ग भिनेरि करि लगाएका नन्। उनले उनीसँग कन पैसा न भिनेरि वणर्गन गरिेका न् (उनकी आमा बरिामी भिएरि),

उनको आवश्यकतिा अस्थायी मात्र हो (तिलब नआउञ्जेलसम्म) रि उनको अवस्था नाजुक  (खाना न) । अरू संस्कृतिमा यही अथर्गलाई संचारि गनर्गको नम्ति

सधिा अनुरिोधि गनर्दे गरिन् ।

संचरना

यस उदाहरिणमा, नोटको सम्पूणर्ग पाठ नै संरचना हो । अथर्ताचाहर्जि "मलाई पैसा देऊ!" हो ।

हामी पन यी शब्दहरूलाई यसरिी नै प्रयोग गर्छौँ । संरचनाले हामीले अनुवाद गरिरिहेको पदमा भिएका सबै पाठलाई जनाउँ । अथर्ताले त्यस पाठले संचारि गनर्ग

खोजेको वचारिलाई जनाउँ । कुनै एउटा अथर्गलाई संस्कृति रि भिाषा अनुसारि फरिक-फरिक तिरिकाले सञ्चारि गरिन् ।

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: संरिचनाको के महत्त्व ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

संरिचना रि अथर्ग

अनुवादको प्रक्रिया

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

अथर्गलाई पुनः बतिाउने

संचरनाको महत्त्व

संचरना कन महत्त्वपूणर्ता छ

पाठको अथर्ग सबैभिन्दा महत्त्वपूणर्ग तित्व हो । तिथाप पाठको संरिचना पन धिेरिै महत्त्वपूणर्ग हुन्

। यो अथर्गको "भिण्डारि" भिन्दा पन बढिी हो । यसैले संचरिना मात्रैको पन अथर्ग हुन् ।

उदाहरिणको नम्ति, भिजनसंग्रह ९:१-२ को दुई अनुवादका फरिकहरू हेरिौँः

नयाँ जीवन संस्करिणबाटः

मेरिो पूरिा हृदयले म परिमप्रभिुको प्रशंसा गनर्दे  । तिपाईंले गनुर्गभिएका सबै

आश्चयर्गकमर्गहरूको वणर्गन म गनर्दे  । म तिपाईंको कारिण रिमाउने  रि उलसति हुने  । हे सवर्कोच्च परिमेश्वरि, तिपाईंको नाउँको म

स्तिुति गाउने  ।

न्यु रिभिाइज्ड स्टान्डडर्ग भिजर्गनबाट

मेरिो पूरिा हृदयले म परिमप्रभिुको प्रशंसा गनर्दे ,

तिपाईंले सबै आश्चयर्गकमर्गहरूको वणर्गन म गनर्दे  ।

म तिपाईंमा रिमाउने  रि उलसति हुने ,

हे सवर्कोच्च परिमेश्वरि, तिपाईंको नाउँको म स्तिुति गाउने  ।

पहलो संस्करिणको संचरिना कथाको जस्तिो , भिजनका हरिेक पङ्क्तिहरूलाई फरिक-फरिक वाक्यमा लेखएको  ।

दोस्रो संस्करिणमा पाठलाई लक्षति संस्कृतिमा कवतिालाई जसरिी मलाएरि रिाखन् त्यसैगरिी रिाखएको  । कवतिाका हरिेक पङ्क्ति पृष्ठको फरिक पङ्क्तिहरूमा

लेखएको  । दोस्रो हरिफमा अगाड खाली ठाउँ ोडएको  । यसैगरिी पहला दुई हरिफहरूलाई अपवरिामले जोडएको  भिने दोस्रो हरिफको अगाड

अलकति खाली ठाउँ ोडएको  । यसले तिी दुई हरिफहरू एकअकार्गमा सम्बन्धति न् रि तिनले एउटै कुरिा बतिाउँन् भिन्ने बतिाउँ । तिेस्रो रि चौथो हरिफमा पन

यस्तिै गरिएको  ।

यसको संरिचनाको कारिण दोस्रो संस्करिणको पाठककले यो भिजन एउटा कवतिा वा लामो गीति हो भिन्ने बुझ् । तिरि पहलो संस्करिणको पाठकले यस्तिो नबुझ्न

सक्, कनक यसको संरिचनाले यसको बारिेमा बतिाउँदैन । पहलो संस्करिणको पाठक झुक्कन सक् कनक भिजन भिनेको गीति हो तिरि त्यसलाई गीतिको

संचरिना अनुसारि रिाखएको न । शब्दहरूले हषर्जिति भिावनालाई अभिव्यक्ति गरिरिहेका न् । अनुवादकको रूपमा तिपाईंले तिपाईंको भिाषामा हषर्गको गीतिलाई

अभिव्यक्ति गनर्दे संचरिनाको प्रयोग गनुर्गपर्ग ।

२ शमूएल १८:३३ख को संचरिना पन हेनुर्गहोस्ः

“हाय मेरिो ोरिो! मेरिो ोरिो अब्शालोम, मेरिो ोरिो अब्शालोम! तिेरिो सट्टामा मै मरिेको भिए ति हुनेथयो! हाय अब्शालोम, मेरिो ोरिो,

मेरिो ोरिो!””

कसैले पदको यस खण्डको अथर्ग यसरिी नकान सक्, "मेरिो ोरिो अब्शालोमको ठाउँमा म मरिेको भिए हुन्थ्यो ।" यसले वचनको अथर्गको सारिांश बतिाउँ । तिरि

संचरिनाले त्योभिन्दा धिेरिै बतिाउँ । "मेरिो ोरिो" लाई यति धिेरिै पटक दोहोर्ियाउनु, यसैगरिी "अब्शालोम" लाई दोहोर्ियाउनु, "हाय" को प्रयोग गनुर्ग, "हुनेथयो"

क्रियापदको प्रयोग गनुर्गले ोरिा गुमाएको पतिामा भिएको गहरिो वेदनालाई प्रकट गदर्ग । अनुवादकको रूपमा तिपाईंले शब्दहरूको अथर्गलाई मात्र होइन तिरि

संचरिनाको अथर्गलाई पन ध्यान दनुपर्ग । १ शमूएल १८:३३ख मा मूल भिाषाको संचरिनामा भिएको भिावनालाई समेट्ने गरिी अनुवाद गनुर्गपर्ग ।

यसैले हामीले बाइबलीय पाठमा प्रयोग गरिएको संचरिनाको जाँच गनुर्गपर्ग रि उक्ति संचरिनाको नै प्रयोग कन गरिएको हो रि त्यसको ठाउँमा अकर्को संचरिनाको प्रयोग

कन गरिएन भिन्ने प्रश्न आफैँ लाई सोध्नुपर्ग । यसले कुन मनोवृत्त वा भिावनाको संचारि गरिरिहेको ? संरिचनाको अथर्ग बुझ्नलाई मदति गनर्दे अन्य प्रश्नहरूः

यो कसले लेखेको हो?

यो कसको लाग लेखेको हो?

यो कस्तिो परिश्थतिमा लेखएको हो?

कुन शब्द रि वाक्यांशहरूको नौट गरिएको  रि कन?

के प्रयोग गरिएका शब्दहरू धिेरिै भिावनात्मक न्, वा शब्दहरूको क्रिममा कुनै वशेषतिा  क?

जब हामीले संरिचनाको अथर्ग बुझ्ौँ, तिब लक्षति भिाषा रि संस्कृतिमा त्यही अथर्ग लाग्नेगरिी अनुवाद गनर्ग सक्ौँ ।

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अथर्गका तिहहरू

संस्कृतलिे अथर्तालिाई प्रभाव पाछर्ता

संचरिनाको अथर्गको नधिार्गरिण संस्कृतिले गर्ग । त्यही संचरिनाले वभिन्न संस्कृतिमा फरिक-फरिक अथर्ग दनसक् । अनुवाद गदार्ग अथर्ग उही रिहनुपर्ग, यसमा

संरिचनाको अथर्ग पन सामेल हुन् । यसको अथर्ग यही हो क पाठको संरिचनालाई संस्कृतिसँग मेल खानेगरिी परिवतिर्गन गनुर्गपर्ग । संचरिनामा पाठको भिाषा, यसको

क्रिम, दोहोर्ियाइ, वा "हाय" जस्तिा स्वरिको नक्कल गनर्दे शब्दहरू पन पर्गन् । तिपाईंले यी सबै कुरिाको जाँच गरिेरि तिनीहरूको अथर्ग थाहा गनुर्गपर्ग रि लक्षति भिाषा रि

संस्कृतिमा त्यसलाई अभिव्यक्ति गनर्दे उत्तम तिरिकाको खोजी गनुर्गपर्ग ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अथर्गका तिहहरू के-के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

संरिचना रि अथर्ग

पाठको अथर्ग पत्ता लगाउने

संचरिनाको महत्त्व

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अथर्ताका तहहरू

अथर्ताका तहहरू

एउटा असल अनुवादमा चाहएको कुरिा भिनेको लक्षति भिाषामा भिएको अथर्ग स्रोति भिाषामा

भिएको जस्तिै एउटै हुनु हो ।

बाइबलसहति गरिेरि, कुनै पन पाठ्यखण्डमा भिएको अथर्गको थुप्रै वभिन्न तिहहरू हुन्न् ।

यी तिहहरू हुन्ः

शब्दहरूको अथर्ग

वाक्यांशहरूको अथर्ग

वाक्यहरूको अथर्ग

हरिफहरूको अथर्ग

अध्यायहरूको अथर्ग

पुस्तिकहरूको अथर्ग

शिब्दहरूको अथर्ता हुन्छ

खण्डको अथर्ग शब्दहरूमा हुन् भिनेरि सोच्न हामी बानी भिएका ौँ । तिरि यो अथर्ग हरिेक शब्द कुन सन्दभिर्गमा  भिन्ने कुरिाद्वारिा नयन्त्रति हुन् । अथार्गति्, एकल

शब्दहरूको अथर्गलाई वाक्यांशहरू, वाक्यहरू, रि हरिफहरूसमेति गरिेरि त्यसभिन्दा माथका तिहहरूद्वारिा नयन्त्रति गरिएको हुन् । उदाहरिणको लाग, “दनु” जस्तिो

एकल शब्दको नम्न सम्भावति अथर्गहरू हुन सक्न्, जुन सन्दभिर्गमा (माथला तिहहरू) भिरि पर्गः

उपहारि प्रदान गनुर्ग

ढिनु वा तिोडनु

समपर्गण गनुर्ग

ोड्नु

स्वीकारि गनुर्ग

जुटाउनु

इत्याद ...

अझ ठूलिो अथर्ता बनाउने

हरिेक शब्दको हरिेक सन्दभिर्गमा के अथर्ग हुन् भिनेरि अनुवादकले नधिो गनुर्गपर्ग, अन त्यसप त्यही अथर्गलाई अनुवादति खण्डमा पुनरुत्पादन गनुर्गपर्ग । त्यसको

अथर्ग हो क शब्दहरूलाई एक्लाएक्लै अनुवाद गनर्ग सकर्जिदैन, तिरि वाक्यांशहरू, वाक्यहरू, हरिफहरू, रि अध्यायहरू, जसको तिी शब्दहरू एक हस्सा हुन्न्,

तिनमा भिएका अन्य शब्दहरूसँग तिनीहरू जोडर्जिदा खेरिी तिनीहरूले दएको अथर्गको साथमा मात्रै अनुवाद गनर्ग सकन् । यसै कारिणले गदार्ग अनुवादकले

त्यसलाई अनुवाद गनुर्ग थानु पूवर्ग पूरिै हरिफ, अध्याय, वा पुस्तिक पढ्िनै पर्ग । अझ ठूला तिहहरू पढेिरि, हरिेक तिला तिहहरू पूणर्गतिामा कसरिी मन् भिनेरि उसले

बुझ्ने, अन हरिेक भिागलाई त्यसरिी अनुवाद गनर्दे जसले माथला तिहहरूमा सबैभिन्दा बढिी मने बुझाइ आउने गरिेरि अथर्गलाई प्रवाह गनर्दे ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू भिनेका के हुन्

? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद भिनेको के हो ?

अनुवादको प्रक्रिया

संरिचना रि अथर्ग

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

अक्षिरशिः गरएका अनुवादहरू

परभाषा

अक्षरिशः गरिएको अनुवादले स्रोति पाठ्यखण्डको प्रारूपलाई, सम्भव भिएसम्म, पुनरुत्पादन

गनर्दे कोसस गर्ग ।

अन्य नाउहँरू

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरूलाई यसो पन भिनन्ः

प्रारूप-आधिारिति

शब्द-शब्द एउटै

परिवतिर्जिति अक्षरिशः अनुवाद

अथर्तामाथ प्रारूप

अक्षरिशः गरिएको अनुवाद भिनेको त्यो हो जसले अथर्ग बदलए पन, वा परिणामस्वरूप बुझ्नलाई कठन बने पन, स्रोति पाठ्यखण्डको प्रारूपलाई लक्षति

भिाषामा पुनरुत्पादन गनर्गमा ध्यान लगाउँ । अक्षरिशः गरिएको अनुवादको एउटा चरिम संस्करिण चाहर्जि खासमा अनुवाद नै हुँदैन—त्यसमा स्रोति भिाषाको झैँ  उही

अक्षरिहरू रि शब्दहरू हुने थयो । त्यसको सबैभिन्दा नजकैको अकर्को कदम भिनेको स्रोति भिाषामा भिएको प्रत्येक शब्दलाई लक्षति भिाषाबाट त्यससँग मने शब्दले

प्रतिस्थापन गनर्दे हो । भिाषाहरूको बीचमा भिएको व्याकरिणको भिन्नतिाहरूको कारिणले गदार्ग, लक्षति भिाषाका पाठकहरूले सम्भवतिः यस कसमको अनुवादलाई

बुझ्नेनन् । केही बाइबलका अनुवादकहरू गलति वश्वास गर्गन् क तिनीहरूले स्रोति पाठ्यखण्डको शब्द क्रिमलाई लक्षति पाठ्यखण्डमा कायम रिाख्नुपर्ग रि

केवल स्रोति भिाषाका शब्दहरूको ठाउँमा लक्षति भिाषाका शब्दहरू रिाख्नुपर्ग । तिनीहरूले गलति वश्वास गर्गन् क यसो गनार्गले स्रोति पाठ्यखण्डलाई

परिमेश्वरिको वचनको रूपमा आदरि देखाउँ । तिरि वास्तिवमा यस कसमको अनुवादले मानसहरूलाई परिमेश्वरिको वचन बुझ्नबाट वञ्चति गर्ग । मानसहरूले

उहाँको वचन बुझेको परिमेश्वरि चाहनुहुन्, त्यसैले मानसहरूले बुझ्न सक्ने गरिेरि बाइबललाई अनुवाद गनार्गले बाइबल रि परिमेश्वरिलाई सबैभिन्दा महान् आदरि

देखाउँ ।

अक्षिरशिः गरएको अनुवादका कमजोरीहरू

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरूमा सामान्यतिया नम्न दइएका समस्याहरू हुन्न्ः

वदेशी शब्दहरू जुन लक्षति पाठकवगर्गले बुझ्दैनन्

शब्द क्रिम कुन लक्षति भिाषामा अनौठो वा नमदो हुन्

वाक्पदध्ितिहरू जुन लक्षति भिाषामा प्रयोग हुँदैनन् वा बुझर्जिदैनन्

वस्तिुहरूका नाउँहरू जुन लक्षति समाजमा पाइदैँनन्

चलनहरूका ववरिणहरू जुन लक्षति समाजमा बुझर्जिदैनन्

हरिफहरू जसको लक्षति भिाषामा कुनै तिकर्ग सङ्गति सम्बन्ध हुँदैन

कथाहरू रि व्याख्याहरू जसले लक्षति भिाषामा कुनै अथर्ग दर्जिदैनन्

अन्तिनर्जिहति जानकारिीलाई ोडएको हुन् जुन भिन्न खोजएको अथर्ग बुझ्नका लाग आवश्यक हुन्

अक्षिरशिः एउटै रहेको अनुवाद कहलिे गनर्दे

अक्षरिशः एउटै रिहेको अनुवाद गनर्दे एकमात्र समय भिनेको गेटवे भिाषा सामग्रीहरूको अनुवाद गनर्दे बेलामा हो, जस्तिो क यूएलटी, जुन अन्य भिाषा

अनुवादकहरूद्वारिा प्रयोग गरिने । यूएलटीको उददे्श्य भिनेको अनुवादकलाई मूल खण्डमा के  भिनेरि देखाउनु हो । तिब पन, यूएलटी कडाइका साथ अक्षरिशः

न । यो परिवतिर्जिति अक्षरिशः अनुवाद हो जसले लक्षति भिाषाको व्याकरिणलाई प्रयोग गर्ग तिाक पाठकहरूले त्यसलाई बुझ्न सकून् (हेनुर्गहोस् पाठ परिवतिर्जिति

अक्षरिशः अनुवाद) । तिी ठाउँहरूमा जहाँ यूएलटीले बाइबलमा भिएका मूल अभिव्यक्तिहरूलाई प्रयोग गर्ग जुन बुझ्नलाई कठन हुन सक्, हामीले तिनको

व्याख्या गनर्गका लाग अनुवादका टप्पणीहरू प्रदान गरिेका ौँ ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: शब्दको लाग शब्दको प्रतिस्थापनको प्रयोग

गरिेरि मैले कन अनुवाद नगनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

संरिचना रि अथर्ग

शिब्दको लिाग शिब्दको प्रतस्थापन

परभाषा

शब्दको लाग शब्दको प्रतिस्थापन भिनेको सबैभिन्दा बढिी अक्षरिशः गरिएको अनुवादको

प्रारूप हो । असल अनुवादहरू गनर्गका लाग यो उत्तम नोट होइन । शब्दको लाग शब्दको

अनुवादले सामान्य रूपमा स्रोति भिाषामा भिएको प्रत्येक शब्दलाई लक्षति भिाषाबाट मने

शब्दले प्रतिस्थापन गर्ग ।

शिब्दको लिाग शिब्दको अनुवादहरूमा

ध्यान एक समयमा एउटा शब्दमा हुन् ।

लक्षति भिाषाको स्वभिावक वाक्य संरिचना, वाक्यांश संरिचनाहरू रि भिाषाको अलङ्कारिलाई बेवास्तिा गरिन् ।

शब्दको लाग शब्दको अनुवादको प्रक्रिया धिेरिै सरिल  ।

स्रोति खण्डमा भिएको पहलो शब्दलाई त्यससँग मने शब्दले अनुवाद गरिन् ।

त्यसप अकर्को शब्द गरिन् । यो कुरिा पदको अनुवाद नहोउञ्जेलसम्म नरिन्तिरि हुन् ।

शब्दको लाग शब्दको तिरिका आकषर्गक  कनभिने यो नकै सरिल  । तिरि, यसको परिणाम चाहर्जि धिेरिै कम गुणस्तिरिको अनुवाद हुन् ।

शब्दको लाग शब्दको प्रतिस्थापन गनर्दे कुरिाले पढ्िनलाई अनौठो हुने अनुवादहरू नका । तिनीहरू धिेरिैपटक अलमयाउने कसमको हुन् रि गलति अथर्ग दन

वा कुनै अथर्ग नदन पन सक् । तिपाईंले यस कसमको अनुवादलाई पन्साउनुपर्ग । यहाँ केही उदाहरिणहरू न्ः

शिब्द क्रिम

यहाँ यूएलटीमा भिएको लूका ३:१६ को एउटा उदाहरिण दइएको ः

यूहन्नाले तिनीहरू सबैलाई यसो भिनेरि जवाफ दए, “मैले चाहर्जि, म तिमीहरूलाई पानीले बप्तिस्मा दन्, तिरि कोही आउँदै हुनुहुन्

जो मभिन्दा बढिी शक्तिशाली हुनुहुन्, रि म उहाँको जुत्ताको फत्ता खोन पन योग्यको न । उहाँले तिनीहरूलाई पवत्र आत्माले रि

आगोले बप्तिस्मा दनुहुने ।”

अनुवाद स्पष्ट रि बुझ्नलाई सजलो कसमको  । तिरि मानलनुहोस् क अनुवादकहरूले शब्दको लाग शब्दको पदध्ितिको प्रयोग गरिेका थए । अनुवाद कस्तिो

कसमको हुने थयो ?

यहाँ मूल ग्रीकमा भिएको एउटै क्रिममा शब्दहरूलाई अङग्रजीमा अनुवाद गरिेरि रिाखएको  ।

जवाफ दए लाई सबै त्यो यूहन्ना म वास्तिवमा सँग पानी बप्तिस्मा तिमीहरू उहाँ आउनुहुन् तिरि बढिी शक्तिशाली भिन्दा म को जसको

न म  योग्य खोन त्यो फत्ता को त्यो जुत्ताहरू को उहाँलाई उहाँ तिमीहरू हुने बप्तिस्मा सँग आत्मा पवत्र रि आगो

यो अनुवाद अनौठो  रि अङ्ग्रेजीमा केही अथर्ग दर्जिदैन ।

माथको यूएलटीको संस्करिणलाई फेरि पन हेनुर्गहोस् । यूएलटीको अङग्रजी अनुवादकहरूले मूल ग्रीक शब्द क्रिमलाई कायम रिाखेनन् । अङग्रजी व्याकरिणसँग

मलाउनका लाग तिनीहरूले वाक्यमा भिएका शब्दहरूलाई यतिाउतिा सारिे । तिनीहरूले केही वाक्यांशहरूको प्रयोगलाई पन बदले । उदाहरिणको लाग,

“यूहन्नाले सबैलाई यसो भिन्दै जवाफ दए” भिन्नुभिन्दा अङग्रजी यूएलटीले भिन्, “यूहन्नाले तिनीहरू सबैलाई यसो भिनेरि जवाफ दए ।”खण्डलाई स्वभिावक

कसमको सुनाउनका लाग तिनीहरूले वभिन्न शब्दहरूलाई वभिन्न क्रिममा प्रयोग गरिे तिाक त्यसले मूल अथर्गलाई सफलतिापूवर्गक प्रवाह गनर्ग सकोस् ।

अनुवादले ग्रीक खण्डले झैँ  उही अथर्गलाई प्रवाह गनुर्गपर्ग । यस उदाहरिणमा, शब्दको लाग शब्दको अनौठो संस्करिणभिन्दा यूएलटी धिेरिै उत्तम अङग्रजी अनुवाद हो

।

शिब्दका अथर्ताहरूको सीमा

त्यसमाथ, शब्दको लाग शब्दको प्रतिस्थापनले सामान्यतिया यो कुरिाको ख्याल रिाख्दैन क सबै भिाषाहरूमा भिएका अधिकांश शब्दहरूले वभिन्न अथर्गहरू

बोक्न सक्न् । कुनै पन एउटा खण्डमा, सामान्यतिया लेखकको मनमा तिीमध्ये केवल एउटा अथर्ग हुन् । कुनै अकर्को फरिक खण्डमा, उनको मनमा कुनै फरिक

अथर्ग भिएको हुन सक् । तिरि शब्दको लाग शब्दको अनुवादहरूमा, सामान्यतिया केवल एउटा अथर्गलाई ानन् रि अनुवादभिरिी त्यसैलाई प्रयोग गरिन् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अक्षरिशः रिहेका अनुवादहरूका समस्याहरू

अलङ्कारिहरू

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

उदाहरिणको लाग, ग्रीक शब्द “अग्लेओस्”ले मानव सन्देशवाहक वा कुनै एउटा स्वगर्गदूतिलाई जनाउन सक् ।

“यनी उनी नै हुन् जसको बारिेमा लेखएको , ‘हेरि, म मेरिो सन्देशवाहक तिम्रो अघि पठाउँदै , जसले तिम्रो अग तिम्रो बाटो तियारि

गनर्दे ।’ (लूका ७:२७)

यहाँ “अग्लेओस्” शब्दले मानव सन्देशवाहकलाई जनाउँ । येशूले बप्तिस्मा दने यूहन्नाको बारिेमा कुरिा गरिरिहनुभिएको थयो ।

स्वगर्गदूतिहरू तिनीहरूबाट स्वगर्गमा गएका थए (लूका २:१५)

यहाँ “अग्लेओस्” शब्दले स्वगर्गबाटका स्वगर्गदूतिहरूलाई जनाउँ ।

त्यो शब्द दुई फरिक कसमका प्राणीहरूलाई जनाउनका लाग प्रयोग भिएको भिएतिापन, शब्दको लाग शब्दको अनुवादको प्रक्रियाले दुवै पदहरूमा एउटै

शब्दलाई प्रयोग गनर्ग सक् । यो चाहर्जि पाठककको लाग अलमयाउने कसमको हुने ।

भाषाका अलिङ्कारहरू

अन्तितिः, शब्दको लाग शब्दको अनुवादमा भिाषाका अलङ्कारिलाई ठीक तिरिकाले नदइएको हुन सक् । भिाषाका अलङ्कारिहरूको अथर्ग तिनमा भिएका एकल

शब्दहरूको भिन्दा फरिक हुन् । जब तिनीहरूलाई शब्दको लाग शब्दको तिरिकाले अनुवाद गरिन्, भिाषाको अलङ्कारिको अथर्ग गुम् । यद तिनीहरूलाई

लक्षति भिाषाको सामान्य शब्द क्रिमलाई पयाएरि अनुवाद गरिे पन, पाठकहरूले तिनीहरूको अथर्ग बुझ्नेनन् । तिनीहरूलाई कसरिी ठीक तिरिकाले अनुवाद गनर्दे

भिनेरि सक्नका लाग भिाषाका अलङ्कारिहरू मा भिएको पृष्ठलाई हेनुर्गहोस् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अति नै अक्षरिशः रिहेका अनुवादहरूमा भिएका

थुप्रै समस्याहरू के-के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

शब्दको लाग शब्दको प्रतिस्थापन

संरिचना रि अथर्ग

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अक्षिरशिः रहेका अनुवादहरूका समस्याहरू

प्रारूपहरूको अथर्ता बदलिन्छ

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरूले स्रोति पाठ्यखण्डको प्रारूपलाई लक्षति खण्डमा कायम

रिाख्न् । केही अनुवादहरूलाई यसो गनर्ग इच्ा हुन सक् कनभिने, जसरिी हामीले

“प्रारूपको महत्त्व” भिन्ने शक्षण भिागमा देख्यौँ, खण्डको प्रारूपले खण्डको अथर्गलाई असरि

गर्ग । तिापन, हामीले याद रिाख्नुपर्ग क वभिन्न समाजबाटका मानसहरूले प्रारूपहरूको

अथर्गलाई फरिक-फरिक ढिङ्गले बुझ्न् । वभिन्न समाजहरूमा, एउटै प्रारूपलाई नकै

फरिक तिरिकाहरूमा बुझन सक् । त्यसैकारिण मूल प्रारूपलाई कायम रिाखेरि अथर्गलाई

परिवतिर्गन हुन नदन सम्भव न । अथर्गलाई जोगाउने एउटै मात्र तिरिका भिनेको मूल

प्रारूपलाई एउटा नयाँ प्रारूपमा बदनु हो जसले पुरिानो प्रारूपले पुरिानो समाजमा प्रवाह गरिेको उही अथर्गलाई नै नयाँ समाजमा प्रवाह गर्ग ।

वभन्न भाषाहरूलिे शिब्दहरू र वाक्यांशिहरूका वभन्न क्रिमहरूलिाई प्रयोग गछर्तान्

यद तिपाईंले आफ्नो अनुवादमा स्रोति शब्द क्रिमलाई कायम रिाख्नुभियो भिने, तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूका लाग त्यो बुझ्ने धिेरिै अप्ठेरिो हुने, रि

कहलेकाहीँ असम्भव हुने । तिपाईंले लक्षति भिाषाको स्वभिावक शब्द क्रिमलाई प्रयोग गनर्दैपर्ग तिाक मानसहरूले खण्डको अथर्ग बुझ्न सकून् ।

वभन्न भाषाहरूलिे वभन्न वाक्पदध्ितहरू र अभव्यक्तिहरूको प्रयोग गछर्तान्

हरिेक भिाषाको त्यसको आफ्नै वाक्पदध्ितिहरू रि अन्य अभिव्यक्तिहरू हुन्न्, जस्तिो क, शब्दहरू जसले आवाजहरू वा भिावनाहरूलाई प्रतिनधित्व गर्गन् । यी

कुरिाहरूको अथर्गलाई व्यक्ति गनर्गका लाग, तिपाईंले एउटा वाक्पदध्िति वा अभिव्यक्ति ान्नुपर्ग जसको लक्षति भिाषामा उही अथर्ग हुन्, केवल हरिेक शब्दलाई

अनुवाद मात्रै गनर्दे होइन । यद तिपाईंले हरिेक शब्दलाई अनुवाद मात्रै गनुर्गभियो भिने, वाक्पदध्िति वा अभिव्यक्तिले गलति अथर्ग दने ।

केही शिब्दहरूसँग मल्ने शिब्दहरू अन्य समाजहरूमा हुँदैनन्

बाइबलमा त्यस्तिा कुरिाहरूका लाग थुप्रै शब्दहरू न् जुन कुरिाहरू अब नन्, जस्तिो क प्राचीन वजनहरू (स्टेडया, क्यूबट), पैसा (दनारिीअस, स्टेटरि) अन

नापहरू (हन, एफा) । धिमर्गशास्त्रमा उलेख गरिएका जनावरिहरू संसारिका केही भिागहरूमा नभिएका हुन सक्न् (फ्याउरिो, ऊँट) । अरू शब्दहरू केही

समाजहरूमा नजानएका हुन सक्न् (हउँ, खतिना) । त्यस्तिा अवस्थाहरूमा यी शब्दहरूका लाग सामान्य रूपमा मने शब्दहरू रिाख्न सम्भव हुँदैन । मूल

अथर्गलाई प्रवाह गनर्गका लाग अनुवादकले अकर्को तिरिका भिेट्टाउनुपनर्दे हुन् ।

बाइबलि चाहँ बुझयोस भन्ने अभप्राय गरएको थयो

धिमर्गशास्त्रको गवाही आफैँ ले नै देखाउँ क तिनीहरू बुझयोस् भिनेरि लेखएका थए । बाइबल तिीनवटा भिाषाहरूमा लेखएको थयो कनभिने परिमेश्वरिका

जनहरूले प्रयोग गनर्दे भिाषा वभिन्न समयहरूमा फरिक-फरिक थयो । जब यहूदीहरू नवार्गसनबाट फकर्दे रि आए रि हब्रू भिाषा याद थएन, पूजाहारिीहरूले पुरिानो

करिारिका लेखहरूलाई आइमेकमा अनुवाद गरिे तिाक तिनीहरूले बुझ्न सकून् (नहेमया ८:८) । प, जब नयाँ करिारि लेखयो, त्यो साझा क्वाइनी ग्रीकमा

लेखएको थयो, जुन चाहर्जि त्यस समयमा अधिकांश मानसहरूले बोने भिाषा थयो, रि हब्रू वा आरिमेइक वा पुरिानो ग्रीकमा लेखएको थएन, जुन बुझ्न

सामान्य मानसहरूलाई बढिी कठन हुने थयो ।

यी रि अन्य कारिणहरूले देखाउँन् क परिमेश्वरिले उहाँको वचन मानसहरूले बुझेको चाहनुहुन् । त्यसैले हामी जान्दौँ क हामीले बाइबलको अथर्गलाई

अनुवाद गरिेको उहाँ चाहनुहुन्, प्रारूपलाई पुनरुत्पादन गरिेको होइन । धिमर्गशास्त्रको अथर्ग चाहर्जि प्रारूपभिन्दा बढिी महत्त्वपूणर्ग  ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अथर्गमा आधिारिति अनुवाद भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवादको प्रक्रिया

अक्षरिशः गरिएका अनुवादहरू

संरिचना रि अथर्ग

अथर्तामा आधिारत अनुवाद

परचय

हामीले शब्दानुवादलाई नजकबाट नयायौँ । अब हामी भिावानुवादलाई नयाने ौँ । यी

अनुवादहरूलाई यसो पन भिनन्ः

अथर्गमा आधिारितिअनुवाद

उक्तियुक्ति अनुवाद

गतिशल

मुख्य वशिेषताहरू

स्रोति पाठको संरिचनालाई नभिइ अथर्गलाई प्राथमकतिा दनु नै यसको प्रमूख वशेषतिा हो । यसथर्ग, यसमा अथर्तालिाई स्पष्ट बनाउन पाठको संरचनालिाई

परवतर्तान गनर्ता सकन्छ । भिावानुवादमा गरिने परिवतिर्गनहरू नम्नानुसारि न्ः

लक्षति भिाषाको व्याकरिणसँग मेल खानेगरिी शब्दको क्रिमलाई परिवतिर्गन गरिन् ।

वैदेशक व्याकरिणीय संरिचनालाई स्वभिावकमा परिवतिर्गन गरिन् ।

लक्षति भिाषाको स्वभिावक वहावको क्रिममा मेल खाने बनाउनको नम्ति औचत्य वा परिणामहरूलाई परिवतिर्गन गरिन् ।

वाक्पदध्ितिलाई परिवतिर्गन गनर्दे वा व्याख्या गरिन् ।

अरू भिाषाका शब्दको व्याख्या वा अनुवाद गरिन् । ("गलगथा"  = "खोपडीको स्थान")

स्रोति पाठमा भिएका कठन वा असामान्य शब्दहरूको साटोमा उस्तिै अथर्ग दने सामान्य शब्दहरूको प्रयोग गरिन् ।

लक्षति संस्कृतिमा थाहा नभिएका शब्दहरूको ठाउँमा उस्तिै अथर्ग दने शब्दहरू वा वणर्गनको प्रयोग गरिन् ।

लक्षति भिाषामा प्रयोगमा नआउने संयोजक शब्दहरूको ठाउँमा लक्षति भिाषाको आवश्यकतिा पूरिा गनर्दे कसमका शब्दहरूको प्रयोग गरिन् ।

मूल अलङ्कारिजस्तिै अथर्ग दने कसमका अलङ्कारिहरूको प्रयोग गरिन् ।

पाठको अथर्ग बुझाउनको नम्ति नहति जानकारिी समेटन् ।

अस्पष्ट वाक्यांशहरू वा संचरिनाहरूलाई व्याख्या गरिन् ।

भावानुवादका उदाहरणहरू

भिावानुवाद कस्तिो देखन्? उही पदलाई भिन्न संस्करिणहरूले कसरिी अनुवाद गरिेका न् तिी हेरिौँ ।

लूका ३:८ मा बप्तिस्मा दने यूहन्नाले बप्तिस्मा लन आएका आफैँ लाई धिमर्थी ठान्ने मानसहरूलाई हप्काउँन् ।

पदको पहलो आधिा खण्डको ग्रीक पाठलाई तिल दइएको  ।

Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας

हरिेक ग्रीक शब्दको त्यही क्रिममा वकपसहतिको नेपालिी अनुवाद तिल दइएको  ।

गरि/बनाओ/फलाओ त्यसैले फलहरू मदो/सुहाउँदो को पश्चातिाप

शिब्दानुवाद

शब्दानुवादमा शब्दको क्रिमलाई सकेसम्म ग्रीक भिाषाको क्रिमको आधिारिमा रिाखन् ।

यस्तिो फलहरू फलायो जुन पश्चातिापका योग्य न् । (लूका ३:८ यूएलटी)

परिवतिर्जिति शब्दानुवादमा "फलहरू" रि "पश्चातिाप" शब्दहरूलाई जस्तिाको तिस्तिै रिाखएको  । शब्दको क्रिम पन ग्रीकसँग लगभिग म । मूल पाठमा के 

भिन्ने कुरिा अनुवादकलाई देखाउनको नम्ति युएलटीको नमार्गण गरिएको हो । तिरि यही अथर्गलाई तिपाईंको भिाषामा यसरिी व्यक्ति गनुर्ग स्वभिावक नहुन सक् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अथर्गको लाग अनुवाद गनुर्गहोस्

भावानुवाद

भिावानुवादमा अथर्गलाई स्पष्ट पानर्गको नम्ति अनुवाददकले शब्दको क्रिमलाई परिवतिर्गन गनर्ग सक् । तिल दइएका तिन भिावानुवादलाई हेनुर्गहोस्ः

लभिङ् बाइबलबाटः

…योग्य कामहरू गरिेरि पापबाट फकर्दे को प्रमाणति गरि ।

न्यु लभिङ् अनुवादबाटः

तिमीहरू आफ्ना पापहरू फकर्दे रि परिमेश्वरितिरि फकर्दे का ौ भिन्ने कुरिालाई आफ्नो जीवनबाट प्रमाणति गरि ।

अनफोङ् सम्प्लफाइड टेक्टस्बाट

तिमीहरूका पापमय व्यवहारिबाट साँच्चै नै फकर्दे का ौ भिन्ने कुरिाहरू देखाउने कुरिाहरू गरि !

माथ दइएका अनुवादकहरूमा नेपाली भिाषामा स्वभिावक वहावको नम्ति शब्दको क्रिमलाई परिवतिर्गन गरिएको  । "फलहरू" भिन्ने शब्दको पान प्रयोग

गरिएको  । लभिङ् बाइबल अनुवादमा युएलटी अनुवादमा प्रयोग गरिएका कुनै पन शब्दको प्रयोग गरिएको न । "फलहरू" को साटोमा भिावानुवादमा

"कामहरू" वा "तिमीहरूको जीवन" को प्रयोग गरिएको  । पदमा प्रयोग गरिएको "फलहरू" शब्दलाई कुनै मानसले गनर्दे कायर्गको रूपकको रूपमा प्रयोग

गरिएको  । (हेनुर्गहोस् रूपक।)

यी अनुवादहरूले अथर्गलाई ध्यान दएका न्, शब्दहरूलाई मात्र होइन । यनमा "पश्चातिाप" को साटो "पापहरूबाट फकर्दे रि" वा "पापमय व्यवहारिबाट फकर्दे का"

बोधिगम्य वाक्यांशहरूको पन प्रयोग गरिएको  वा "आफ्ना पापहरूबाट परिमेश्वरितिरि फकर्दे का" को प्रयोग गरिएको  । भिावानुवादमा अथर्ग थप स्पष्ट

पारिएको  ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले अथर्गको लाग कन अनुवाद गनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अथर्गमा आधिारिति अनुवाद

अनुवादको प्रक्रिया

संरिचना रि अथर्ग

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद समूहको नौट

अथर्ताको लिाग अनुवाद गनुर्ताहोस्

अथर्ताको महत्त्व

बाइबल लेख्ने मानसहरूसँग परिमेश्वरिबाटका सन्देशहरू थए जुन मानसहरूले बुझेका

परिमेश्वरिले चाहनुहुन्थ्यो । यी मूल लेखकहरूले तिनीहरूका मानसहरूले बोने भिाषालाई

प्रयोग गरिे तिाक तिनीहरू रि तिनीहरूका मानसहरूले परिमेश्वरिका सन्देशहरू बुझ्न सकून्

। तिी नै सन्देशहरू आजका मानसहरूले पन बुझेका परिमेश्वरि चाहनुहुन् । तिरि आजका

मानसहरूले लामो समयअगाड बाइबल लेखएको भिाषा बोदैनन् । त्यसैले आजका

मानसहरूले बोने भिाषाहरूमा बाइबललाई अनुवाद गनर्दे काम परिमेश्वरिले हामीलाई

दनुभिएको  ।

परिमेश्वरिका सन्देशहरू प्रवाह गनर्गमा मानसहरूले प्रयोग गनर्दे कुनै खास भिाषा महत्त्वपूणर्ग न । प्रयोग गरिएका खास शब्दहरू महत्त्वपूणर्ग नन् । महत्त्वपूणर्ग कुरिा

चाहर्जि तिी शब्दहरूले प्रवाह गनर्दे अथर्ग हो । अथर्ग चाहर्जि सन्देश हो, शब्दहरू वा भिाषा होइनन् । त्यसैले हामीले, तिब अनुवाद गनुर्गपनर्दे कुरिा भिनेको स्रोति भिाषाहरूका

शब्दहरू वा वाक्यहरूका प्रारूपहरू होइनन्, तिरि अथर्ग हो ।

तिक दइएका वाक्यहरूको जोडहरूलाई हेनुर्गहोस् ।

सारिा रिाति पानी पर्ियो । / पानी रिातिभिरिी पर्ियो ।

जन त्यो खबरि सुन्दा धिेरिै अचम्मति भिएका थए । / खबरिले जनलाई धिेरिै क्क बनायो जब उनले त्यो सुने ।

त्यो गमर्थी दन थयो । / दन गमर्थी थयो ।

पटरिको घिरि / त्यो घिरि जुन पटरिको हो

तिपाईंले देख्न सक्नुहुन् क वाक्यहरूको हरिेक जोडले भिन्न शब्दहरूको प्रयोग गरिेतिापन तिनीहरूको अथर्ग एउटै  । यस कसमले यो एउटा असल

अनुवादमा पर्ग । हामी स्रोति खण्डमा भिएकाभिन्दा भिन्न शब्दहरूलाई प्रयोग गनर्देौँ, तिरि हामी अथर्गलाई एउटै रिाख्नेौँ । हामी हाम्रा मानसहरूले बुझ्ने शब्दहरू

प्रयोग गनर्देौँ रि तिनलाई हाम्रो भिाषाको लाग स्वभिावक हुने कसमले प्रयोग गनर्देौँ । स्रोति खण्डको जस्तिै एउटै अथर्गलाई प्रस्ट रि स्वभिावक ढिङ्गमा प्रयोग गनुर्ग

नै अनुवादको लक्ष्य हो ।

बानर्गवेलबाटका उदाहरिण वाक्यहरू, पृ. १९-२०, (सी) एसआइएल इन्टरिनेशनल १९८६, अनुमतिद्वारिा प्रयोग गरिएको ।*

• 

• 

• 

• 

• 
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अनुवाद गनुर्ताभन्दा पहलिा

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद समूहको नौट कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद भिनेको के हो ?

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

अनुवाद समूहको छनौट

अनुवाद समूहको महत्त्व

बाइबल अनुवाद गनर्दे कायर्ग वृहति रि कठन कायर्ग हो, यस काममा धिेरिै मानसहरूको

आवश्यकतिा पनर्ग सक् । यस मोड्युलमा बाइबल अनुवाद समूहका सदस्यहरूको नम्ति

आवश्यक सपहरू रि तिी व्यक्तिहरूको जम्मेबारिीहरूको बारिेमा लफल गरिन् । केही

व्यक्तिहरूसँग धिेरिै सपहरू रि जम्मेबारिीहरू हुन्न्, रि अन्य व्यक्तिहरूका थोरिै सप रि

जम्मेबारिीहरू हुन्न् । तिरि बाइबल अनुवाद समूहमा यो यी सपहरू भिएका जम्मेबारिीहरू

पूरिा गनर्ग सक्ने गरिी प्रयाप्ति मानसहरू समेट्नु जरूरिी  ।

मण्डलिी अगुवाहरू

अनुवाद परियोजना सुरु गनुर्ग अगाड सकेसम्म बढिी मण्डली सञ्जालहरूसँग सम्पकर्ग  गरिेरि तिनीहरूलाई यस परियोजनामा भिाग लन रि अनुवाद समूहमा सामेल

हुनको नम्ति मानसहरूलाई पठाउन हौसला प्रदान गनुर्गपर्ग । अनुवाद परियोजना, यसका लक्ष्यहरू रि यसको प्रक्रियामा तिनीहरूको रिाय-सलाह लनुपर्ग ।

अनुवाद समत

अनुवादको यस कामलाई मागर्गनदर्देश गनर्ग, अनवुादकहरू नौट गनर्ग, समस्याहरूको समाधिान गनर्ग, रि मण्डलीहरूलाई यस कामको नम्ति प्राथर्गना रि यस कामलाई

मदति गनर्गको नम्ति आह्वान गनर्गको नम्ति मण्डली रि मण्डली सञ्जालहरूका अगुवाहरूले एउटा समति गठन गनुर्ग रिाम्रो हुन् ।

यस समतिले तिह २ रि ३ मा अनुवादको शुदध्ितिा जाँच्नको नम्ति मानसहरू ान्न सक्न् ।

समय आएप यस समतिले अनुवादको ढिाँचाको नणर्गय गनर्ग, यसको वतिरिण रि अनुवादति धिमर्गशास्त्रलाई मण्डलीमा प्रयोग गनर्गको नम्ति प्रोत्साहन दन सक् ।

अनुवादकहरू

यी मानसहरूले अनुवादको खेस्रा तियारि गनर्दे न् । तिनीहरूको नयुक्ति अनुवाद समतिले गनर्दे  । लक्षति भिाषा तिनीहरूको मातिृभिाषा हुनुपर्ग, तिनीहरूले

स्रोति भिाषा (गेटवे भिाषा) रिाम्ररिी पढ्िन सक्नुपर्ग, यसको साथै तिनीहरू आफ्ना ख्रीष्टयान चरित्रको कारिण समुदायमा सम्मानति हुनुपर्ग । यसको बारिेमा वस्तिृति

जानकारिीको नम्ति अनुवादकका योग्यतिा हेनुर्गहोस् ।

यनीहरूको काम पहलो ख्रेस्रा तियारि गनुर्गका साथै, समूह नमार्गण गरिेरि एकअकार्गको कामको जाँच गनुर्ग, भिाषा समुदायमा अनुवादको जाँच गनुर्ग रि तिह २ रि ३ का

जाँचकीहरूबाट सलाहहरू लनु पन हो । हरिेक समीक्षा वा जाँच सत्रप अनुवादमा आवश्यक परिमाजर्गन गनुर्ग अनुवादकहरूको काम हो तिाक अनुवादले

उत्तम तिरिकाले भिन्न खोजेको कुरिा सञ्चारि गनर्ग सकोस् । यसरिी तिनीहरूले अनुवादलाई धिेरिैभिन्दा धिेरिै पटक संशोधिन गनुर्गपर्ग ।

टाइप गनर्दे व्यक्तिहरू

अनुवादकहरू आफैले अनुवादको खेस्रालाई कम्प्युटरि वा ट्याबमा टाइप गनर्दे अवस्था नभिएमा समूहबाट कसैले त्यो काम गनुर्गपर्ग । त्यस्तिो व्यक्ति धिेरिै गतिी नगनर्दे

कसमको हुनुपर्ग । उक्ति व्यक्तिले वरिाम चन्हहरूको प्रयोग ठीक तिरिकाले गनर्ग जानेको हुनुपर्ग । हरिेक जाँचप समीक्षाहरू रि सुधिारिहरूलाई टाइप गनर्दे काम

पन त्यही व्यक्तिको हो ।

अनुवाद जाँच गनर्दे व्यक्ति

केही व्यक्तिहरूले भिाषा समुदायमा अनुवादको जाँच गनुर्गपर्ग तिाक अनुवाद लक्षति भिाषामा स्पष्ट रि स्वभिावक सुनयोस् । यो काम प्रायः गरिेरि अनुवादकले नै

गर्गन् तिरि अरू व्यक्तिले पन यो काम गनर्ग सक्न् । यी जाँच गनर्दे व्यक्तिले मानसहरूको सामु अनुवादलाई पढेिरि सुनाउँन् रि उनीहरूले बुझे नबुझेको हेर्गन् ।

यस कायर्गको ववरिणको लाग अन्य तिरिकाहरूहेनुर्गहोस् ।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवादकका दक्षतिाहरू

स्रोति खण्डको नोट

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

परीक्षिकहरू

अनुवादको शुदध्ितिा जाँच गनर्दे व्यक्तिहरू स्रोति भिाषामा बाइबललाई रिाम्ररिी बुझेका व्यक्तिहरू हुनुपर्ग । तिनीहरू स्रोति भिाषामा रिाम्ररिी पढ्िन सक्ने हुनुपर्ग ।

अनुवादले स्रोति बाइबलमा भिएका सबै कुरिाको सञ्चारि गरिे नगरिेको जाँच गनर्गको नम्ति तिनीहरूले अनुवादलाई स्रोति भिाषासँग तिुलना गनर्दे न् । यी व्यक्तिहरू

अनुवादमा रूची भिएका रि रिाम्ररिी जाँच गनर्ग सक्ने हुनुपर्ग । तिनीहरूले लक्षति भिाषा प्रयोग गनर्दे रि अनुवादति बाइबलको प्रयोग गनर्दे वभिन्न मण्डली समूहका

सदस्यहरूलाई सामेल गनर्ग सके असल हुन् । तिह २ का परिीक्षकहरू व्यक्तिहरू स्थानीय मण्डलीका अगुवाहरू हुनुपर्ग । तिह ३ का परिीक्षकहरू मण्डली

समूहहरूको अगुवा वा लक्षति भिाषा समूहमा चचर्जिति व्यक्ति हुनुपर्ग । धिेरिै मानसहरू व्यस्ति भिएको कारिण फरिक पुस्तिकहरू वा खण्डहरू वभिन्न

मानसहरूलाई पठाउनु उचति हुन्, यसो गदार्ग एक वा दुई व्यक्तिलाई सम्पूणर्ग अनुवादको भिारिबाट बचाउन सकन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादकका दक्षतिाहरू के-के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद समूहको नौट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्रोति खण्डको नोट

अनुवादकका दक्षिताहरू

अनुवादक वा अनुवाद टोलिीका दक्षिताहरू

अनुवादन टोलीका सदस्यहरू हुने मानसहरू चुन्ने समयमा अनुवादमा संलग्न हुने मण्डली

सञ्जालका अगुवाहरूले नम्न दइएका प्रश्नहरूलाई मनन गनुर्गपर्ग । बाइबल वा खुला

बाइबल कथाहरूलाई सफलतिापूवर्गक अनुवाद गनर्गमा मण्डली रि समुदायका अगुवाहरूले

चुनेका मानसहरू सक्षम हुनेन् वा नन् भिनेरि थाहा गनर्गमा यी प्रश्नहरूले तिनीहरूलाई

सहायतिा गनर्देन् ।

के उक्ति व्यक्ति लक्षति भिाषाको अति उत्तम वक्तिा हुन् भिनेरि जानएको  ? उक्ति व्यक्तिले लक्षति भिाषालाई धिेरिै रिाम्ररिी बोन जान्नु महत्त्वपूणर्ग हुन् ।

के यस व्यक्तिले लक्षति भिाषालाई रिाम्ररिी पढ्िन रि लेख्न सक् ?

के सो व्यक्ति उसको वा उनको अधिकांश जीवन त्यस भिाषा समुदायमा रिहँदै आएको  ? त्यस भिाषा क्षेत्रबाट लामो समयावधिका लाग

टाढिा बसेको कोही व्यक्तिलाई स्वभिावक तिवरिको अनुवाद गनर्गलाई कठनाइ हुन सक् ।

यस व्यक्तिले तिी मानसहरूको भिाषा बोने तिरिकालाई के तिनीहरूले कदरि गर्गन् ?

प्रत्येक अनुवादकको उमेरि रि स्थानीय भिाषाको पृष्ठभिूम के हो ? सामान्यतिया त्यस भिाषा क्षत्रबाटका वभिन्न स्थानहरू रि वभिन्न उमेरिका

मानसहरू हुँदा असल हुन्, कनभिने वभिन्न स्थानहरू रि उमेरिका मानसहरूले भिाषालाई फरिक-फरिक ढिङ्गले प्रयोग गनर्ग सक्न् । तिब

यी मानसहरू वभिन्न कुरिाहरूको वषयमा भिन्नलाई तिनीहरू सबैलाई असल लाग्ने कुनै एउटा तिरिकामा सहमति हुन जरुरिी  ।

के उक्ति व्यक्तिसँग स्रोति भिाषाको धिेरिै रिाम्रो बुझाइ  ?

तिनीहरूले कुन तिहको शक्षा हासल गरिेका न्, रि तिनीहरूले स्रोति भिाषामा कसरिी कौशलतिा प्राप्ति गरिेका न् ?

यस व्यक्तिसँग स्रोति भिाषा बोनका लाग चाहर्जिदो कौशलतिा  अन दइएका टप्पणीहरू वा अन्य व्याख्यात्मक सहयोगी सामग्रीहरूको

प्रयोग गनर्गलाई पयार्गप्ति शक्षा  भिनेरि ख्रीष्टयन समुदायले पहचान गर्ग ?

के उक्ति व्यक्तिले स्रोति भिाषामा धिारिाप्रवाह रि बुझाइका साथ पढ्िन रि लेख्न सक् ?

के उक्ति व्यक्ति समुदायमा ख्रीष्टको एक अनुयायीको रूपमा सम्मानति न् ? अरूहरूबाट उसको वा उसनको अनुवादको काम सम्बन्ध दइएका

सुझावहरू रि सुधिारिहरू सुन्नलाई नम्र रि इच्क हुनुपर्ग । सो व्यक्ति सधिैँ अरूहरूबाट सक्नका लाग रिाजी हुनुपर्ग ।

तिनीहरू कति लामो समयदेख ख्रीष्टयन हुँदै आएका न्, रि के तिनीहरू आफ्नो ख्रीष्टयन समुदायसँग असल सम्बन्धमा न् ?

एक चेलाको रूपमा यस व्यक्तिले आफैँ लाई कसरिी ख्रीष्टको नमत्त प्रतिबदध्ि भिएको देखाएका न् ? बाइबल अनुवाद कठन हुन्, थुप्रै

परिमाजर्गनहरू गनुर्गपर्ग, रि कामप्रतिको समपर्गणतिा आवश्यक हुन् ।

अनुवादकहरूले केही समय काम गरिेपश्चाति, तिनीहरूले रिाम्ररिी काम गरिरिहेका न् भिनेरि अनुवाद समतिले सुनश्चति गनर्ग जरुरिी हुने । तिनीहरूले नम्न कुरिा

सोध्न सक्न्ः

के तिनीहरूको कामले तिनीहरूका सङ्गी अनुवादकहरू रि स्थानीय मण्डली अगुवाहरूका अपेक्षाहरूलाई पूरिा गर्गन् ? (के अनुवादक अरूहरूको

अनुवादको परिीक्षण वा जाँच गनर्गलाई तिनीहरूसँग काम गनर्ग रिाजी भिइरिहेका न् ?)

1. 

• 

• 

• 

• 

2. 

• 

• 

• 

3. 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले पहला के को अनुवाद गनुर्गपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

असल अनुवादका वशेषतिाहरू

अनुवाद भिनेको के हो ?

हामी कन बाइबल अनुवाद गर्छौँ?

पहलिा के को अनुवाद गनर्दे भनेर छान्ने

मैलिे पहलिा केको अनुवाद गनुर्तापछर्ता ?

कुनै वन्दुमा, अनुवाद टोलीले पहला केको अनुवाद गनुर्गपर्ग भिनेरि तिनीहरूले नधिो गनुर्गपनर्दे

हुने, वा, यद तिनीहरूले पहला नै केही अनुवाद गरिसकेका न् भिने, त्यसप केको

अनुवाद गनर्दे भिनेरि नधिो गनुर्गपनर्दे हुने । त्यहाँ थुप्रै कारिक तित्त्वहरू न् जसको बारिेमा

वचारि गरिनुपर्गः

मण्डलीले के अनुवाद भिएको चाहन् ?

अनुवाद टोली कत्तको अनुभिवी  ?

बाइबलीय सामग्रीको कति जति यस भिाषामा अनुवाद भिएको  ?

यी प्रश्नहरूका नम्ति भिएका उत्तरिहरू सबै महत्त्वपूणर्ग हुन्न् । तिरि यो याद गनुर्गहोस्ः

अनुवाद भनेको एउटा सीप हो जुन अनुभवसँगै बढ्छ ।

कनभिने अनुवाद चाहर्जि बढ्िदै जाने एउटा सीप हो, कम जटल रिहेका सामग्रीको अनुवाद गनर्ग सुरु गनुर्ग बुदधिमानी हो तिाक सामान्य कुरिाको अनुवाद गदर्दै गदार्ग

अनुवादकहरूले त्यो सीप सक्न सकून् ।

अनुवादको कठनाइ

वक्लफ बाइबल अनुवादकहरूले बाइबलका वभिन्न पुस्तिकहरूको अनुवाद गनर्दे कठनाइलाई आँकडा गनर्दे अङ्क दएका न् । तिनीहरूको आँकडा गनर्दे

अङ्क दने प्रणालीमा, अनुवाद गनर्गलाई सबैभिन्दा जटल पुस्तिकहरूले कठनाइको तिह ५ पाउँन् । अनुवाद गनर्गलाई सबैभिन्दा सजला पुस्तिकहरू तिह १ मा

न् ।

सामान्य रूपमा, अमूतिर्ग, कवतिाको शैलीमा भिएका, रि ईश्वरिशास्त्रीय अवधिारिणाले भिरिएका पदावलीहरू रि वचारिहरू भिएका पुस्तिकहरूको अनुवाद गनर्ग बढिी

कठन हुन्न् । बढिी कथाको शैलीमा भिएका रि ठोस कुरिाहरूको बारिेमा भिएका पुस्तिकहरू सामान्यतिया अनुवाद गनर्गलाई सजला हुन्न् ।

कठनाइ तह ५ (अनुवाद गनर्तालिाई सबैभन्दा कठन)

पुरिानो करिारि

अय्यूब, भिजनसङ्ग्रह, यशैया, यमर्जिया, इजकएल

नयाँ करिारि

रिोमीहरू, गलातिीहरू, एफसीहरू, फलप्पीहरू, कलस्सीहरू, हब्रूहरू

कठनाइ तह ४

पुरिानो करिारि

लेवी, हतिोपदेश, उपदेशक, श्रेष्ठगीति, वलाप, दानएल, होशे, योएल, आमोस, ओबदया, मीका, नहुम, हबकूक, सपन्याह, हाग्गै, जकरिया,

मलाकी

नयाँ करिारि

यूहन्ना, १-२ कोरिन्थीहरू, १-२ थेसलोनकीहरू, १-२ पत्रुस, १ यूहन्ना, यहूदा

• 

• 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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कठनाइ तह ३

पुरिानो करिारि

उत्पत्त, प्रस्थान, गन्तिी, व्यवस्था

नयाँ करिारि

मत्ती, मकुर्ग स, लूका, प्रेरितिहरू, १-२ तिमोथी, तिीतिस, फलेमोन, याकूब, २-३ यूहन्ना, प्रकाश

कठनाइ तह २

पुरिानो करिारि

यहोशू, न्यायकतिार्ग, रूथ, १-२ शमूएल, १-२ शमूएल रिाजा, १-२ इतिहास, एज्रा, नहेम्याह, एस्थरि, योना

नयाँ करिारि

कुनै न

कठनाइ तह १ (अनुवाद गनर्तालिाई सबैभन्दा सजलिो)

कुनै न

खुलिा बाइबलि कथाहरू

हुन ति खुला बाइबल कथाहरूलाई यस आँकडा अङ्क दने प्रणालीद्वारिा जाँच गरिएको थएन, यो कठनाइ तिह १ पनुर्गपर्ग । तिपाईंले खुला बाइबल कथाहरूको

अनुवाद गनर्गदेख सुरु गनुर्गहोस् भिनेरि हामी सुझाव दन्ौँ । खुला बाइबल कथाहरूलाई अनुवाद गरिेरि सुरु गनुर्गका धिेरिै असल कारिणहरू न्ः

खुला बाइबल कथाहरू सजलै अनुवाद हुने गरिेरि नमार्गण गरिएको थयो ।

यसको अधिकांश भिाग कथाको शैलीमा  ।

धिैरिै कठन वाक्यांशहरू रि शब्दहरूलाई सरिलीकरिण गरिएका न् ।

अनुवादकलाई खण्ड बुझ्नका लाग मदति गनर्ग यसमा थुप्रै चत्रहरू न् ।

खुला बाइबल कथाहरू बाइबल वा नयाँ करिारिभिन्दा पन धिेरिै ोटा न्, त्यसैले यसलाई टै सकाउन सकन् रि मण्डलीमा वतिरिण गनर्ग सकन् ।

कनक यो धिमर्गशास्त्र होइन, परिमेश्वरिको वचनको अनुवाद गनर्दे कुरिामा धिेरिै अनुवादकहरूलाई हुने डरिलाई खुला बाइबल कथाहरूले हटाउँ ।

बाइबलको अनुवाद गनुर्गभिन्दा पहला खुला बाइबल कथाहरू अनुवाद गनार्गले अनुवादकहरूलाई अनुवादमा अनुभिव रि तिालम प्रदान गर्ग, तिाक जब

तिनीहरूले बाइबलको अनुवाद गर्गन्, त्यो तिनीहरूले रिाम्ररिी गनर्देन् । खुला बाइबल कथाहरू अनुवाद गरिेरि, अनुवाद टोलीले नम्न कुरिाहरू प्राप्ति

गनर्देः

अनुवाद गनर्दे रि जाँच गनर्दे टोली बनाउनमा अनुभिव

अनुवाद गनर्दे रि जाँच गनर्दे प्रक्रियामा अनुभिव

डोरि फोटर्टी थ्रीका अनुवादका साधिनहरू प्रयोग गनर्गमा अनुभिव

अनुवादका ववादहरू सुझाउनमा अनुभिव

मण्डली रि समुदायको सहभिागतिा पाउनमा अनुभिव

सामग्रीको प्रकाशन रि वतिरिण गनर्गमा अनुभिव

मण्डलीलाई सकाउन, हरिाएकाहरूलाई सुसमाचारिमा वश्वास गनर्ग लगाउन, अन बाइबल पूरिै केको बारिेमा हो भिनेरि अनुवादकहरूलाई तिालम दनका

लाग खुला बाइबल कथाहरू एउटा ठूलो साधिन हुन् ।

तिपाईंले चाहनुभिएको कुनै पन क्रिमअनुसारि तिपाईंले कथाहरूमा काम गनर्ग सक्नुहुन्, तिरि हामीले पाएका ौँ क
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवादकका दक्षतिाहरू

स्रोति खण्डको नोट

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

३१ को कथा (हेनुर्ताहोस् http://ufw.io/en-obs-31) अनुवाद गनर्तालिाई एउटा असलि कथा हो

कनक यो छोटो र बुझ्नलिाई सजलिो छ ।

नष्कषर्ता

अन्तितिः, मण्डलीले नणर्गय गनुर्गपर्ग क तिनीहरूले केको अनुवाद गनर्ग चाहन्न् रि कुन क्रिममा गनर्ग चाहन्न् । तिरि कनभिने अनुवाद चाहर्जि प्रयोग गदर्दै गदार्ग सुधिारि हुँदै

जाने सीप हो, रि कनभिने खुला बाइबल कथाहरूको अनुवाद गरिेरि अनुवाद गनर्दे रि जाँच गनर्दे टोलीले बाइबल अनुवाद सम्बन्ध धिेरिै कुरिाहरू सक्न सक्न्, रि

कनभिने अनुवाद भिएको खुला बाइबल कथाहरूले स्थानीय मण्डलीलाई अहम् मूयका कुरिाहरू दन्, तिपाईंले आफ्नो अनुवादको कामलाई खुला बाइबल

कथाहरूबाट सुरु गनुर्गहोस् भिनेरि हामी वशेष सुझाव दन्ौँ ।

खुला बाइबल कथाहरूको अनुवाद गरिसकेप, सबैकुरिा कसरिी सुरु भियो (उत्पत्त, प्रस्थान) भिन्ने कुरिालाई लएरि वा येशूको बारिेमा (नयाँ करिारिको सुसमाचारि)

भिएको कुरिालाई लएरि सुरु गनुर्ग बढिी फाइदाजनक हुने भिन्ने वषयमा मण्डलीले नणर्गय गनर्ग जरुरिी हुने । दुवै खण्डमा, कठनाइ तिह २ रि ३ का पुस्तिकहरूलाई

(जस्तिो क उत्पत्त, रूथ, रि मकुर्ग स) लएरि बाइबल अनुवाद थालनी गनर्गलाई हामी सुझाव दन्ौँ । अन्तितिः, अनुवाद टोलीले थुप्रै अनुभिव हासल गरिेप,

तिनीहरूले कठनाइ तिह ४ रि ५ का पुस्तिकहरूको (जस्तिो क यूहन्ना, हब्रूहरू, रि भिजनसङ्ग्रह) अनुवाद गनर्ग सुरु गनर्ग सक्न् । यद अनुवाद टोलीले यस

कायर्गतिालकालाई पयाउँन् भिने, तिनीहरूले नकै कम त्रुटका साथ बढिी उत्तम अनुवादहरू बनाउनेन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कुनै स्रोति खण्डलाई ान्ने बेलामा के

कुरिाहरूलाई वचारि गनुर्गपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद समूहको नौट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

प्रतिलप अधिकारिहरू, अनुमतिपत्रहरू, रि स्रोति खण्डहरू

स्रोति खण्डहरू रि संस्करिण सङ्ख्याहरू

मूल रि स्रोति भिाषाहरू

स्रोत खण्डको छनोट

स्रोत खण्डको लिाग वचार गनुर्तापनर्दे कुराहरू

स्रोति खण्डको नोट गदार्ग, त्यहाँ थुप्रै कुरिाहरू न् जसको वचारि गरिनुपर्गः

वश्वासको कथन - के खण्ड वश्वासको कथनसँग मेल खान् ?

अनुवादका मागर्तादशिर्तानहरू - के खण्ड अनुवादका मागर्गदशर्गनहरूसँग मेल खान् ?

भाषा - के खण्ड सुहाउँदो भिाषामा  जसलाई अनुवादकहरू रि जाँच गनर्देहरूले

रिाम्ररिी बुझ्न् ?

प्रतलिप अधिकारहरू, अनुमतपत्रहरू, र स्रोत खण्डहरू - के खण्ड त्यस्तिो एउटा अनुमतिपत्र अन्तिगर्गति याइएको  जसले पयार्गप्ति कानुनी

स्वतिन्त्रतिा प्रदान गर्ग ?

स्रोत खण्डहरू र संस्करण सङ्ख्याहरू - के खण्ड सबैभिन्दा पलो आएको, सबैभिन्दा प अद्यावधिक गरिएको हो ?

मूलि र स्रोत भाषाहरू - के अनुवाद टोलीले स्रोति भिाषाहरू रि मूल भिाषाहरूको बीचमा भिएको भिन्नतिालाई बुझ्न् ?

मूलि पाण्डुलिपहरू - के अनुवाद टोलीले मूल पाण्डुलपहरू रि खण्डमा हुने भिन्नतिाहरूको बारिेमा बुझ्न् ?

यो महत्त्वपूणर्ग  क भिाषा समूहमा भिएका मण्डलीहरूका अगुवाहरूले त्यो स्रोति खण्ड रिाम्रो हो भिन्ने कुरिामा सहमति होऊन् । खुला बाइबल कथाहरू थुप्रै स्रोति

भिाषाहरूमा http://ufw.io/stories/ मा उपलब्ध न् । त्यहाँ अनुवादका लाग स्रोतिहरूको रूपमा प्रयोग गरिनलाई अङ्ग्रेजीमा बाइबलका अनुवादहरू

पन न्, रि साथै अरू भिाषाहरूमा पन चाँडै हुनेन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कुनै स्रोति खण्डलाई ान्ने बेलामा कस्तिो

प्रतिलप अधिकारि रि अनुमतिपत्रको वचारिहरू पुर्ियाउनुपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्रोति खण्डको नोट

खुला अनुमति पत्र

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्रोति खण्डहरू रि संस्करिण सङ्ख्याहरू

प्रतलिप अधिकारहरू, अनुमतपत्रहरू, र स्रोत खण्डहरू

यो कन महत्त्वपूणर्ता छ ?

कुनै स्रोति खण्डबाट अनुवाद गनर्गलाई त्यसको नोट गनर्दे बेलामा, प्रतिलप अधिकारि/

अनुमतिपत्रको वषयमा वचारि गनर्ग दुईवटा कारिणका लाग महत्त्वपूणर्ग हुन् । पहलो, यद

तिपाईंले प्रतिलप अधिकारि कायम गरिएको कामबाट सुरुमा अनुवाद नलइकन अनुवाद

गनुर्गभियो भिने, तिपाईंले कानुन तिोड्दै हुनुहुन् कनभिने अनुवाद चाहर्जि त्यस सामग्रीको धिनीको

अधिकारिमा संरिक्षति गरिएको  । केही ठाउँहरूमा, प्रतिलप अधिकारिको उलङ्घिन

आपरिाधिक कायर्ग हो रि प्रतिलप अधिकारि भिएको व्यक्तिको सहमति बना नै सरिकारिद्वारिा

मुदद्ा लाग्न सक् ! दोस्रो, जब प्रतिलप अधिकारि सुरिक्षति गरिएको कामबाट अनुवाद गरिन्, अनुवाद चाहर्जि स्रोति भिाषाको प्रतिलप अधिकारि प्राप्ति व्यक्तिको

बौदधिक धिन बन् । तिनीहरूले अनुवादका सबै हकहरूलाई कायम रिाख्न् जसरिी तिनीहरूले स्रोति खण्डको लाग गर्गन् । यी रि अन्य कारिणहरूको लाग,

अन्फोडङ्ग वोडर्गले तिी अनुवादहरूलाई मात्र वतिरिण गनर्दे जसले यी प्रतिलप अधिकारिको कानुनलाई उलङ्घिन गदर्दैनन् ।

हामीलिे कुन अनुमतपत्रको प्रयोग गछर्छौँ

अन्फोडङ्ग वोडर्गद्वारिा प्रकाशति सबै सामग्रीहरू क्रियटभ कमन्स एट्रिब्यूसन-शिेयरअलिाइक ४.० लिाइसेन्स (सीसी बीवाइ-एसए) अन्तिगर्गति याइन्

(हेनुर्गहोस् http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) । हामी वश्वास गर्छौँ क यो अनुमतिपत्र मण्डलीको लाग सबैभिन्दा ठूलो सहयोग

हो कनभिने यसमा अनुवाद गनर्ग दन रि त्यसबाट अन्य कुरिाहरू उत्पादन गनर्गका लाग पयार्गप्ति अनुमति , तिरि त्यति पन अनुमति भिएको न क तिी उत्पादति

कुरिाहरूलाई नषेधिात्मक अनुमतिपत्र अन्तिगर्गति थुनेरि रिाख्न सकयोस् । यस वषयमा पूरिा लफलको लाग, क्रिस्टएन कमन्सलाई पढ्िनुहोस् (हेनुर्गहोस् http://

thechristiancommons.com/) ।

कुन स्रोत खण्डहरूलिाई प्रयोग गनर्ता सकन्छ ?

यद स्रोति खण्डहरू सावर्गजनक अधिकारि क्षेत्रमा न् वा यहाँ दइएका अनुमतिपत्र अन्तिगर्गति न् भिने तिनीहरूलाई प्रयोग गनर्ग सकन्, जुन अनुमतिपत्रले

अनुवादति कामलाई क्रियटभि कमन्स एष्ट्रिब्यूसन-शेयरिअलाइक लाइसेन्स अन्तिगर्गति याउन स्वीकृति दन्ः

सीसी० पब्लिक डोमेन डेडकेसन (सीसी०) (हेनुर्गहोस् http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)

सीसी एट्रिब्यूसन (सीसी बीवाइ) (हेनुर्गहोस् http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)

सीसी एट्रिब्यूसन-शिेयरअलिाइक (सीसी बीवाइ-एसए) (हेनुर्गहोस् http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

फ्री ट्रिान्सलिेट लिाइसेन्सअन्तिगर्गति याइएका कामहरू (हेनुर्गहोस् http://ufw.io/freetranslate/)

प्रश्न लागेका अन्य सबै कामहरूका लाग, कृपया help@door43.orgमा सम्पकर्ग  गनुर्गहोस् ।

रपोटः

ष्ट्रिान्सलेसन स्टुडयोमा स्रोति खण्डहरूको रूपमा देखने सबै स्रोति खण्डहरूलाई पुनः जाँच गरिएको  रि जो कोही पन व्यक्तिद्वारिा स्रोति खण्डको

रूपमा प्रयोग गनर्गका लाग कानुनसङ्गति  ।

अन्फोडङ्ग वोडर्गद्वारिा कुनै पन कुरिा प्रकाशति हुनभिन्दा पहला, स्रोति खण्डको पहला पुनः जाँच हुनुपर्ग रि माथ सूचीकृति भिएका अनुमतिपत्रहरूमा

कुनै एउटा अन्तिगर्गति उपलब्धि हुनुपर्ग । तिपाईंको अनुवाद प्रकाशति गनर्ग असक्षम हुन नदनका लाग तिपाईंले अनुवाद गनुर्गभिन्दा पहला कृपया तिपाईंको

स्रोति खण्डको जाँच गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: संस्करिण सङ्ख्याहरूले मलाई कुनै स्रोति

खण्ड ान्नमा कसरिी सहयोग गनर्ग सक्न् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्रोति खण्डको नोट

प्रतिलप अधिकारिहरू, अनुमतिपत्रहरू, रि स्रोति खण्डहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्रोत खण्डहरू र संस्करण सङ्ख्याहरू

संस्करण सङ्ख्याहरूको महत्त्व

वशेष गरिेरि अन्फोडङ्ग वोडर्ग जस्तिो खुला काममा, प्रकाशति संस्करिणहरूको अभिलेख

रिाख्न महत्त्वपूणर्ग हुन् । यो महत्त्वपूणर्ग हुन् कनभिने अनुवादहरू (अन स्रोति खण्डहरू)

बारिम्बारि परिवतिर्गन भिइरिहन्न् । प्रत्येक संस्करिणलाई पहचान गनर्ग सक्नुले कुन पुनरिावृत्तको

बारिेमा कुरिा भिइरिहेको  भिनेरि स्पष्टतिा याउनलाई सहायतिा पुर्ियाउँ । सबै अनुवादहरू

सबैभिन्दा पलो आएको स्रोति खण्डमा आधिारिति हुनुपर्ग भिन्ने कुरिाको कारिणले गदार्ग पन

संस्करिण सङ्ख्याहरू महत्त्वपूणर्ग हुन्न् । यद स्रोति खण्ड परिवतिर्गन हुन् भिने, अनुवादलाई

पन अन्तितिः सबैभिन्दा पलो आएको संस्करिणसँग मेल खुवाउनलाई अद्यावधिक गरिनुपर्ग ।

कुनै अनुवादको काम थालनी गनुर्गभिन्दा पहले, तिपाईंसँग स्रोति खण्डको सबैभिन्दा पलो आएको संस्करिण  भिनेरि कृपया पक्का गनुर्गहोस् ।

संस्करण छुट्ट्याउने कुरालिे कसरी काम गछर्ता

कुनै काम बाहरि आएप मात्र संस्करिण सङ्ख्याहरू दइन्, तिनीहरूको सम्पादन हुँदा होइन । परिमाजर्गनको अभिलेखलाई डोरि फोटर्टी थ्रीमा रिाखन्, तिरि यो

चाहर्जि कुनै कामलाई संस्करिण सङ्ख्या दनेभिन्दा बेग्लै कुरिा हो ।

हरिेक स्रोति खण्डलाई प्रत्येक पटक त्यो याइदँा एउटा पूणर्ग सङ्ख्या दइन् (संस्करिण १, २, ३, इत्याद ... ) । त्यस स्रोति खण्डमा आधिारिति भिएको कुनै पन

अनुवादले त्यस स्रोति खण्डको संस्करिण सङ्ख्यालाई लने रि .१ थप्ने (अङ्ग्रेजी ओबीएस संस्करिण ४ बाटको कुनै पन खण्ड ४.१ हुने) । त्यो बीचको

अनुवादमा आधिारिति रिहेको कुनै पन अकर्को थप अनुवादले त्यो जुन संस्करिण सङ्ख्याबाट बनाइएको हो त्यसमा अकर्को .१ थप्ने (उदाहरिणको लाग ४.१.१) ।

यी कुनै पन खण्डहरूका नयाँ वतिरिणहरूले तिनीहरूको “दशमलव सङ्ख्या”लाई १ ले बढिाउने ।

कृपया थप वस्तिृति ववरिणको लाग http://ufw.io/versioning लाई हेनुर्गहोस् ।

सबैभन्दा पछल्लिो आएको संस्करणलिाई कहाँ पाउने

डोरि फोटर्टी थ्रीको सूचीपत्रमा भिएका स्रोतिहरूका सबैभिन्दा पला आएका प्रकाशति संस्करिणहरूलाई https://door43.org/en/?user=Door43-

Catalog मा गएरि इन्टरिनेटमा हेनर्ग सकन् । अन्फोडङ्ग वोडर्गको अङ्ग्रेजी स्रोति खण्ड पन वभिन्न फम्यार्गटमा https://unfoldingword.bible/

content/ बाट उपलब्धि  । टपोटः ष्ट्रिान्सलेसन कोरि, ष्ट्रिान्सलेसन स्टुडयो अन अन्फोडङ्ग वोडर्गका मोबाइल एपमा सबैभिन्दा पला आएका संस्करिण

सधिैँ हुँदैनन् कनक सामग्रीलाई अद्यावधिक गनर्दे कुरिा स्वचालति रूपमा हुँदैन (सबैभिन्दा पला आएका संस्करिणहरू पाउनलाई यी हरिेक मोबाइल एपहरूमा

भिएको स्रोति खण्डलाई अद्यावधिक गनर्दे चुनाउलाई तिपाईंले प्रयोग गनर्ग सक्नुहुने) ।

Translation Manual अनुवाद गनुर्गभिन्दा पहला :: स्रोति खण्डको नोट :: स्रोति खण्डहरू रि संस्करिण सङ्ख्याहरू

83 / 367

http://ufw.io/versioning
https://door43.org/en/?user=Door43-Catalog
https://door43.org/en/?user=Door43-Catalog
https://unfoldingword.bible/content/
https://unfoldingword.bible/content/


मूल रि स्रोति भिाषाहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: आफ्नो भिाषा लेख्नको नम्ति हामीले गनुर्गपनर्दे

केही नणर्गयहरू केके हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्रोति खण्डको नोट

अनुवाद समूहको नौट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पहला के को अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने

लेखनका प्रकारिहरू

तपाईंको भाषा लिेख्नका गनुर्तापनर्दे लिाग नणर्तायहरू

लिेखनसम्बन्ध उत्तर दनका लिाग महत्वपूणर्ता प्रश्नहरू

कुनै भिाषा पहलो पटक लेख्दा सबै लेखएका भिाषाहरूका नश्चति वशेषतिाहरूलाई

कसरिी संकेति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय अनुवादकहरूले लनुपर्ग ।

यी प्रश्नहरूले अनुवादकहरूले स्थानीय भिाषाका केही क्षेत्रहरू वशेषगरिी पूणर्ग वरिाम, हज्जे

रि बाइबलमा भिएका नामहरू लेख्नको लाग बनाइएका प्रारिम्भक नयमहरूबुझ्नको लाग

सहायतिा गदर्गन् । यो कसरिी गनर्दे भिनेरि अनुवाद समूह रि समुदाय सहमति हुनुपर्ग ।

के तिपाईंको भिाषामा प्रत्यक्ष रि उद्वरिण गरिएका भिनाइहरूलाई हाईलाइट गनर्दे तिरिका  ? यसलाई कसरिी देखाउनुहुन् ?

पदहरूको गणना, उद्वरिण गरिएका भिनाइ, रि पुरिानो करिारिका उद्वरिणहरूलाई संकेति गनर्गलाई कुन नयमहरू पालना गनुर्ग भिएको  ? ( के रिाष्ष्ट्रिय

भिाषाका तिरिकाहरू पालन गनुर्गभिएको  ? तिपाईंको भिाषाको प्रयोगमा मनेगरिी कुन ववधितिाको प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो?)

बाइबलमा नामहरू लेख्नलाई कुन नयमहरू पालना गनुर्ग भिएको  ? के रिाष्ष्ट्रिय भिाषाको बाइबलमा लेखएका नामहरू प्रयोग गनुर्गहुन् ? नामलाई

कसरिी उच्चारिण गनर्दे रि यद तिनीहरूलाई शीषर्गक दनुपर्ियो भिने त्यसको नम्ति तिपाईंको भिाषामा नयमहरू न् ? ( के यी नयमहरू समुदायको लाग

स्वीकायर्ग न् ?)

तिपाईंले आफ्नो भिाषाका समुदायसँग बाँड्नुपनर्दे हज्जेसम्बन्ध कुनै नयमहरू टपोट गनुर्ग भिएको  , जस्तिै शब्दले कहाँनेरि यसको रूप परिवतिर्गन गर्ग

वा दुईवटा शब्दहरू जोडन्न् ? ( के यी नयमहरू समुदायको लाग स्वीकायर्ग न् ?)

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिो भिाषामा वणर्गमाला सृजना कसरिी गनर्ग

सकन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद समूहको नौट

स्रोति खण्डको नोट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वणर्गमालाको वकास

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

वणर्तामालिा र हज्जे सम्बन्धी नयम

वणर्तामालिा सृजना गनुर्ता

यद तिपाईंको भिाषा लखति रूपमा न भिने, तिपाईंले त्यसलाई लेख्नको लाग वणर्गमाला

सृजना गनर्ग सक्नुहुन् । वणर्गमालाको सृजना गदार्ग धिेरिै कुरिाहरूमा ध्यान दनुपनर्दे हुन्, अझ

एउटा रिाम्रो वणर्गमाला सृजना गनर्ग झन धिेरिै कठन हुनसक् । यद वणर्गमाला तियारि गनर्ग धिेरिै

कठन हुने अवस्था आयो भिने, तिपाईंले लखति अनुवादको साटो श्रव्य अनुवाद गनर्ग

सक्नुहुन् ।

तिपाईंको भिाषाका प्रत्येक फरिक आवाजको एउटा अक्षरि हुनु रिाम्रो वणर्गमालाको लक्ष्य हो ।

यद मेकी भिाषाको वणर्गमाला पहले नै  रि त्यो भिाषाको आवाज तिापाईंको भिाषासँग म भिने, तिपाईंले सामान्यतिया तिनीहरूको वणर्गमाला सापटी

लनसक्नुहुन् रि यसले रिाम्रोसँग काम गनर्गसक् । यद न भिने सबैभिन्दा उत्तम कुरिा भिनेको तिपाईंले वद्यालयमा सकेको रिाष्ष्ट्रिय भिाषाबाट वणर्गमाला सापटी

लनु हो । कहलेकाहीँ तिपाईंको भिाषामा भिएको आवाज रिाष्ष्ट्रिय भिाषामा नहुन सक् रि तिपाईंको भिाषाका सबै आवाजको प्रतिनधित्व गनर्गका लाग यसको

प्रयोग गनुर्ग कठन हुन् । यस्तिो अवस्थामा तिपाईंको भिाषाका प्रत्येक आवाजहरूको बारिेमा वचारि गनुर्ग रिाम्रो हुन् । रिाष्ष्ट्रिय भिाषाका वणर्गमाला माथ देख

तिलसम्म एउटा कागजको टुक्रिामा लेख्नुहोस् । त्यसप प्रत्येक अक्षरिको पाड तिापाईंको भिाषाका आवाजबाट सुरु हुने वा आवाज भिएका शब्दहरू लेख्नुहोस्

। प्रत्येक शब्दहरूमा आवाज दने अक्षरिलाई रिेखांकन गनुर्गहोस् ।

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग नहुने वणर्गमाला रिाष्ष्ट्रिय भिाषाको वणर्गमालामा प्रयोग हुन पन सक् । अब यस्तिा शब्दहरूमा भिएका तिपाईंले नपाएका लेख्नलाई कठन

आवाजहरू वा शब्दहरूको बारिेमा वचारि गनुर्गहोस् । यद तिपाईंले पत्ता लगाउनु भिएको एउटा अक्षरिको आवाज तिी शब्दहरूको आवाजसँग समान  भिने,

तिपाईंले त्यो अक्षरिलाई तिपाईंको प्रयोगको लाग प्रतिनधित्व गनर्दे अकर्को आवाजमा परिमाजर्गन गनर्ग सक्नुहुन् । उदाहरिणको लाग, यद तिपाईंको भिाषामा “s” ले

प्रतिनधित्व गनर्दे आवाज  रि त्यस्तिै समान आवाजलाई अनुवाद गनर्दे अक्षरि न भिने, तिपाईंले त्यो अक्षरिलाई समान आवाजले यसको माथ नशाना लगाउन

सक्नुहुन्, जस्तिै ‘ वा ^ वा ~ । यद तिपाईंले रिाष्ष्ट्रिय भिाषाका आवाजहरूसँग मने फरिक आवाजहरूको समूह भिएको पउनुभियो भिने त्यो समूहका

अक्षरिहरूलाई त्यही तिरिकाले परिमाजर्गन गनुर्ग रिाम्रो हुन् ।

यद एकएटक यो अभ्यास सम्पन्न गरिसक्नु भिएको  रि तिपाईंको भिाषामा अकर्को थप आवाज सोच्न सक्नुहुन्न भिने, एउटा कथा लेख्न कोशस गनुर्गहोस् वा

त्यस्तिो घिटनाको बारिेमा लेख्नुहोस् जुन हालसालै घिटेको  । त्यो लेख्दै गदार्ग सम्भवति तिपाईंले पहले कहयै नसोचेका आवाजहरू पत्ता लगाउनु हुने  ।

अक्षरिहरूलाई नरिन्तिरि परिमाजर्गन गनुर्गहोस् तिाक यी आवाजहरू तिपाईंले लेख्न सक्नुहोस् । यी आवाजहरूलाई पहले नै तिपाईंले बनाउनु भिएको सूचीमा थप

गनुर्गहोस् ।

तिपाईंले तियारि पारिेको आवाजहरूको सूची लनुहोस् रि तिपाईंको भिाषा साथै रिाष्ष्ट्रिय भिाषा पन बोने रि उनीहरूले यो सूचीको बारिेमा के वचारि गर्गन् भिन्ने थाहा

पाउने मानसहरूसँग जानुहोस् । हुनसक् उनीहरूले केही अक्षरिहरूलाई पढ्िनको लाग सरिल वा सजलो होस् भिनेरि परिमाजर्गनको लाग फरिक सलाह

दनसक्न् । तिपाईंले लेख्नुभिएको कथा अरु मानसहरूलाई पन देखाउनुहोस् रि उनीहरूलाई तिपाईंले तियारि पारिेको शब्दहरू रि आवाजहरूको सूचीको सन्दभिर्ग

दएरि पढ्िन सकाउनुहोस् । यद उनीहरूले पढ्िन सजलै सके भिने, तिपाईको वणर्गमाला ठक । यद यो कठन  भिने यसका केही भिागहरू अझै सरिल

बानाउनको लाग काम गनुर्गपनर्दे हुनसक्, वा केही आवाजहरूको लाग अक्षरिहरू पत्ता लगाउनु पनर्दे हुनसक्, वा त्यहाँ एउटै अक्षरिद्वारिा प्रतिनधित्व फरिक

आवाजहरू हुनसक्न्, वा त्यहाँ अक्षरिहरू पत्ता लगाउनु पनर्दे केही आवाजहरू पन हुनसक्न् ।

तिपाईंको भिाषाका रिाष्ष्ट्रिय भिाषाका रिाम्रा पाठकहरूसँगै रिहेरि नरिन्तिरि यो वणर्गमालामा काम गनुर्ग रिाम्रो हो । तिपाईंले वभिन्न आवाजहरूका बारिेमा लफल गनर्ग

सक्नुहुन् रि तिनीहरूलाई उत्तम तिरिकाले सँगसँगै प्रस्तिुति गनर्ग सक्नुहुन् ।

यद रिाष्ष्ट्रिय भिाषाले रिोमन वणर्गमाला बाहेक अन्य लेखन प्रणालीको प्रयोग गदर्ग भिने, वभिन्न चन्हरूको बारिेमा सोच्नुहोस् जुन तिपाईंले संकेतिहरूलाई

परिमाजर्गन गनर्गको लाग प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् जसले तिपाईंको भिषालाई प्रतिनधित्व गर्गन् । यद संकेतिहरूलाई कम्पुटरिमा उतिानर्ग सकने प्रकारिले चन्ह लागाउन

सकेमा यो उत्तम हुन् । (तिपाईंले वडर्ग प्रोसेसरि वा अनुवाद कवोडर्गसँगै अनुवाद कवोडर्गमा लेखन प्रणालीसँगै परिक्षण गनर्ग सक्नुहुन् http://ufw.io/tk/) यद

तिपाईंलाई कवोडर्ग सृजना गनर्ग सहयोगको आवश्यकतिा पर्ग भिने help@door43.org मा अनुरिोधि गरिेरि इमेल पठाउनुहोस् । जब तिपाईंले कम्पुटरि कवोडर्गमा

टाइप गनर्ग सकने प्रतिकहरू प्रयोग गनुर्गहुन् तिब तिपाईको अनुवाद भिण्डारिण हुन सक्, प्रतिलप बानाउन सकन्, रि वधिुतिीय प्रणालीद्वारिा वतिरिण गनर्ग

सकन्, त्यसप मानसहरूले यसलाई ट्यावलेटहरू रि मोवाईल फोनहरूमा बना पैसा पढ्िन पाउन सक्न् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: आवाजहरूबाट शव्दहरूको नमार्गण हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

स्रोति खण्डको नोट

वणर्तामालिाको वकास

परभाषाहरू

शब्दहरूका परिभिाषाहरू तिल दइएका न् जसको प्रयोग हामी मानसहरूले कसरिी

शब्दहरूमा रूपान्तिरिण हुने आवाजहरू नकान् भिन्ने बारिेमा थाह पाउनलाई गदर्गौ रि

यनीहरू शब्दहरूका भिागहरूलाई इङ्कति गनर्दे परिभिाषाहरू पन हुन् ।

व्यञ्जनवणर्ता

यनीहरू मानसहरू बोने क्रिममा फोक्सोबाट स्वास बाहरि नस्कदा बाधिा उत्पन्न भिएरि वा जब्रो, दाँति वा ओठहरूको स्थति समति भिएको अवस्थामा

मानसहरूले नकने आवाजहरू हुन् । वणर्गमालाका धिेरिैजसो अक्षरिहरू व्यञ्जनवणर्ग हुन् । धिेरिैजसो व्यञ्जनवणर्गहरूमा एउटै मात्र आवाज हुन् ।

स्वरवणर्ता

श्वास मुखबाट बाहरि बहने क्रिममा दाँतिहरू, जब्रो, वा ओठहरूको रिोकावटबना नै मुखद्वारिा नस्कने आवाजहरू स्वरिवणर्ग हुन् (अङ्ग्रेजीमा स्वरिवणर्गहरू, a, e,

i, o, u रि कहलेकाहीँ y हुन् ।)

शिब्दांशिहरू

एउटा शब्दको भिाग जहाँ व्यञ्जनवणर्गसँग वा व्यञ्जनवणर्गबना एउटा मात्र स्वरिवणर्ग आवाज हुन्, । केही शब्दहरूमा एउटा मात्र शब्दांश हुन् ।

परसगर्ता

केही चज एउटा शब्दमा जोड्दा शब्दको अथर्गमा परिवतिर्गन आउँ । यो शब्दको सुरुमा, वा अन्तिमा, वा एउटा शब्दको जुनसुकै भिागमा पन हुन सक् ।

धिातु

शब्दको सबैभिन्दा आधिारिभिुति भिाग; सबै प्रत्यय रि परिसगर्ग हटाउँदा जे बाँकी रिहन् त्यो नै धिातिु हो ।

पदग्राम

एउटा शब्द वा शब्दको भिाग जसको एक अथर्ग हुन् रि जुन सबैभिन्दा सानो अंश जहाँ त्यो भिन्दा सानो अथर्ग भिएको भिाग समावेश हुदैन् । (अङ्ग्रेजीमा उदाहरिणको

लाग, “syllable” मा ३ वटा शब्दांशहरू हुन्न्, तिरि एउटा मात्र पदग्राम हुन्, जहाँ “syllables” मा ३ वटा शब्दांशहरू हुन्न्, रि दुईवटा पदग्राम हुन् (syl-

lab-les). (अन्तिको “s” एउटा पदग्राम हो जसले "बहुवचन" लाई जनाउँ ।))

शिब्दांशिहरूलिे कसरी शिब्दहरू बनाउछँन्

प्रत्येक भिाषामा आवाजहरू हुन्न् जुन शब्दांशहरू नमार्गण गनर्गमा समायोजन हुन्न् । एउटा शब्दको परिसगर्ग वा शब्दको धिातिुमा एउटा मात्र शब्दांश हुनसक्,

वा यसमा धिेरिै संख्यामा शब्दहरू हुन पन सक्न् । आवाजहरू शब्दांशहरू बन्नको लाग संयोजन हुन्न् जो पदग्रामहरू हुनलाई पन जोडन्न् ।

पदग्रामहरूले अथर्गपूणर्ग शब्दहरू बनाउनको लाग सगँसगै काम गदर्गन् ।

तिपाईंको भिाषामा शब्दांशहरू कसरिी बन्न् रि तिी शब्दांशहरूले हज्जेका नयमहरू नमार्गण गनर्गको नम्ति एकले अकार्गलाई कसरिी प्रभिावति पादर्गन् रि

मानसहरूले तिपाईंको भिाषा सजलैसँग पढ्िन सक्न् भिन्ने कुरिा थाहा पाउनु अति महत्वपूणर्ग  ।

शब्दांशहरूका आधिारिभिुति भिागहरू भिनेका स्वरिवणर्ग हुन् । अङ्ग्रेजीमा पाँच वटा मात्र स्वरिवणर्ग हुन्न्, “a, e, i, o, u”,तिरि ११ वटासम्म पन स्वरिवणर्गहरू हुन्न्

जुन स्वरिवणर्गको संयोजनमा रि अरु धिेरिै तिरिकाले लेखएका हुन्न् । व्यत्तगति अङ्ग्रेजी स्वरिवणर्गहरू शब्दहरूमा पन पाइन सक्न् जस्तिै, “beat, bit, bait,

bet, bat, but, body, bought, boat, book, boot.”
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[चत्रको माध्यमबाट चत्रण]

अंग्रजीका भाषाका स्वरवणर्ताहरू

मुखको अवस्था अगाड – मध्य – पाड

गोलाकारि (असमान) (असमान) (गोलाकारि)

जब्रोको उचाई उच्च i “beat” u “boot”

मध्यम उच्च i “bit” u “book”

मध्य e “bait” u “but” o “boat”

तिल मध्य e “bet” o “bought”

तिल a “bat” a “body”

(अन्तिरिार्गष्ष्ट्रिय फोनेटक वणर्गमालामा प्रत्येक स्वरिवणर्गहरूका आ-आफ्नै प्रतिक हुन्न् ।)

प्रत्येक शब्दांशको बीचमा स्वरिवणर्गहरू बन्न्, रि व्यञ्जनवणर्गहरू स्वरिवणर्गहरूको अगाड रि पाड आउँदन् ।

उच्चारण हामी जसलाई बोलीको रूपमा थाहा गदर्गौँ त्यो आवाज उत्पादन गदार्ग मुख वा नाकबाट श्वास कसरिी बाहरि आउँ भिन्ने कुरिाको व्याख्या नै उच्चारिण

हो ।

उच्चारण हुने बन्दुहरू मुख वा घिाँटीका त्यस्तिा ठाउँहरू हुन् जहाँ आवाज नकादा श्वासमा अवरिोधि आउँ वा यसको बहाव रिोकन् । ओष्ठय, दन्त्य,

वत्सयर्ग/दन्तिमुलीय, तिालव्य, मूधिर्गन्य, कन्ठ्य तिालव्य रि कन्ठ्य उच्चारिणका साझा स्थानहरू हुन् ।

उच्चारक मुखका चलरिहने भिागहरू हुन् जसले वशेषगरिी जब्रोका भिागहरू जसले हामी बोदा हावाको वहावलाई कम गरिाउँन् । जब्रोका भिागहरू; जब्रोको

जरिा, पाडको भिाग, उको भिाग, रि टुप्पो हुन जसले हामी बोदा हावाको वहावलाई कम गरिाउन सक्न् । जब्रोको प्रयोगबना पन मुखद्वारिा ओठहरूले

हावाको बहावलाई काम गनर्ग सक्न् । व्यञ्जनवणर्ग आवाजहरू जस्तिै “b,” “v,” रि “m.” ओठहरूबाट नमार्गण हुन्न् ।

उच्चारण हामीहरूले आवाज नकादा कसरिी हावाको बहाव कम हुन् भिन्ने कुरिाको व्याख्या गदर्गन् । यो पूणर्ग रिोकावटसँग पन आउन सक् (जस्तिै “p” वा

“b”, जसलाई रिोकने व्यञ्जनवणर्ग वा रिोकावट भिनन्,), यनीहरूमा ठूलो घिषर्गण हुन् (जस्तिै “f” वा “v,” हुन यनलाई सङ्घिषर्जि भिनन्, वा थोरिै

प्रतिबन्धनात्मक मात्र हुन्न् (जस्तिै “w” वा “y,”जसलाई अधिर्ग श्वरिवणर्गहरू भिनन्, कनक तिनीहरू प्रायजसो श्वरिवणर्गहरू जस्तिै स्वतिन्त्र हुन्न् । ))

घिोषध्वनी भिोकल कडर्गहरूबाट आवाज नकादा जब हावा तिनीहरूबाट बाहरि नस्कन् त्यो समयमा भिोकल कडर्गहरूले कम्पन गरिेका न् वा नन् भिन्ने

देखाउँ । धिेरिैजसो श्वरिवणर्गहरू, जस्तिै “a, e, i, u, o” भिोकल कडर्गहरू कम्पन हुने आवाजहरू हुन् । व्यञ्जनवणर्गहरू पन भिोकल कडर्गहरू कम्पन हुने

आवाजहरू जस्तिै +v “b,d,g,v,” वा कम्पन नहुने आवाजहरू(-v) जस्तिै “p,t,k,f हुनसक्न् ।” यनीहरू उच्चारिण हुने उही बन्दु रि पहले व्यक्ति गरिएका

व्यञ्जनवणर्गसँग नमार्गण हुन्न् । “b,d,g,v” रि “p,t,k,f” को एउटै मात्र फरिक भिनेको (+v रि –v) घिोषध्वनी हुन् ।

अंग्रेजी भाषाका व्यञ्जनवणर्ताहरू

उच्चारिण हुने बन्दुहरू ओष्ठय दन्त्य वत्सयर्ग/दन्तिमुलीय वत्सयर्ग/दन्तिमुलीय तिालव्य मूधिर्गन्य कन्ठ्य

घिोषध्वनी -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

उच्चारिक - शैली

ओष्ठय - रिोकावट p / b

ओष्ठय - सङ्घिषर्थी f / v

जब्रोको टुप्पो -

रिोकावट t / d

तिरिल / l / r

जब्रोको उ -

सङ्घिषर्थी ch/dg

जब्रोको पाड -

रिोकावट k / g

जब्रोको फेद -

अधिर्ग श्वरिवणर्ग / w / y h /

नाके-व्यञ्जनवणर्ग / m / n

आवाजको नामाकरण तिनीहरूको वशेषतिाहरू हेरिेरि । “b” लाई द्वपक्षीय आवाज भिनन् दुईवटा ओठहरूमा रिोकावट हुन् । “f” लाई आवाजबहन

वत्सयर्ग/दन्तिमुलीय सङ्घिषर्थी भिनन् । “n” लाई वत्सयर्ग/दन्तिमुलीय भिनन् ।

आवाजहरूलिाई साङ्केतकरण गनुर्ता दुई प्रकारिले गनर्ग सकन् । याति अन्तिरिार्गष्ष्ट्रिय फोनेटक वणर्गमालामा प्राप्ति हुने आवाजको सङ्केति प्रयोग गरिेरि, वा

पाठकले जानेको वणर्गमालाको परिचति सङ्केति प्रयोग गरिेरि ।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

व्यञ्जनवणर्ता तालिका – एउटा व्यञ्जनवणर्ग सङ्केति तिालका उच्चारिकको उलेखवना नै देखाईएको  । जसै तिपाईंले घिोषध्वनी सुनेरि रि आवाज नकादा

जब्रो रि ओठको अवस्थाको महसुस गरिेरि आफ्नो भिाषाको आवाजको खोजीख गनुर्गहुन्, तिब तिी आवाजहरूको प्रतिनधित्व गरिेरि यो तिालकामा भिनर्ग सक्नुहुन् ।

उच्चारिण हुने बन्दुहरू ओष्ठय दन्त्य वत्सयर्ग/दन्तिमुलीय, तिालव्य मूधिर्गन्य कन्ठ्य तिालव्य कन्ठ्य

घिोषध्वनी -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

शैल रिोकावट p/ b t/ d k/ g

सङ्घिषर्थी f/ v ch/dg

तिरिल /l /r

अधिर्ग श्वरिवणर्ग /w /y h/

नाके /m /n
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: फाइलका कस्तिा ढिाँचाहरू स्वीकायर्ग न्? 

फाइलि ढाँचाहरू

अनुवादको प्रावधिक स्वभाव

अनुवादको धिेरिैजसो भिागचाहर्जि भिाषा, शब्द रि वाक्यहरूसँग सम्बन्धति न् तिथाप अनुवादका प्रावधिक पक्ष पन न् । वणर्गमालाको सृजना, टाइप गनर्दे, ढिाँचा

तियारि गनर्दे, प्रकाशन गनर्दे रि वतिरिण गनर्दे कामहरू अनुवादका प्रावधिक पक्ष हुन् ।

युएसएफएम (USFM): बाइबलि अनुवाद ढाँचा

धिेरिै वषर्गसम्मा बाइबल अनुवादको ढिाँचाको रूपमा युएसएफएम (USFM) अथार्गति् युनफाइड स्ट्यान्डडर्ग ढिाँचाको प्रयोग भियो । हामीले पन यही ढिाँचाको प्रयोग

गरिेका ौँ ।

युएसएफएम (USFM)ले पाठलाई कुन ढिाँचामा रिाख्ने हो भिनेरि कम्प्युटरिलाई बतिाउँ । उदाहरिणको नम्ति, हरिेक अध्यायलाई यसरिी जनाइन् ‘‘\c 1’’ or ‘‘\c

33’’. रि पदहरूलाई यसरिी जनाइन्‘‘\v 8’’ or ‘‘\v 14’’। अनुचे्छदहरूलाई यसरिी जनाइन् ‘‘\p’’। वशेष अथर्ग भिएका यस्तिा धिेरिै चन्हहरू न् । यसैले

यूहन्ना १:१-२लाई युएसएफएम (USFM) ढिाँचामा प्रयोग गदार्ग यस्तिो देखन्ः

\c 1

\p

\v 1 आदमा वचन हुनुहुन्थ्यो, वचन परिमेश्वरिसँग हुनुहुन्थ्यो, अन वचन परिमेश्वरि हुनुहुन्थ्यो।

\v 2 उहाँ आदमा परिमेश्वरिसँग हुनुहुन्थ्यो ।

जब युएसएफएम (USFM)लाई पढ्िन सक्ने कम्प्युटरिले यसलाई देख् यसले अरु सबै अध्याय रि पदहरूलाई यही ढिाँचामा रिाख् ।

हामीलिे प्रयोग गनर्ता मल्ने कसमका बाइबलि अनुवादहरू यही ढाँचामा हुनुपछर्ता

युएसएफएम (USFM)नोटेसनको बारिेमा थप जानकारिीको लाग http://paratext.org/about/usfm पढ्िनुहोस् ।

युएसएफएम (USFM)बाइबलि अनुवाद कसरी गनर्दे

धिेरिै मानसहरू युएसएफएम (USFM) मा लेख्न जान्दैनन् । यसै कारिण हामीले ष्ट्रिान्स्लेशनस्टुडयो (http://ufw.io/ts/) को नमार्गण गरिेका हौँ । यो वडर्ग

प्रोसेसरि जस्तिै देखन् । तिरि ष्ट्रिान्स्लेशनस्टुडयोले भित्र भित्र पाठलाई युएसएफएम (USFM)को ढिाँचामा रिाखरिहेको हुन् रि वभिन्न ढिाँचामा तित्कालै प्रकाशन

गनर्ग सकन् ।

अनुवादलिाई युएसएफएम (USFM)को ढाँचामा परवतर्तान गनर्दे

युएसएफएम (USFM)मात्र अनुवाद गनर्दे उत्साह दन्ौँ तिथाप संयोजक युएसएफएम (USFM)बना पन अनुवाद गरिन् । यी अनुवादहरूमा युएसएफएम

(USFM)चन्हहरू थप्नुपर्ग । अनुवादलाई ष्ट्रिान्स्लेशनस्टुडयोमा सारिेरि पद चन्हहरू रिाख्नु एउटा तिरिका हो । यसप अनुवादलाई युएसएफएम (USFM)मा

सानर्ग सकन् । यो धिेरिै नै कठन कायर्ग हो, त्यसैले तिपाईंको अनुवादलाई सुरुदेख नै ष्ट्रिान्स्लेशनस्टुडयोमा वा युएसएफएम (USFM)को प्रयोग गनर्दे अन्य

प्रोग्रामहरूको प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् ।

अन्य कुराहरूमा माकर्ता डाउनको प्रयोग

इन्टरिनेटमा धिेरिै ठाउँमा माकर्ग अप भिाषाको रूपमा माकर्ग डाउनको प्रयोग गरिन् । कुनै पाठमा माकर्ग डाउनको प्रयोग गनर्दे हो भिने त्यसलाई ववधि ढिाँचाहरूमा

(उदाहरिणको नम्ति वेभिपेज, मोबाइल एप, पडएफ आद) प्रयोग गनर्ग सजलो हुन्।

माकर्ग डाउनले मोटो रि डके दुवैमा समथर्गन गर्ग, यसलाई यसरिी लेखन्ः

माकर्ग डाउनले मोटो रि डके दुवैमा समथर्गन गर्ग ।

माकर्ग डाउनले शीषर्गकलाई पन समथर्गन गर्ग, यसलाई यसरिी लेखन्ः
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शिीषर्ताक १

शिीषर्ताक २

शिीषर्ताक ३

माकर्ग डाउनले लङ्कहरूलाई पन समथर्गन गर्ग । लङ्कहरू यस्तिा देखन्न् https://unfoldingword.bible रि तिनलाई यसरिी लेखन्ः

https://unfoldingword.bible

लङ्कमा प्रयोग गरिने शब्दहरूलाई पन यसले समथर्गन गर्ग, उदाहरिणको लागः

वेभिसाइट

माकर्ग डाउनमा HTML पन प्रयोग गनर्ग सकन् । माकर्ग डाउनको पूणर्ग सूचीको नम्ति http://ufw.io/md हेनुर्गहोस् ।

नष्कषर्ता

युएसएफएम रि माकर्ग डाउनबाट सामाग्रीलाई सबैभिन्दा सजलो तिरिकाले माकर्ग अप गनर्ग सकन् । यद वडर्ग प्रोसेसरि वा टेक्स्ट एडटरिको प्रयोग गनर्दे हो भिने

चन्हहरूलाई आफै हानुपर्ग ।

टप्पणी: वडर्ग प्रोसेसरिमा पाठलाई मोटो, ड्के वा रिेखाङ्कन गरिएकको पाठ माकर्ग अपको भिाषामा मोटो, ड्के रि रिेखाङ्कन भिएरि आउँदैनन् । त्यसको

लाग तिोकएका चन्हहरूको प्रयोग गनुर्गपर्ग ।*

कुन सफ्टवेयरिको प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्ग अगाड अनुवाद गनर्दे काममा शब्दहरू मात्र पदर्दैनन् भिन्ने कुरिा बुझ्नु जरुरिी हुन् । यसको लाग धिेरिै प्रावधिक पक्षहरूमा

पन ध्यान दनुपर्ग । जुनसुकै सफ्टवेयरिको प्रयोग गरिेतिा पन बाइबल अनुवादलाई युएसएफएममा रिाख्नुपर्ग भिन्ने कुरिा बुझ्नुपर्ग रि सबै कुरिाहरूलाई

माकर्ग डाउनमा रिाख्नुपर्ग ।

• 
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अनुवाद गनर्ता कसरी सुरु गनर्दे

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: पहलो खेस्रा कसरिी बनाउने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

पहला के को अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने

स्रोति खण्डको नोट

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवादको लाग सहयोग

पहलिो खेस्रा बनाउने

कसरी सुरु गनर्दे?

तिपाईंले अनुवाद गनर्ग लाग्नुभिएको खण्डलाई बुझ्नको नम्ति रि तिपाईंको भिाषामा

त्यसलाई असल तिरिकाले अनुवाद गनर्ग परिमेश्वरिले मदति गनुर्गभिएको होस् भिनेरि

प्राथर्गना गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंले खुला बाइबल कथाहरू अनुवाद गरिरिहनुभिएको  भिने अनुवाद गनुर्ग

अगाड सम्पूणर्ग कथालाई पढ्िनुहोस् । यद तिपाईंले बाइबलको अनुवाद

गरिरिहनुभिएको  भिने अध्यायको कुनै खण्डलाई अनुवाद गनर्गको नम्ति सम्पूणर्ग

अध्यायलाई पढ्िनुहोस् । यसो गनार्गले तिपाईंले अनुवाद गनर्ग लाग्नुभिएको खण्ड वृहत्तरि सन्दभिर्गमा कसरिी मेल खान् भिन्ने कुरिा तिपाईंले बुझ्नुहुने  रि

तिपाईंले त्यसलाई अझ रिाम्ररिी अनुवाद गनर्ग सक्नुहुने  ।

तिपाईंले अनुवाद गनर्गको नम्ति योजना बनाउनुभिएको खण्डलाई तिपाईंसँग भिएका सबै अनुवादहरूमा पढ्िनुहोस् । यद तिपाईंले अनुवाद स्टुडयोको

प्रयोग गदर्दै हुनुहुन् भिने त्यसमा कम्तिमा पन दुई बाइबल पाठहरू दइएका न्, unfoldingWord Literal Text (ULT) रि he

unfoldingWord Simplified Text(UST)। यूएलटीले तिपाईंलाई मूल पाठको स्वरूप हेनर्ग मदति गर्ग भिने यूएसटीले मूल पाठको अथर्ग बुझ्न मदति

गर्ग । तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले बुझ्नेगरिी अथर्गको अनुवाद कसरिी गनर्दे भिन्ने बारिेमा सोच्नुहोस् ।

तिपाईंसँग भिएका उक्ति खण्डसँग सम्बन्धति बाइबल सहायतिा सामाग्रीहरू वा टप्पणीहरू पढ्िनुहोस् ।

तिपाईंले अनुवाद गनर्गको लाग योजना बनाउनुभिएको खण्डको नम्ति अनुवाद टप्पणीहरू पढ्िनुहोस् ।

तिपाईंले अनुवाद गनर्ग लाग्नुभिएको पाठमा हाइलाइट गरिएका सबै शब्दहरूको नम्ति शब्द अनुवादमा भिएका महत्त्वपूणर्ग शब्दहरूको परिभिाषाहरू

पढ्िनुहोस् ।

अनुवाद समूहमा भिएका अन्य व्यक्तिहरूसँग खण्ड, अनुवाद टप्पणीहरू रि शब्द अनुवादको बारिेमा लफल गनुर्गहोस् ।

खण्डले भिनेको कुरिा रिाम्ररिी बुझसकेप तिपाईंको भिाषा बोने कुनै व्यक्तिले उच्च स्वरिमा भिनेजस्तिै गरिी उच्च स्वरिमा पढ्िनुहोस् । सम्भव भिए अनुवाद

समूहको अकर्को सदस्यलाई पढेिरि सुनाउनुहोस् । तिपाईंको भिाषामा रिाम्रो नसुनेसम्म त्यसलाई सच्याउनुहोस् । तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक सुनन्न भिने

स्रोति पाठको शब्दक्रिमलाई नपच््छयाउनुहोस् । यसको नम्ति उक्ति खण्डलाई स्रोति पाठमा नहेरिी भिन्नुहोस् । यसले खण्डलाई आफ्नो भिाषामा स्वभिावक

रूपले व्यक्ति गनर्ग तिपाईंलाई मदति गर्ग । त्यसप त्यसलाई अनुवाद स्टुडयोमा टाइप गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले अनुवाद गनर्गका लाग कहाँबाट सहयोग

पाउँ ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

पहला के को अनुवाद गनर्दे भिनेरि ान्ने

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

अनुवादको लिाग सहयोग

अनुवादका सहयोगी सामग्रीहरूको प्रयोग गनर्दे

अनुवादकहरूलाई सम्भव भिएसम्मको सवर्कोत्तम अनुवाद गनर्ग मदति गनर्गलाई, अनुवादका

टप्पणीहरू, अनुवादका शिब्दहरू, अन अनुवादका प्रश्नहरू बनाइएका न् ।

अनुवादका टप्पणीहरू चाहर्जि ठ्याक्कै मने गरिेरि अनुवाद गनर्ग अनुवादकलाई आवश्यक

पनर्दे सांस्कृतिक, भिाषागति, रि व्याख्यात्मक टप्पणीहरू हुन् जसले बाइबलका केही

पृष्ठभिूमलाई वणर्गन गनर्ग व्याख्या गरिन मदति गर्गन् । अनुवादकहरूले एउटै अथर्गलाई कुन-कुन वभिन्न तिरिकाहरूमा व्यक्ति गनर्ग सक्न् भिनेरि अनुवादका

टप्पणीहरूले तिनीहरूलाई जानकारिी पन दन् । हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tn/ ।

अनुवादका शिब्दहरू चाहर्जि खुला बाइबल कथाहरू रि बाइबलमा पाइने प्रमुख शब्दहरू हुन् जुन ठीक तिरिकाले अनुवाद गनर्गलाई महत्त्वपूणर्ग न् । यी हरिेक

शब्दहरू वा वाक्यांशहरूमा त्यसको वरिपरि सानो घिेरिाउ लगाइएको  रि साथै खुला बाइबल कथाहरू वा बाइबलमा अन्य कुन स्थानहरूमा त्यो शब्दको प्रयोग

गरिएको  भिनेरि तिी स्थानहरू पन उलेख गरिएको  । यो चाहर्जि अनुवादको शब्दलाई प्रयोग गरिएको अन्य तिरिकाहरू अनुवादकलाई देखाउन रि तिी

स्थानहरूमा पन त्यो ठीक तिरिकाले अनुवाद भिएको  भिनेरि पक्का गनर्गलाई हो । हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tw/ ।

अनुवादका प्रश्नहरू भिनेका बुझाइ दने प्रश्नहरू हुन् जुन तिपाईंको अनुवादको स्व-जाँच गनर्गका लाग प्रयोग गनर्ग सकन् । यद तिपाईंले लक्षति भिाषाको

अनुवादलाई मात्र प्रयोग गरिेरि अनुवादका प्रश्नहरूको ठीक उत्तरि दन सक्नुहुन् भिने, तिब त्यो ठ्याक्कै मलेको अनुवाद हो । अनुवादका प्रश्नहरू लक्षति भिाषा

समुदायमा जाँच गनर्गलाई प्रयोग गनर्गका नमत्त एउटा असल साधिन पन हुन् । हेनुर्गहोस् http://ufw.io/tq/ ।

तिपाईंले एकपटक अनुवादका टप्पणीहरू, अनुवादका शब्दहरू अन अनुवादका प्रश्नहरू हेरिसक्नुभिएप, तिपाईं सवर्कोत्तम अनुवाद गनर्गलाई तियारि हुनुहुन् ।

तपाईंको अनुवाद गनुर्ताहुँदा अनुवादका टप्पणीहरू र अनुवादका शिब्दहरूलिाई कृपया हेनुर्ताहोस् !
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बाइबलि खण्ड

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मूल भिाषा रि स्रोति भिाषाको बीचमा भिएको

भिन्नतिा के हो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

स्रोति खण्डको नोट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू

मूलि र स्रोत भाषाहरू

मूलि भाषामा भएको पाठ्यखण्ड सबैभन्दा बढी मलिेको हुन्छ

परभाषा - मूल भिाषा भिनेको त्यो भिाषा हो जसमा बाइबलको पाठ्यखण्ड सुरुमा

लेखएको थयो ।

ववरण - नयाँ करिारिको मूल भिाषा ग्रीक हो । पुरिानो करिारिको अधिकांश भिागको मूल भिाषा

हब्रू हो । तिापन, दानएल रि एज्राका पुस्तिकहरूका केही भिागहरूको मूल भिाषा चाहर्जि

आरिमेइक हो । कुनै भिाषाबाट कुनै खण्डलाई अनुवाद गनर्गका लाग मूल भिाषा नै सधिैँ

सबैभिन्दा बढिी मलेको भिाषा हुन् ।

स्रोति भिाषा भिनेको त्यो भिाषा हो जसबाट कुनै अनुवाद गरिरिाखएको हुन् । यद कुनै अनुवादकले बाइबललाई मूल भिाषाहरूबाट अनुवाद गरिरिहेको  भिने,

उसको अनुवादको लाग मूल भिाषा रि स्रोति भिाषा एउटै हो । तिापन, मूल भिाषालाई अध्ययन गनर्गमा धिेरिै वषर्ग बतिाएका मानसहरूले तिनलाई बुझ्न सक्न् रि

तिनलाई स्रोति भिाषाको रूपमा प्रयोग गनर्ग सक्न् । त्यस कारिणले गदार्ग, अधिकांश अनुवादकहरूले वृहति बोलचालको भिाषामा अनुवाद गरिएका बाइबलहरूलाई

तिनीहरूको स्रोति भिाषाको पाठ्यखण्डको रूपमा प्रयोग गर्गन् ।

यद तिपाईंले वृहति बोलचालको भिाषाबाट अनुवाद गरिरिहनुभिएको  भिने, एउटै अथर्ग  भिनेरि पक्का गनर्गका लाग मूल भिाषाको अध्ययन गरिेको कोही व्यक्तिलाई

लक्षति भिाषामा भिएको अथर्गलाई मूल भिाषामा भिएको अथर्गसँग तिुलना गनर्ग दनु चाहर्जि असल वचारि हो । लक्षति भिाषामा भिएको अनुवाद ठ्याक्कै मलेको  भिनेरि

पक्का गनर्दे अकर्को तिरिका भिनेको अनुवादलाई मूल भिाषा जानेका मानसहरूद्वारिा लेखएका अनुवादका सहयोगी सामग्रीहरूले जाँच्नु हो । यनमा बाइबलका

टप्पणीहरू रि शब्दकोशहरू, साथै अन्फोडङ्ग वोडर्ग अनुवादका टप्पणीहरू, अनुवादका शब्दहरूका परिभिाषाहरू, रि उत्तरिहरू सहतिका अनुवादका प्रश्नहरू

पर्गन् ।

स्रोत भाषामा भएको पाठ्यखण्ड ठ्याक्कै मलिेको नहुन सक्छ

यद अनुवादकले मूल भिाषालाई बुझ्दैन भिने, उनले वृहति बोलचालको भिाषालाई स्रोति भिाषाको रूपमा प्रयोग गनुर्गपनर्दे । स्रोतिमा भिएको अथर्ग ठीक हुन सक्

जुन मूल भिाषाबाट त्यो कति होशयारिीका साथ अनुवाद भिएको थयो भिन्ने कुरिामा भिरि पर्ग । तिरि त्यो अझै पन अनुवाद नै हो, त्यसैले मूल भिाषाबाट त्यो एक

कदम परि पर्ग रि ठ्याक्कै एउटै हुँदैन । केही खण्डहरूमा, स्रोति पन मूल भिाषाबाट अनुवाद हुनुको साटोमा अकर्को स्रोतिबाट अनुवाद भिएको हुन सक् जसले

त्यसलाई मूल भिाषाबाट दुई कदम परि सार्ग ।

यहाँ दइएको उदाहरिणलाई वचारि गनुर्गहोस् । एकजना अनुवादकले स्वाहली नयाँ करिारिलाई नयाँ लक्षति भिाषाको अनुवादको लाग स्रोतिको रूपमा प्रयोग गर्गन्

। तिापन, उनले प्रयोग गरिरिहेको त्यो स्वाहली बाइबल संस्करिण वास्तिवमा अङ्ग्रेजीबाट अनुवाद भिएको थयो — सीधिै ग्रीकबाट (न.क. को मूल भिाषा) होइन ।

त्यसैले यो सम्भव  क मूल भिाषाबाट लक्षति भिाषाहरूमा अनुवाद गनर्दे क्रिममा केही अथर्ग परिवतिर्गन भिएको  ।

अनुवाद सम्भव भिएसम्म ठ्याक्कै मलेको  भिनेरि पक्का गनर्दे एउटै मात्र तिरिका भिनेको नयाँ अनुवादलाई मूल भिाषाहरूसँग तिुलना गनर्दे हो । जहाँ यो सम्भव

हुँदैन, यूएलटीलाई मूल भिाषाहरूबाट अनुवाद गरिएका अन्य बाइबल अनुवादहरूसँगै स्रोति खण्डको रूपमा प्रयोग गनुर्गहोस् ।
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मूल पाण्डुलपहरू

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

खण्डमा भिएका भिन्नतिाहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मूल भिाषाको खण्डको बारिेमा के त्यहाँ अझ

बढिी जानकारिी  ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्रोति खण्डको नोट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू

मूल पाण्डुलपहरू

मूल रि स्रोति भिाषाहरू

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

खण्डमा भिएका भिन्नतिाहरू

मूलि पाण्डुलिपहरू

मूलि पाण्डुलिपहरूको लिेख

बाइबल थुप्रै सयौँ वषर्गअगाड परिमेश्वरिका अगमवक्तिाहरू रि प्रेरितिहरूद्वारिा परिमेश्वरिले

तिनीहरूलाई त्यो लेख्नलाई नदर्देशन गनुर्गभिएअनुसारि लेखएको थयो । इस्राएलाका

मानसहरूले हब्रू बोथे, त्यसैले अधिकांश पुरिानो करिारिका पुस्तिकहरू हब्रूमा लेखएका

थए । जब तिनीहरू अश्शूरि रि बेबलोनमा परिदेशीहरूको रूपमा बसोबास गरिे, तिनीहरूले

आरिमेइक भिाषा बोन सके, त्यसैले पुरिानो करिारिका केही पला भिागहरू आरिमेइकमा

लेखएका थए ।

ख्रीष्ट आउनभिन्दा तिीन हजारि वषर्गअगाड, ग्रीक चाहर्जि वृहति् बोलचालको भिाषा बन्यो । यूरिोप रि मध्य पूवर्गमा भिएका धिेरिै मानसहरूले ग्रीकलाई दोस्रो भिाषाको

रूपमा बोथे । त्यसैले पुरिानो करिारिलाई ग्रीकमा अनुवाद गरिएको थयो । जब ख्रीष्ट आउनुभियो, संसारिको तिी क्षेत्रमा भिएका थुप्रै मानसहरूले अझै पन

ग्रीकलाई दोस्रो भिाषाको रूपमा बोथे, रि नयाँ करिारिका सबै पुस्तिकहरू ग्रीकमा लेखएका थए ।

त्यो समयमा कुनै ाप्ने उपकरिणहरू थएनन्, त्यसैले लेखकहरूले तिी पुस्तिकहरू हातिैले लेखे । तिनीहरू नै मूल पाण्डुलपहरू हुन् । जसले यी

पाण्डुलपहरूलाई सारिे तिनीहरूले पन हातिैले लेखेरि सारिे । यनीहरू पन पाण्डुलपहरू थए । यी पुस्तिकहरू असाध्यै महत्त्वपूणर्ग न्, त्यसैले सानर्दे

व्यक्तिहरूले खास तिालम पाउँथे रि तिनीहरूलाई ठ्याक्कै मने गरिेरि सानर्गमा धिेरिै होशयारि थए ।

सयौँ वषर्गको कालखण्डमा, मानसहरूले बाइबलका पुस्तिकहरूका हजारिौँ प्रतिहरू बनाए । लेखकहरूले सुरुमा लेखेका पाण्डुलपहरू सबै हरिाइसकेका न् वा

नष्ट भिएका न्, त्यसैले तिी हामीसँग नन् । तिरि हामीसँग थुप्रै त्यस्तिा प्रतिहरू न् जुन लामो समयअगाड हातिले लेखएका थए । यीमध्ये केही प्रतिहरू सयौँ

रि हजारिौँ वषर्गहरूदेख पन हुँदै आएका न् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलको संरिचना कस्तिो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्रोति खण्डको नोट

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू

बाइबलिको संचरना

बाइबल ६६ वटा "पुस्तिकहरू" मलेरि बनेको  । यद्यप तिनीहरूलाई "पुस्तिकहरू"

भिनएतिा पन, तिनीहरू लामोमा कुनै धिेरिै लामा रि कुनै धिेरिै ोटा एक वा दुई पृष्ठका पन

न् । बाइबलमा दुईवटा मुख्य भिगहरू न् । पहलो भिाग पहले लेखएको थयो रि

यसलाई पुरिानो करिारि भिनन् । दोस्रो भिाग प लेखएको थयो रि यसलाई नयाँ करिारि

भिनन् । पुरिानो करिारिमा ३९ वटा पुस्तिकहरू न् रि नयाँ करिारिमा २७ वटा पुस्तिकहरू न् ।

(नयाँ करिारिमा भिएका केही पुस्तिकहरू मानसहरूलाई लेखएका पत्रहरू हुन् ।)

प्रत्येक पुस्तिकहरू दुई पाठहरूमा वभिाजन गरिएका न् । धिेरिैजसो पुस्तिकहरूमा एक भिन्दा धिेरिै पाठहरू न्, तिरि ओबदया, फलेमोन, २ यूहन्ना, ३ यूहन्ना, रि

यहूदामा जम्मा एउटा मात्र अध्याय न् । प्रत्येक अध्यायहरू पदहरूमा वभिाजन गरिएका न् ।

पदलाई जनाउनको नम्ति पहले हामी पुस्तिकको नाम, त्यसप अध्याय, रि त्यसप पद लेख्ौं । उदाहारिणको लाग, "यूहन्ना ३:१६ को अथर्ग यूहन्नाको

पुस्तिक, अध्याय ३, पद १६ ।

जब हामी दुई वा धिेरिै पदहरू एक प अकर्को इङ्गति गर्छौँँ, हामी तिनीहरूको बचमा रिेखा रिाख्दौं । "यूहन्ना ३:१६-१८" को अथर्ग यूहन्ना, अध्याय ३, पदहरू

१६, १७, रि १८ ।

जब हामी त्यस्तिा पदहरू इङ्गति गर्छौँ जो एक प अकर्को मलेका नन्, तिनीहरूलाई अलग गनर्ग हामीहरूले अप वरिाम प्रयोग गर्छौँ । "यूहन्ना ३: २, ६, ९"

को अथर्ग यूहन्ना अध्याय ३, पदहरू २, ६, रि ९ ।

अध्याय रि पद संख्याहरूको प, हामीले प्रयोग गरिेका बाइबल अनुवादको लाग ोटो रूप रिाख्दौं । तिलको उदाहारिणमा “यूएलटी” ले अनफोङ्गवडर्ग

लटरिल टेक्टलाई जनाउँ ।

धिमर्ग शास्त्रका खण्डहरू कहाँबाट आएका हुन भिनेरि भिन्नको लाग हामीले अनुवाद एकेडेमीमा यस प्रणाली प्रयोग गर्छौँ । यद्यप, यसको अथर्ग यो होइन क सबै

पद वा पदहरूको समूह देखाइन् । तिल दइएको पाठ न्यायकतिार्गहरू, अध्याय ६, पद २८ बाट हो, तिरि यो पूरिै पद होइन । पदकको अन्तिमा धिेरिै  । अनुवाद

एकेडेमीमा, हामीले जे बारिेमा कुरिा गनर्ग चाहेका ौं त्यस भिागलाई मात्र देखाउौँ ।

जब नगरिवासीहरू बहानै उठे तिब उनीहरूले बाल देवतिाको वेदी भित्काइएको देखे... (न्यायकतिार्गहरू ६:२८ यूएलटी)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिो रि तिपाईंको बाइबलमा प्रयोग गरिएका

अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू कन फरिक परिेका होलान्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलको संचरिना

अध्याय र पद सङ्ख्याहरू

वणर्तान

बाइबलका पुस्तिकहरू लेखएको समयमा अध्याय रि पदहरू ट्याइएको थएन ।

मानसहरूले यनीहरूलाई प थपेका हुन् रि अरूले बाइबलका कुनै खण्डलाई खोजी गनर्ग

सजलो होस् भिनेरि अध्याय रि पदको सङ्ख्या तिोकेका हुन् । यो काम एउटै मानसले मात्र

नगरिेको कारिणले फरिक-फरिक अनुवादमा फरिक-फरिक कसमका सङ्ख्या प्रणालीको

प्रयोग गरिएको  । तिपाईंले प्रयोग गनर्दे बाइबल रि युएलटीको सङ्ख्या प्रणाली फरिक

पाउनुभियो भिने तिपाईंले प्रयोग गरिेको बाइबलको सङ्ख्या प्रणालीको प्रयोग गनर्दे तिपाईंको इच्छा हुन सक् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

तिपाईंको भिाषा प्रयोग गनर्दे मानसहरूले अकर्को भिाषामा लेखएको बाइबलको पन प्रयोग गनर्ग सक्न् । यद तिनीहरूले प्रयोग गनर्दे बाइबल रि तिपाईंले अनुवाद

अनुवाद गरिेको बाइबलमा फरिक सङ्ख्या प्रणालीको प्रयोग गरिएको रिहे भिने उनीहरूले अध्याय रि पद सङ्ख्याको कुरिा गदार्ग कुन अध्याय रि पदको कुरिा गरिेको

हो भिन्ने कुरिा ट्याउन कठन पर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

१४ तिरि तिमीलाई चाँडै भिेट्ने आशा गदर्ग, रि हामी आमनेसामने भिेटेरि कुरिा गरिौंला । १५ तिमीलाई शान्ति मलोस्। सबै मत्रहरूबाट

तिमीलाई अभिवादन। मत्रहरूलाई नाउँ लएरि अभिवादन देऊ । (३ यूह्ना १:१४-१५ यूएलटी)

३ यूहन्नामा एक मात्र अध्याय भिएको कारिण केही संस्करिणहरूमा अध्यायको सङ्ख्या प्रयोग गरिएको न । युएलटी रि युएसटीमा यसलाई अध्याय १ भिनेरि

लेखएको  । यसैगरिी केही संस्करिणहरूमा १४ रि १५ पदहरूलाई दुई पदहरूमा वभिक्ति गरिएको न । यी सबैलाई १४ पद भिनेरि उलेख गरिएको  ।

आफ्नो ोरिो अब्शालोमदेख भिाग्दा दाऊदको भिजन ।

१ हे परिमप्रभिु, मेरिा शत्रुहरू कति धिेरिै न्! मेरिो वरुदध्िमा उठ्नेहरू धिेरिै न्। (भिजनसंग्रह ३:१ यूएलटी)

कुनै भिजनहरूको अगाड तिी भिजनहरूको वणर्गन गरिएको पाउँौँ । कुनै भिजनमा तिी भिजनलाई पद सङ्ख्या दइएको न भिने अन्यमा पद १ भिनेरि पद दइएको

हुन् रि वास्तिवक भिजन पद २ बाट सुरु हुन् ।

... अन मादी रिाजा दारिाले बयसट्ठी वषर्गको उमेरिमा त्यो रिाज्य लए। (दानएल ५:३१ यूएलटी)

केही संस्करिणहरूमा हो दानएल ५ को अन्तिम पद हो । अन्य संस्करिणहरूमा यो दानएल ६ को पहलो पद हो ।

अनुवाद रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले अकर्को बाइबलको प्रयोग गनर्दे गरिेका न् भिने सोही अनुसारिको अध्याय रि पद सङ्ख्या प्रयोग गनुर्गहोस् ।

पदहरूलाई कसरिी उलेख गनर्दे भिन्ने सम्बन्धमा थप जानकारिीको लाग अनुवाद स्टुडयो अनुप्रयोग (APPS) मा हेनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीत प्रयोगका उदाहरणहरू

यद तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले अकर्को बाइबलको प्रयोग गनर्दे गरिेका न् भिने सोही अनुसारिको अध्याय रि पद सङ्ख्या प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिल दइएको उदाहरिण ३ यूहन्ना १ बाट लइएको हो । केही बाइबलहरूमा यसलाई पद १४ रि १५ भिनेरि जनाइएको  भिने केहीमा पद १४ भिनेरि जनाइएको  ।

तिपाईंले अन्य बाइबलमा जसरिी जनाइएको  त्यसरिी नै जनाउन सक्नुहुन् ।

१४
 तर तमीलिाई चाँडै भेट्ने आशिा गदर्ताछु, र हामी आमनेसामने भेटेर कुरा गरौंलिा । १५ तमीलिाई शिान्त मलिोस्। सबै मत्रहरूबाट तमीलिाई

अभवादन । मत्रहरूलिाई नाउ ँलिएर अभवादन देऊ । (३ यूह्ना १:१४-१५ यूएलटी)

१४ तिरि तिमीलाई चाँडै भिेट्ने आशा गदर्ग, रि हामी आमनेसामने भिेटेरि कुरिा गरिौंला । तिमीलाई शान्ति मलोस्। सबै मत्रहरूबाट तिमीलाई अभिवादन।

मत्रहरूलाई नाउँ लएरि अभिवादन देऊ । (३ यूह्ना १:१४-१५)

1. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पदका पुलहरू

अकर्को उदाहरिण भिजनसंग्रह ३ बाट लइएको  । केही बाइबलमा भिजनको सुरुमा भिएको वणर्गनलाई पदको रूपमा उलेख गरिएको  । तिपाईंले अकर्को

बाइबलमा प्रयोग गरिएको तिरिका अनुसारि पद सङ्ख्यालाई जनाउनुहोस् ।

आफ्नो छोरो अब्शिालिोमदेख भाग्दा दाऊदको भजन ।*

१ हे परमप्रभु, मेरा शित्रुहरू कत धिेरै छन् !

मेरो वरुदध्िमा उठ्नेहरू धिेरै छन्। (भिजनसंग्रह ३:१ यूएलटी)

२ मेरो वषयमा धिेरैलिे भनरहेछन्,

“परमेश्वरलिे त्यसलिाई सहायता गनुर्ताहुने छैन।” सेलिा

• 

Translation Manual बाइबल खण्ड :: अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू

97 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: यूएलटी रि यूएसटीमा भिएका ढिाँचाका केही

सङ्केति चन्हहरूले के देखाउँन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको प्रक्रिया

बाइबलको संचरिना

यूएलिटी र यूएसटीमा भएका ढाँचाका सङ्केत चन्हहरू

ववरण

पाठ्यखण्डमा भिएको जानकारिी त्यसको वरिपरि भिएको कुरिासँग कसरिी सम्बन्धति  भिनेरि

देखाउनका लाग अन्फोडङ्ग वडर्ग अक्षरिशः रिहेको पाठ्यखण्ड (यूएलटी) अन 

अन्फोडङ्ग वडर्ग सामान्यीकरिण गरिएको पाठ्यखण्डले (यूएसटी) शब्दहरूलाई हटाएको

अङ्कति गनर्दे चन्हहरू, लामा धिकार्गहरू, कोष्ठकहरूको प्रयोग गर्गन्, रि शब्हरूको अगाड

खाली ठाउँ रिाख्ने गर्गन् ।

शिब्दहरूलिाई हटाएको अङ्कत गनर्दे चन्हहरू

परभाषा- शब्दहरूलाई हटाएको अङ्कति गनर्दे चन्हहरूलाई (...) क ति कोही व्यक्तिले आफूले सुरु गरिेको वाक्यलाई पूरिा गरिेन, वा लेखकले कोही व्यक्तिले

भिनेको कुरिा सबै उदध्िरिण गरिेनन् भिनेरि देखाउनका लाग प्रयोग गरिन्न् ।

मत्ती ९:४-६ मा, शब्दहरूलाई हटाएको अङ्कति गनर्दे चन्हले देखाउँ क येशूले शास्त्रीहरूलाई भिन्नुभिएको उहाँको वाक्यलाई पूरिा गनुर्गभिएन जब उहाँले आफ्नो

ध्यान पक्षघिातिी मानसतिफर्ग  फकार्गउनुभियो रि उसलाई भिन्नुभियोः

हेरि, केही शास्त्रीहरूले तिनीहरूका आपसमा भिने, “यस मानसले ईश्वरिनन्दा गरिरिहेको  ।” येशूले तिनीहरूका वचारिहरू

जान्नुभियो रि भिन्नुभियो, “तिमीहरू आफ्ना हृदयमा कन दुष्ट कुरिा सोचरिहेका ौ ? कनक कुन भिन्न सजलो हुन्, ‘तिम्रा

पापहरू क्षमा भिएका न्’ भिन्न वा ‘उठ रि हर्जिड’ भिन्न ? तिरि पृथ्वीमा मानसको पुत्रसँग पापहरू क्षमा गनर्दे अधिकारि  भिनी

तिमीहरूले जान भिनेरि, ...” उहाँले त्यस पक्षघिातिीलाई भिन्नुभियो, “उठ, तिम्रो गुन्न्द्रिी बोक, अन तिम्रो घिरि जाऊ ।” (यूएलटी)

मकुर्ग स ११:३१-३३ मा, शब्दहरूलाई हटाइएको अङ्कति गनर्दे चन्हले देखाउँ क ति धिामर्जिक अगुवाहरूले तिनीहरूका वाक्यलाई पूरिा गरिेनन्, वा तिनीहरूले

भिनेका कुरिालाई मकुर्ग सले लेख्न सकाएनन् ।

तिनीहरूले आफ्ना माझमा लफल गरिे रि तिकर्ग  गरिे अन भिने, “यद हामीले भिनौँ, ‘स्वगर्गबाट’, उनले भिन्नेन्, ‘तिब तिमीहरूले कन

उनलाई वश्वास गरिेनौ ?’ तिरि हामीले भिनौँ, ‘मानसहरूबाट’, ...” तिनीहरू मानसहरूसँग डरिाउँथे, कनक यूहन्ना एक अगमवक्तिा

थए भिनेरि तिनीहरू सबैले मान्थे । तिब तिनीहरूले येशूलाई जवाफ दए रि भिने, “हामी जान्दैनौँ ।” तिब येशूले तिनीहरूलाई

भिन्नुभियो, “नतिा म पन कुन अधिकारिद्वारिा म यी कुरिाहरू गदर्ग भिनेरि भिन्ने ।” (यूएलटी)

लिामा धिकार्ताहरू

परभाषा - लामा धिकार्गहरूले (—) त्यसभिन्दा अघि आएको कुरिासँग तित्पश्चाति रूपमा सम्बन्धति रिहेको जानकारिीलाई परिचय गरिाउँन् । उदाहरिणको लागः

तिब दुई मानसहरू खेतिमा हुनेन् — एकजना लगने, रि एकजना पाड ोडने । दुई स्त्रीहरू जाँतिो पर्जिधिरिहेका हुनेन् —

एउटी लगने, रि एउटी ोडने । त्यसकारिण जागा रिहो, कनक कुन दनमा तिमीहरूको प्रभिु आउनुहुने भिनेरि तिमीहरू

जान्दैनौ । (मत्ती २४:४०-४१ यूएलटी)

कोष्ठकहरू

परभाषा - कोष्ठकहरूले “( )” देखाउँन् क केही जानकारिी व्याख्या गरिएको वा प थप गरिएको वचारि हो ।

पाठकलाई त्यसको वरिपरि भिएको सामग्री बुझ्नलाई सहायतिा गनर्गका लाग त्यो चाहर्जि लेखकले त्यस ठाउँमा रिाखेको पृष्ठभिूम जानकारिी हो ।

यूहन्ना ६:६ मा, येशूलाई आफूले के गनर्ग गइरिहनुभिएको थयो भिनेरि पहले नै थाहा थयो भिनेरि व्याख्या गनर्गका लाग यूहन्नाले उनले लेखरिहेका कथालाई बीचमा

रिोके । यसलाई कोष्ठकहरूमा रिाखएको  ।

५जब येशूले हेनुर्गभियो रि आफूतिफर्ग  एउटा ठूलो भिीड आउँदै गरिेको देख्नुभियो, उहाँले फलपलाई भिन्नुभियो, “हामी कहाँ रिोटी कन्न

गइरिहेका ौँ तिाक यनीहरूले खान सकून् ?” ६ (अब यो कुरिा येशूले फलपको जाँच गनर्ग भिन्नुभियो, कनक उहाँ आफैँ

जान्नुहुन्थ्यो क उहाँले के गनर्ग गइरिहनुभिएको थयो ।) ७फलपले उहाँलाई जवाफ दए, “यी हरिेकलाई थोरिै मात्र दनलाई पन दुई

सय दनारिी बरिाबरिको रिोटी यथेष्ट हुने थएन ।” (यूहन्ना ६:५-७ यूएलटी)
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पदका पुलहरू

तिलपट्ट कोष्ठकहरूमा भिएका शब्दहरू येशूले भिनरिहनुभिएको कुरिा होइनन्, तिरि मत्तीले पाठकलाई भिनरिहेको कुरिा हो, तिनीहरूलाई सचेति गरिाउन क येशूले

तिी शब्दहरूको प्रयोग गरिरिहनुभिएको थयो जसको बारिेमा तिनीहरूले सोच्न वा उल्था गनर्ग आवश्यक हुने थयो ।

“त्यसकारिण, जब तिमीहरूले वनाशको घिृणति थोकलाई, जसको बारिेमा दानएल अगमवक्तिाद्वारिा भिनएको थयो, पवत्र स्थानमा

उभिरिहेको देख्ौ” (पाठकले बुझोस्), “यहूदयामा हुनेहरू पहाडहरूतिरि भिागून्, घिरिको कौशीमा हुनेले उसको घिरिमा भिएको कुनै

पन कुरिा नकानलाई तिल नजाओस्, अन खेतिमा हुनेले आफ्नो खास्टो लनलाई नफकर्कोस् ।” (मत्ती २४:१५-१८ यूएलटी)

शिब्हरूलिाई अगाड खालिी ठाउ ँराख्ने

परभाषा - जब कुनै पाठ्यखण्डमा भिएका शब्दहरूको अगाड खाली ठाउँ रिाखन्, यसको अथर्ग हो क तिी शब्दहरू भिएको पङ्क्ति त्यसभिन्दा माथ वा

तिलपट्टका भिएका रि अगाड खाली ठाउँ नरिाखएका शब्दहरूको पङ्क्तिभिन्दा दायाँपट्ट केही परि गएरि सुरु हुन् ।

यो चाहर्जि कवतिा रि केही सूचीहरूको लाग गरिन्, यो देखाउन क अगाड खाली ठाउँ ोडेरि सुरु गरिएका पङ्क्तिहरूले अगाड खाली ठाउँ नोडकन सुरु

गरिएका त्यसभिन्दा माथका पङ्क्तिहरूको कुनै हस्सा नमार्गण गर्ग । उदाहरिणको लागः

५ यी तिी अगुवाहरूको नाउँहरू हुन् जसले तिमीहरूसँगै लड्नुपर्गः

रूबेनको कुलबाट, शदेऊरिको ोरिो एलीसूरि;
६ शमयोनको कुलबाट, सूरिीशददै्को ोरिो शलूमीएल;
7 यहूदाको कुलबाट, अम्मीनादाबको ोरिो नहशोन; (गन्तिी १:५-७ यूएलटी)

Translation Manual बाइबल खण्ड :: यूएलटी रि यूएसटीमा भिएका ढिाँचाका सङ्केति चन्हहरू

99 / 367



अनुवाद गदार्ता अनुवादका सहयोगी सामग्रीहरूलिाई प्रयोग गनुर्ताहोस्

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद टप्पणीहरूमा लङ्कको प्रयोग कन

गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

लिङ्क सहतका टप्पणीहरू

अनुवाद टप्पणीहरूमा प्रयोग गरिने लङ्कहरू दुई प्रकारिका हुन्न्ः एउटाले अनुवाद

ऐकेडेमी शीषर्गक पृष्ठमा लङ्क गर्ग रि अकर्कोले त्यह पुस्तिक भित्रका दोहोरिएका शब्दहरू

वा वाक्यांशहरूलाई सम्पकर्ग  गर्ग।

अनुवाद ऐकेडेमी शिीषर्ताकहरू

अनुवाद ऐकेडेमी शीषर्गकहरू हरिेकलाई हरिेक ठाउँमा बाइबलका मुलभिूति कुरिाहरूलाई

उनीहरूको आफ्नै भिाषामा कसरिी अनुवाद गनर्ग सकन् भिनी सक्षम गरिाउन अभिप्रेरिति हुन्न् । तिनीहरू वेब साईट रि अफलाइन मोबाइल भिडयो माफर्ग ति सक्ने

समयमा उच्च लचकतिाको लाग अभिप्रेरिति हुन्न् ।

प्रत्येक अनुवाद टप्पणीहरूले यूएलटीका वाक्यांशलाई पालना गर्गन् रि त्यो वाक्यांशलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे भिनी तित्कालको लाग सहायतिा गर्गन् ।

कहलेकाहीँ अनुवादको लाग सुझाबको अन्तिमा दईएको कोष्ठकमा जानकारिी दईएको हुन् जुन यस प्रकारिको देखनसक्ः (हेनुर्गहोस् रुपक) । हरियोमा

दइएका शब्द वा शब्दहरू अनुवाद ऐकेडेमी शीषर्गकमा भिएका लङ्क हुन् । शीषर्गकको बारिेमा धिेरिै जान्नको लाग लङ्कमा क्लक गनर्ग सक्नुहुन् ।

अनुवाद ऐकेडेमी शीषर्गक जानकारिी पढ्िनुका ववधि कारिणहरू न्:

शीषर्गकको बारिेमा सक्दा अनुवादकलाई सह तिरिकाले अनुवाद गनर्ग सहायतिा गर्ग ।

अनुवादका नयमहरू रि रिणनीतिहरूको आधिारिभिुति बुझाइको लाग शीषर्गकहरू ानएका हुन्न् ।

उदाहरणहरू

साँझ र वहान - यसले पूरिै दनलाई जनाउँ । एउटा पूरिा दन जानाउनलाई दुईवटा भिागहरू प्रयोग गरिएको हो । यहूदी संस्कृतिमा सूयर्ग अस्तिाएप

दनको सुरुवाति हुन् । (हेनुर्गहोस् : कुनै एउटा पूणर्ग कुरिालाई जनाउने दुई वपरिति शब्दहरू)

हडरहनु - “पालना गनुर्ग ” (हेनुर्गहोस्: रुपक)

जानकारी गराउनु - “संचारि गनुर्ग ” (हेनुर्गहोस्: वाक्पदध्िति)

पुस्तकमा दोहोरएका वाक्यांशिहरू

कहलेकाहीँ एउटा पुस्तिकमा धिेरिै पटक वाक्यांशको प्रयोग गरिन् । यस्तिो अवस्थामा अनुवाद टप्पणीहरूमा एउटा अध्याय रि पद संख्याहरू भिएको लङ्क

हरियो रिङमा हुन्, त्यहाँ तिपाईंले क्लक गनर्ग सक्नुहुन् जसले तिपाईंलाई वाक्यांशहरूको पहले अनुवाद गनुर्गभिएको स्थानमा पुर्ियाउँ । पहले अनुवाद गरिएका

शब्द वा वाक्यांशको अनुवाद भिएको ठाउँमा जाने ववधि कारिणहरू हुन्न् ।

पहले त्यो वाक्यांशलाई कसरिी अनुवाद गनुर्गभिएको थयो त्यो सम्झाएरि यसले तिपाईंलाई वाक्यांशको अनुवाद गनर्गमा सजलो बनाउँ ।

यसले तिपाईंको अनुवाद टो बनाउँ रि त्यसमा एकरुपतिा याउँ, कनक यसले त्यो वाक्यांशको अनुवाद हरिेक समान कसमले गनर्गलाई तिपाईंलाई

सम्झना दलाउँ ।

तिपाईंले पहले प्रयोग गरिेको वाक्यांशको अनुवाद उस्तिै अकर्को नयाँ प्रसङ्गमा नमन पन सक्, यसरिी नमलेको खण्डमा तिपाईंले यसलाई फरिक तिरिकाले

अनुवाद गनर्दे बारिेमा सोच्नुपर्ग । यस्तिो अवस्थामा तिपाईंले यसको टप्पणी बनाएरि अनुवाद समूहका सदस्यहरूसँग यस वषयमा लफल गनुर्गपर्ग ।

यी लङ्कहरूले तिपाईंलाई तिपाईंले काम गरिरिहेको पुस्तिकका टप्पणीहरूमा लैजाने काम मात्र गर्गन् ।

उदाहरणहरू

फल्दै-फुल्दै, वृदधि हुँदै - यी आज्ञाहरूलाई उत्पत्तमा कसरिी अनुवाद गनुर्गभिएको  हेनुर्गहोस् । उत्पत्त १:२८.

जमनमा घिस्रने सबै वस्तु - यसले सबै प्रकारिका जनावरिहरूलाई जनाउँ । यसलाई तिपाईंले उत्पत्त १:२५ मा कसरिी अनुवाद गनुर्गभिएको  हेनुर्गहोस्

।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

सम्भावति अथर्ग सहतिका टप्पणीहरू

उहाँमा आशिषत् हुने छन् - मा वैकपक अनुवाद: “अब्रामको कारिणले आशषति् हुने न् " वा आशषति् हुने न् कनक मैले अब्रामलाई

आशषति् तिुयाएको ।" "उनमा" लाई अनुवाद गनर्गको लाग "तिमीद्वारिा" लाई कसरिी अनुवाद गनुर्गभिएको  त्यसलाई उत्पत्त १२:३ मा हेनुर्गहोस् ।

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद टप्पणीका वभिन्न प्रकारिहरू के-के

हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

ULT बाट अनुवाद गनर्ता

यूएलटीपढ्िनुहोस् । तिपाईंले सही प्रकारिले, स्पष्ट रि स्वभिावक रूपमा आफ्ना

भिाषाहरूमा अनुवाद गनर्गको लाग पाठको अथर्ग बुझ्नुहुन् ?

बुझ्? अनुवाद गनर्ग सुरु गनुर्गहोस् ।

बुझ्दनँ? यूएसटी हेनुर्गहोस् । के यूएसटीले यूएलटी पाठको अथर्ग बुझ्नको नम्ति

तिपाईंलाई सहायतिा गर्ग ?

सहायतिा गर्ग ? अनुवाद गनर्ग सुरु गनुर्गहोस् ।

सहायतिा गदर्दैन ? सहायतिाको लाग अनुवाद टप्पणीहरू पढ्िनुहोस् ।

अनुवाद टप्पणीहरू यूएलटीबाट साभिारि गरिी व्याख्या गरिएका शब्दहरू वा वाक्यांशहरू हुन् । अंग्रेजीमा यूएलटीलाई व्याख्या गनर्दे हरिेक टप्पणी उस्तिै तिरिकाले

सूरू हुन् । बुदाँ बुलेट प्वाइन्टमा हुन्न्, यूएलटी पाठ ड्यासप मोटो अक्षरिमा लेखएको हुन् रि त्यहाँ अनुवादकका लाग अनुवाद सुझावहरू रि जानकारिी

हुन्न् । टप्पणीहरूमा प्रयोग गरिने ढिाँचाः

साभार गरएको यूएलिटीपाठ - अनुवादकका लाग अनुवाद सुझाव वा जानकारिी ।

टप्पणीहरूका प्रकार

अनुवाद टप्पणीहरूमा धिेरिै प्रकारिका टप्पणीहरू दइएका हुन्न् । प्रत्येक टप्पणीहरूले गनर्दे व्याख्या फरिक हुन्न् । अनुवादकलाई टप्पणीका वभिन्न

प्रकारिहरू थाहा भियो भिने तिनीहरूलाई बाइबलका पाठलाई आफ्ना भिाषामा अनुवाद गनर्दे उत्तम तिरिका नौट गनर्गमा सहायतिा गर्ग ।

परभाषाहरू सहतका टप्पणीहरू - कहलेकाहीँ तिपाईंलाई यूएलटीमा भिएको शब्दको अथर्ग थाह नहुनसक् । शब्द वा वाक्यांसहरूका साधिारिण

परिभिाषाहरू उदध्िरिण वा वाक्यको ढिाँचा बना नै रिाखएका हुन्न् ।

व्याक्या गनर्दे टप्पणीहरू - शब्द वा वाक्यांसहरूको बारिेमा सरिल व्याख्याहरू वाक्यको ढिाँचामा दइएका हुन्न् ।

अनुवाद गनर्दे अन्य तरकाहरूको लिाग सुझाव दने टप्पणीहरू । - यस्तिा टप्पणीका प्रकारिहरू धिेरिै भिएको हुनाले तिनीहरूको वस्तिृति व्याख्या

तिल गरिएको  ।

अनुवादका नम्त सुझावहरू

अनुवादका नम्ति सुझावहरू वभिन्न कसमका हुन्न्ः

पयार्तायवाची र समान अथर्ता दने वाक्यांसहरू सहतका टप्पणीहरू - कहलेकाहीँ टप्पणीहरूले अनुवादका नम्ति सुझावहरू उपलब्ध गरिाउँन्

। तिनले यूएलटीमा भिएका शब्द रि वाक्यांसहरूलाई प्रतिस्थापन गनर्ग सक्न् । यी प्रतिस्थापन गरिएका शब्द वा वाक्यांशले वाक्यको अथर्गलाई परिवतिर्गन

गदर्दैनन् । यनीहरू पयार्गयवाची रि बरिाबरि अथर्ग दने वाक्यंशहरू हुन् रि यनलाई दोहोरिो उदध्िरिणहरूमा लेखएका हुन्न् । यनीहरूको अथर्ग यूएलटी

पाठसँग मेल खान् ।

वैकल्पक अनुवाद सहतका टप्पणीहरू (AT) - वैकपक अनुवाद यूएलटीको बनावट वा वषयवस्तिु परिवतिर्गणको लाग दइएको सुझाव हो

कनक लक्षति भिाषामा फरिक ढिाँचाको प्रयोग हुनसक् । यूएलटीको बनावट वा वषयवस्तिु तिपाईंको भिाषामा ठीक वा स्वभिावक नहुने अवस्थामा

वैकपक अनुवादको प्रयोग गरिनुपर्ग ।

यूएसटी अनुवादलिाई स्पष्ट पानर्दे टप्पणीहरू - यद यूएसटीले यूएलटीको लाग रिाम्रो वैकपक अनुवाद उपलब्ध गरिाएको अवस्थामा वैकपक

अनुवाद उपलब्ध गरिाउने टप्पणी नहुनसक् । टप्पणीले यूएसटीको पाठसँगै वैकपक अनुवादहरू उपलब्ध गर्ग रि कहलेकाहीँ यूएसटीको पाठलाई

वैकपक अनुवादहरूको रूपमा उदध्िरिण गर्ग । यस्तिो अवस्थामा टप्पणीमा यूएसटीबाट लइएको पाठको पाड “(यूएसटी)”लेखन् ।

वैकल्पक अथर्ताहरू भएका टप्पणीहरू - कुनै शब्द वा वाक्यांश एक भिन्दा धिेरिै तिरिकाले बुझने अवस्थामा केही टप्पणीहरूले वैकपक अथर्गहरू

उपलब्ध गरिाउँन् । यस्तिो अवस्थामा टप्पणीले सबैभिन्दा सम्भावति अथर्गलाई पहले रिाख्।

सम्भाव्य वा सम्भावत अथर्ताहरू सहतका टप्पणीहरू - कहलेकाहीँ बाइबलका वद्वानहरू बाइबलमा भिएका नश्चति वाक्यांश वा वाक्यले भिन्न

खोजेको अथर्ग के हो भिन्ने कुरिामा नश्चति हुँदैनन्, वा यसको अथर्गमा सहमति हुँदैनन् । यसका केही कारिणहरू यस प्रकारि न्ः प्राचीन बाइबलका

पाठहरूमा साना-साना फरिकहरू हुन्न् वा एउटा शब्दको एकभिन्दा धिेरिै अथर्ग वा प्रयोग हुन्, वा कुनै एउटा नश्चति वाक्यांशमा एउटा शब्द (जस्तिै

सवर्गनाम) ले के जनाउँ भिन्ने कुरिाको स्पष्ट नहुनसक् । यस्तिो अवस्थामा, टप्पणीले सबैभिन्दा सम्भावति अथर्ग उपलब्ध गरिाउँ, वा सबैभिन्दा धिेरिै

सम्भावति अथर्गलाई पहले रिाखेरि अन्य धिेरिै अथर्गहरूको सूची प्रदान गर्ग ।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

लङ्क सहतिका टप्पणीहरू

अलिङ्कार पहचान गनर्दे टप्पणीहरू - अलङ्कारि भिएको यूएलटी पाठमा अलङ्कारिलाई अनुवाद गनर्दे तिरिकाको वणर्गन टप्पणीले उपलब्ध गरिाउँन्

। कहलेकाहीँ वैकपक अनुवाद (वैकपक अनुवाद:) उपलब्ध गरिाइन् । अनुवादकलाई त्यस्तिा प्रकारिका अलङ्कारिका अथर्गलाई सह तिरिकाले

अनुवाद गनर्गमा सहायतिा होस् भिनेरि थप जानकारिी रि अनुवाद रिणनीतिहरूको लङ्क अनुवाद एकेडेमी पृष्ठमा दइएको हुन् ।

प्रत्यक्षि र अप्रत्यक्षि उदध्िरणहरूलिाई पहचान गनर्दे टप्पणीहरू - उदध्िरिणहरू दुई प्रकारिका हुन्न् : प्रत्यक्ष उदध्िरिण रि अप्रत्यक्ष उदध्िरिण ।

उदध्िरिणहरूलाई अनुवाद गदार्ग अनुवादकले प्रत्यक्ष उदध्िरिणमा वा अप्रत्यक्ष उदध्िरिणमा कुनमा अनुवाद गनर्दे हो भिन्ने कुरिाको नणर्गय लनुपर्ग । यी

टप्पणीहरूले अनुवादकलाई नौट गनुर्गपर्ग भिन्ने कुरिामा सचेति गरिाउँन् ।

लिामा यूएलिटी वाक्यांशिहरूका लिाग टप्पणीहरू - कहलेकाहीँ वाक्यांशलाई उलेख टप्पणीहरू दइएका हुन्न् रि उक्ति वाक्यंशका खण्डहरूलाई

उलेख गनर्दे टप्पणीहरू पन दइएका हुन्न् । यस्तिो अवस्थामा लामो वाक्यांशको टप्पणी पहले दइन् रि त्यसप साना -साना भिागहरूका

टप्पणीहरू । यसैगरिी टप्पणीहरूले सम्पूणर्ग खण्ड रि हरिेक प्रत्येक खण्डको नम्ति अनुवाद सुझाव वा व्याख्याहरू दन सक्न् ।

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कन कुनै अनुवाद टप्पणीहरूको प्रारिम्भमा

यूएलटी पाठ हुँदैन? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

टप्पणीहरूमा सम्बन्धवाचक अभव्यक्तिी र सामान्य जानकारी

ववरण

कहलेकाँही टप्पणीहरूको सूचीको शीषर्ग स्थानमा सम्बन्धवाचक अभव्यक्ति वा सामान्य

जानकारी टप्पणीहरू हुन्न् ।

सम्बन्धवाचक अभव्यक्ति ले धिमर्गशास्त्रको कुनै एउटा खण्ड त्यो भिन्दा पहलेको अकर्को

खण्डसँग कसरिी सम्बन्धति  भिन्ने कुरिा देखाउँ । सम्बन्धवाचक अभिव्यक्तिमा भिएका

केही जानकारिी यस प्रकारि दइएका न् ।

यो खण्ड नुचे्छदको शुरुमा वा मध्यमा वा अन्तिमा कहाँ 

को बोलरिहेको 

वक्तिा कोसँग बोलरिहेको 

सामान्य जानकारी टप्पणीले एक भिन्दा धिेरिै वाक्यांशलाई समेट्ने कुनै एउटा खण्डमा भिएका वषयहरूको बारिेमा बतिाउँ । तिल दइएका केही सुचनाका

प्रकारिहरू हुन जुन सामान्य जानकारिी ववरिणमा देखन्न् ।

सवर्गनामको रूपमा उलेख भिएका व्यक्ति वा वस्तिु

महत्वपूणर्ग पृष्ठभिूम अथवा त्यो खण्डमा बुझ्न आवश्यक अप्रत्यक्ष जानकारिी

तिाकर्जिक कुरिाहरू रि नष्कषर्ग

दुबै प्रकारिका टप्पणीहरूले खण्ड रिाम्रोसँग बुझ्न रि अनुवादका सवालहरूलाई सम्बोधिन गनर्ग सचेति गरिाउँन् ।

उदाहरणहरू

यो टुक्रिा यात खण्डको शिुरु वा नरन्तरता वा खण्डको अन्तमा हुन्छ

१ आफ्ना बाह्रै जना चेलाहलाई शक्षा दर्जिदै येशूले आफ्ना कुरिाहरू भिनसकेप उहाँ गाललको शहरिहरूतिरि प्रचारि गनर्ग अन शक्षा

दन जानुभियो । २ बप्तिसमा दने यूहन्ना कैदमा थए । ख्रीष्टले गरिेका सबै कुरिाहरू उनले सुने । अन यूहन्नाले आफ्ना

चेलाहरूलाई येशू कहाँ पठाए । ३ यूहन्नाका चेलाहरूले येशूलाई सोधिे, “यूहन्नाले आउनुहुने भिन्नुभिएको मानस तिपाईं नै हुनुहुन्,

क अरू कुनै मानसलाई हामीले पखर्गनु पनर्दे हो?” (मत्ती ११:१-३)

सामान्य जानकारी: - यो कथाको नयाँ भिागको शुरुवाति हो जहाँ लेखकले येशूले बप्तिसमा दने यूहन्नाका चेलाहरूलाई कसरिी प्रतिक्रिया दनुभियो

भिनेरि बतिाउँ । (हेनुर्गहोस्: नयाँ घिटनाको परिचय*)

यो टप्पणीले एउटा कथाको नयाँ भिागको शुरुवातिको जानकारिी गरिाउँद जसले अनुवाद सम्बन्धति नयाँ घिटनाहरू रि सवालहरूको बारिेमा अधिक जानकारिी

दने पृष्ठको जानकारिी दन् ।

को बोलिरहेको छ

१७"कनक ऊ हामी मध्येको एक भिएको थयो । रि यह सेवामा त्यसले हस्सा पाएको थयो ।" १८ (त्यस मानसले अधिर्गमको

कमाइबाट एउटा जग्गा कन्यो, रि उँधिोमुण्टो भिई खस्यो रि त्यसको भिुँडी फँुट्यो, रि त्यसको सबै आन्न्द्रिा भिुँडी नस्के । १९ यो कुरिा

यरूशलेमका बासन्दाहरू सबैलाई थाह भियो । त्यो जग्गाको नाउँ तिनीहरूको आफनो भिाषामा आखेदामा रिाखयो, अथार्गति

रिगतिको खेति।) (प्रेरिति १:१७-१९)

सम्बन्धवाचक अभव्यक्ति: - पत्रुसले वश्वासीहरूसँग प्रेरिति १:१६ मा शुरु गरिेको आफ्नाो भिाषणलाई नरिन्तिरितिा दन्न् । प्रेरिति १:१६

पद १७ मा पत्रुस अझै बोलरिहेका न् भिन्ने कुरिा टप्पणीले बतिाउँ । त्यसकारिण तिपाईंले त्यसलाई आफनो भिाषामा ठक तिरिकाले यसलाई जनाउनुहोस् ।
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सवर्तानामको रूपमा उल्लिेख भएका व्यक्ति वा वस्तु

२० रि यशैयाले साहसपूवर्गक भिन्दन्,

"मलाई नखोज्नेहरूले मलाई भिेट्टाएका न्,

जसले मेरिो खोजी गरिेनन् तिनीहरूकहाँ मैले आफैलाई प्रकट गरिेको  ।"
२१ तिरि इस्राएलको वषयमा तिनी भिन्दन्, "दनभिरि नै अटेरिी रि बरिोधि मानसहरूप्रति मैले मेरिो हाति पसारिेको  ।" (रिोमी

१०:२०-२१)

सामान्य जानकारी: - यहाँ “म,” “मलाई,” रि “मेरिो” शब्दहरूले परिमेश्वरिलाई जनाउँन् ।

यस टप्पणीले सवर्गनामले उलेख गरिेको कुरिा के हो भिन्ने जानकारिी तिपाईंलाई गरिाउँद । यशैयाले आफैँ उलाई नभिइ परिमेश्वरिलाई जनाउनको नम्ति यसको

प्रयोग गरिेका हुन् भिन्ने कुरिा जनाउनलाई यो सवर्गनामको प्रयोग गरिेका हुन् भिन्ने जनाउनलाई तिपाईंले केही थप्नुपनर्दे हुनसक् ।

महत्वपूणर्ता पृष्ठभूम अथवा अप्रत्यक्षि जानकारी

२६"परिमेश्वरिका एकजना दुतिले फलपलाई भिने,“झट्ट तियारि होऊ रि दक्षणतिफर्ग  जाऊ। यरूशलेमबाट गाजातिफर्ग  जाने बाटोमा

जाऊ । त्यहाँ मरुभिुमको बाटो  ।" २७ अन फलप उठेरि गए रि एक इथयोपयाली नपुंसकलाई भिेटे, जो इथयोपया देशकी

महारिानी कन्दाकीका ठूला पदाअधिकारिी रि समस्ति सम्पत्तका कोषाध्यक्ष थए । उनी यरूशलेमा आरिाधिना गनर्ग गएका थए । ( प्रेरिति

८:२६-२८)

सामान्य जानकारी: - यो फलप रि इथयोपयाली मानसको बारिेमा लेखएको कथाको एउटा शुरुवातिी भिाग हो । (हेनुर्गहोस्: पृष्ठभिूम)

यो टप्पणीले एउटा कथाको नयाँ भिागको शुरुवाति रि केही पृष्ठभिूमको बारिेमा जानकारिी गरिाउँद । तिाक तिपाईं यी कुरिाहरूको बारिेमा सचेति हुनुहोस् रि

यनीहरूलाई आफ्नाो भिाषामा प्रयोग गरिेरि देखाउन सक्नुहोस् । तिपाईंले यस्तिा प्रकारिका जानकारिीको अनुवाद गनर्दे बारिेमा जान्न सक्नुभिएको होस् भिनेरि यस

टप्पणीमा पृष्ठभिूमको लङ्क पन समावेश गरिएको हुन् ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: आनुवादका परिभिाषा टप्पणीहरू भिएको

अवस्थामा कस्तिो अनुवाद गनुर्गपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

व्याख्या गनर्दे टप्पणीहरू

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

परभषाहरू सहतका टप्पणीहरू

ववरण

कहलेकाँही यूएलटीमा भिएको कुनै शब्दको अथर्ग तिपाईंलाई थाहा नहुनसक् । यस्तिो

अवस्थामा अथर्ग बुझ्नको लाग सजलो होस् भिनेरि टप्पणीमा उक्ति शब्द वा वाक्यांशको

परिभिाषा वा ववरिण दइएको हुनसक् ।

अनुवाद टप्पणीका उदाहरणहरू

शब्द वा वाक्यांशका सरिल परिभिाषाहरू वा भिनाइहरू वाक्यका स्वरुपबना नै रिाखएका हुन्न् । केही उदाहरिणहरूः

यो बजारिमा केटाकेटीहरू खेलेजस्तिै हो, जो बस्न् रि एकले अकर्कोलाई बोलाउँन् रि भिन्न् , "हामीले तिपाईंको लाग बाँसुरिी

बजायौँ" ” (मत्ती ११:१६-१७)

बजार - एउटा ठूलो खुला ठाँउ जहाँ मानसहरू सामानहरू बक्रिी वा खरिद गनर्ग आउँन् बाँसुरी - एउटा लामो, खोक्रिो साँगीतिक उपकरिण हो जुन

फुकेरि बजाइन् ।

मानसहरू जो सुन्दरि वस्त्र पहरिएका हुन्न् रि वलासतिामा जउँन् तिनीहरू रिाजदरिबारिमा हुन्न् (लूका ७:२५ )

राजदरबार - रिाजा बस्ने एउटा ठूलो रि महँगो घिरि ।

अनुवादका सद्वान्तहरू

सम्भव  भिने पहले नै तिपाईंको भिाषामा प्रयोग भिइहेका शब्दहरू प्रयोग गनुहोस् ।

यद सम्भव  भिने ोटकरिीमा व्यक्त्त गनुर्गहोस् ।

परिमेश्वरिको आज्ञा रि ऐतिहासक तिथ्यहरूलाई सही तिरिकाले प्रस्तिुति गनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषामा थाहा नभिएका शब्दहरू अथवा वाक्यांशहरूको अनुवाद गनर्गको लाग थप जानकारिीलाग अज्ञाति कुरिाहरूको अनुवाद हेनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 
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टप्पणीहरू
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: टप्पणीहरूमा व्याख्या दइएको  भिने

कस्तिो प्रकारिको अनुवाद गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

परिभिषाहरू सहतिका टप्पणीहरू

व्याख्या गनर्दे टप्पणीहरू

ववरण

कहलेकाहीँ यूएलटीमा कुनै शब्द वा वाक्यको अथर्ग थाह नहुन पन सक् रि यूएसटीमा पन

यस्तिै हुनसक् । यस्तिो अवस्थामा यसलाई टप्पणीहरूमा व्याख्या गरिएको हुन्, यी

व्याख्याहरूले शब्द वा वाक्यको अथर्ग बुझ्न सहायतिा गर्गन् । यी व्याख्याहरूलाई बाइबलमा

अनुवाद नगनुर्गहोस् तिरि तिनीहरूलाई अथर्ग बुझ्नको लाग मात्र प्रयोग गनुर्गहोस् तिाक

बाइबलको पाठलाई ठीक तिरिकाले अनुवाद गनर्ग सकयोस् ।

अनुवाद टप्पणीका उदाहरणहरू

शब्दहरू वा वाक्यहरूको बारिेमा साधिारिण व्याख्याहरू पूणर्ग वाक्यहरूमा लेखएका हुन्न् । तिनीहरू ठूला अक्षरिबाट सुरू हुन्न् रि एउटा अवधिसँगै अन्ति हुन्न्

("।")

जालहारिीहरूचाहर्जि डुङ्गा बाहरि बसरिहेका थए (लूका ५:२)

आफ्ना जालिहरू धिोइरहेका - तिनीहरूले आफ्ना जालहरू फेरि माा पक्रिनको लाग सफा गरिरिहेका थए ।

यद माझीहरूले जालहरू माा पक्रिनको लाग प्रयोग गरिेका थए भिन्ने कुरिा बुझएन भिने, माझीहरूले कन आफ्ना जालहरू सफा गरिरिहेका थए भिन्नेमा

अचम्म लाग्नसक् । यो व्याख्याले “धिोइरिहेका थए” रि “जालहरू” बुझ्नको लाग ठक शब्दहरू वा वाक्यहरू नौट गनर्गलाई सहायतिा गर्ग ।

तिनीहरूले अकर्को डुङ्गामा भिएका आफ्ना साझेदारिहरूलाई इशारिा गरिे (लूका ५:७)

इशिारा - तिनीहरू कनारिादेख धिेरिै टाढिा थए त्यसकारिण सम्भवतिः तिनीहरूले आफ्ना हातिहरू हलाएरि इशारिा गरिे होलान् ।

यो टप्पणीले मानसहरूले कस्तिा प्रकारिका इशारिा गर्गन् भिन्ने बुझ्नलाई सहायतिा गर्ग । यो मानसहरूले टाढैिबाट देख्न सक्ने एउटा इशारिा थयो रि यसले

"इशारिा" शब्द बुझ्नको नम्ति असल शब्द वा वाक्य नौट गनर्गलाई सहायतिा गर्ग ।

तिनी आमाको गभिर्गमा हुँदा नै , पवत्र आत्माले भिरिपूणर्ग हुने न् । (लूका १:१४)

तनी आमाको गभर्तामा हुँदा नै - यहाँ “नै” शब्दले वशेषगरिी अचम्मको खबरिलाई इङ्कति गर्ग । पहले मानसहरू पवत्र आत्माले भिरिएका थए ,

तिरि एउटा जन्मदै नजन्मेको बालक पवत्र आत्माले भिरिएको कसैले सुनेका थएनन् ।

यो टप्पणीले दइएको वाक्यमा “नै” शब्दको अथर्ग के हो भिन्ने बुझ्नलाई सहायतिा गर्ग, तिाक तिपाईंले यो कति अचम्मको थयो भिनी देखाउने तिरिका थाहा

पाउन सक्नुहुन् ।

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: टप्पणीहरूमा दोहोरिो उदध्िरिण चन्हभित्र

भिएका शब्दहरू भिएको अवस्थामा अनुवादको कस्तिो नणर्गय लनुपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

पयार्तायवाची र समानाथर्थी वाक्यांशिहरू सहतका टप्पणीहरू

ववरण

केही टप्पणीहरूले यूएलटीबाट साभिारि गरिएका शब्द वा वाक्यांशलाई प्रतिस्थापन गनर्गको

नम्ति सलाह प्रदान गर्गन् । यी प्रतिस्थापनहरूले वाक्यको अथर्ग परिवतिर्गन गदर्दैनन् ।

यनीहरू पयार्गयवाची रि समानाथर्थी वाक्यांशहरू हुन् रि दोहोरिो उदध्िरिणमा लेखएका हुन्न् ।

यनीहरूको अथर्ग यूएलटीमा पाठको अथर्गसँग मेल खान् । यूएलटीमा भिएको शब्द वा

वाक्यांश तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक वा समान नदेखएको अवस्थामा यस प्रकारिको

टप्पणीले त्यह कुरिालाई फरिक तिरिकाले व्यक्ति गनर्दे कुरिा सोच्न तिपाईंलाई मदति गर्ग ।

अनुवाद टप्पणीहरू उदाहरणहरू

परिमप्रभिुको मागर्ग तियारि पारि, (लुका ३:४)

मागर्ता - “बाटो” वा “सडक””

यो उदाहरिणमा, "बाटो" वा "सडक" शब्दहरूले यूएलटीमा भिएको शब्द "मागर्ग" लाई प्रतिस्थापन गनर्ग सक् । "बाटो", "सडक" वा "मागर्ग" तिपाईंको भिाषामा

स्वभिावक  या न तिपाईंले नणर्गय गनर्ग सक्नुहुन् ।

त्यसै गरिी, डकनहरू, दुई- जब्रे होइन, गम्भीरि हुनुपर्ग । (१ तिमोथी ३:८ )

त्यसै गरी, डकनहरू - “समान तिरिकाले, डकनहरू” वा “डकनहरू, नरिीक्षक जस्तिै”

यो उदाहरिणमा, शब्दहरू "समान तिरिकाले, डकनहरू" वा "डकनहरू नरिीक्षक जस्तिै" लाई यूएलटीमा "त्यसै गरिी डकनहरू" शब्दले प्रतिस्थापन गनर्ग

सकन् । तिपाईंको भिाषामा कुन स्वभिावक हुन् सोही अनुसारि तिपाईंले अनुवादकको हैसयतिले नणर्गय गनर्ग सक्नुहुन् ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: टप्पणीहरूमा "वैकपक अनुवादः"

लेखएको अवस्थामा अनुवादको कस्तिो नणर्गय गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

वैकल्पक अनुवाद सहतका टप्पणीहरू (वैकल्पक अनुवादः)

ववरण

वैकपक अनुवाद लक्षति भिाषामा फरिक ढिाँचाको आवश्यक्तिा परिेको अवस्थमा यूएलटी को

ढिाँचा परिवतिर्गण गनर्दे एउटा सम्भावति तिरिका हो । यूएलटी को बनावटले गलति वा अस्पष्ट वा

अप्राकृतिक अथर्ग दने अवस्थामा वैकपक अनुवादको प्रयोग गरिन् ।

वैकपक अनुवादमा सुझाव समावेश हुनसक्, उदाहरिणको लाग अप्रत्यक्ष जानकारिी

स्पसष्टसँग बतिाउनलाई, कमर्ग वाच्यलाई कतिृर्ग वाच्यमा परिवतिर्गण गदार्ग, वा आलंकारिक

प्रश्नहरूलाई अभिव्यत्तहरूमा परिवतिर्गण गनर्गको नम्ति यसको प्रयोग हुन् । वषयलाई व्याख्या गनर्दे वैकपक अनुवाद रि पृष्टमा लङ्क कन रिाखन् भिन्ने

कुरिाको व्याख्या टप्पणीले गर्ग ।

अनुवाद टप्पणीहरूका उदाहरणहरू

"वैकपक अनुवाद" ले यो संकेति गदर्ग क यो एउटा वैकपक अनुवाद हो । केह उदाहरिणहरूः २३

अन्तनँहत जानकारी स्पष्ट बनाउनलिाई

मादीहरू रि फारिसीहरूका ऐनबमोजम रिाजाको कुनै पन आदेश वा उदर्टी बदन सकर्जिदैन । (दानयल ६:१५)

कुनै उदर्दी ...बदल्नसकँदैन - यहाँ बुझाईमा सहायतिा होस् भिनेरि एउटा थप शव्द थपएको हुनसक् । वैकपक अनुवादः “कुनै उदर्टी ...बदन

सकर्जिदैन त्यसकारिण तिनीहरूले दानयललाई सर्जिहको खोरिमा फानु पर्ियो ।” (हेनुर्गहोस् : अन्तिनर्जिहति)

यहाँ थप वाक्यले रिाजाका मानसहरूले रिाजालाई सम्झना गरिाएको कुरिा देखाउँद, कुनै पन आदेश वा उदर्टी बदन सकर्जिदैन भिन्ने रिाजाले बुझून् भिन्ने कुरिा

वक्तिाले चाहन्न् । वक्तिाले उलेख नगरिेको वा अप्रत्यक्ष रिाखेको जानकारिीलाई स्पष्ट पानर्दे काम केह कुरिा अनुवादकले स्पष्ट उलेख गनुर्गपनर्दे पन हुनसक् ।

कमर्ताबाट कतृर्तामा

जसले पवत्र आत्माको वरुदध्िमा नन्दा गदर्ग, । त्यसलाई क्षमा हुने न (लुका १२:१०)

त्यसलिाई क्षिमा हुनेछैन् - यसलाई कतिार्ग क्रियामा पन उलेख गनर्ग सकन् । वैकपक अनुवादः परिमेश्वरिले क्षमा दनुहुने न। "क्षमा" को उटो अथर्ग

दने शब्दको प्रयोग गरिेरि यसलाई सकारिात्मक तिरिकाले पन उलेख गनर्ग सकन् । वैकपक अनुवादः परिमेश्वरिले उसलाई सदाको लाग दोषी

ठहर्ियाउनुहुने  । (हेनुर्गहोस् : कतिृ कमर्ग)

अनुवादकहरूको भिाषामा कमर्ग वाक्यहरूको प्रयोग नभिएको अवस्थामा कमर्ग वाच्यमा भिएको वाक्यलाई अनुवाद गनर्दे तिरिकाको उदाहरिण यो टप्पणीले दन् ।

आलिंकारक प्रश्नहरू

"शाऊल, शाऊल, तिमी कन मलाई सतिाउँौ?" (प्रेरिति ९:४)

तमी कन मलिाई सताउछँौ ? - यो आलंकारिक प्रश्नले शाऊललाई सुधिारि गनर्दे कुरिाको संचारि गर्ग । कुनै -कुनै भिाषामा , एउटा भिनाइ एकदमै

स्वभिावक हुनसक् । (वैकपक अनुवाद): तिमी कन मलाई सतिाइरिहेका ौ !" वा एउटा आदेशको रूपमा वैकपक अनुवादः "मलाई सतिाउन

ोड ! " (हेनुर्गहोस् : आलंकारिक प्रश्नहरू)

कुनै भिाषामा कसैलाई सुधिारि गनर्गको लाग आलंकारिक प्रश्नको प्रयोग गरिन्न भिने उक्ति भिाषामा आलंकारिक प्रश्नलाई अनुवाद गनर्दे तिरिकाको बारिेमा सुझाव

दइएको हो ।

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कन कुनै अनुवाद टप्पणीहरूमा यूएसटीका

भिनाइहरू हुन्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

अनुवादको लाग सहयोग

यूएसटीबाट कसैको भनाइ समावेशि गरएका टप्पणीहरू

ववरण

कहलेकाहीँ टप्पणीले यूएसटी अनुवादबाट सलाह प्रदान गर्ग । त्यस्तिो अवस्थामा

यूएसटीबाट याईएको पाठको पाड “(यूएसटी)” लेखन् ।

अनुवाद टप्पणीका उदाहरणहरू

उहाँ जो स्वगर्गमा वरिाजमान हुनुहुन् तिनीहरूको उपहास गनुर्गहुन् ।(भिजनसंग्रह २:४)

जो स्वगर्गमा वरिाजमान हुनुहुन् तिनीहरूप्रति हाँस्नुहुन् । (भिजनसंग्रह २:४)

यस पदको सम्बन्धमा टप्पणीले यसो भिन्ः

स्वगर्तामा वराजमान - यहाँ वरिाजमानले शासन गनुर्गलाई जनाउँद । उहाँके मा बस्नुहुन् भिन्ने स्पष्टसँग उलेख गरिएको  । वैकपक अनुवाद:

“स्वगर्गमा रिाज्य गनुर्गहुन् वा “स्वगर्गमा सर्जिहासनमा वरिाजमान हुनुहुन् (हेनुर्गहोस: लक्षणा रि प्रत्यक्ष)

यहाँ वाक्यांशको अनुवादको लाग दुई प्रकारिका सुझाव दइएका न् ‘स्वगर्गमा वरिाजमान हुनुहुन्’ पहलोले "स्वगर्गमा को वरिाजमान हुनुहुन्" भिन्ने कुरिा

स्पष्टसँग व्यक्ति गरिेको , दोस्रोले शासन गनर्दे व्यक्तिको बारिेमा संकेति गदर्दै उहाँ "सर्जिहासनमा" बस्नुहुन् भिन्ने कुरिालाई स्पष्टसँग बतिाउँद । यो सलाह यूएसटी

बाट लइएको हो ।

जब उसले येशूलाई देख्यो, ऊ घिोप्टो पर्ियो । (लूका ५:१२)

जब उसले येशूलाई देख्यो, उसले घिोप्टो परिी बन्तिी गयर्को । (लूका ५:१२)

यो पदको लाग टप्पणीले भिन्ः

ऊ घिोप्टो परय्ो - “उसले घिुँडा टेक्यो रि आफ्नो अनुहारिले जमन ोयो " वा " ऊ जमनसम्म झुक्यो " (यूएसटी)

यहाँ यूएसटीका शब्दहरू प्रयोग गरिेरि अकर्को अनुवादको लाग सुझाव दएका न् ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कन कुनै अनुवाद टप्पणीहरूमा अनुवादका

कैयौँ सुझावहरू हुन्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

वैकपक अनुवाद सहतिका टप्पणीहरू (वैकपक अनुवादः)

वैकल्पक अथर्ताहरू भएका टप्पणीहरू

ववरण

वैकपक अथर्गहरूले बाइबल वद्वानहरूमा एउटा शब्द वा वाक्यांशको बुझाइमा आएको

भिन्नतिालाई जनाउँन् ।

टप्पणीमा यूएलटी पाठ दइन् रि त्यसप "सम्भाव्य अथर्गहरू" भिनेरि त्यसको व्याख्या

गरिएको पाइन् । अथर्गहरू धिेरिै हुन्न्, पहलो चाहर्जि बाइबल वद्वानहरूले ठक मानेको अथर्ग

दइएको हुन् । अनुवादको नम्ति प्रयोग गनर्ग सकने अथर्गलाई उदध्िरिण चन्हमा रिाखएको

हुन् ।

अनुवादको कुन अथर्ग अनुवाद गनर्दे भिन्ने नणर्गय अनुवादकले लन आवश्यक । अनुवादकहरूले पहलो अथर्ग नौट गनर्गसक्न्, वा उनीहरूले कुनै अकर्को एउटा

अथर्ग नौट गनर्गसक्न् । यद उनीहरूका समुदायका मानसहरूले बाइबलको अकर्को संस्करिणलाई सम्मान रि आदरि गर्गन् भिने त्यसलाई प्रयोग गनर्ग सक्न् ।

अनुवाद टप्पणीका उदाहरणहरू

तिरि तिैँले कपालको एउटा केही भिाग लएरि आफ्नो लुगामा बाँधिेरि रिाख् । (इजकएल ५:३ यूएलटी)

लिुगामा बाँधिेर राख् -- सम्भाव्य अथर्गहरू १) "पाखुरिाको कपडा " (“बाहुला ”) (यूएसटी) वा २) “लुगाको अन्तिम भिाग ” (“कनारिा”)वा ३) पेटीमुन

अडने कपडाको पट्याइएको भिाग ।

यो टप्पणीमा तिीनवटा सम्भाव्य अथर्गहरूले पयाएको यूएलटी पाठ  । "लुगामा बाँधिेरि रिाख्" भिनेरि अनुवाद गरिएका शब्दहरूले कपडाको खुकुलो भिागलाई

जनाउँ । धिेरिैजसो वद्वानहरूले यो वश्वास गर्गन् क यसले बाहुलालाई जनाउँ, तिरि यसले यहाँ तिलको खुकुलो भिागलाई पन जनाउँ पेटीको वरिपरिको

बचको भिागलाई पन यसले जनाउँ ।

तिब समोन पत्रुसले यो देखे, येशूको पाउमा घिोप्टो परिे' (लूका ५:८ यूएलटी)

येशिूको पाउमा घिोप्टो परे -सम्भाव्य अथर्गहरू १) "येशूको अगाड घिुँडा टेक्नु " वा २) "येशूको खुट्टमा ढिोग्नु" वा ३) "येशूको खुट्टमा लम्पसारि पनुर्ग "

पत्रुस झुक्कयरि घिोप्टो परिेका होईनन् । उनले नम्रतिको संकेतिको रूपमा येशूलाई आदरि गनर्गलाई गरिेका हुन् ।

यो टप्पणीले "येशूको अगाड घिुँडा टेक्नु" भिनेको के हुन सक् भिन्ने कुरिाको वणर्गन गर्ग । पहलो अथर्ग सबैभिन्दा ठक हुन्, तिरि अरू अथर्गहरूको पन सम्भावना

हुन् । यद तिपाईंको भिाषामा यस्तिा कुरिाहरू जनाउने सामान्य अभिव्यक्ति न भिने तिपाईंले यी मध्ये एक सम्भावति अथर्ग ान्नु पनर्दे हुन् जसले समोन पत्रुसले

गरिेको कुरिाको वणर्गन गर्ग । समोन पत्रुसले यसो कन गरिे रि तिपाईंको संस्कृतिमा नम्रतिा रि आदरि जनाउनको नम्ति कस्तिो क्रियाकलाप गनुर्गपर्ग भिन्ने बारिेमा सोच्नु

पन लाभिदायक हुन् ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद टप्पणीमा "सम्भावति" शब्द  भिने

अनुवादको कस्तिो नणर्गय गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

सम्भावत अथर्ता सहतका टप्पणीहरू

ववरण

कहलेकाहीँ बाइबलका वद्वानहरू बाइबलमा भिएका नश्चति वाक्यांश वा वाक्यले भिन्न

खोजेको के हो भिन्ने कुरिामा नश्चति हुँदैनन्, वा यसको अथर्गमा सहमति हुँदैनन् । यसका

केही कारिणहरू यस प्रकारि न्ः

प्राचीन बाइबलका पाठहरूमा साना-साना फरिकहरू हुन्न् ।

एउटा शब्दको एकभिन्दा धिेरिै अथर्ग वा प्रयोग हुन् ।

कुनै एउटा नश्चति वाक्यांशमा एउटा शब्द (जस्तिै एउटा सवर्गनाम) ले के जनाउँ गर्ग भिन्ने कुरिाको स्पष्ट नहुन सक् ।

अनुवाद टप्पणीहरूका उदाहारणहरू

धिेरिै वद्वानहरूले एउटा शब्द वा वाक्यांशको अथर्ग एउटा रि अरु धिेरिैले वद्वानहरूले अरु कुनै हो भिन्ने गर्गन् । तिनीहरूले दने अथर्गहरू मध्ये सबेभिन्दा साझा अथर्ग

हामी देखाउँौं । यस्तिो अवस्थामा हाम्रा टप्पणीहरूको सुरुवाति "सम्भावति अथर्ग" बाट हुन् रि त्यसप सङ्ख्यात्मक सूची दइएको हुन् । हामी तिपाईंलाई

दइएका अथर्गहरूमध्ये पहलो अथर्ग प्रयोग गनर्दे सफारिस गर्छौं । यद्यप तिपाईंका समुदायका मानसहरूसँग सम्भावति अथर्गहरू मध्ये कुनै अथर्गको प्रयोग भिएको

अकर्को बाइबलको उपलब्धतिा  रि तिपाईंले त्यो अथर्ग प्रयोग गनर्ग उत्तम ठान्नुभियो भिने त्यसको प्रयोग गनर्दे लाग नणर्गय तिपाईंले गनर्ग सक्नुहुन् ।

तिब समोन पत्रुस, यो देखेप, येशूको पाउमा घिोप्टो परिेरि भिने, "हे प्रभिु, मबाट जानुहोस्, कनक मा पापी मानस हुँ ।" (लुका

५:८)

येशिूको पाउमा घिोप्टो परे - सम्भावति अथर्गहरूः १) "येशूको अगाड घिोप्टो पनुर्ग" वा २) "येशूको पाउमा घिोप्टो पनुर्ग" वा ३) '"येशूको पाउमा जमनमा

लम्पसारि पनुर्ग ।" पत्रुसले यो झुक्कएरि गरिेका होइनन् । येशूको नम्ति नम्रतिा रि आदरिको संकेति स्वरुप उनले यसो गरिेका हुन् ।

अनुवाद रणनीतहरू

यसलाई यस्तिो तिरिकाले अनुवाद गनुर्गहोस् क पाठकहरूले दुबै अथर्गलाई सम्भावनाको रूपमा बुझ्न सकून् ।

यद तिपाईंको भिाषामा यो गनर्ग सम्वभि न भिने एउटा अथर्ग ान्नुहोस् रि त्यही अथर्ग प्रयोग गरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यद एउटा अथर्ग नानेको कारिणले पाठकहरूलाई सामान्य रूपमा खण्ड बुझ्नको लाग यसले कठन बनाउँ भिने एउटा अथर्ग ान्नुहोस् रि त्यह अथर्ग

प्रयोग गरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

1. 

2. 

3. 

• 

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद टप्पणी अलङकारिको बारिेमा 

भिन्ने कसरिी थाहा पाउने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

वैकपक अनुवाद सहतिका टप्पणीहरू (वैकपक अनुवादः)

अलिङकार पहचान गनर्दे टप्पणीहरू

ववरण

शाब्दक अथर्ग दने शब्दहरूको प्रयोग नगरिी कुनै कुरिा व्यक्ति गनर्गको नम्ति प्रयोग गरिने

तिरिकालाई अलङ्कारि भिनन् । अलङ्कारि सधिा अथर्ग दने शब्दभिन्दा फरिक हुन् ।

अलङ्कारि वभिन्न प्रकारिका हुन्न् ।

खण्डमा प्रयोग गरिएको अलङ्कारिको अथर्ग अनुवाद टप्पणीहरूमा व्याख्या गरिएको हुन् ।

कहलेकाहीँ वैकपक अनुवाद पन दइएको हुन् । जसलाई “वैकपक अनुवाद” भिनेरि

लेखएको हुन् । अनुवाद एकेडेमी (अनुवाद एकेडेमी) पृष्ठमा जाने लङ्क पन हुन्

जसले यस्तिा अलङ्कारिको थप जानकारिी रि अनुवाद रिणनीतिहरू उपलब्ध गरिाउँ ।

अथर्गलाई अनुवाद गनर्गको लाग तिपाईंले अलङ्कारिलाई पहचान गनर्ग सक्षम हुनुपर्ग रि स्रोति भिाषामा यसको अथर्ग के हुन् भिनी थाहा पाउनुपर्ग । त्यसप लक्षति

भिाषामा अनुवाद गदार्ग उस्तिै अथर्ग दनको लाग अलङ्कारिको प्रयोग गनर्दे वा सधिा अथर्ग संचारि गनर्दे भिन्ने कुरिाको नौट गनर्ग सकन् ।

अनुवाद टप्पणीहरूका उदाहरणहरू

मेरिो नाउँमा धिेरिै जना आउने न् रि भिन्ने न्, ‘म उह नै हुँ,’ रि तिनीहरूले धिेरिैलाई भ्रममा पानर्दे न् । (मकूर्ग स १३:६)

मेरो नाउमँा - सम्भावति अथर्गहरू १) वैकपक अनुवाद: “मेरिो अधिकारिलाई दाबी गरिेरि ” २) “परिमेश्वरिले उनीहरूलाई पठाएको भिनी दाबी गरिेरि ।”

(हनुर्गहोस् : लक्षणाात्मक रि वाक्पदध्िति)

यस टप्पणीमा अलङ्कारिलाई लक्षणाात्मक भिनन् । "मेरिो नाउँमा" वाक्यांशले वक्त्ताको नाउँलाई (येशू) इङ्कति गदर्दैन, तिरि उहाँको व्यक्तित्व रि अधिकारिलाई

जनाउँ । यो पाठमा टप्पणीले दुईवटा वैकपक लक्षणात्मक अनुवादहरू दएरि व्याख्या गदर्ग । लक्षणाको बारिेमा अनुवाद एकेडेमी पृष्ठमा लङ्क दइएको

हुन् । लक्षणाको बारिेमा थप जानकारिी रि लक्षणाको अनुवादसम्बन्ध रिणनीतिहरूको लाग लङ्कमा क्लक गनुर्गहोस् । कनक यो वाक्यांश एउटा साझा

वाक्पदध्िति हो । टप्पणीमा अनुवाद एकेडेमी पृष्ठको सम्पकर्ग  समावेश गरिएको हुन्, जसले वाक्पदध्ितिको व्याख्या गदर्ग ।

““ए सपर्गका बच्चा हो,! तिमीहरूलाई आइलाग्ने क्रिोधिबाट भिाग्न कसले चेतिाउनी दयो? (लुका ३:७)

ए सपर्ताका बच्चा हो - यो रूपकमा , यूहन्नाले भिडलाई सपर्गका बच्चासँग तिुलना गरिेका न्, जुन घिातिक वा खतिरिनाक सपर्गहरू रि दुष्टलाई प्रतिनधित्व

गदर्गन् । वैकपक अनुवाद: "तिमी दुष्ट वषालु सपर्गहरू " वा "मानसहरू तिमीहरूबाट टाढैि बस्नुपर्ग जसरिी उनीहरू वषालु सपर्गहरूदेख टाढैि

हुन्न् "। (हेनुर्गहोस्: रूपक)

यस टप्पणीमा भिएको अलङ्कारिलाई लक्षणा भिनन् । टप्पणीले रूपकको व्याख्या गदर्ग रि दुईवटा वैकपक अनुवादहरू दन् । त्यसप रूपकहरूको

बारिेमा अनुवाद एकेडेमी पृष्ठमा लङ्क हुन् । रूपकहरूको बारिेमा रि तिनीहरू अनुवाद गनर्दे सामान्य रिणनीतिहरूका बारिेमा सक्नको लाग लङ्कमा क्लक

गनुर्गहोस् ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष उदध्िरिणहरूलाई अनुवाद

गनर्ग अनुवाद टप्पणीहरूले कसरिी सहायतिा गर्गन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद टप्पणीहरूको प्रयोग

प्रत्यक्षि र अप्रत्यक्षि उदध्िरणहरूलिाई पहचान गनर्दे टप्पणीहरू

ववरण

उदध्िरिण दुई प्रकारिका हुन्न्ः प्रत्यक्ष उदध्िरिण रि अप्रत्यक्ष उदध्िरिण । एउटा उदध्िरिणलाई

अनुवाद गदार्ग प्रत्यक्ष उदध्िरिण वा अप्रत्यक्ष उदध्िरिण कुनमा अनुवाद गनर्दे भिन्ने कुरिा

अनुवादकले वचारि गनुर्गपर्ग । (हेनुर्गहोस्ः प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष उदध्िरिणहरू)

यद ULT मा प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष उदध्िरिण  भिने, टप्पणीहरूमा यसलाई अकर्को कसमको

उदध्िरिणमा अनुवाद गनर्दे वकप हुनसक् । अनुवाद सुझावको शुरूवाति यसरिी हुनसक्

"यसलाई प्रत्यक्ष उदध्िरिणको रूपमा पन अनुवाद गनर्ग सकन्ः" वा "अप्रत्यक्ष उदध्िरिणको रूपमा पन अनुवाद गनर्ग सकन्ः" यसप त्यस कसमको

उदध्िरिण दइएको हुन् । यसप "प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष उदध्िरिणहरू" दइएको लङ्क आउँ ।

कुनै एउटा उदध्िरिणको भित्र अकर्को उदध्िरिण भिएको अवस्थामा प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष उदध्िरिणहरूको टप्पणीले अलमलमा पानर्ग सक् । कुनै-कुनै भिाषाहरूमा यी

मध्ये एउटा उदध्िरिणलाई प्रत्यक्ष उदध्िरिणमा रि अकर्कोलाई अप्रत्यक्ष उदध्िरिणमा अनुवाद गनुर्ग धिेरिै स्वभिावक हुनसक् । जानकारिी पृष्ठको सम्पकर्ग सँगै टप्पणी

समाप्ति हुन् जसलाई उदध्िरिण भित्रको उदध्िरिणभिनन् ।”

अनुवाद टप्पणीहरूका उदाहरणहरू

उहाँले तिनलाई कसैलाई नभिन्ने नदर्देशन दनुभियो । (लुका ५:१४)

कसैलिाई नभन्ने - यसलाई प्रत्यक्ष उदध्िरिणमा अनुवाद गनर्ग सकन्ः "यो कसैलाई नभिन्नू" यहाँ अप्रत्यक्ष जानकारिी  जसलई स्पष्ट रूपमा पन

उलेख गनर्ग सकन् । (वैकपक अनुवाद): "तिमी नको भिएको कुरिा कसैलाई नभिन्नू" (हेनुर्गहोस्ः प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष उदध्िरिणहरू रि इलप्सस)

यहाँ अनुवाद टप्पणीले लक्षति भिाषामा अथर्ग अझ स्पष्ट वा स्वभिावक देखने पानर्गको नम्ति अप्रत्यक्ष उदध्िरिणलाई प्रत्यक्ष उदध्िरिणमा कसरिी परिवतिर्गन गनर्ग

सकन् भिन्ने देखाउँ ।

फसलको समयसम्म ।कटनी गनर्देहरूलाई भिन्ने , 'पहले सामा उखेलेरि जलाउनलाई बटा बाँधि, तिरि गहुँचाहर्जि मेरिो ढुिकुटीमा रिाख ।”

(मत्ती १३:३०)

फसलिको बेलिामा कटनी गनर्देहरूलिाई भन्नेछु ‘पहले सामा उखेलेरि जलाउनलाई बटा बाँधि, तिरि गहुँचाहर्जि मेरिो ढुिकुटीमा रिाख’।” यसलाई अप्रत्यक्ष

उदध्िरिणको रूपमाअनुवाद गनर्ग सकन्ः " पहले सामा उखेनलाई रि जलाउनको लाग बटा बाँधिनलाई, त्यसप गहुँचाहर्जि मेरिो ढुिकुटीमा रिाख्नलाई

म फसलको बेलामा कटनी गनर्देहरूलाई भिन्ने  । " (हेनुर्गहोस्ः प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष उदाहरिणहरू)

अनुवाद टप्पणीले लक्षति भिाषामा अझ स्पष्ट वा स्वभिावकअथर्ग देखने भिएमा प्रत्यक्ष उदध्िरिणलाई अप्रत्यक्ष उदध्िरिणमा कसरिी परिवतिर्गन गनर्ग सकन् भिन्ने

देखाउँ ।

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कन केही टप्पणीहरूले पहलेका अनुवाद

टप्पणीहरू दोहोर्ियाउँन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

वैकपक अनुवाद सहतिका टप्पणीहरू (वैकपक अनुवादः)

अलङकारि पहचान गनर्दे टप्पणीहरू

लिामो यूएलिटी वाक्यांशिहरूका लिाग टप्पणीहरू

ववरण

कहलेकाहीँ वाक्यांश रि त्यस वाक्यांशको केही भिागको लाग ट्टाट्टै टप्पणीहरू

दइएका हुन्न् । यस्तिो अवस्थामा लामो वाक्यांशको व्याख्या पहले रि यसका भिागहरूको

व्याख्या प गरिन् ।

अनुवाद टप्पणीहरूका उदाहारणहरू

तिरि तिम्रो कठोरि रि अपश्चात्तापी हृदयमा तिमीले आफ्नो नम्तिी त्यस क्रिोधिका दनको लाग क्रिोधि थुपारिरिहेौ । (रिोमी २:५)

तर तम्रो कठोर र अपश्चात्तापी हृदयमा - पावलले परिमेश्वरिको आज्ञा पालन गनर्ग इन्कारि गनर्देलाई बुझाउन केही कडा , ढुिङ्गा जस्तिै वस्तिुसँग तिुलना

गनर्गको नम्ति रुपकको प्रयोग गर्गन् । पावले लक्षणापन प्रयोग गरिेका न् यहाँ एउटा व्यक्तिलाई प्रस्तिुति गनर्ग उनले "हृदय" को प्रयोग गरिेका न् ।

वैकपक अनुवाद: "कनक तिमीले सुन्न रि पश्चात्ताप गनर्ग इन्कारि गरिेका ौ" (हेनुर्गहोस्: रुपक and लक्षणा)

कठोर र अपश्चात्तापी हृदय - वाक्यांश "अपश्चात्तापी हृदय" ले ""कडापन शब्दलाई व्याख्या गदर्ग । (हेनुर्गहोस्: उस्तिै अथर्ग दने दुई शब्दहरू)

यी उदाहारिणहरूमा पहलो टप्पणीले रुपक रि लक्षणाको व्याख्या गदर्ग रि दोस्रोले त्यह खण्डको प्रतिरुपलाई व्याख्या गदर्ग ।*

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद शब्दहरूले उत्तम अनुवाद गनर्गमा

कसरिी सहायतिा गनर्ग सक्न् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सम्भावति अथर्ग सहतिका टप्पणीहरू

अनुवादको लाग सहयोग

अनुवाद शिब्दहरूको प्रयोग

शिब्दहरूको अनुवाद

अनुवादकले अनुवाद गरिेका प्रत्येक बाइबलका खण्डहरूले उक्ति बाइबल खण्डको लेखकले

संचारि गनर्ग चाहे अनुसारिको अथर्ग दन्न् भिन्ने कुरिाको नश्चति गनुर्ग अनुवादकको कतिर्गव्य हो

। यसो गनर्गको लाग उसले बाइबलका वद्वानहरूले तियारि पारिेको शब्दहरू अनुवाद

सहतिको अनुवाद सहयोग पढ्िनु पनर्दे  ।

शब्दहरूको अनुवाद प्रयोग गनर्गको लाग तिल दइएका चरिणहरू अपनाउनुहोस्ः

कुनैपन स्रोति पाठमा भिएका महत्वपूणर्ग शब्दहरू रि हरिेक अस्पष्ट वा बुझ्नलाई कठन शब्दहरू पहचान गनुर्गहोस् ।

"शब्दहरू अनुवाद" भिनने खण्डमा हेनुर्गहोस् ।

तिपाईंले पहचान गरिेका महत्वपूणर्ग वा कठन शब्दहरू पत्ता लगाउनुहोस् रि पहलोमा क्लक गनुर्गहोस् ।

शब्दहरूको अनुवादमा दतिार्ग गरिएको उक्ति शब्द पढ्िनुहोस् ।

परिभिाषा पढिसकेप, शब्दहरू अनुवादमा तिपाईंले जुन परिभिाषा पढ्िनु भिएको थयो त्यो परिभिाषाको बारिेमा सोचेरि बाइबल खण्डलाई फेरि

पढ्िनुहोस् ।

त्यो शब्द तिपाईंको भिाषामा अनुवाद गनर्गको लाग बाइबलको प्रसङ्गसँग रि परिभिाषासँग मेल खाने अनुवादका सम्भावति तिरिकाहरू सोच्नुहोस् ।

तिपाईंको भिाषामा समान अथर्ग दने शब्द रि वाक्यांशहरू तिुलना गरिेरि प्रयोग गनुर्ग उपयोगी हुन् ।

तिपाईंले उत्तम ठान्नुभिएको एउटा ान्नुहोस् रि त्यसलाई लेख्नुहोस् ।

तिपाईंले पहचान गरिेका अरु शब्दहरू अनुवादको लाग माथका चरिणहरू दोहोर्ियाउनुहोस् ।

जब प्रत्येक शब्दहरू अनुवादको लाग तिपाईंसँग रिाम्रो तियारिी हुन् त्यसप पूरिै खण्ड अनुवाद गनुर्गहोस् ।

तिपाईंले अनुवाद गनुर्गभिएको खण्ड अरुलाई पढ्िन लगाएरि परिीक्षण गनुर्गहोस् । जुन ठाउँमा खण्डको अथर्ग अरूले बुझ्दैनन् त्यहाँ फरिक शब्द वा

वाक्यांशहरू रिाख्नुहोस् ।

एउटा शब्द अनुवादको लाग रिाम्रो अनुवाद पाएप तिपाईंले यस अनुवादलाई अनुवाद अवधिभिरि लगातिारि प्रयोग गनुर्गपर्ग । तिपाईंले गरिेको अनुवाद मेल खाएन

भिने पूरिै प्रक्रियालाई फेरि सोच्नुहोस् । उस्तिै अथर्ग भिएको शब्द नयाँ प्रसङ्गमा अझ रिाम्रोसँग मन पन सक् । तिपाईंले प्रयोग गरिेको हरिेक शब्द अनुवादको

जानकरिी अनुवाद समूहमा हरिेकलाई उपलब्ध गरिाउनको लाग त्यसको लगति रिाख्नुहोस् । यसले अनुवादमा कुन शब्द प्रयोग गनुर्गपर्ग भिन्ने कुरिा जान्नको लाग

अनुवाद समूहमा हरिेकलाई सहयोग गनर्दे  ।

अज्ञात वचारहरू

कहलेकाहीँ शब्द अनुवादले लक्षति भिाषामा थाहा नभिएको कुरिालाई बतिाउँ । यस्तिो अवस्थामा वाक्यांशको व्याख्या गनुर्ग, केही उस्तिै वकप दने शब्द लेख्नु,

अकर्को भिाषाको शब्द लेख्नु, एकदम साधिारिण शब्द प्रयोग गनुर्ग, वा धिेरिै वशष्ट शब्दहरू प्रयोग गनुर्ग संभिावति समाधिान हो । अधिक जानकरिीको लाग अज्ञाति

अनुवादहेनुर्गहोस् ।

यहूदी रि इसाई धिामर्जिक वश्वासहरू रि वस्तिुहरूलाई जनाउने 'थाह नभिएका वचारि' हुन् । केही थाह नभिएका साझा वचारिहरू यस प्रकारि न्ः

ठाउकँा नामहरू जस्तिै:

मन्दरि (एउटा भिवन जहाँ इस्राएलीहरूले परिमेश्वरिलाई बलीहरू चढिाउँथे ।)

सभिाघिरि (एउटा भिवन जहाँ यहूदीहरू परिमेश्वरिको आरिधिना गनर्गको लाग भिेला हुन्थे )

बली दने वेद (एउटा माथ उठाइएको संरिचना जसमा परिमेश्वरिको लाग उपहारि स्वरुप बलीहरू होम गरिन्थे ।)

एउटा कायर्तालियमा मानसहरूलिे पाएको पदहरू जस्तिै:

पुजारिी ( परिमेश्वरिलाई उसका मानसहरूको तिफर्ग बाट बलीहरू दनको नम्तिी चुनएको कुनै व्यक्तिी )

फरिसी (येशूको समयमा भिएका इस्राएलका महत्वपूणर्ग धिामर्जिक अगुवाहरू )

अगमवक्तिा (मानसहरू जसले परिमेश्वरिबाट आएका सन्देशहरू पुर्ियाउथे )

मानसको पुत्र

परिमेश्वरिको पुत्र

रिाजा (एउटा स्वतिन्त्र शहरि, रिाज्य वा देशको शासक) ।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वश्वासयोग्य अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अज्ञातिहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्

बाइबलिका मुख्य अवधिारणाहरू जस्तिै:

क्षमा (कुनै मानसहरूले गरिेका हानकारिक कुरिाहरूले गदार्ग उसँग नरिसाउनु वा दुःखति नहुनु )

मुक्तिी (कुनै दुष्ट, शत्रुहरू वा खतिरिााबाट बचाइनु वा उद्वारि पाउनु )

टकारिा ( पहले नै कब्जामा परिेको कुनै चज कनेरि फतिार्ग पाउनु )

दया (आवश्यकतिामा परिेका मानसहरूलाई सहयोग गनुर्ग )

अनुग्रह ( कसैले नकमाएको कुरिा उसलाई दनु वा सहयोग गनुर्ग )

(यी सबै घिटनाहरूलाई प्रतिनधित्व गनर्दे नामहरू हुन्, त्यसकारिण तिनीहरूलाई क्रियाको अनुवाद गनुर्गपनर्दे हुनसक् ।)

तिनीहरूलाई अनुवाद गनर्दे उत्तम अनुवादका तिरिका पत्ता लगाउनको लाग तिपाईंले अरू अनुवाद समूहका सदस्यहरू, मण्डली वा गाउँका मानसहरूसँग यी

शब्दहरू अनुवादको परिभिाषाहरूको बारिेमा लफल गनुर्गपनर्दे हुनसक् ।

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद प्रश्नहरूले उत्तम अनुवाद गनर्दे

कायर्गमा कसरिी सहायतिा गनर्ग सक्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको लाग सहयोग

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वश्वासयोग्य अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवाद प्रश्नहरूको प्रयोग

आफूले अनुवाद गरिेका प्रत्येक बाइबल खण्डको अथर्ग आफ्नो खुबीले भ्याएसम्म त्यस

बाइबल खण्डको लेखकले संचारि गनर्ग खोजे अनुसारिको  भिन्ने कुरिाको नश्चति गरिाउन

सक्नु अनुवादकको कतिर्गव्य हो । यसो गनर्गको लाग उसले बाइबल वद्वानहरूले तियारि पारिेका

अनुवाद प्रश्नहरू सहतिका अनुवाद सहयोगीहरूको अध्ययन गनुर्गपर्ग ।

अनुवाद प्रश्नहरू ( अनुवाद प्रश्न ) यूएलटीको पाठमा आधिारिति हन्न्, तिरि तिनीहरू हरिेक

बाइबल अनुवादलाई जाँच गनर्ग प्रयोग हुन सक्न् । अनुवाद प्रश्नहरूले बाइबलका

वषयवस्तिुहरूको बारिेमा प्रश्नहरू गर्गन् । यनीहरू वभिन्न भिाषाहरूमा अनुवाद गरिएका

हन्न् रि यनलाई परिवतिर्गन गनर्ग गनुर्गहुँदैन । अनुवाद प्रश्नले प्रश्नहरूको साथै उक्ति प्रश्नको लाग उत्तरि सहतिको सुझाब उपलब्ध गरिाउँ । तिपाईंले यी प्रश्न रि

उत्तरिहरूका संग्रहहरूलाई आफ्नो अनुवादको शुदध्ितिा जाँच गनर्गको नम्ति प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । तिनको प्रयोग भिाषा समुदायका सदस्यहरूसँग पन गनर्ग

सक्नुहुन् ।

समुदायले गनर्दे जाँचको अवधिमा अनुवादले लक्षति भिाषामा ठक कुरिा स्पष्टसँग संचारि गरिएको  क न भिनेरि जाँच गनर्गको लाग अनुवाद प्रश्नले

अनुवादकलाई सहायतिा गर्ग । समुदायका सदस्यले बाइबल पाठको अनुवाद सुनसकेप प्रश्नहरूको ठक जवाफ दए भिने अनुवाद स्पष्ट रि ठक हुन् ।

अनुवाद प्रश्नलिे अनुवादलिाई जाँच गनुर्ता

अनुवाद प्रश्न प्रयोग गरिेरि अनुवादको जाँच आफैं  गनर्गको लाग, तिल दइएका चरिणहरूको पालना गनुर्गहोस्ः

बाइबलको एउटा खण्ड वा पाठ अनुवाद गनुर्गहोस् ।

“प्रश्नहरू” भिन्ने खण्डमा हेनुर्गहोस् ।

त्यो खण्डको लाग रिाखएका प्रश्नहरूको लगति पढ्िनुहोस् ।

उक्ति अनुवादबाट त्यसको उत्तरि सोच्नुहोस् । अन्य बाइबल अनुवादहरूबाट तिपाईंले जानेको कुरिाको आधिारिमा जवाफ दने प्रयास नगनुर्गहोस् ।

उत्तरि थाह पाउनको लाग प्रश्नमा क्लक गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंको उत्तरि ठक  भिने तिपाईंको अनुवाद रिाम्रो हुनसक् । तिरि सम्झनुहोस्, यसले अन्य व्यक्तिहरूलाई पन उही अथर्ग संचारि गरिेको  क न

भिनेरि हेनर्गको लाग तिपाईंले यसलाई सम्वन्धति भिाषाका समुदायसँग जाँच गनुर्गपर्ग ।

समुदायमा गरिने जाँचमा अनुवाद प्रश्नहरूको प्रयोगको नम्ति तिल दइएका चरिणहरू पालना गनुर्गहोस्ः

भिखर्गरिै अनुवाद सम्पन्न गरिेको बाइबलको पाठ समुदयका एक वा धिेरिै सदस्यहरूलाई पढेिरि सुनाउनुहोस् ।

स्रोतिाहरूले बाइबलका अन्य अनुवादबाट थाह पाएको अथर्ग होइन तिरि तिनीहरूले सुनेका अनुवादहरूबाट मात्र बुझेका प्रश्नहरूको उत्तरि दनलाई

भिन्नुहोस् । यो जाँच मानसहरूको होइन तिरि अनुवादको हो । यस्तिो जाँच गदार्ग बाइबलको बारिेमा धिेरिै ज्ञान नभिएका मानसहरूसँग अनुवादको जाँच

गनुर्ग धिेरिै लाभिदायक हुन् ।

“प्रश्नहरू” भिन्ने खण्डमा हेनुर्गहोस् ।

त्यो खण्डको लाग रिाखएको पहलो प्रश्नको लगति पढ्िनुहोस् ।

समुदायका सदस्यहरूलाई प्रश्नको उत्तरि सोध्नुहोस् । उनीहरूलाई अनुवादबाट मात्र उत्तरि सोच्नको लाग सम्झना दलाउनुहोस् ।

देखाइएको उत्तरि थाह पाउनको लाग प्रश्नमा क्लक गनुर्गहोस् । यद समुदयका सदस्यहरूले दएको उत्तरि रि देखाइएको उत्तरिमा धिेरिै समानतिा  भिने

अनुवादले स्पष्टसँग ठक कुरिाको संचारि गरिरिहेकको  । तिरि व्यक्तिले प्रश्नको उत्तरि ठक तिरिकाले दन सक्दैन वा गलति उत्तरि दयो भिने अनुवादले

रिाम्रोसँग संचारि गरिेको नहुनसक् रि परिवतिर्गन गनुर्गपनर्दे हुनसक् ।

पाठका अन्य प्रश्नहरूको पन नरिन्तिरि त्यसरिी नै जाँच गनर्ग सकन् ।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
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उत नै खेर सक्नुपनर्दे भागहरू

अनुवादका वषयहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: यूएलटीमा पदहरू कन टेका वा थपएका

न्, रि के मैले तिनको अनुवाद गनुर्गपर्ग ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्रोति खण्डको नोट

मूल पाण्डुलपहरू

खण्डमा भएका भन्नताहरू

ववरण

हजारिौँ वषर्गअगाड, मानसहरूले बाइबलका पुस्तिकहरू लेखे । त्यसप अरू मानसहरूले

तिनलाई हातिले सारिे रि तिनको अनुवाद गरिे । तिनीहरूले यो काम धिेरिै होशयारिीका साथमा

गरिे, रि थुप्रै वषर्गहरूको अवधिमा धिेरिै मानसहरूले हजारिौँ प्रतिहरू नकाले । तिापन तिी हेनर्दे

मानसहरूले प देखे क तिनीहरूको बीचमा स-साना भिन्नतिाहरू थए । सानर्दे

व्यक्तिहरूले अन्जानमा केही शब्दहरूलाई टाए, रि केहीले एउटा शब्दलाई त्यो जस्तिै

देखने अकर्को शब्द ठानी गलति सारिे । कहलेकाहीँ तिनीहरूले अन्जानमा, वा तिनीहरूले

केही कुरिाको व्याख्या गनर्ग चाहेका कारिण, शब्दहरू रि पूरिा वाक्यहरू नै पन थपे । आजका नयाँ बाइबलहरू पुरिाना प्रतिहरूका अनुवादहरू हुन् । केही नयाँ

बाइबलहरूमा थपएका यी केही वाक्यहरू न् । यूएलटीमा, यी थपएका वाक्यहरूलाई सामान्यतिया पादटप्पणीमा लेखएका हुन्न् ।

बाइबलका वद्वानहरूले थुप्रै पुरिाना प्रतिहरू पढेिका न् रि तिनीहरूको एक अकार्गसँग तिुलना गरिेका न् । बाइबलमा भिएको हरिेक स्थानमा जहाँ एउटा भिन्नतिा

थयो, कुन शब्दहरूको प्रयोग चाहर्जि ठीक भिएको सबैभिन्दा बढिी सम्भाव्य हुनुपर्ग भिनेरि तिनीहरूले पत्तो पाएका न् । यूएलटीका अनुवादकहरूले यूएलटीलाई

वद्वानहरूले सबैभिन्दा सम्भाव्य रूपमा ठीक भिनेका शब्द चयनमा आधिारिति गरिे । कनभिने यूएलटीको प्रयोग गनर्दे मानसहरूसँग अन्य बाइबलहरू भिएको हुन

सक् जुन अन्य प्रतिहरूमा आधिारिति न्, यूएलटीका अनुवादकहरूले पादटप्पणीहरू रिाखेका न् जसले यी केही भिन्नतिाहरूको बारिेमा भिन्न् ।

अनुवादकहरूलाई यूएलटीमा भिएको खण्डलाई अनुवाद गनर्ग रि यूएलटीमा गरिएको जस्तिै गरिी, थपएका वाक्यहरूको बारिेमा पादटप्पणीहरूमा लेख्नलाई

प्रोत्साहन गरिन् । तिापन, यद स्थानीय मण्डलीले तिी वाक्यहरू मुख्य खण्डमा नै समावेश भिएको साँच्चै चाहन् भिने, अनुवादकहरूले तिनलाई खण्डमा नै

रिाख्न सक्न् रि तिनको बारिेमा एउटा पादटप्पणी दन सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

मत्ती १८:१०-११ यूएलटीले पद ११ को बारिेमा एउटा पादटप्पणी रिाखेको  ।

१०ख्याल गरि क तिमीहरूले यी सानामध्ये कसैलाई पन हेला गदर्दैनौ । कनक म तिमीहरूलाई भिन्द क स्वगर्गमा तिनीहरूका

दूतिहरूले स्वगर्गमा हुनुहुने मेरिा पतिाको मुहारि सधिैँ हेर्गन् ।११[१]

[१] धिेरिै आधिकारिक नकायहरूले, जसमा केही प्राचीन न्, प. ११ लाई हान् । कनक मानसको पुत्र हरिाएकाहरूलाई बचाउन आयो ।

यूहन्ना ७:५३-८:११ सवर्कोत्तम रि सबैभिन्दा प्राचीन पाण्डुलपहरूमा न । यसलाई यूएलटीमा समावेश गरिएको , तिरि यसलाई सुरुमा रि अन्तिमा ठूला कोष्ठक

चन्हहरूले ([]) अङ्कति गरिेरि रिाखएको , रि पद ११ प त्यहाँ एउटा पादटप्पणी  ।

५३[तिब हरिेक मानस उसको आफ्नो घिरि गयो ... ११त्यसले भिनी, “प्रभिु, कसैले दएन ।” येशूले भिन्नुभियो, “नतिा म पन तिमीलाई

दोष लगाउँ । तिम्रो बाटो जाऊ; अबदेख फेरि पाप नगरि ।”][२]

[२]सवर्कोत्तम रि सबैभिन्दा प्राचीन पाण्डुलपहरूमा यूहन्ना ७:५३-८:११ न ।

अनुवादका रणनीतहरू

जब खण्डमा भिन्नतिाहरू आउँन्, तिपाईंले यूएलटी वा तिपाईंको पहुँचमा भिएको अन्य कुनै पन अकर्को संस्करिणलाई पयाउनलाई ान्न सक्नुहुन् ।

यूएलटीले अनुवाद गरिेका पदहरूलाई अनुवाद गनुर्गहोस् रि यूएलटीले प्रदान गरिेको पादटप्पणीलाई समावेश गनुर्गहोस् ।

अकर्को संस्करिणले अनुवाद गरिेको जसरिी पदहरूलाई अनुवाद गनुर्गहोस् रि पादटप्पणीलाई बदनुहोस् तिाक त्यो यस अवस्थासँग मलोस् ।

1. 

2. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू

मूल पाण्डुलपहरू

जान्नुपनर्दे पदावलीहरू

मूल रि स्रोति भिाषाहरू

अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

अनुवादका रिणनीतिहरूलाई मकुर्ग स ७:१४-१६ यूएलटीमा लागु गरिएको , जससँग पद १६ को बारिेमा पादटप्पणी  ।

१४
उहाँलिे फेर भीडलिाई बोलिाउनुभयो र भन्नुभयो, “तमीहरू सबै मलिाई सुन, र बुझ । 

१५
व्यक्तिको बाहर त्यस्तो कुनै पन कुरा छैन जसलिे

उसलिाई अशिुदध्ि पानर्ता सक्छ जब त्यो उसभत्र प्रवेशि गछर्ता । त्यस व्यक्तिबाट बाहर आउने कुरा नै हो जसलिे उसलिाई अशिुदध्ि पाछर्ता ।” १६[१]

[१]
सवर्वोत्तम र सबैभन्दा प्राचीन प्रतहरूलिे प. १६ लिाई हटाउछँन् । यद कुनै मानसको सुन्ने कान छ भने, उसलिे सुनोस् ।

यूएलटीले अनुवाद गरिेका पदहरूलाई अनुवाद गनुर्गहोस् रि यूएलटीले प्रदान गरिेको पादटप्पणीलाई समावेश गनुर्गहोस् ।

१४उहाँले फेरि भिीडलाई बोलाउनुभियो रि भिन्नुभियो, “तिमीहरू सबै मलाई सुन, रि बुझ । १५व्यक्तिको बाहरि त्यस्तिो कुनै पन कुरिा न जसले

उसलाई अशुदध्ि पानर्ग सक् जब त्यो उसभित्र प्रवेश गर्ग । त्यस व्यक्तिबाट बाहरि आउने कुरिा नै हो जसले उसलाई अशुदध्ि पार्ग ।” १६[१]

[१]सवर्कोत्तम रि सबैभिन्दा प्राचीन प्रतिहरूले पद १६ लाई हटाउँन् । यद कुनै मानसको सुन्ने कान  भिने, उसले सुनोस् ।

अकर्को संस्करिणले अनुवाद गरिेको जसरिी पदहरूलाई अनुवाद गनुर्गहोस्, रि पादटप्पणीलाई बदनुहोस् तिाक त्यो यस अवस्थासँग मलोस् ।

१४उहाँले फेरि भिीडलाई बोलाउनुभियो रि भिन्नुभियो, “तिमीहरू सबै मलाई सुन, रि बुझ । १५व्यक्तिको बाहरि त्यस्तिो कुनै पन कुरिा न जसले

उसलाई अशुदध्ि पानर्ग सक् जब त्यो उसभित्र प्रवेश गर्ग । त्यस व्यक्तिबाट बाहरि आउने कुरिा नै हो जसले उसलाई अशुदध्ि पार्ग । १६यद

कुनै मानसको सुन्ने कान  भिने, उसले सुनोस् ।”

[१]केही प्राचीन प्रतिहरूमा पद १६ न ।

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: केही पद सङ्ख्याहरू कन जोडएका हुन्न्,

जस्तिै “३-५” वा “१७-१८” ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलको संचरिना

पदका पुलिहरू

ववरण

केही दुलर्गभि खण्डहरूमा, तिपाईंले अन्फोडङ्ग वोडर्ग अक्षरिशः रिहेको खण्ड (यूएलटी) वा

अन्फोडङ्ग वोडर्ग सामान्यीकरिण गरिएको खण्ड (यूएसटी) मा देख्नुहुने क दुई वा

सोभिन्दा बढिी पद सङ्ख्याहरू जोडएका हुन्न्, जस्तिै, १७-१८ । यसलाई पदको पुल

भिनन् । यसको अथर्ग हो क पदहरूमा भिएको जानकारिीलाई पुनः मलाएरि रिाखएका न्

तिाक कथा वा सन्देश बढिी सजलो रूपमा बुझ्न सकयोस् ।

२९ होरिीहरूका कुलहरू यी नै थएः लोतिान, शोबाल, रि सबोन, रि अना, ३० दीशोन, एसेरि, दीशानः सेइरिको भिूममा भिएका

तिनीहरूका कुलहरूका सूचीअनुसारि होरिीहरूका कुलहरू यी नै थए । (उत्पत्त ३६:२९-३० यूएलटी)

२९-३० मानसहरूका समूहहरू जो होरिका सन्तिानहरू थए, तिनीहरू सेइरिको भिूममा बस्थे । मानसहरूका समूहहरूका नाउँहरू

लोतिान, शोबाल, रि सबोन, अना, दीशोन, एसेरि, रि दीशान हुन् । (उत्पत्त ३६:२९-३० यूएसटी)

यूएलटीको खण्डमा, २९ रि ३० का पदहरू अलग्गै न्, रि मानसहरू सेइरिमा बसरिहेको कुरिाको बारिेमा भिएको जानकारिी चाहर्जि पद ३० को अन्तिमा  ।

यूएसटीको खण्डमा, पदहरूलाई जोडएको , रि तिनीहरू सेइरिमा बसरिहेको कुरिाको बारिेमा भिएको जानकारिी चाहर्जि सुरुमै  । धिेरिै भिाषाहरूको लाग यस्तिो

चाहर्जि अझ बढिी बुझाइ आउने जानकारिीको क्रिम हो ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

कहलेकाहीँ यूएलटीमा ट्टाट्टै पदहरू हुन्न् भिने यूएसटीमा चाहर्जि पदको पुल हुन् ।

४ तिापन, तिमीहरूका माझमा कोही पन गरिब हुनुहुँदैन (कनक यहवेले तिमीहरूले अधिकारि गनर्गलाई उत्तरिाधिकारिको रूपमा

दनुहुने देशमा तिमीहरूलाई नश्चय नै आशष् दनुहुने), ५ यद आज मैले तिमीहरूलाई आदेश दइरिहेका यी सबै आज्ञाहरूको

पालना गनर्ग, तिमीहरूले यहवे तिमीहरूका परिमेश्वरिको आवाजलाई दलोज्यानले ध्यान मात्रै दयौ भिने, (व्यवस्था १५:४-५ यूएलटी)

४-५ यहवे हाम्रा परिमेश्वरिले तिमीहरूलाई दइरिहनुभिएको देशमा तिमीहरूलाई आशष् दनुहुने । यद तिमीहरूले यहवे हाम्रा

परिमेश्वरि रि आज मैले तिमीहरूलाई दइरिहेका सबै आदेशहरूको पालना गर्ियौ भिने, त्यहाँ तिमीहरूको माझमा कोही गरिब

मानसहरू हुनेनन् । (व्यवस्था १५:४-५ यूएसटी)

यूएलटीमा पन थोरिै पदका पुलहरू न् ।

१७-१८ एज्राका ोरिाहरू येतिेरि, मेरिेद, एपेरि, रि यालोन थए । मेरिेदको मश्री पत्नीले मरियम, शम्मै, एश्तिमोकाका पतिा यश्बहलाई

जन्माइन् । यनीहरू फारिोकी ोरिी, बत्याहका ोरिाहरू थए जसलाई मेरिेदले ववाह गरिेका थए । मेरिेदको यहूदी पत्नीले येरिेदलाई

जन्माइन्, जो गदोरिका पतिा भिए; हेबेरिलाई जन्माइन्, जो सोखोका पतिा भिए; अन यकूतिीएललाई जन्माइन्, जो जानोहका पतिा

भिए । (१ इतिहास ४:१७-१८ यूएलटी)

बत्याहका ोरिाहरू कुन थए भिनेरि अझ बढिी प्रस्ट ढिङ्गले देखाउनका लाग यूएलटीले रिेखाङ्कन गरिएको वाक्यलाई पद १८ बाट पद १७ मा सार्ियो ।

खास क्रिम यहाँ दइएको , जुन धिेरिै पाठकहरूको लाग अलमयाउने कसमको ः

१७ एज्राका ोरिाहरूः येतिेरि, मेरिेद, एपेरि, रि यालोन । तिनले गभिर्गधिारिण गरिन् रि मरियम, शम्मै, रि एश्तिमोकाका पतिा यश्बहलाई

जन्माइन् । १८ अन उनकी यहूदी पत्नीले गदोरिका पतिा येरिेद, सोखोका पतिा हेबेरि, रि जानोहका पतिा यकूतिीएललाई जन्माइन् ।

यनीहरू फारिोकी ोरिी, बत्याहका ोरिाहरू थए जसलाई मेरिेदले ववाह गरिेका थए । (१ इतिहास ४:१७-१८ टीएनके)

अनुवादका रणनीतहरू

जानकारिीलाई तिपाइंको पाठकहरूको लाग प्रस्ट हुने क्रिममा रिाख्नुहोस् ।

यद तिपाईंले कुनै पदबाटको जानकारिीलाई त्यभिन्दा अघिलो पदबाटको जानकारिीभिन्दा अगाड रिाख्नुभियो भिने, दुई पदका सङ्ख्याहरूका बीचमा

धिसार्ग कोनुर्गहोस् ।

यद यूएलटीमा पदको पुल , तिरि तिपाईंले हेनुर्गहुने अकर्को बाइबलमा न भिने, तिपाईंले आफ्नो भिाषामा सबैभिन्दा उत्तम तिवरिमा मने क्रिमलाई ान्न

सक्नुहुन् ।

1. 

2. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू

ष्ट्रिान्सलेसन स्टुडयो एपमा पदहरूलाई कसरिी अङ्कति गनर्दे भिनेरि हेनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

यद तिपाईंले कुनै पदबाटको जानकारिीलाई त्यभिन्दा अघिलो पदबाटको जानकारिीभिन्दा अगाड रिाख्नुभियो भिने, दुई पदका सङ्ख्याहरूका बीचमा

धिसार्ग कोनुर्गहोस् ।

२
 यहवे तमीहरूका परमेश्वरलिे तमीहरूलिाई अधिकार गनर्ता दइरहनुभएको तमीहरूको देशिको बीचमा तमीहरूलिे आफ्नो लिाग

तीनवटा सहरहरू छान्नुपछर्ता । 
३
 तमीहरूलिे एउटा सडक नमार्ताण गनुर्तापछर्ता र तमीहरूको देशिको समानालिाई तीन भागमा

बाँड्नुपछर्ता, त्यो देशि जसलिाई यहवे तमीहरूका परमेश्वरलिे तमीहरूलिाई उत्तराधिकार गनर्दे तुल्याउदैँ हुनुहुन्छ, ताक अकर्वो

व्यक्तिको हत्या गनर्दे सबै त्यहाँ भाग्न सकून् । (व्यवस्था १९:२-३)

२-३ उहाँले तिमीहरूलाई दइरिहनुभिएको देशलाई तिमीहरूले तिीन भिागमा बाँड्नुपर्ग । त्यसप हरिेक भिागमा एउटा सहरि ान ।

मानसहरू तिी सहरिहरूमा सजलैसँग जान सकून् भिनेरि तिमीहरूले असल सडकहरू बनाउनुपर्ग । अकर्को व्यक्तिको हत्या गनर्दे कोही

व्यक्ति सुरिक्षति हुनलाई यी सहरिहरूमध्ये कुनै एउटामा भिागेरि जान सक् । (व्यवस्था १९:२-३ यूएसटी)

यद यूएलटीमा पदको पुल , तिरि तिपाईंले हेनुर्गहुने अकर्को बाइबलमा न भिने, तिपाईंले आफ्नो भिाषामा सबैभिन्दा उत्तम तिवरिमा मने क्रिमलाई ान्न

सक्नुहुन् ।

1. 

• 

◦ 

2. 
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लिेखन शिैलिीहरू (प्रवचन)

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: लेखनका ववधि प्रकारिहरू रि तिनमा समावेश

भिएका वषयहरू केके हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

लिेखनका प्रकारहरू

ववरण

लेखनहरू वभिन्न प्रकारिका हुन्न् रि हरिेक प्रकारिका लेखनका आ-आफ्नै उददे्श्य हुन्न् ।

यी उददे्श्यहरू फरिक फरिक भिएका हुनाले वभिन्न प्रकारिका लेखन वभिन्न तिरिकाले

संगठति गरिएका हुन्न् । मानसहरू रि वस्तिुहरूलाई जनाउनको नम्ति वभिन्न क्रियापद रि

वाक्यहरूको प्रयोग गरिन् । यी भिन्नतिाले पाठकहरूलाई तिुरुन्तिै लेखनकको उददे्श्य

जान्नको लाग सहायतिा गर्गन् रि तिनले लेखकले संचारि गनर्ग चाहेको अथर्गलाई उत्तम

तिरिकाले संचारि गनर्दे काम गर्गन् ।

लिेखनका प्रकारहरू

प्रत्येक भिाषामा नम्न लखति चारि आधिारिभिूति लेखनहरू अवस्थति हुन्न् । प्रत्येक प्रकारिका लेखनको उददे्श्य फरिक हुन्न् ।

वणर्तानात्मक वा दृष्टान्त - यसले कथा वा घिटनाको वणर्गन गर्ग

व्याख्यात्मक - यसले तिथ्यलाई व्याख्या गर्ग वा सद्वान्तिहरू सकाउँ

प्रक्रियात्मक - यसले केही कुरिा कसरिी गनर्दे भिनेरि प्रकृया सकाउँ

बहस गनर्ता चाहने - यसले केही कुरिा गनर्गको लाग कसैलाई मनाउँ

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

प्रत्येक भिाषामा वभिन्न प्रकारिका लेखहरूलाई संगठति गनर्दे आफ्नै तिरिकाहरू हुन्न् । अनुवादकले आफूले अनुवाद गनर्ग लागेको लेखनको प्रकारि बुझ्नु

आवश्यक , यो स्रोति भिाषामा कसरिी संगठति , रि उसको भिाषाले यस्तिा प्रकारिका लेखनलाई कसरिी संगठति गर्ग भिनेरि पन बुझ्नु पर्ग । अनुवादलाई

मानसहरूले ठक प्रकारिले बुझून् भिनेरि अनुवादकले लेखनलाई आफ्नो भिाषामा जुन तिरिकाले लेखन् त्यही तिरिकाले लेख्नुपर्ग । प्रत्येक अनुवादमा जुन

तिरिकाले शब्दहरू, वाक्यहरू, रि अनुचे्छदहरू मलाएरि लेखएका हुन्न् त्यही अनुसारि मानसहरूले अथर्ग बुझ्न् ।

लिेखन तरकाहरू

माथका चारि आधिारिभिूति प्रकारिहरूसँग मने लेखनका तिल दइएका न् । यी लेखन शैलीहरूले अनुवादमा अक्सरि चुनौतिहरू प्रस्तिुति गदर्गन् ।

कवता - भिावनाहरू रि वचारिहरू सुन्दरि तिरिकाले व्यक्त्त गरिन् ।

उखानहरू - सत्यतिा वा बुदधिका कुरिहरूलाई ोटकरिीमा सकाइन्

साङ्केतक भाषा - कुनै वस्तिुहरू रि घिटनाहरूलाई प्रस्तिुति गनर्ग प्रयोग गरिन् ।

साङ्केतक अगमवाणी - भिवष्यमा के हुने भिनेरि देखाउनको लाग साङ्केतिक भिाषा प्रयोग गरिन् ।

काल्पनक अवस्थाहरू - यद कुनै कुरिा वास्तिवक भिएको भिए के हुन्थ्यो भिन्ने कुरिा बतिाउँ वा कुनै अवास्तिवक कुरिाको बारिेमा भिावना अभिव्यक्ति

गर्ग ।

लिेखाइका वशिेषतााहरू

एउटा भिाषामा वभिन्न प्रकारिका लेखनहरूको ववधितिाहरूलाई तिनीहरूको लेखाइका वशेषतिाहरू भिन्न सकन् । एउटा नश्चति पाठकको उददे्श्यमा कस्तिा

प्रकारिका लेखाइका वशेषतिाहरू प्रयोग गरिएको  भिन्ने कुरिाले प्रभिाव पानर्ग सक् । उदाहारिणको लाग, वणर्गनात्मक लेखनमा नम्न प्रकारिका लेखाइका

वशेषतिाहरू समावेश गरिन्ः

अन्य घिटनाहरूको अगाड रि पाड घिटेका घिटनाहरूको बारिेमा भिन्नु ।

मानसहरूलाई कथामा परिचय गरिाउनु

कथामा नयाँ घिटनाहरूको परिचय गरिाउनु

कुरिाकानी रि उद्वरिणहरूको प्रयोग

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पृष्ठभिूमको जानकारिी

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-connectingwords]]

नयाँ घिटनाको परिचय

नयाँ रि पुरिाना सहभिागीहरूको परिचय

घिटनाक्रिमहरू

कवतिा

हतिोपदेश

उदध्िारिण रि उदध्िारिण माजर्जिनहरू

प्रतिीकात्मक भिाषा

नाम रि सवर्गनामले मानसहरू रि वस्तिुहरूलाई इङ्गति गनुर्ग

भिाषाहरूमा लेखाइका वशेषतिाहरू प्रयोग गनर्दे तिरिकाहरू फरिक-फरिक हुन्न् । अनुवादकले आफ्नो भिाषामा यनीहरू यी हरिेक कुरिाहरूमा यसको प्रयोग

कसरिी गरिएको  भिन्ने कुरिाको अध्ययन गनुर्गपर्ग अन मात्र उसले स्पष्ट रि स्वभिावक तिरिकाले संचारि गनर्ग सक् । अकर्को प्रकारिको लेखनमा अकर्को लेखाइका

वशेषतिााहरू हुन्न् ।

नदँष्ट लिेखाइका सवालिहरू

नयाँ घिटनाको परचय - "एक दन" वा “यो त्यस्तिै भियो” वा "यस्तिो हुन आयो" वा “त्यसप” जस्तिा वाक्यांशहरूले नयाँ घिटना भिन्न बाँकी नै भिन्ने

बुझाउँन् ।

नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय - भिाषासँग नयाँ मानसहरूलाई परिचय गनर्दे रि तिी मानसहरूलाई फेरि जनाउने तिरिका हुन् ।

पृष्ठभुम जानकारी - एउटा लेखकले धिेरिै कारिणहरूले प्रयोग पृष्ठभिुम जानकारिी गनर्ग सक्ः १) कथामा रिोचकतिा थप्न, २) कथा बुझाउनको लाग

जानकारिी दन, ३) केही कुरिा कथामा कन महत्त्वपूणर्ग न् भिनी व्याख्या गनर्ग ।

सवर्तानामहरू- कत बेलिा प्रयोग गनर्दे - सवर्गनामहरू- कति पटक प्रयोग गनर्दे भिन्ने भिाषाका आफ्नै शैलीहरू हुन्न् । यद तिी शैलीहरू प्रयोग गरिएन

भिने गलति अथर्ग लाग् ।

कथाको समापन - कथाहरू वभिन्न प्रकारिका जानकारिीहरू सहति समापन हुन सक्न् । तिी जानकारिीहरू कथासँग कसरिी सम्बन्धति न् भिनेरि

देखाउने वभिन्न तिरिकाहरू भिाषासँग हुन्न् ।

उदध्िरण र उदध्िरण माजँन - भिाषासँग कसैले भिनेका कुरिा देखाउने वभिन्न तिरिकाहरू हुन्न् ।

संयोजक शिब्दहरू - संयोजक शब्दहरू कसरिी प्रयोग गनर्दे भिन्ने भिाषाको शैली हुन् ।(जस्तिै "रि", "तिरि", वा "त्यसप") ।

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: पृष्ठभिूमको जानकारिी भिनेको के हो रि

दइएको जानकारिी पृष्ठभिूमको जानकारिी हो भिनेरि कसरिी थाहा गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

घिटनाक्रिमहरू

लेखनका प्रकारिहरू

पृष्ठभूमको जानकारी

ववरण

जब मानसहरूले एउटा कथा भिन्न्, सामान्यतिया घिटना घिटेको क्रिम अनुसारि भिन्दन् ।

घिटनाहरूको क्रिमले कहानी बनाउँ । कहानी कायर्ग क्रियापदहरूले भिरिएका हुन्न् जसले

कथालाई समयसँगै गतिशल बनाउँन् । तिरि कहलेकाहर्जि लेखकहरूले कहानीबाट वश्राम

लन सक्न् रि उनीहरूका स्रोतिाहरूलाई कथा रिोम्रोसँग बुझ्न सजलो होस् भिनेरि केही

जानकारिी दन्न् । यस्तिो प्रकारिको जानकारिीलाई पृष्ठभूमको जानकारी भिनन् ।

पृष्ठभिूमको जानकारिी कथामा भिनएभिन्दा पहले घिटेको हुनसक् । यो लेखकले कथामा

भिनेको भिन्दा पहले घिटेका घिटना वा प घिट्ने घिटनाहरूको बारिेमा पन हुनसक् ।

उदाहारण -तिल दइएको कथाका रिेखाङ्कति वाक्यहरू सबै पृष्ठभिूम जानकारिी हुन् ।

पटरि रि जोन शकारि गनर्गको लाग गए कनभिने तिनीहरूको गाउँमा अकर्को दन भिोज हुन गइरिहेको थयो । पटरि गाउँको सबैभिन्दा रिाम्रो शकारिी थयो । उसले

एक पटक एकै दन तिनवटा जङ्गली सुङ्गुरिहरू मारिेको थयो ! तिनीहरू एउट जङ्गली सुङ्गुरिको आवाज नसुनेसम्म झाडीहरूमा हर्जिडे । सुङ्गुरि भिाग्यो, तिरि

पन तिनीहरूले सुङ्गुरिलाई हानेरि मानर्ग सफल भिए । त्यसप त्यो सुङ्गुरिका खुट्टाहरू आफूसँगै याएको डोरिीले बाँधिे उनीहरूले खम्बामा बोकेरि घिरितिरि लगे ।

जब तिनीहरूले त्यसलाई गाउँमा लगे, पटरिको भितिजाले त्यो सुङ्गुरिलाई देख्यो रि महसुस गर्ियो क त्यो उसको आफ्नै सुङ्गुरि थयो । पटरिले उसको

भितिजाको सुङ्गुरिलाई भिुलबस मारिेको थयो ।

पृष्ठभिूम जानकारिीले प्रायजसो पहले नै घिटेको घिटनाको बारिेमा वा प घिट्ने घिटनाको बारिेमा बतिाउँ । "तिनीहरूको गाउँले अकर्को दन भिोजको आयोजना

गनर्ग गइरिहेको थयो," जो तिनीहरूले तिनीहरूसँग याएका थए," रि "पटरिले भिुलबस उसको भितिजाको सुङ्गुरि मारिेको थयो" यसका उदाहरिणहरू हुन् ।

प्रायजसो पृष्ठभिूम जानकारिीले कायर्ग क्रियापदहरू भिन्दा पन "थयो", रि "थए" जस्तिा "हुनु" क्रियापदहरूको प्रयोग गर्ग । यनीहरूका उदाहरिणहरू "पटरि

गाउँको सबैभिन्दा रिाम्रो शकारि गनर्दे मानस थयो रि "त्यो उसको आफ्नै सुङ्गुरि थयो"

कुनै जानकारिी कथाको घिटनाको भिाग होइन भिन्ने जनाउने शब्दहरूको प्रयोग गरिेरि पन पृष्ठभिूम जानकारिीलाई जनाउन सकन् । यो कथामा प्रयोग भिएका

केही त्यस्तिा शब्दहरू "कनभिने" "एक पटक" रि "थयो" हुन् ।

एउट लिेखकलिे नम्न प्रयोजनको नम्त पृष्ठभूम जानकारीको प्रयोग गनर्ता सक्छ

कथामा उनीहरूका श्रोतिाहरूको चाख जनाउनको नम्ति

उनीहरूका श्रोतिाहरूले कथाबाट केही बुझून् भिनेरि

एउटा कथाको परिवेशको बारिेमा जानकारिी दनलाई

उनीहरूका श्रोतिाहरूलाई कथामा केही कुरिाहरू कन महत्त्वपूणर्ग न् भिनी बुझाउनको नम्ति

सेटर्जिगमा नम्न कुरिाहरू समावेश हुन्न् :

कथा कहाँको हो

कथा कहलेको हो

कथा सुरु हुँदा को उपस्थति हुन्

कथा सुरु हुँदा के भिैरिहेको 

यो अनुवादको सवालि हुनुका कारणहरू

पृष्ठभिूम रि कहानी को जानकारिी बनाउनको लाग भिाषाहरूका आफ्नै तिरिकाहरू हुन्न् ।

कुन जानकारिी पृष्ठभिूम हो रि कुन जानकारिी कहानी हो भिन्ने कुरिा अनुवादकहरूले बाइबलमा भिएका घिटनाहरूको क्रिमहरूबाट थाह पाउनुपर्ग ।

अनुवादकहरूले कथालाई पृष्ठभिूम जानकारिीलाई संकेति गनर्दे तिरिकाले अनुवाद गनर्ग आवश्यक हुन् जसको कारिण पाठकहरूले पृष्ठभिूम जानकारिी रि

कहानी बचको फरिक थाहा पाएरि घिटनाक्रिमको बुझ्न सकून् ।

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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बाइबलिबाट उदाहरणहरू

हागारिले अब्रामको नम्ति इश्माएल जन्माउँदा अब्राम यासी वषर्ग पुगेका थए। (उत्पत्त १६:१६ यूएलटी)

पहजो वाक्यले दुईवट घिटनाहरू बतिाउँ । हागारिले जन्म दइन् रि अब्रामले उसको ोरिाको नाम रिाखे । दोस्रो वाक्य अब्राम यी घिटनाहरू घिट्दा कति वषर्गका

थए भिन्ने बारिेमा जानकारिी दनको लाग पृष्ठभिूम जानकारिी हो ।

येशूले आफ्नो सेवाकायर्ग आरिम्भि गनुर्गहुँदा उहाँ करिीब तिीस वषर्गका हुनुहुन्थ्यो । मानसहरू उहाँ योसेफका ोरिा हुन् भिन्ठान्थे। (लुका

३:२३ यूएलटी)

यो पदले येशूले कहले बप्तिष्मा लनु भिएको थयो भिन्ने बारिेमा पहले बतिाउँ । यो वाक्यले येशूको उमेरि रि पुखार्गहरूको बारिेमा पृष्ठभिूम जानकारिीको परिचय

गरिाउँद । यो कथा फेरिी ४ अध्यायमा सुरु हुन् जहाँ येशू उजाड स्थानमा गैरिहेको बारिेमा बतिाउँ ।

अहले यो शबाथ दनमा उहाँ अन्नको खेतिबाट भिएरि जाँदैहुनुहुन्थ्यो, रि उहाँका चेलाहरूले बाली टपेरि हातिमा माड्दै खान लागे । तिरि

फरिसीहरूमध्ये कुनै-कुनैले तिनीहरूलाई भिने,... (लुका ६:१-२क यूएलटी)

यी पदहरूले कथाको सेटर्जिगको बारिेमा बतिाउँन् । यो घिटना शबाथको दनमा अन्नको खेतिमा घिटेको थयो । येशू, उहाँका चेलाहरू रि केही फरिसीहरू त्यहाँ

थए, यशूका चेलाहरूले चेलाहरूले अन्न टपेरि हातिमा माड्दै खान लागे । यो कथामा मुख्य कायर्ग "तिरि फरिसीहरूमध्ये कुनै-कुनैले तिनीहरूलाई भिने," भिन्ने

वाक्यबाट सुरु हुन् ।

अनुवाद रणनीतहरू

अनुवादहरूलाई स्पष्ट रि स्वभिावक बनाउन तिपाईको भिाषामा मानसहरूले कसरिी कथाहरू भिन्न् भिनेरि अध्ययन गनुर्ग आवश्यक  । तिपाईंको भिाषाले कसरिी

पृष्ठभिूम जानकारिीलाई संकेति गर्ग भिनेरि अवलोकन गनुर्गहोस् । यो अध्ययन गनर्गको लाग तिपाईले केही कथाहरू लेख्नुपनर्दे हुनसक् । पृष्ठभिूम जानकारिीको

लाग तिपाईंको भिाषामा कस्तिा प्रकारिका क्रियापदहरू प्रयोग गर्गन्, रि पृष्ठभिूम जानकारिीको लाग कस्तिा प्रकारिका शब्दहरू वा अरू संकेतिहरू प्रयोग गर्गन्

अवलोकन गनुर्गहोस् । तिपाईंले अनुवाद गरिेका त्यस्तिै न् भिने, तिपाईंले गरिेको अनुवाद स्पष्ट रि स्वभिावक  रि मानसहरूले यसलाई सजलै बुझ्न सक्न् ।

१. कुनै जानकारिी पृष्ठभिूम जानकारिी हो भिनेरि देखाउने तिपाईंको भिाषाको तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् ।

२. पहले घिटेका घिटनाहरू पहले व्यक्ति गनर्दे गरिी जानकारिीहरूलाई पुनः क्रिममा मलाउनुहोस् । (पृष्ठभिूम जानकारिी धिेरिै लामो भिएको बेलामा यसो गनुर्ग सम्भव

हुँदैन ।)

अनुवाद रणनीत प्रयोगका उदाहरणहरू

कुनै जानकारिी पृष्ठभिूम जानकारिी हो भिनेरि देखाउने तिपाईंको भिाषाको तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अहलिे येशिू स्वयमलिे, जब उहाँलिे शिक्षिा दन थाल्नुभयो, उहाँ लिगभग ३० वषर्ताको हुनुहुन्थ्यो । मानसहरू उहाँ योसेफका छोरा हुन् भन्ठान्थे

। (लुका ३:2२३ यूएलटी)कथामा केही कुरिा परिवतिर्गण भिएको  भिन्ने देखाउन अग्रेजीमा "अहले" शब्द प्रयोग गर्गन् । क्रिया "थयो" ले यो पृष्ठभिूम

जानकारिी हो भिन्ने देखाउँद ।

यसरी अरू धिेरै अतर्थीहरूद्वारा शिक्षिा दएर यूहन्नालिे मानसहरूलिाई सुसमाचार प्रचार गरे। तर शिासक हेरोदलिे आफ्नो भाइकी पत्नी 

हेरोदयासलिाई राखेको कारण र तनलिे गरेका सबै दुष्कमर्ताका नम्त यूहन्नालिे तनलिाई हप्काएका थए। तर यूहन्नालिाई झ्यालिखानमा थुनेर

तनलिे ती सबै दुष्कमर्ताहरूमाथ अझ एउटा दुष्कमर्ता थपे। (लुका ३:1१८-२० यूएलटी) रिेखाङ्कति वाक्यसंशहरू यूहन्नाले हेरिोदलाई हप्काउनु भिन्दा

अगाड घिटेका हुन् । अग्रेजीमा, सहयोगी क्रियापद “गरिे” मा “गरिेको ” ले हेरिोदले यूहन्नाले उसलाई हप्काउनु भिन्दा पहले यस्तिो गरिेको देखाउँद ।

पहले घिटेका घिटनाहरू पहले व्यक्ति गनर्दे गरिी जानकारिीहरूलाई पुनः क्रिममा मलाउनुहोस् ।

हागारलिे अब्रामको नम्त छोरा जन्माइन, अब्रामलिे छोराको नाम इश्माएलि राखे । हागारलिे इश्माएलिाई जन्माउदँा अब्राम छयासी वषर्ता पुगेका

थए । (उत्पत्त १६:१६ यूएलटी)

“जब अब्राम यासी वषर्ग पुगेका थए ,हागारिले अब्रामको नम्ति ोरिा जन्माइन, अब्रामले ोरिाको नाम इश्माएल रिाखे । ”

यसरी अरू धिेरै अतर्थीहरूद्वारा शिक्षिा दएर यूहन्नालिे मानसहरूलिाई सुसमाचार प्रचार गरे। तर शिासक हेरोदलिे आफ्नो भाइकी पत्नी

हेरोदयासलिाई राखेको कारण र तनलिे गरेका सबै दुष्कमर्ताका नम्त यूहन्नालिे तनलिाई हप्काएका थए। यूहन्नालिाई झ्यालिखानमा थुनेर

तनलिे ती सबै दुष्कमर्ताहरूमाथ अझ एउटा दुष्कमर्ता थपे। (लुका ३:१८-२० -) तिलको अनुवादले यूहन्नाले हप्काएका रि हेरिोदको कामलाई पुनः क्रिम

मलाएको  ।

1. 

• 

• 

1. 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-connectingwords]]

नयाँ घिटनाको परिचय

“अहले हेरिोदले आफ्नो भिाइकी पत्नी हेरिोदयासलाई रिाखेको रि उसले अरु धिेरिै दुष्कमर्ग गरिेको कारिण यूहन्नाले उसलाई हप्काए । तिरि हेरिोदले

अरु धिेरिै दुष्कमर्ग गर्ियो । उसले यूहन्नालाई झ्यालखानामा बन्द गरिेको थयो । ”

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कथाको अन्त्यमा कस्तिा कसमका

जानकारिीहरू दइएका हुन्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

लेखनका प्रकारिहरू

पृष्ठभिूमको जानकारिी

कथाको समापन

ववरण

एउटा कथाको समापनको भिागमा दन सकने धिेरिै प्रकारिका जानकारिीहरू हुन्न् ।

प्रायजसो यो पृष्ठभिुम जानकारिी हुन् । यो पृष्ठभिुम जानकारिी कथाको नमार्गण गनर्दे मुख्य

भिागमा भिएको क्रियाभिन्दा भिन्न हुन् । बाइबल प्रायजसो साना-साना कथाहरूले बनेको 

जुन कतिाबको ठुलो कथाका भिागहरू हुन् । उदाहरिणको लाग, येशूको जन्म लूकाको

पुस्तिकमा भिएको ठुलो कथाको भिाग हो । प्रत्येक कथाहरू चाहे तिी साना हुन् वा ठुला

तिनीहरूको कथाको समापनको भिागमा पृष्ठभिुम जानकारिी हुन् ।

कथाको समापनको जानकारीका वभन्न उददे्श्यहरू

कथाको सारिांश बतिाउन

कथामा भिएको कुरिाको टप्पणी दन ।

साना कथाहरूलाई ठुला कथामा जोड्न ।

कथाको मुख्य भिागको समापनप एउटा वशेष पात्रलाई के भियो भिनेरि जानकारिी दन ।

कथाको मुख्य भिागको समापनप पन नरिन्तिरि चलरिहने कायर्गको बारिेमा जानकारिी दन ।

कथामा घिटेको घिटनाहरूको परिणाम के भियो भिनेरि जानकारिी दन ।

यो अनुवादको सवालि हुनुको कारण

वभिन्न भिाषाहरूका यस्तिा प्रकारिका जानकारिी प्रस्तिुति गनर्दे आफ्नै तिरिकाहरू हुन्न् । यद अनुवादकले उनीहरूको भिाषाको प्रस्तिुति गनर्दे तिरिका प्रयोग गदर्दैनन्

भिने, पाठकहरूले नम्न कुरिाहरूको बारिेमा थाहा पाउदैनन्ः

यो जानकारिी कथा समापनको जानकारिी हो

जानकारिीको उददे्श्य के हो

जानकारिी कथासँग कसरिी सम्बन्धति 

अनुवादका सद्वान्तहरू

नश्चति प्रकारिको जानकारिीलाई तिपाईंको भिाषामा जसरिी व्यक्त्त गरिन् त्यसरिी नै कथाको समापनअनुवाद गनुर्गहोस्

यो कथाको भिागसँग कसरिी सम्बन्धति  भिन्ने कुरिा बुझ्नेगरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यद सम्भव  भिने कथाको समापनको भिागलाई कथा कहाँ अन्ति हुन् रि अकर्को कहाँबाट सुरु हुन् भिन्ने कुरिा मानसहरूले थाहा पाउनेगरिी अनुवाद

गनुर्गहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहारणहरू

कथाको सारिांश बतिाउन

रि बाँकी रिहेकाहरूचाहर्जि फयाकहरूमा रि जहाजका टुक्रिाहरूमा पारि जानू भिने। यसरिी सबै सकुशल कनारिमा पुगे । (प्रेरिति

२७:४४ यूएलटी)

कथामा भिएको कुरिाको टप्पणी दन ।

तिनीहरूमध्ये धिेरिै जना, जस-जसले टुनामुना गथर्दे, आफ्ना-आफ्ना पुस्तिकहरू बटुलेरि याए, रि सबैका सामुन्ने जलाइदए ।

तिनीहरूले तिनको मोल गदार्ग पचास हजारि चाँदीका सक्काको हसाब लाग्यो। यसरिी प्रभिुको वचन फैलँदैगयो, रि प्रभिावशाली भियो। 

(प्रेरिति १९:१९-२० यूएलटी)

कथाको मुख्य भिागको समापनप एउटा वशेष पात्रलाई के भियो भिनेरि जानकारिी दन ।
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अन मरियमले भिनन्, “मेरिो प्राणले परिमप्रभिुको गुणगान गदर्ग, रि मेरिो आत्मा मेरिा मुक्तिदातिा परिमेश्वरिमा रिमाहट गदर्ग..."मरियम

तिनीसँग प्राय: तिीन महना बसेरि आफ्नो घिरि फकर्जिन्। (लुका १:४६-४७, ५६ यूएलटी)

कथाको मुख्य भिागको समापनप पन नरिन्तिरि चलरिहने कायर्गको बारिेमा जानकारिी दन ।

गोठालाहरूले बतिाएका कुरिा सुन्नेहरू सबै आश्चयर्गचकति भिए। तिरि मरियमले यी सब कुरिा गुन्दै मनैमा रिाखन्। (लुका २:१८-१९

यूएलटी)

कथामा घिटेको घिटनाहरूको परिणाम के भियो भिनेरि जानकारिी दन ।

“तिमी व्यवस्थाका पण्डतिहरूलाई धिक्कारि! कनक तिमीहरूले ज्ञानको साँचो लन ति लयौ, तिरि तिमीहरू आफै पन भित्र प्रवेश

गरिेनौ, अन अरू पस्नेहरूलाई पन रिोक्यौ।”

जब उहाँ त्यहाँबाट नस्कनुभियो, तिब शास्त्रीहरू रि फरिसीहरूले उहाँको घिोरि वरिोधि गदर्दै धिेरिै वषयहरूमा उहाँलाई प्रश्न गनर्ग थाले, रि

उहाँको मुखबाट नस्केका कुरिामा उहाँलाई पक्रिने दाउमा बसे। (लुका ११:५२-५४ यूएलटी)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कापनक परिस्थति (प्राक्कपना) भिनेको

के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

लेखनका प्रकारिहरू

काल्पनक परस्थतहरू (प्राक्कल्पना)

"यद सूयर्ग चम्कन ाड्यो भिने...", "सूयर्ग चम्कन ाड्यो भिने के होला...", मानौँ सूयर्ग

चम्कन ाड्यो...", "सूयर्ग चम्मक नाडेको भिए...।" हामी यस्तिा अभिव्यक्तिहरूको प्रयोग

कापनक अवस्थालाई जनाउन प्रयोग गर्छौँ । यस्तिा अभिव्यक्तिहरूको प्रयोग के हुनसक्थ्यो

वा भिवष्यमा के हुन सक् तिरि सायद हुँदैन होला भिन्ने कुरिाहरूको कपना गनर्गको नम्ति

प्रयोग गरिन् । पश्चातिाप वा इच्छाहरू व्यक्ति गनर्गको नम्ति पन यनीहरूको प्रयोग गरिन्

। बाइबलमा यस्तिा कुरिाहरू अक्सरि पाइन्न् । यनीहरूको अनुवाद गदार्ग यी कुरिाहरू

वास्तिवमा भिएका थएनन् रि उक्ति घिटनाको बारिेमा कपना गरिएको हो भिन्ने कुरिा

मानसहरूले थाहा पाउने कसमले गनुर्गपर्ग ।

वणर्तान

कापनक अवस्थाहरू वास्तिवक होइनन् । यनीहरू भिूति, वतिर्गमान वा भिवष्यति् तिीनै कालमा हुन सक्न् । भिूति रि वतिर्गमानका कापनक अवस्थाहरू भिएका

हुँदैनन् रि भिवष्यका अवस्थाहरू पन हुने आशा गरिएको हुँदैन ।

मानसहरू कहलेकाहीँ सतिर्गका कुरिाहरू गर्गन् रि तिी सतिर्गहरू पूरिा भिए भिने के हुन् भिनेरि बतिाउँन्, तिरि तिनीहरूलाई तिी कुरिाहरू भिएका नन् रि सायद हुने पन

नन् भिन्ने तिनीहरूलाई थाहा हुन् । ( सतिर्गहरू "यद" बाट सुरु हुने वाक्यांशहरू हुन् ।)

यद उसले चठ्ठा जतिेको भिए, उसले मलाई मलयन डलरि दने थयो । (तिरि उसले जतिेन ।)

यद उसले चठ्ठा जत्यो भिने, टेबुलमा खाना हुने थयो । (तिरि न) ।

यद उसले जठ्ठा जत् भिने, उसले मलाई मलयन डलरि दने  । (तिरि सायद उसले जत्दैन ।)

मानसहरूले कहलेकाहीँ नभिएका वा हुनको लाग आशा नगरिएका कुरिाहरूको बारिेमा आफ्नो इच्छा व्यक्ति गर्गन् ।

ऊ आए हुन्थ्यो भिन्ने म चाहन् ।

ऊ यहाँ भिएको म चाहन् ।

ऊ आउने  भिन्ने म चाहन् ।

मानसहरूले कहलेकाहीँ नभिएका वा हुनको लाग आशा नगरिएका कुरिाहरूको बारिेमा आफ्नो पतिोहरू व्यक्ति गर्गन् ।

ऊ आएको भिए हुन्थ्यो ।

ऊ यहाँ भिएको भिए हुन्थ्यो ।

ऊ आए हुन्थ्यो ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

अनुवादकहरूले बाइबलमा प्रयोग भिएका कापनक (सम्भावना जनाउने )परिश्थतिहरूको पहचान गनुर्गपर्ग ।

अनुवादकहरूले वभिन्न कसमका कापनक परिस्थतिहरूलाई कसरिी व्यक्ति गर्ग भिन्ने कुरिा जान्नुपर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

भिूतिकालका कापनक परिस्थतिहरू

““धिक्कारि तिँलाई, ए खोरिाजीन! धिक्कारि तिँलाई, ए बेथसेदा! कनक तिमीहरूमा गरिएका शक्तिशाली कामहरू टुरिोस रि सीदोनमा

गरिएका भिए तिनीहरूले उहले नै भिाङ्ग्रा लाएरि रि खरिानी धिसेरि पश्चात्ताप गरिसक्नेथए ।” (मत्ती ११:२१ )

मत्ती ११:२१ मा येशूले यद प्राचन सहरि टुरिोस रि सीदोनमा बस्ने मानसहरूले उहाँले गनुर्गभिएका शक्तिशाली कामहरू देखेका भिए, तिनीहरूले धिेरिै पहले नै

पश्चातिाप गरिसक्नेथए भिनेरि भिन्नुभियो । वास्तिवमा टुरिोस रि सीदोनका मानसहरूले उहाँका शक्तिशाली कामहरू देखेनन् रि पश्चातिाप गरिेनन् । उहाँका

शक्तिशाली कामहरू देखेरि पन पश्चातिाप नगनर्दे खोरिाजीन रि बेथसेदाका मानसहरूलाई हप्काउनको नम्ति उहाँले यसो भिन्नुभियो ।

माथार्गले येशूलाई भिनन्, “प्रभिु, तिपाईं यहाँ हुनुहुँदो हो ति मेरिो भिाइ मनर्देथएन ।” (यूहन्ना ११:२१ )
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माथार्गले येशू चाँडो आउनुभिएको भिए हुन्थ्यो भिन्ने आफ्नो इच्छा व्यक्ति गनर्गलाई यसो भिनन् । तिरि येशू चाँडो आउनुभिएन रि तिनको भिाइ मर्ियो ।

वतिर्गमानका कापनक परिश्थतिहरू

कुनै मानसले नयाँ दाखमद्य पुरिानो ालाको मशकमा हादैन, नत्रतिा नयाँ मद्यले ाला फाट्, रि दाखमद्य पोखन्, रि मशक पन

नष्ट हुन् । (लूका ५:३७ )

यद कुनै व्यक्तिले पुरिानो ालाको मशकमा नयाँ दाखमद्य हायो भिने के हुन् भिनेरि येशूले भिन्नुभियो । तिरि कसैले पन यसो गदर्दैनन । कुनै समयमा नयाँ

कुरिाहरूसँग पुरिानो कुरिाहरू मसाउनु बुदधिमानी हुँदैन भिन्ने कुरिाको उदाहरिण दनको नम्ति उहाँले यस्तिो कापनक अवस्थाको बारिेमा बतिाउनुभियो । अरू

मानसहरूले परिम्मपरिागति रूपमा बस्ने गरिेको उपवास येशूका चेलाहरूले कन बसेनन् भिन्ने कुरिा बुझाउन उहाँले यसो भिन्नुभियो ।

येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, "यद तिमीहरूमध्ये कसैको एउटा मात्र भिेडा  रि शबाथमा त्यो खाोमा पर्ियो भिने, के तिमी

त्यसलाई समातिेरि बाहरि नकादैनौ रि? (मत्ती १२:११ )

येशूले धिामर्जिक अगुवाहरूलाई शबाथमा तिनीहरूको भिेडा खाोमा खस्यो भिने तिनीहरूले के गर्गन् भिनेरि सोध्नुभियो । उहाँले तिनीहरूको भिेडा खाोमा पर्ग

भिन्नुभिएको होइन । उहाँले शबाथमा मानसहरूलाई नको पारिेको कायर्गको बारिेमा न्याय गरिेरि तिनीहरूले गलति गरिे भिन्ने कुरिा देखाउनलाई उहाँले यो बम्बको

प्रयोग गनुर्गभियो ।

भिवष्यका कापनक परिस्थतिहरू

तिी दन नघिटाइएका भिए कोही मानस बाँच्न सक्नेथएन, तिरि चुनएकाहरूका नम्ति तिी दन घिटाइने न् । (मत्ती २४:२२ )

येशूले धिेरिै खरिाब कुरिाहरू हुनसक्ने भिवष्यको समयको बारिेमा कुरिा गदर्दै हुनुहुन्थ्यो । तिी संकष्टका दनहरू लामो समयसम्म रिहने हो भिने के हुन सक् भिनेरि

येशूले भिन्नुभियो । तिी दनहरू कति खरिाब हुने न् - यति खरिाब क कोही पन बाँच्ने न भिन्ने देखाउनलाई उहाँले यसो भिन्नुभियो । तिरि त्यसप परिमेश्वरिले

तिी दनहरू ोट्याइदनु हुने  भिनेरि उहाँले प्रष्ट पानुर्गभियो, तिाक चुनएका (उहाँले ान्नुभिएका) मानसहरू बाँच्ने न् ।

कापनक परिस्थतिहरूको बारिेमा भिावना व्यक्ति गनर्दे

पतिो रि इच्छाहरू धिेरिै हदसम्म उस्तिै हुन्न् ।

अन इस्राएलीहरूले तिनीहरूलाई भिने, "हामी मश्रमा मासुका करिाहीहरूका वरिपरि बसी अघिाउञ्जेल खाना खान्थ्यौं । त्यसै बेला

हामी परिमप्रभिुको हातिबाट मरिेका भिएदेख असल हुने थयो । तिरि तिपाईंहरूले हामी रि हाम्रा यस जम्मै समुदायलाई भिोकले मानर्ग

उजाड-स्थानमा याउनुभिएको  ।" (प्रस्थान १६:३ )

उजाड-स्थानमा भिोकले सतिाइएरि मनर्दे ौँ भिनेरि इस्राएलीहरू डरिाएको हुनाले उनीहरूले बरू मश्रमा नै बसेरि पेटभिरि खाएरि मनर्ग पाएको भिए हुन्थ्यो भिन्ने इच्छा

व्यक्ति गरिे । तिनीहरूले नभिएको कुरिाको गुनासो गरिेरि पतिो व्यक्ति गरिरिहेका थए ।

मलाई तिम्रा कामहरू थाहा  । तिमी चसो पन नौ, तिातिो पन नौ, चसो क तिातिो भिए ति हुने थयो । (प्रकाश ३:१५ )

मानसहरू चसो क तिातिो भिए हुने थयो भिनेरि येशूले इच्छा व्यक्ति गनुर्गभियो, तिरि तिनीहरू दुबै नन् । उहाँले तिनीहरूलाई हप्काएरि क्रिोधि व्यक्ति गनुर्गभिएको थयो ।

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरू नम्न कुरिाहरू कसरिी व्यक्ति गर्गन् थाहा गनुर्गहोस्ः

कुनै कुरिा हुनसक्थ्यो ,तिरि भिएन ।

अहले कुनै कुरिा सत्य हुनसक्थ्यो, तिरि होइन ।

कुनै कुरिा भिवष्यमा हुन सक्, तिरि केही कुरिा परिवतिर्गन नभिएको खण्डमा त्यसो हुने न ।

तिनीहरूले केही कुरिाको इच्छा रिाखे, तिरि पूरिा भिएन ।

कुनै कुरिा नभिएकोमा तिनीहरूलाई पतिो  ।

तिपाईंको भिाषामा यी कुरिाहरू कसरि व्यक्ति गरिन् देखाउनुहोस् ।

तिपाईंले http://ufw.io/figs_hypo मा भिएको भिडयो हेनर्दे सक्नुहुन् ।

1. 

1. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: एउटा कथामा नयाँ घिटनाकको परिचय कसरिी

गनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

लेखनका प्रकारिहरू

घिटनाक्रिमहरू

नयाँ घिटनाको परचय

ववरण

मानसहरूले कथा भिन्दा एउटा घिटना वा घिटनाका श्रृंखलाको बारिेमा भिन्न् । तिनीहरूले

नश्चति जानकारिीहरूलाई प्रायः कथाको सुरुवातिमा रिाख्दन् जस्तिै; कथा कसको बारिेमा

, यो कहले भियो रि कहाँ भियो । लेखकले यो जानकारिी कथाको सुरु हुनुभिन्दा अगाड नै

दन्न्, यसलाई कथाको परिवेश भिनन् । कथाको केही नयाँ घिटनाहरूमा पन परिवेश

हुन् कनभिने तिनमा नयाँ मानसहरू, नयाँ समय, रि नयाँ स्थानहरू समावेश गरिएको

हुनसक् । कुनै भिाषामा कुनै घिटना आफूले देखेको हो वा अरु कसैबाट सुनेको हो भिन्ने

कुरिा पन व्यक्ति गर्गन् ।

तिपाईंका मानसहरूले घिटनाहरूको बारिेमा बतिाउँदा सुरुवातिमा के जानकारिी दन्न्? के तिनीहरूले त्यसलाई कुनै नश्चति क्रिममा रिाखेका न्? तिपाईंले

अनुवाद गदार्ग कथा वा घिटनाको बारिेमा नयाँ जानकारिीहरू प्रस्तिुति गदार्ग स्रोति भिाषाको होइन तिरि तिपाईंको आफ्नो भिाषाको तिरिकाको अनुसरिण गनुर्गपर्ग । यसो

गनार्गले तिपाईंको अनुवाद स्वभिावक देखन् रि यसले तिपाईंको भिाषामा स्पष्ट संचारि गर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहारणहरू

यहूदयाका रिाजा, हेरिोदको पालोमा, अबयाका दलका जकरिया नाउँ भिएका एक जना पूजाहारिी थए। तिनकी पत्नी हारून-वंशकी

थइन्। तिनको नाउँ एलीशबा थयो । (लुका १:५ यूएलटी)

माथ दईएको पदले जकरियाको कथाको बारिेमा परिचय दन् । पहलो रिेखाङ्कति वाक्यांशले यो कहले भिएको थयो भिनेरि बतिाउँ रि अरु दुईवटा रिेखाङ्कति

वाक्यांशहरूले मुख्य मानसहरूको परिचय दन्न् । अरु दुईवटा वाक्यांशहरूले एलीशबा रि जकरिया वृद्व थए रि उनीहरूका एउटा पन ोरिाोरिी थएनन्

भिन्ने कुरिाको वणर्गन गरिेका गर्गन् । यो सबै कथाको परिवेश हो । त्यसप लुका १:८ मा भिएको वाक्यांश "एक दन" ले कथामा भिएको पहलो घिटनाको परिचय

दन्ः

एक दन जब जकरिया आफ्नो जम्मेवारिीको क्रिममा परिमेश्वरिसामु पुजारिीको रूपमा आफ्नो काम गरिरिहेका थए, पुजारिीहरूले

तिनीहरूको रिीति-रिवाज अनुसरिण गरिे रि उनलाई परिमप्रभिुको मन्दरिमा धिूप बानको नम्ति धिेरिै नौट गरिे। (लुका १:८-९ यूएलटी)

येशू ख्रीष्टको जन्म यस प्रकारिले भियो: उहाँकी आमा मरियमको मगनी योसेफसँग भिएको थयो, तिरि उनीहरूको ववाह हुन अघि

मरियम पवत्र आत्माद्वारिा गभिर्गवतिी भिएकी थाहा भियो (मत्त १:१८ यूएलटी)

माथको रिेखाङ्कति वाक्यले यो स्पष्ट पादर्ग क येशूको बारिेमा कथा प्रस्तिुति भिइरिहेको । कथाले येशूको जन्म कसरिी भियो भिनेरि बतिाउँद।

हेरिोद रिाजाको समयमा यहूदयाको बेथलेहेममा जब येशूको जन्म भियो , पूवर्गका ज्योतिषीहरू यरूशलेममा आइपुगे रि तिनीहरूले

भिने,... (मत्त २:१ यूएलटी)

माथका रिेखाङ्कति वाक्यांशले येशूको जन्म प ज्ञानी मानसहरूसँग भिएका घिटनाहरू देखाउँद।

तिी दनहरूमा बप्तिस्मा दने यूहन्ना यहूदयाको मरूभिूममा प्रचारि गनर्ग आए,... (मत्त ३:१-२२ यूएलटी)

माथका रिेखाङ्कति वाक्यांशले देखाउँद क बप्तिस्मा दने यूहन्ना अघिलो घिटनाहरू भिएको को समयदेख प्रचारि गदर्दै आएका थए । यो सायद धिेरिै सामान्य

हुनसक् रि येशू नासरितिमा बस्नुहुँदाको समयलाई संकेति गदर्ग ।

तिब येशू गालीलबाट यूहन्नाकहाँ तिनीद्वारिा बप्तिस्मा लन यदर्गनमा आउनुभियो । (मत्त ३:१३ यूएलटी)

"तिब" भिन्ने शब्दले येशू अघिलो पदहरूमा भिएको घिटनाहरू भिएको केही समयप यदर्गन नदीमा आउनुभियो भिनेरि देखाउँ ।

फरिसीहरूमध्ये नकोदेमस नाउँ भिएका एक जना मानस थए। तिनी यहूदीहरूका महासभिाका एक सदस्य थए । यनी रिातिी

येशूकहाँ आए, रि उहाँलाई भिने, “गुरुज्यू, हामी जान्दौं तिपाईं परिमेश्वरिबाट आउनुभिएको शक्षक हुनुहुन्, कनक परिमेश्वरि साथमा

हुनुभिएन भिने तिपाईंले गनुर्गभिएका यी चन्हहरू कसैले गनर्ग सक्दैन ।” (यूहन्ना ३:१-२ यूएलटी)

लेखकले पहले नयाँ व्यक्ति परिचय दए रि त्यसप उनले के गरिे रि कहले गरिे भिन्ने बारिेमा बतिाए । केही भिाषाहरूमा यो पहलेको बारिेमा बतिाउनु अधिक

स्वभिावक हुन सक्।
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६नोआ  सय वषर्गको हुँदा पृथ्वीमा जलप्रलय भिएको थयो। ७ नोआ, तिनका ोरिाहरू, तिनकी पत्नी तिथा तिनका बुहारिीहरू

जलप्रलयको पानीबाट बाँच्नलाई जहाजमा गए। (उत्पत्त ७:६-७ यूएलटी)

पद ६ अध्याय ७ को बाँकी घिटनाहरूमा हुने घिटनाहरूको सारिांश हो । अध्याय ६ ले परिमेश्वरिले नोआलाई जलप्रलय हुने  रि नोआले यसको लाग कसरिी तियारिी

गरिे भिनेरि बतिाउनुभियो । अध्याय ७ पद ६ मा कथाको अंश प्रस्तिुति गरिएको  जसले नोआ रि उसको परिवारि रि जनावरिहरू जहाजमा नर्दे, वषार्गको शुरूआति, रि

पानीले पृथ्वीलाई बाढिी आउने बारिेमा बतिाउँ । केही भिाषाहरूमा क यस पदले घिटनाको परिचय मात्र दन् भिनेरि यसलाई स्पष्ट पानुर्ग आवश्यक पदर्ग वा यो

पदलाई ७ पद प सानुर्गपर्ग । पद ६ कथाको घिटनाहरूमध्ये एक होइन । मानसहरू बाढिी आउनुभिन्दा पहले पानीजहाज भित्र गए ।

अनुवाद रणनीतहरू

यद नयाँ घिटनाको सुरुमा दईएको जानकारिी तिपाईंका पाठकहरूको लाग स्पष्ट रि स्वभिावक  भिने, यसलाई यूएलटी वा UST मा भिए अनुसारि अनुवाद

गनुर्गहोस् । यद होईन भिने यीमध्ये एउटा रिणनीति प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिपाईंका मानसहरूले कुनै पन घिटनाको परिचय जसरिी दन्न् जानकारिीहरूलाई त्यसरिी नै रिाख्नुहोस् ।

यद पाठकहरूले बाइबलमा नभिएको केही नश्चति जानकारिीको अपेक्षा गर्गन् भिने त्यस जानकारिी दनको लाग "अकर्को समय" वा "कोही" जस्तिा

अनश्चति शब्द वा वाक्यांश प्रयोग गनर्दे वचारि गनुर्गहोस् ।

यद परिचय सम्पूणर्ग घिटनाको सारिांश हो भिने यो सारिांश हो भिन्ने देखाउने तिपाईंको भिाषाको तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद लक्षति भिाषामा घिटनाको सुरुमा सारिांश दनु अनौठो हुन् भिने उक्ति घिटना कथामा प हुन् भिनेरि देखाउनुहोस् ।

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतका उदाहारणहरू

तिपाईंका मानसहरूले कुनै पन घिटनाको परिचय जसरिी दन्न् जानकारिीहरूलाई त्यसरिी नै रिाख्नुहोस् ।

फरसीहरूमध्ये नकोदेमस नाउ ँभएका एक जना मानस थए। तनी यहूदीहरूका महासभाका एक सदस्य थए। यनी राती

येशिूकहाँ आए, र उहाँलिाई भने, “गुरुज्यू, हामी जान्दछौं तपाईं परमेश्वरबाट आउनुभएको शिक्षिक हुनुहुन्छ, कनक परमेश्वर

साथमा हुनुभएन भने तपाईंलिे गनुर्ताभएका यी चन्हहरू कसैलिे गनर्ता सक्दैन ... (यूहन्ना ३:१,२)

त्यहाँ एकजना मानस थए जसको नाम नकोदेमस थयो । उनी फरिसी थए रि यहूदीहरूका महासभिाका एक सदस्य थए। एक

रिाति उनी येशूकहाँ आए रि भिने...

एक रिाति नकोदेमस नाम गरिेका एक जना, जो फरिसी थए रि यहूदीहरूका महासभिाका एक सदस्य थए , येशूकहाँ आए रि भिने...

।

त्यसपछ जाँदैगदार्ता उहाँलिे अल्फयसका छोरा लिेवीलिाई कर उठाउनेहरूको ठाउमँा बसरहेका देख्नुभयो र तनलिाई भन्नुभयो, ...

(मकूर्ग स २:१४ यूएलटी)

त्यसप जाँदैगदार्ग अफयसका ोरिा लेवी करि उठाउनेहरूको ठाउँमा बसरिहेका थए येशूले तिनलाई देख्नुभियो रि भिन्नुभियो, ...

त्यसप जाँदैगदार्ग , करि उठाउनेहरूको ठाउँमा एकजना मानस बसरिहेका थए उसको नाम लेवी थयो, रि उनी अफयसका ोरिा

थए । येशूले तिनलाई देख्नुभियो रि भिन्नुभियो, ...

उहााँ जाँदै गदार्ग, त्यहाँ एकजान करि उठाउने मानस थए जो करि उठाउने स्थानमा बसरिहेका थए । उसको नाम लेवी थयो, रि उनी

अफयसका ोरिा थए । येशूले तिनलाई देख्नुभियो रि भिन्नुभियो, ...

यद पाठकहरूले बाइबलमा नभिएको केही नश्चति जानकारिीको अपेक्षा गर्गन् भिने त्यस जानकारिी दनको लाग "अकर्को समय" वा "कोही" जस्तिा

अनश्चति शब्द वा वाक्यांश प्रयोग गनर्दे वचारि गनुर्गहोस् ।

नोआ छ सय वषर्ताको हुँदा पृथ्वीमा जलिप्रलिय भएको थयो। (उत्पत्त ७:६ यूएलटी)- यद मानसहरूले नयाँ घिट्ने घिट्नाको बारिेमा केही

थाहा पाउनेआशा गरिे भिने, "त्यस पाड" वाक्यांशले त्यो घिटनाहरू उलेखति घिटना घिटसकेप भिएको हो भिनेरि थाहा पाउन मदति गर्ग ।

त्यसप,जब नोआ  सय वषर्गका थए, पृथ्वीमा बाढिी आयो ।

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 
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◦ 

◦ 
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2. 
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◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पृष्ठभिूमको जानकारिी

नयाँ रि पुरिाना सहभिागीहरूको परिचय

उहाँलिे फेर समुद्रको कनारमा शिक्षिा दन सुरु गनुर्ताभयो । (मकूर्ग स ४:१ यूएलटी) - ३ अध्यायमा येशूले कसैको घिरिमा शक्षा दईरिहनु

भिएको थयो । यो नयाँ घिटना अकर्को समयमा भिएको वा येशू वास्तिवमा तिालमा जानुभियो भिन्ने कुरिा पाठकहरूलाई बतिाउन आवश्यक  ।

समुन्द्रिको कनारिमा येशूले फेरि अकर्को पटक शक्षा दनुभियो ।

येशू समु्न्न्द्रिमा जानुभियो । त्यहाँ मानसहरूलाई फेरि शक्षा दन लाग्नुभियो ।

यद परिचय सम्पूणर्ग घिटनाको सारिांश हो भिने यो सारिांश हो भिन्ने देखाउने तिपाईंको भिाषाको तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् ।

नोआ छ सय वषर्ताको हुँदा पृथ्वीमा जलिप्रलिय भएको थयो । (उत्पत्त ७:६ यूएलटी)

नोआ  सय वषर्गको हुँदा यो घिटना भियो रि पृथ्वीमा जलप्रलय आयो ।

यो खण्डले पृथ्वीमा जलप्रलय आउँदा के भियो भिनेरि बतिाउँ । यो नोआ  सय वषर्गको हुँदा भिएको थयो।

यद लक्षति भिाषामा घिटनाको सुरुमा सारिांश दनु अनौठो हुन् भिने उक्ति घिटना कथामा प हुन् भिनेरि देखाउनुहोस् ।

नोआ छ सय वषर्ताको हुँदा पृथ्वीमा जलिप्रलिय भएको थयो। नोआ, तनका छोराहरू, तनकी पत्नी तथा तनका बुहारीहरू

जलिप्रलियको पानीबाट बाँच्नलिाई जहाजमा गए। (उत्पत्त ७:६-७ यूएलटी)

नोआ  सय वषर्गका हुँदा यसो भियो । नोआ, तिनका ोरिाहरू, तिनकी पत्नी तिथा तिनका बुहारिीहरू सँगै जहाजमा गए कनकी 

परिमेश्वरिले जलप्रलयको पानी आउने  भिनेरि भिन्नुभिएको थयो ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिो अनुवादका पाठकहरूले लेखकले

कसको बारिेमा कुरिा गरिेको हो भिन्ने कुरिा कन बुझ्दैनन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

लेखनका प्रकारिहरू

नयाँ र पुराना सहभागीहरूको परचय

ववरण

पहलो पटक व्यक्ति वा चीजहरू जुन कथामा उलेख गरिएको , तिनीहरू नयाँ

सहभिागीहरू हुन् । त्यसप, जब-जब तिनीहरू उलेख गरिन्न्, तिनीहरू पुरिाना

सहभिागीहरू हुन्न् । >अबत्यहाँ एकजना फरिसी थए जसको नाम नकोदेमस थयो... यो

मानस रिातिको समयमा येशूकहाँ आयो... येशूले उसलाई जवाफ दनुभियो (यूहन्ना ३:१)

पहलो रिेखांकति वाक्यांशले नकोदेमसलाई नयाँ सहभिागीको रूपमा प्रस्तिुति गदर्ग ।

त्यसप अन उनी एक पुरिाना सहभिागी भिएकोले उसलाई "यो मानस" रि "उसलाई" भिनेरि चनन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

तिपाईंको अनुवादलाई स्पष्ट रि स्वभिावक बनाउनको लाग सहभिागीहरूलाई नयाँ हुन् क पुरिाना नै हुन् भिन्ने कुरिा लर्गङ्ग हुनेगरिी प्रस्तिुति गनुर्ग आवश्यक  ।

वभिन्न भिाषाहरूका यसो गनर्दे वभिन्न तिरिकाहरू न् । तिपाईंले आफ्नो भिाषाले गनर्दे तिरिकालाई पयाउनु पर्ग, स्रोति भिाषाले गनर्दे तिरिकालाई होइन ।

बाइबलिबाट उदाहारणहरू

नयाँ सहभागीहरू

प्रायः सबभिन्दा महत्त्वपूणर्ग नयाँ सहभिागीलाई उसको अस्तित्व दशार्गउनको नम्ति एउटा वाक्यांशको साथ प्रस्तिुति गरिन् जस्तिै तिलको उदाहरिणमा "एकजना

मानस थए" नयाँ सहभिागी हो । "एक मानस" मा "एक" शब्दले लेखक पहलो पटक उनको बारिेमा बोदैन् भिन्ने बतिाउँद । बाँकी वाक्यले त्यो मानस

कहाँबाट आएको थयो, परिवारि को थयो, रि उसको नाम के थयो भिन्ने जानकारिी दन् ।

दानको कुलका सोरिामा बस्ने एकजना मानस थए, जसको नाउँ मानोह थयो, (न्यायकतिार्गहरू १३:२ यूएलटी)

जो अत्यन्ति महत्त्वपूणर्ग नभिएको नयाँ सहभिागीलाई पहले नै प्रस्तिुति गरिएको बढिी महत्त्वपूणर्ग व्यक्तिको सम्बन्धमा प्रस्तिुति गरिन् । तिलको उदाहरिणमा, मानोहकी

श्रीमतिीलाई "उनकी स्वास्नी" भिनेरि सम्बोधिन गरिएको  । यो वाक्यांशले उक्ति स्त्रीसँग मानोहको सम्बन्धलाई देखाउँद ।

दानको कुलका सोरिामा बस्ने एकजना मानस थए, जसको नाउँ मानोह थयो, उनकी श्रीमतिी बाँझी थइन्, रि तिनको कोही

ोरिाोरिी थएन (न्यायकतिार्गहरू १३:२ यूएलटी)

पाठकलाई त्यो व्यक्ति को हो भिनेरि थाहा  भिन्ने लेखकको मान्यतिा भिएको कारिण संयोजक नयाँ सहभिागीलाई सधिारिणतिया नामले मात्र प्रस्तिुति गरिन् । १

रिाजाहरूको पहलो पदमा उनका पाठकहरूलाई रिाजा दाऊद को हो भिनेरि थाहा  भिन्ने अनुमान लेखकले लगाए त्यसैले ऊ को हो भिनेरि व्याख्या गनर्ग आवश्यक

न ।

जब दाऊद रिाजा वृदध्ि भिएरि तिनको उमेरि ढिकसकेको थयो, तिनलाई लुगा ओढिाइदर्जिदा पन तिनी तिातिर्जिदैनथे । (१ रिाजाहरू १:१

यूएलटी)

पुराना सहभागीहरू

कथामा पहले नै याइएको व्यक्तिलाई त्यसप सवर्गनामले जनाउन सकन् । तिल दइएको उदाहरिणमा, मानोहलाई सवर्गनाम "उसको" ले जनाइएको , रि

उनकी श्रीमतिीलाई सवर्गनाम "उनले" ले जनाइएको  ।

उनकी श्रीमतिी गभिर्गवतिी हुन सकेकी थइनन् त्यसकारिण उनले बच्चा जन्माउन सकेकी थइनन् । (न्यायकतिार्गहरू १३:२ यूएलटी)

कथामा के हुँदै भिन्ने कुरिालाई मध्यनजरि गरिेरि पुरिाना सहभिागीहरूलाई अन्य तिरिकाबाट पन जनाउन सकन् । तिल दइएको उदाहरिण ोरिा जन्माउने बारिेमा

, रि मानोहकी पत्नीलाई “स्त्री” भिनेरि जनाइएको  ।

परिमप्रभिुका दूति तिी स्त्रीकहाँ देखा परिेरि तिनलाई भिने, (न्यायकतिार्गहरू १३:३ यूएलटी)
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

सवर्गनामहरू - यनीहरूको प्रयोग कहले गनर्दे

यद पुरिानो सहभिागीलाई केही समयको लाग उलेख गरिएको न, वा यद त्यहाँ सहभिागीहरू बच भ्रम पैदा हुन सक् भिने त्यस्तिो अवस्थामा लेखकले

सहभिागीको नाम फेरि पन प्रयोग गनर्ग सक्द । तिल दइएको उदाहरिणमा, मानोहलाई उसको नामले जनाइएको , जसलाई लेखकले पद २ बाट प्रयोग गरिेका

नन् ।

तिब मानोह परिमेश्वरिसँग प्राथर्गना गरिे... (न्यायकतिार्गहरू १३:८ यूएलटी)

केही भिाषाहरूमा कतिार्गको बारिेमा क्रियापदले बतिाउँ । केही भिाषाहरूमा मानसहरू पुरिानो सहभिागीहरूलाई कतिार्गको रूपमा प्रयोग गरिएको बेला नाम वाक्यांश

वा सवर्गनाम प्रयोग सधिैँ गदर्दैनन् । क्रियामा प्रयोग गरिएको सङ्केतिले श्रोतिालाई कतिार्ग के हो भिनेरि बुझ्नको लाग पयार्गप्ति जानकारिी दन् । (हेनुर्गहोस् क्रिया)

अनुवाद रणनीतहरू

यद सहभिागी नयाँ  भिने नयाँ सहभिागीहरूलाई प्रस्तिुति गनर्दे तिपाईंको भिाषाको एउटा तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद सवर्गनामले कसलाई जनाउँ भिन्ने स्पष्ट न भिने नाम वाक्यांश वा नामको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद नाम वा नाम वाक्यांशले एउटा पुरिानो सहभिागीलाई जनाउँ रि मानसहरूलाई त्यो नयाँ सहभिागी हो भिनेरि अलमलमा पार्ग भिने त्यसको सट्टमा

सवर्गनामको प्रयोग गनर्दे कोसस गनुर्गहोस् । यद मानसहरूले सन्दभिर्ग अनुसारि स्पष्ट बुझ्दन् रि सवर्गनामको आवश्यकतिा पदर्दैन भिने सवर्गनामको प्रयोग

नगनुर्गहोस् ।

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतका उदाहारणहरू

यद सहभिागी नयाँ  भिने नयाँ सहभिागीहरूलाई प्रस्तिुति गनर्दे तिपाईंको भिाषाको एउटा तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अब साइप्रस देशिको लिेवी कुलिका योसेफ, जसलिाई प्रेरतहरूलिे बारनाबास भनी नाउ ँराखेका थए (जसको अथर्ता उत्साहको पुत्र

हो), (प्रेरिति ४:३६-३७ यूएलटी) -जोसेफको नामको साथ वाक्य सुरू गदर्दै जब उनको परिचय हुदैन भिने अझै केही भिाषाहरूमा भ्रामक हुन

सक् ।

त्यहाँ साइप्रसका एकजना मानस थए जो लेवी कुलका थए । उनको नाम योसेफ थयो, रि उनलाई प्रेरितिहरूले बारिनाबास भिनी

नाउँ रिाखेका थए (जसको अथर्ग उत्साहको पुत्र हो) ।

त्यहाँ एकजना साइप्रस देसका लेवी थए जसको नाम योसेफ थयो । प्रेरितिहरूले उनलाई बारिनाबास भिनी नाउँ रिाखेका थए ,

जसको अथर्ग उत्साहको पुत्र हो ।

यद सवर्गनामले कसलाई जनाउँ भिन्ने स्पष्ट न भिने नाम वाक्यांश वा नामको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

उहाँ कुनै एक ठाउमँा प्राथर्ताना गररहनुभएको थयो । उहाँलिे प्राथर्ताना गरसक्नुभएपछ चेलिाहरूमध्ये एक जनालिे उहाँलिाई भने, “हे

प्रभु, यूहन्नालिे आफ्ना चेलिाहरूलिाई सकाएझैँ  हामीलिाई पन प्राथर्ताना गनर्ता सकाउनुहोस् ।” (लुका ११ः१ यूएलटी) - यो एउटा

अध्यायको पहलो पद भिएकोले पाठकहरूले "उनी" भिनेको को हो भिनेरि सोच्न सक्न् ।

येशू

यद नाम वा नाम वाक्यांशले एउटा पुरिानो सहभिागीलाई जनाउँ रि मानसहरूलाई त्यो नयाँ सहभिागी हो भिनेरि अलमलमा पार्ग भिने त्यसको सट्टमा

सवर्गनामको प्रयोग गनर्दे कोसस गनुर्गहोस् । यद मानसहरूले सन्दभिर्ग अनुसारि स्पष्ट बुझ्दन् रि सवर्गनामको आवश्यकतिा पदर्दैन भिने सवर्गनामको प्रयोग

नगनुर्गहोस् ।

योसेफकामालिकलिे योसेफलिाईलिगेर उनलिाईराजाका कैदीहरू थुनने झ्यालिखानमा हालिदए । योसेफत्यसरी झ्यालिखानमा परे

(उत्पत्त ३९:२० यूएलटी) - योसेफ कथाको मुख्य व्यक्ति भिएकोले केही भिाषाहरूमा उसको नाम धिेरिै पटक प्रयोग गरिदा यो अस्वभिावक वा

भ्रमपूणर्ग लाग्न सक् । तिनीहरूलाई सवर्गनामले जनाउन सकन् ।

योसेफका मालकले उनलाईलगेरिउनलाईरिाजाका कैदीहरू थुनने झ्यालखानमा हालदए । उनीत्यसरिी झ्यालखानमा परिे

1. 

2. 

3. 
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◦ 
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• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: दृष्टान्ति केलाई भिनन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

दृष्टान्त

दृष्टान्ति एउटा ोटो कथा हो, यसले सत्यतिालाई बुझ्न रि सम्झन सजलो बनाउँ ।

वणर्तान

सत्यतिाको बारिेमा सकाउनको नम्ति प्रयोग गरिएको ोटो कथा नै दृष्टान्ति हो । दृष्टान्तिमा

भिएका घिटनाहरू वास्तिवमा भिएका हुँदैनन् । सत्य सकाउनलाई मात्र यनीहरूको प्रयोग

गरिन् । दृष्टान्तिमा कुनै नश्चति व्यक्तिको नाम वरिलै मात्र प्रयोग गरिन् । यसले तिपाईंलाई दृष्टान्ति रि वास्तिवक घिटना बच फरिक ट्याउन मदति गर्ग ।

दृष्टान्तिमा उपमा रि रूपकजस्तिा अलङ्कारिको प्रयोग गरिन् ।

अन उहाँले तिनीहरूलाई एउटा दृष्टान्ति पन भिन्नुभियो: “के अन्धिाले अन्धिालाई डोर्ियाउन सक्? के तिनीहरू दुवै खाडलमा

पदर्दैनन् रि?” (लूका ६:३९ )

यद कुनै व्यक्तिसँग आत्मक समझ न भिने उसले अकर्को व्यक्तिलाई यस कुरिाको बारिेमा सकाउन सक्दैन भिन्ने कुरिा यस दृष्टान्तिले सकाउँ ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

मानसहरूले बत्ती बालेरि पाथीले ति ोप्दैनन्, तिरि सामदानमा रिाख्दन्, रि घिरिमा हुने सबैको नम्ति त्यसले उज्यालो दन् । यसरिी नै

तिमीहरूको ज्योति मानसहरूका सामुन्ने चम्कोस्, रि तिनीहरूले तिमीहरूका सुकमर्ग देखून्, रि स्वगर्गमा हुनुहुने तिमीहरूका पतिाको

महमा गरून् । (मत्ती ५:१५-१६ )

हामीले परिमेश्वरिको नम्ति जएको कुरिा अन्य मानसहरूबाट लुकाउनु हुँदैन भिनेरि यस दृष्टान्तिले सकाउँ ।

येशूले तिनीहरूलाई अकर्को दृष्टान्ति भिन्नुभियो, “स्वगर्गको रिाज्य रिायोको दानाजस्तिो हो, जो एक जना मानसले लगेरि आफ्नो बारिीमा

रिोप्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्, तिरि जब बढ्ि, तिब त्यो सबै सागपातिहरूभिन्दा ठूलो हुन् रि रूख नै भिइहा । आकाशका

चरिाचुरुङ्गीहरू आएरि त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लाउँन् ।” (मत्ती १३:३१-३२ )

परिमेश्वरिको रिाज्य सुरुमा सानो लाग्न सक् तिरि त्यो बढेिरि सारिा संसारिमा फैलने  भिन्ने कुरिा यस दृष्टान्तिले सकाउँ ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद दृष्टान्तिमा थाहा नभिएका कुरिाहरूको प्रयोग गरिएको कारिण तिनलाई बुझ्न कठन हुन् भिने त्यो थाहा नभिएको कुरिालाई परिवतिर्गन गरिेरि तिपाईंको

भिाषा बोने मानसहरूले बुझ्ने कुरिा रिाख्नुहोस् । यसो गदार्ग शक्षालाई परिवतिर्गन गनर्ग मदैन ।(हेनुर्गहोस्: थाहा नभिएका कुरिाहरूको अनुवाद)

यद दृष्टान्तिको शक्षा स्पष्ट न भिने त्यसले सकाउन खोजेको कुरिालाई परिचयमा रिाख्नुहोस् । उदाहरिणको लाग, "येशूले यो कथा दयालु हुनुपर्ग

भिन्ने कुरिा सकाउनलाई भिन्नुभियो ।"

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद दृष्टान्तिमा थाहा नभिएका कुरिाहरूको प्रयोग गरिएको कारिण तिनलाई बुझ्न कठन हुन् भिने त्यो थाहा नभिएको कुरिालाई परिवतिर्गन गरिेरि तिपाईंको

भिाषा बोने मानसहरूले बुझ्ने कुरिा रिाख्नुहोस् । यसो गदार्ग शक्षालाई परिवतिर्गन गनर्ग मदैन ।

उहाँलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो, “के कसैलिे बत्ती बालिेर पाथीमुन वा खाटमुन राख्न भनेर भत्र ल्याउछँ? के सामदानमाथ राख्न

भनेर होइन र? “ (मकूर्ग स ४:२१ ) - यद मानसहरूले सामदान शब्दलाई बुझ्दैनन् भिने बत्तीलाई रिाख्नको नम्ति प्रयोग गरिने अकर्को बुझने

कुरिाको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

उहाँले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, “के कसैले बत्ती बालेरि पाथीमुन वा खाटमुन रिाख्न भिनेरि भित्र याउँ? के अग्लो खापामाथ 

रिाख्न भिनेरि होइन रि?

येशिूलिे तनीहरूलिाई अकर्वो दृष्टान्त भन्नुभयो, “स्वगर्ताको राज्य रायोको दानाजस्तो हो, जो एक जना मानसलिे लिगेर आफ्नो बारीमा

रोप्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छ, तर जब बढ्छ, तब त्यो सबै सागपातहरूभन्दा ठूलिो हुन्छ र रूख नै भइहाल्छ ।

आकाशिका चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लिाउछँन् ।” (मत्ती १३:३१-३२ ) - रिोप्नु भिनेको जमनमा रिने गरिी

1. 

2. 
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• 
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हुत्याउनु हो, तिपाईंले यसको ठाउँमा नुर्ग पन लेख्न सक्नुहुन् ।

येशूले तिनीहरूलाई अकर्को दृष्टान्ति भिन्नुभियो, “स्वगर्गको रिाज्य रिायोको दानाजस्तिो हो, जो एक जना मानसले लगेरि आफ्नो बारिीमा 

र्ियो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्, तिरि जब बढ्ि, तिब त्यो सबै सागपातिहरूभिन्दा ठूलो हुन् रि रूख नै भिइहा ।

आकाशका चरिाचुरुङ्गीहरू आएरि त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लाउँन् । ”

यद दृष्टान्तिको शक्षा स्पष्ट न भिने त्यसले सकाउन खोजेको कुरिालाई परिचयमा रिाख्नुहोस् । उदाहरिणको लाग, "येशूले यो कथा दयालु हुनुपर्ग

भिन्ने कुरिा सकाउनलाई भिन्नुभियो ।"

उहाँलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो,“के कसैलिे बत्ती बालिेर पाथीमुन वा खाटमुन राख्न भनेर भत्र ल्याउछँ? के सामदानमाथ राख्न

भनेर होइन र?.(मकूर्ग स ४:२१ )

उहाँले तिनीहरूले कन खुला रूपमा गबाही बन्नुपर्ग भिन्ने कुरिा सकाउनलाई तिनीहरूलाई एउटा दृष्टान्ति भिन्नुभियो,“के कसैले

बत्ती बालेरि पाथीमुन वा खाटमुन रिाख्न भिनेरि भित्र याउँ? के सामदानमाथ रिाख्न भिनेरि होइन रि? ” (मकूर्ग स ४:२१ )

येशिूलिे तनीहरूलिाई अकर्वो दृष्टान्त भन्नुभयो, “स्वगर्ताको राज्य रायोको दानाजस्तो हो, जो एक जना मानसलिे लिगेर आफ्नो बारीमा

रोप्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्छ, तर जब बढ्छ, तब त्यो सबै सागपातहरूभन्दा ठूलिो हुन्छ र रूख नै भइहाल्छ ।

आकाशिका चराचुरुङ्गीहरू आएर त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लिाउछँन् । (मत्ती १३:३१-३२ )

येशूले परिमेश्वरिको रिाज्य कसरिी बढ्ि भिन्ने कुरिा सकाउनलाई तिनीहरूलाई अकर्को दृष्टान्ति भिन्नुभियो, “स्वगर्गको रिाज्य रिायोको

दानाजस्तिो हो, जो एक जना मानसले लगेरि आफ्नो बारिीमा रिोप्यो । त्यो सबै बीउहरूमा सानो हुन्, तिरि जब बढ्ि, तिब त्यो सबै

सागपातिहरूभिन्दा ठूलो हुन् रि रूख नै भिइहा । आकाशका चरिाचुरुङ्गीहरू आएरि त्यसका हाँगाहरूमा गुँड लाउँन् ।”
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कवतिा के हो रि यसको अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

लेखनका प्रकारिहरू

कवता

Description

मानसहरूका उनीहरूका भिाषामा शब्द रि ध्वनीहरू प्रयोग गरिेरि उनीहरूको बोली रि

लेखनलाई सुन्दरि तिरिकाले कडा भिावनाहरू प्रस्तिुति गनर्दे एउटा तिरिका कवतिा हो ।

मानसहरूले सामान्य गैरि कवतिाको माध्यमबाट भिन्दा कवतिा को माध्यमबाट गहरिो

भिावनाहरूलाई संचारि गनर्ग सक्न् । कवतिाले सत्यको अभिव्यक्तिहरूलाई अधिक तिौल रि

भिव्यतिा दन्, जस्तिै उखानहरू साधिारिण बोली भिन्दा सम्झन पन सजलो ।

केही चीजहरू सामान्यतया कवतामा पाइन्छन्

धिेरिै अलङ्कारिहरू जस्तिै परिोक्ष सम्बोधिन.

समानान्तिरि रिेखाहरू (हेनुर्गहोस् समानान्तिरितिा रि उस्तिै अकर्को अथर्गसँग समानान्तिरितिा)

केही वा सबै लाइनको पुनरिावृत्त

हे उहाँका स्वगर्थीय दूतगण, उहाँको प्रशिंसा गर ।

हे उहाँका सारिा स्वगर्थीय सेना, उहाँका प्रशंसा गरि। हे सूयर्ग रि चन्न्द्रि, उहाँको प्रशंसा गरि। हे चम्कला तिारिा हो, उहाँको प्रशंसा गरि। (भिजनसङ्ग्रह १४८:२-३ यूएलटी)

समान लम्बाइका पंक्तिहरू

प्रेम सहनशिीलि हुन्छ र दयालिु हुन्छ। प्रेमलिे डाह गदर्दैन, न शिेखी गछर्ता। (१ कोरिन्थी १३:४ यूएलटी)

अन्त्यमा वा दुई वा दुई भिन्दामबढिी लाइनहरूको सुरूमा समान आवाज

“चम्क, चम्क सानो तिारिा ।

म क्क पर्ग देख तिम्रो पारिा ।”

उही आवाज धिेरिै पटक दोहोर्ियाइएको

“काम न साम न माम"

पुरिाना शब्द रि अभिव्यक्ति

नाटकीय प्रतिबम्ब

व्याकरिणको वभिन्न प्रयोग - सहति:

अपूणर्ग वाक्य

संयोजन गनर्दे शब्दहरूको अभिाव

तपाईको भाषामा कवता हेनर्ताका लिाग केही स्थानहरू

गीतिहरू, वशेष गरिी पुरिाना गीतिहरू वा बच्चाहरूको खेलहरूमा प्रयोग गरिने गीतिहरू

धिामर्जिक समारिोह वा पुजारिी वा धिामी झाक्रिीहरूको मन्त्रहरूमा

प्राथर्गना, आशष्, रि श्राप

पुरिानो कर्जिवदन्तिीहरू

• 

• 
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रमणीय वा काल्पनक बोलिी

रिमणीय वा कापनीक बोली कवतिासँग मदोजुदो हुन् कनक यसले सुन्दरि भिाषा प्रयोग गदर्ग, तिरि यसले कवतिाका भिाषाका सबै वशेषतिाहरू प्रयोग गदर्दैन

रि यसले कवतिाले जति तिनको प्रयोग गदर्दैन । भिाषामा लोकप्रय वक्तिाहरू अक्सरि रिमणीय बोली प्रयोग गदर्गन्, रि तिपाईंको भिाषामा के ले बोलीलाई रिमणीय

बनाउँद भिन्ने कुरिा अध्ययन गनर्गका लाग यो पाठको सबैभिन्दा सजलो स्रोति हो।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारणहरू:

वभिन्न भिाषाहरूले वभिन्न चीजहरूका लाग कवतिा प्रयोग गदर्गन्। यद कवतिाको रूपले तिपाईंको भिाषामा उही अथर्ग संप्रेषण गदर्दैन भिने तिपाईंले

यसलाई कवतिावना लेख्नुपर्ग ।

केही भिाषाहरूमा, बाइबलको कुनै खास भिागको लाग कवतिा प्रयोग गदार्ग यसले अझ शक्तिशाली बनाउँ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

बाइबलले गीति, शक्षण रि भिवष्यवाणीका लाग कवतिा प्रयोग गदर्ग । पुरिानो नयमका प्रायः सबै पुस्तिकहरूमा कवतिा न् रि धिेरिै जसो पुस्तिकहरू पूणर्ग

कवतिाहरू हुन्।

कनभिने तिपाईंले मेरिो कष्ट देख्नु भिएको ।;

मेरिो प्राणको वेदना तिपाईंले जान्नुभियो । (भिजनसङग्रह ३१:७ यूएलटी)

उदाहरिण उस्तिै अकर्को अथर्गसँग समानान्तिरितिा दुईवटा लाइनहरू हुन्न् जसको अथर्ग उही हुन् ।

हे परिमप्रभिु, जातिहरूका न्याय गनुर्गहोस्;

हे परिमप्रभिु, मलाई न्याय गनुर्गहोस्, कनभिने म धिमर्थी  रि म नदर्कोष ।

समानान्तिरितिाको यो उदाहरिणले दउदले परिमेश्वरिको उसको लाग के गरिेको चाहन् रि परिमेश्वरि अधिमर्थी रिाष्ष्ट्रिहरूलाई के गनर्ग चाहनुहुन् भिन्ने कुरिाको बचको

भिन्नतिा देखाउँ। (हेनुर्गहोस् समानान्तिरितिा)

आफ्नो दासलाई जानी-बुझी पाप गनुर्गदेख रिोक्नुहोस्;

तिनीहरूको प्रभिुत्व ममाथ हुन नपाओस्। (भिजनसङग्रह १९:१३ यूएलटी)

व्यक्तित्वकरिणको यो उदाहरिणले भिन्द क पापहरू बोन् मानौं उनीहरूले कुनै व्यक्तिमाथ शासन गनर्ग सक्दन्। (हेनुर्गहोस् व्यक्तित्वकरिण)

हे परिमप्रभिुलाई धिन्यबाद देओ! उहाँ असल हुनुहुन्, कनक उहाँको करिारि सदासवर्गदा रिहरिहन्।

हे प्रभिुहरूका पन प्रभिुलाई धिन्यबाद देओ, उहाँको करिारि वश्वसनीयतिा सधिैंभिरि रिहरिहन्,

हे, प्रभिुहरूका पन प्रभिुलाई धिन्यबाद देओ, उहाँको करिारि वश्वसनीयतिा सदासवर्गदा रिहरिहन् । (भिजनसङग्रह १३६:१-३ यूएलटी)

यस उदाहरिणले "धिन्यवाद दनुहोस्" रि "उहाँको करिारि वश्वसनीयतिा सदासवर्गदा रिहरिहन्" भिन्ने वाक्यांशलाई दोहोयार्गउँ।

अनुवाद रणनीतहरू

यद स्रोति पाठमा प्रयोग भिएको कवतिा शैली स्वभिावक हुन् रि तिपाईंको भिाषामा सही अथर्ग दन् भिने, यसलाई प्रयोग गनुर्गहोस् । यद होईन भिने, यसलाई

अनुवाद गनर्दे केही अन्य तिरिकाहरू न्ः

तिपाईंको आफ्नै भिाषाको कवतिाको एक शैली प्रयोग गरिेरि कवतिा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

आफ्नै रिमाईलो भिाषणको शैली प्रयोग गरिेरि कवतिा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

आफ्नै सामान्य बोलीको शैली प्रयोग गरिेरि कवतिा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यद तिपाई कवतिा प्रयोग गनुर्गहुन् भिने यो धिेरिै सुन्दरि हुन सक् ।

यद तिपाईं सामान्य बोलीचालीको भिाषा प्रयोग गनुर्गहुन् भिने यो अधिक स्पष्ट हुन सक्।

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

प्रतिीकात्मक भिाषा

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतका उदाहारणहरू

त्यो मानस धिन्यको हो, जो दुष्टको सलाहमा हर्जिड्दैन,

वा पापीहरूको साथ बाटोमा खडा हुदैन्

वा गला गनर्देहरूको सङ्गतिमा बस्दैन् ।

तिरि परिमप्रभिुको व्यवस्थामा नै त्यो खुशी रिहन्,

रि त्यसले दनरिाति उहाँकै व्यवस्थामा मनन गर्ग । (भिजनसङग्रह १:१,२ यूएलटी)

तिल दइएका उदाहरिणहरूले मानसहरूले भिजनसङग्रह १:१,२ लाई कसरिी अनुवाद गनर्ग सक्न् भिन्ने हो

तिपाईंको आफ्नै भिाषाको कवतिाको एक शैली प्रयोग गरिेरि कवतिा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

“धिन्य हो त्यो मानस जो जो उत्साहति हुदैन् गनर्ग पाप

परिमेश्वरिको अनादरि हुने कमर्गबाट लन खोज्दैन उसले लाभि

परिमेश्वरिमा ठट्टा गनर्देहरूसँग हुँदैन हाम्रो कुनै साथ

परिमेश्वरि सदावहारि हुनुहुन् उसकोखुशी

गर्ग उसले ठक त्यही भिन्नुहुन् परिमेश्वरिलेउही

धिन्यबादी हुन् उ परिेमेश्वरिमा हषर्जिति सधिैरिही

आफ्नै रिमाईलो भिाषणको शैली प्रयोग गरिेरि कवतिा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यो त्यस्तिो व्यक्ति हो जो साँचो रूपमा आशषति : जो दुष्टको सलाहलाई मान्दैन, वा पापीहरूसँग कुरिा गनर्ग बाटोमा रिोकदैन, वा परिमेश्वरिको उपहास

गनर्देहरूको समूहमा सामेल हुँदैन। बरु ऊ परिमप्रभिुको व्यवस्थामा ठूलो आनन्द लन्, रि उसले दन रिाति त्यसमाथ मनन गरिरिहन् ।

आफ्नै सामान्य बोलीको शैली प्रयोग गरिेरि कवतिा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

जो मानस नरिाम्रो सलाह सुन्दैनन् उनीहरु साँच्चकै खुशी न्। तिनीहरू नरिन्तिरि नरिाम्रो काम गनर्देहरूसँग वा परिमेश्वरिलाई आदरि नगनर्दे मानसहरूसँग

समय बतिाउँदैनन्। तिनीहरू परिमप्रभिुको व्यवस्था पालन गनर्ग मन परिाउँन्, रि उनीहरू यसको बारिेमा सधिैँ मनन गर्गन् ।

1. 

1. 

1. 

• 

Translation Manual उति नै खेरि सक्नुपनर्दे भिागहरू :: लेखन शैलीहरू (प्रवचन) :: कवतिा

141 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: हतिोपदेश के हो रि त्यसलाई कसरिी अनुवाद

गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

रूपक

समान्तिरितिा

लेखनका प्रकारिहरू

हतोपदेशि

ववरण

हतिोपदेश ोटो भिनाइहरू हुन् जसले बुदधि दन् वा सत्यतिा सकाउँ । मानसहरू

हतिोपदेशमा आनन्द लन्न् कनक यनीहरूले थोरिै शब्दहरूमा धिेरिै ज्ञान दन्न्।

बाइबलमा उखानहरू प्रायः रूपक रि समानन्तिरितिा प्ररिएका न्।

घिृणाले कलह उत्पन्न गरिाउँ,

तिरि प्रेमले सबै कुकमर्गहरू ढिाकदन्। (हतिोपदेश १०:१२ यूएलटी)

हतिोपदेशको अकर्को उदाहरिण.

ए अ, कमलाकहाँ गएरि त्यसको चाल-ढिङ्ग हेर्ि रि बुदधिमानी बन् त्यसको अगुवा हुँदैन, हाकम वा शासक हुँदैन, तिापन ग्रीष्म ऋतिुमा त्यसले अन्नको

भिण्डारि तियारि गर्ग, रि कटनीको समयमा आफ्नो खानेकुरिो सञ्चय गर्ग। (हतिोपदेश ६:६-८ यूएलटी)

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

प्रत्येक भिाषामा हतिोपदेशलाई भिन्ने आफ्नै तिरिका हुन्। बाइबलमा थुप्रै हतिोपदेशहरू न्। तिपाईंको भिाषामा कसरिी हतिोपदेशहरू बोलन् त्यही तिरिकामा

तिनको अनुवाद गनर्ग आवश्यक , तिाक मानसहरूले तिनीहरूले सकाएको कुरिालाई हतिोपदेशको रूपमा पहचान गनर्ग सकून्।

बाइबलिबाट उदाहारणहरू

धिेरिै धिन-सम्पत्तभिन्दा असल नाउँ रिोज्नु वाञ्नीय हुन्,

सम्मानति हुनु चाँदी वा सुनभिन्दा उत्तम हो। (हतिोपदेश २२:१ यूएलटी)

यसको मतिलब यो  क धिेरिै पैसा हुनु भिन्दा रिाम्रो ब्यक्ति हुनु रि रिाम्रो प्रतिष्ठा हुनु उत्तम हो।

सकार्गले दाँति कँुडए रि धिूवाँले आँखा परिएझैँ ,

अी गनर्दे मानस आफूलाई पठाउनेको नम्ति त्यस्तिै हुने । (हतिोपदेश १०:२६ यूएलटी)

यसको मतिलब यो हो क अी मान् उसलाई केही गनर्ग पठाउनेको लाग धिेरिै कष्टप्रद हुन्।

परिमप्रभिुको मागर्ग धिमर्थीहरूका नम्ति एक शरिणस्थान हो,

तिरि दुष्ट काम गनर्देहरूका नम्ति वध्वंस हो। (हतिोपदेश १०:२९ यूएलटी)

यसको मतिलब यो हो क परिमप्रभिुले रिाम्रो काम गनर्दे मानसहरूलाई जोगाउनु हुन्, तिरि दुष्ट मानसहरूलाई उहाँले नष्ट गनुर्ग हुन्।

अनुवाद रणनीतहरू

यद हतिोपदेशको शाब्दक अनुवाद गनुर्ग स्वभिावक हुन् रि तिपाईको भिाषामा सही अथर्ग दन् भिने त्यसो गनुर्गहोस्। यद होईन भिने, यहाँ केही वकपहरू न्:

तिपाईंको भिाषामा मानसहरूले कसरिी हतिोपदेश भिन्न् पत्ता लगाउनुहोस्, रि तिीमध्ये एउटा तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस्।

यद हतिोपदेशमा केही वस्तिुहरू तिपाईंको भिाषा समूहमा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई थाहा न भिने तिनीहरूलाई तिपाईंको भिाषामा समान काम गनर्दे रि

मानसहरूले बुझ्ने वस्तिुहरूको प्रयोग गनुर्गहोस्।

बाइबलको उखानसँग मने तिपाईंको भिाषामा भिएको उखान प्रतिस्थापन गनुर्गहोस्।

उही शक्षा दनुहोस् तिरि हतिोपदेशको रूपमा हैन।
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प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषामा मानसहरूले कसरिी हतिोपदेश भिन्न् पत्ता लगाउनुहोस्, रि तिीमध्ये एउटा तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस्।

धिेरिै धिन-सम्पत्तभिन्दा असल नाउँ रिोज्नु वाञ्नीय हुन् (हतिोपदेश २२:१ यूएलटी)

मानसहरूले उनीहरूको भिाषामा हतिोपदेश भिन्न सक्ने केही उपायहरू यस प्रकारि न्ः

धिेरिै धिन -सम्पत्तभिन्दा, असल नाउँ हुनु वाञ्नीय हुन् रि चाँदी रि सुनभिन्दा मानसहरूको सम्मान पाउनु रिाम्रो हुन् ।

बुदधिमानी मान्ले धिेरिै धिन -सम्पत्तभिन्दा रिाम्रो नाम अन चाँदी रि सुनभिन्दा सम्मान चयन गर्ग ।

धिेरिै धिन सम्पत्तभिन्दा रिाम्रो प्रतिष्ठा रिाख्ने प्रयास गनुर्गहोस्।

धिनले तिपाईंलाई वास्तिवमै सहायतिा गदर्ग? बरु म रिाम्रो प्रतिष्ठा चाहन्।

यद हतिोपदेशमा केही वस्तिुहरू तिपाईंको भिाषा समूहमा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई थाहा न भिने तिनीहरूलाई तिपाईंको भिाषामा समान काम गनर्दे रि

मानसहरूले बुझ्ने वस्तिुहरूको प्रयोग गनुर्गहोस्।

ग्रीष्म ऋतिुमा हउँ वा फसलको बेला झरिी परिेझैँ  ,

मूखर्गलाई सम्मान दनु सुहाउँदैन। (हतिोपदेश २६:१ यूएलटी)

तिातिो मौसममा चसो हावामा उडाउन वा कटनीको समयमा पानी पनुर्ग स्वभिावक हुदैन; रि मूखर्गलाई सम्मान दनु स्वभिावक हुँदैन।

बाइबलको उखानसँग मने तिपाईंको भिाषामा भिएको उखान प्रतिस्थापन गनुर्गहोस्।

भिोलको धिाक नलगा, (हतिोपदेश २७:१ यूएलटी)

कुखुरिा कोरिनु भिन्दा पहले तिनीहरूको गन्तिी नगनुर्गहोस्।

उही शक्षा दनुहोस् तिरि हतिोपदेशको रूपमा हैन।

एक पुस्तिा जसले आफ्ना बाबुलाई सरिाप दन् रि आफ्नी आमालाई आशष् ददैन,

त्यो एक पुस्तिा हो जो उनीहरूको आफ्नै आँखामा शुदध्ि , तिरि तिनीहरूका तिी फोहरिहरू धिोइएका नन्। (हतिोपदेश ३०:११-१२ यूएलटी)

आफ्ना बाबुआमालाई सम्मान नगनर्दे मानसहरूले आफूलाई धिमर्थी ठान्न्, रि उनीहरू आफ्नो पापबाट फकर्ग दैनन्।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रतिीकात्मक भिाषा के हो रि यसको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

लेखनका प्रकारिहरू

प्रतीकात्मक भाषा

ववरण

बोली रि लेखनमा प्रयोग गरिने प्रतिीकात्मक भिाषा भिनेको अरू चीजहरू रि घिटनाहरूको

प्रतिनधित्व गनर्गको नम्ति प्रतिीकहरूको प्रयोग गनुर्ग हो । प्रतिीकात्मक भिाषा बाइबलमा

भिएका भिवष्यवाणी रि कवतिामा अधिक देखन्, वशेष भिवष्यमा हुने घिट्ने घिटनाहरू जुन

दशर्गनहरू रि सपनाहरू हुन् । यद्यप मानसहरूलाई प्रतिीकको अथर्ग तिुरून्तिै थाहा नहुन पन

सक् तिरि पन यसलाई अनुवादमा रिाख्नु महत्त्वपूणर्ग ।

"यो मुट्ठो खा । तिब गएरि इस्राएलको घिरिानालाई भिन्।” (इजकएल ३:१ यूएलटी)

यो एउटा सपनामा थयो । मुट्ठो खानु भिनेको पुस्तिकमा के लेखएको थयो त्यो रिाम्ररिी पढ्िन रि बुझ्नको लाग प्रतिीक हो, रि यी परिमेश्वरिका वचनहरू आफैं मा

स्वीकारि गनुर्ग हो।

प्रतीकवादका उददे्श्यहरू

प्रतिीकवादको उददे्श्य मानसहरूलाई घिटनाको महत्त्व वा गहनतिा बुझ्नको लाग अन्य धिेरिै नाटकीय शब्दहरूको प्रयोग गनुर्ग हो।

प्रतिीकवादको अकर्को उददे्श्य भिनेको केही मानसहरूलाई केही चीजको बारिेमा बतिाउनु रि प्रतिीकवादलाई नबुझ्नेहरूको लाग साँचो अथर्ग लुकाउनु हो।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

आज बाइबल पढ्िने मानसहरूलाई भिाषा साङ्केतिक हो भिनेरि थाहा पाउन गाह्रो हुन सक् रि तिनीहरूलाई प्रतिीकले के जनाउँ भिनेरि थाहा नहुन सक्।

अनुवाद सद्वान्तहरू

साङ्केतिक भिाषा प्रयोग गदार्ग सङ्केतिलाई अनुवादमा रिाख्नु महत्त्वपूणर्ग हुन्।

मूल वक्तिा वा लेखक गरिेभिन्दा बढिी प्रतिीकलाई व्याख्या नगनुर्ग महत्त्वपूणर्ग , कनक उसले त्यतिबेला बाँचरिहेका सबैले यो सजलै बुझून् भिन्ने चाहना

नरिाख्न सक्।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

“त्यसप रिातिी दशर्गनमा मैले देखें रि मेरिो अग भियङ्करि रि डरिलाग्दो रि अत्यन्तिै शक्तिशाली चौथो पशिु थयो। यसका ठूलिा-ठूलिा

फलिामका दाँतहरू थए। त्यसले आफ्नो शकारिलाई चकनाचूरि पारिी खाइदन्थ्यो रि बाँकी रिहेकालाई खुट्टाले कुचीमची पाथ्यर्को।

अघिका पशुहरूभिन्दा त्यो फरिक थयो रि त्यसका दशि वटा सीङहरू थए। (दानएल ७:७ यूएलटी)

रिेखांकति प्रतिीकहरूको अथर्गको वणर्गन तिल दानयल २:२३-२४ देखाइएको । जनावरिहरूले रिाज्यलाई प्रतिनधित्व गर्गन्, फलामका दाँतिहरूले शक्तिशाली

सेनाको प्रतिनधित्व गर्गन्, रि सीङ्हरूले शक्तिशाली नेतिाहरूलाई प्रतिनधित्व गर्गन्।

तिनले मलाई यसरिी बतिाए: चौथो जनावरिचाहर्जि पृथ्वीमा देखा पनर्दे चौथो राज्य हो। योचाहर्जि अरू रिाज्यहरूभिन्दा फरिक हुने रि

समस्ति पृथ्वीलाई कुचीमची पारिी नने  । दश सीङहरू त्यस रिाज्यबाट आएका दशि राजाहरू हुन्। त्यसप पहलेको भिन्दा

फरिक, अकर्को रिाजा खडा हुने  । उसले तिीन रिाजाहरूलाई दबाउने । (दानएल ७:२३-२४ यूएलटी)

मसँग बोनेलाई हेरिौं भिनेरि म प फकर्केँ । फकर्दे रि हेदार्ग साति वटा सुनका सामदान देखेँ । रि सामदानहरूका माझमा मानसको

पुत्रजस्तिै हुनुहुन्थ्यो… उहाँको दाहने बाहुलीले सात वटा ताराहरू, पक्रिरिाखेको थयो, रि उहाँको मुखबाट धिारलिो दुईधिारे तरवार

नस्केको थयो…। मेरिो दाहने हातिमा तिमीले देखेका यी साति तिारिा रि सुनका यी साति सामदानको रिहस्य यो हो: सात तारा सात

मण्डलिीका स्वगर्तादूतहरू रि सात वटा सामदानचाहँ सात मण्डलिीहरू हुन् ।” (प्रकास १:१२, १६, २० यूएलटी)

यो परिचे्छदले साति बत्तीहरू रि साति तिारिाहरूको अथर्ग बुझाउँद। दुईधिारिे तिरिवारिले परिमेश्वरिको वचन रि न्यायको प्रतिनधित्व गदर्ग।

• 

• 

• 

• 
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अनुवाद रणनीतहरू

पाठलाई प्रतिकहरूसहति अनुवाद गनुर्गहोस्। अक्सरि वक्तिा वा लेखकले प अनुचे्छदमा अथर्गको व्याख्या गदर्गन्।

प्रतिीकहरूसहति पाठलाई अनुवाद गनुर्गहोस्। त्यसप पाद टप्पणीहरूमा प्रतिीकहरूको वणर्गन गनुर्गहोस्।

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतका उदाहरणहरू

पाठलाई प्रतिकहरूसहति अनुवाद गनुर्गहोस् । अक्सरि वक्तिा वा लेखकले प अनुचे्छदमा अथर्गको व्याख्या गदर्गन् ।

त्यस व्यकत्तले यो भिन्योः 'जसै चौथो पशु चाहर्जि पृथ्वीमा एक रिाज्य हुने जुन अन्य रिाज्यहरूभिन्दा फरिक हुने। त्यसले आफ्नो शकारिलाई चकनाचूरि

पारिी खाइदन्थ्यो रि बाँकी रिहेकालाई खुट्टाले कुचीमची पाथ्यर्को। अघिका पशुहरूभिन्दा त्यो फरिक थयो रि त्यसका दश वटा सीङहरू थए।

(दानएल ७:७ युएलट) तिबाट दशवटा रिाजाहरूको उदय हुने, रि अकर्कोचाहर्जि तिनहरूप आउने।ऊचाहर्जि अघिलाहरूभिन्दा फरिक हुने,

तिनजना रिाजाहरूलाई परिाजय गनर्दे। (दानएल ७:२३-२४ युएलट)

प्रतिीकहरूसहति पाठलाई अनुवाद गनुर्गहोस्। त्यसप पाद टप्पणीहरूमा प्रतिीकहरूको वणर्गन गनुर्गहोस्।

त्यसप रिातिी दशर्गनमा मैले देखें रि मेरिो अग भियङ्करि रि डरिलाग्दो रि अत्यन्तिै शक्तिशाली चौथो पशिु थयो। यसका ठूलिा-ठूलिा फलिामका दाँतहरू

थए। त्यसले आफ्नो शकारिलाई चकनाचूरि पारिी खाइदन्थ्यो रि बाँकी रिहेकालाई खुट्टाले कुचीमची पाथ्यर्को। अघिका पशुहरूभिन्दा त्यो फरिक थयो

रि त्यसका दशि वटा सीङहरू थए। (दानएल ७:७ यूएलटी)

त्यसप रिातिी दशर्गनमा मैले देखें रि मेरिो अग भियङ्करि रि डरिलाग्दो रि अत्यन्तिै शक्तिशाली चौथो पशु१ थयो। यसका ठूला-ठूला फलामका

दाँतिहरू२ थए। त्यसले आफ्नो शकारिलाई चकनाचूरि पारिी खाइदन्थ्यो रि बाँकी रिहेकालाई खुट्टाले कुचीमची पाथ्यर्को। अघिका

पशुहरूभिन्दा त्यो फरिक थयो रि त्यसका दश वटा सीङहरू3 थए ।

फुटनोटहरू यस्तिो देखन्न्:

[१] जनावरि रिाज्यको प्रतिक हो ।

[२] फलामका दाँतिहरू रिाज्यका शक्तिशाली सैनकको प्रतिक हो ।

[३] सीङहरू शक्तिशाली रिाजाहरूको प्रतिक हो ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: साङ्केतिक भिाषा के हो यसको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

लेखनका प्रकारिहरू

प्रतिीकात्मक भिाषा

साङ्केतक अगमवाणी

ववरण

अगमवक्तिाले अरु मानसहरूलाई भिनुन् भिनेरि परिमेश्वरिले अगमवक्तिालाई दएको समाचारि

साङ्केतिक अगमवाणी हो । परिमेश्वरिले भिवष्यमा के गनुर्गहुने  भिन्ने थाहा दनको लाग

तिी समाचारिहरूमा प्रतिबम्ब वा साङ्केतिहरूकको प्रयोग गरिएका हुन्न् ।

अगमवाणीहरू भिएका मुख्य पुस्तिकहरू यशैया, इजकएल, दानएल, जकरिीया, रि प्रकाश

हुन् । साङ्केतिक अगमवाणीका ोटा उदाहारिणहरू अरु पुस्तिकहरूमा पन पाईन्न्,

जस्तिै मत्ती २४, मकूर्ग श १३, रि लुका २१ ।

प्रत्येक समाचारि परिमेश्वरिले कसरिी दनुभियो रि समाचारि के थयो भिन्ने कुरिा बाइबलले बतिाउँ । परिमेश्वरिले समाचारि कहले दनुभियो, कहलेकाहर्जि परिमेश्वरिले

अचम्म तिरिकाले समाचारि दनुभिएको , जस्तिै सपनाहरू दशर्गनहरू । "सपना" रि "दशर्गन" अनुवाद गनर्ग सहायतिाको लाग हेनुर्गहोस् सपना रि दशर्गन जब

अगमवक्तिाहरूले सपनाहरू रि दशर्गनहरू देखे, अक्सरि गरिी तिनीहरूले परिमेश्वरिले रि स्वगर्गको बारिेका प्रतिबम्ब रि सङ्केतिहरू देखे । जस्तिै काँडा, सुनौलो सामदान,

सेतिो कपाल रि कपडा सहतिको एउटा शक्तिशाली मानस, रि आगो जस्तिा आखाँ रि काँस जस्तिा खुट्टाहरू । यनीहरूमध्ये केही प्रतिबम्बहरू एक भिन्दा धिेरिै

अगमवक्तिाहरूले देखेका थए ।

संसारिको बारिेमा पन केही नश्चति प्रतिबम्ब रि सङ्केतिहरू सहतिका अगमवाणीहरू न् । उदाहारिणको लाग, केही अगमवाणीहरूमा बलया जनावरिहरूले

रिाज्यहरूको प्रतिनधित्व गदर्गन्, सङहरूले रिाजाहरू वा रिाज्यहरूलाई प्रतिनधित्व गर्गन्, अजङ्गरि वा सपर्गले सैतिानको प्रतिनधित्व गर्गन्, समुन्न्द्रिले

रिाष्ष्ट्रिहरूको प्रतिनधित्व गर्ग, हप्तिाहरूले लामो समय अवधिलाई प्रतिनधित्व गर्गन् । केही प्रतिबम्बहरू एकभिन्दा धिेरिै अगमवक्तिाहरूले देखेका थए ।

परिमेश्वरिले कसरिी संसारिको न्याय गनुर्गहुन्, पापलाई सजाय दनुहुन्, रि परिमेश्वरिले आफूले सृजना गरिेको नयाँ संसारिमा आफ्नो धिामर्जिकतिा कसरिी स्थापति

गनुर्गहुन् भिन्ने कुरिा पन अगमवाणीहरूले बतिाउँन् । तिनीहरूले स्वगर्ग रि नकर्ग मा के हुने  भिनेरि पन अगमवाणीहरूले बतिाउँन् ।

बाइबलमा धिेरिैजसो अगमवाणीहरू कवतिाको रूपमा प्रस्तिुति गरिएका न् । यद कुनै कुरिा कवतिाको रूपमा व्यक्ति गरिएको  भिने तिी सत्य वा महत्त्वपूणर्ग नहुन

सक्न् भिन्ने मान्यतिा कुनै कुनै सस्कृतिहरूमा मानसहरूले रिाख्दन् । बइबलका अगमवाणीहरू कवतिा वा गैरि कवतिा जसरिी प्रस्तिुति गरिएतिा पन तिी सत्य रि

महत्त्वपूणर्ग न् ।

कहलेकाहर्जि वगतिमा घिटेका घिटनालाई जनाउनको लाग यी पुस्तिकहरूमा भिुतिकालको प्रयोग गरिएको  । कहलेकाहर्जि भिवष्यमा घिट्ने घिटनाहरूलाई

जनाउनको लाग पन भिूतिकालको प्रयोग गरिएका न् । यो कन भिएको भिन्ने जानकारिीको लाग यहाँ दुई कारिणहरू दइएका न् । अगमवक्तिाहरूले सपना

वा दशर्गनमा देखेका अगमवाणीहरू बतिाउँदा प्रायजसो उनीहरूले भिूतिकालको प्रयोग गरिेका न्, कनक तिनीहरूको सपना वगतिमा थयो । भिूतिकालको प्रयोग

गनुर्गको अकर्को कारिण भिनेको भिवष्यमा घिट्ने घिटनाहरू नश्चति रूपमा घिट्न् भिनेरि महत्त्व दनलाई हो । घिटनाहरू घिट्ने कुरिा यति नश्चति थयो क त्यो पहले

नै घिटे बरिाबरि थयो । यो दोस्रो भिूतिकालको प्रयोगलाई हामी भिवष्यवाणीयुक्ति भिूति" भिन्दौं । हेनुर्गहोस् भिवष्यवाणीयुक्ति भिूति।

यीमध्ये केही घिटनाहरू अगमवक्तिाहरूले भिनसकेप घिट्न्, रि केही संसारिको अन्तिप मात्र घिट्न् ।

यो अनुवादको सवालि हुनुका कारणहरू

केही प्रतिबम्बहरू वुझ्नलाई गाहृो हुन्न् कनकी त्यस्तिा वस्तिुहरू त्यो भिन्दा पहले कहयै देखएका हुँदैनन् ।

हामीले कहयै नदेखेका वा संसारिमा अस्तित्व नभिएका वस्तिुहरूको ववरिणलाई अनुवाद गनर्ग कठन हुन्।

यद परिमेश्वरि वा अगमवक्तिाले भिूतिकालको प्रयोग गरिेका न् भिने, उनीहरू वगतिमा पहले नै घिटसकेका कुरिाहरूको बारिेमा बोलरिहेका न् या

भिवष्यमा घिट्ने घिटनाहरूको बारिेमा बोलरिहेका न् भिन्ने कुरिा बुझ्नको लाग पाठकहरूलाई कठन हुन् ।I

अनुवादका सद्वान्तहरू

पाठमा भिएको प्रतिबम्बलाई अनुवाद गनुर्गहोस् । तिनीहरूको व्याख्या रि तिनीहरूको अथर्गलाई अनुवाद गनर्दे प्रयास नगनुर्गहोस् ।

जब एउटा प्रतिबम्ब बाइबलमा एक पटक भिन्दा धिेरिै देखन् रि उस्तिै प्रकारिले व्याख्या गरिएको  भिने, त्यसलाई सबै ठाउमा एकै प्रकारिले अनुवाद गनर्दे

प्रयास गनुर्गहोस् ।

अगमवाणी काव्यात्मक होस् वा गैरि काव्यात्मक यद यसले पाठकहरूलाई त्यो अगमवाणी सत्य होईन वा महत्पूणर्ग न भिन्ने सकें ति गर्ग भिने, त्यस्तिो

अथर्ग नदने गरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

वभिन्न अगमवाणीहरूमा कुन क्रिममा घिटनाहरूको व्याख्या गरिएका न् भिन्ने कुरिा बुझ्नको लाग कहलेकाहर्जि कठन हुन् । प्रत्येक अगमवाणीहरू

जस्तिो देखन्न् त्यस्तिै प्रकारिले लेख्नुहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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वक्तिाले भिन्न खोजेको कुरिा के हो भिन्ने पाठकहरूलाई बुझ्न सजलो हुने प्रकारिले कालको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद पाठकहरूले भिुतिकालको

भिवष्यवाणी भिुझ्दैनन् भिने यसलाई भिवष्यकालको प्रयोग गनुर्ग स्वीकायर्ग हुन् ।

केही अगमवाणीहरू अगमवक्तिाहरूले यसको बारिेमा लेखेप मात्र पूरिा भिएका थए । तिीमध्ये कुनै अहलेसम्म पन पूरिा भिएका नन् । यी

अगमवाणीहरू कहले पूरिा भिएका थए वा कसरिी पूरिा भिएका थए भिन्ने कुरिाको स्पष्टीकरिण नदनुहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिलको खण्डहरूले इजकएल दानएल रि यूहन्नाले देखेका शक्तिशाली मानसहरूको बारिेमा व्याख्या गदर्गन् । यी दशर्गनहरूमा आएका प्रतिबम्बहरू; ऊन जस्तिो

सेतिो कपाल, धिेरिै पानी जस्तिो आवाज, सुनौलो फाँट रि पत्तलले पालस गरिेजस्तिा खुट्टाहरू वा पैतिलाहरू । यद्यप अगमवक्तिाहरूले धिेरिै प्रकारिका ववरिणहरू

देखेका न्, तिी ववरिणहरू जस्तिा न् त्यसरिी नै अनुवाद गनुर्ग रिाम्रो हुन् । प्रकाशको पुस्तिकमा भिएका रिेखाङ्कति वाक्यंशहरू दानएल रि इजकएलको

खण्डहरूमा पन न् ।

रि सामदानहरूका माझमा मानसको पुत्रजस्तिै पाउसम्मै पोशाक लाउनुभिएको रि ातिीमा सुनौला चौडा फत्ता लाउनुभिएको एक

जनालाई मैले देखे । उहाँका शरि रि केश ऊनजस्तिो सेतिा रि हउँजस्तिै सेतिा, रि उहाँका आँखा आगोका ज्वालाजस्तिै थए। उहाँका

पाउहरू टकाएका काँसजस्तिा थए आगोको भिट्टीमा खारिेरि टकाएका काँसजस्तिा रि उहाँको सोरिचाहर्जि उलर्जिदो पानीहरूको

आवाजजस्तिै थयो । उहाँको दाहने बाहुलीले साति वटा तिारिाहरू पक्रिरिाखेको थयो, रि उहाँको मुखबाट धिारिलो दुईधिारिे तिरिवारि

नस्केको थयो। उहाँको मुहारिचाहर्जि पूरिा तिेजमा चम्केको सूयर्गजस्तिै थयो । (प्रकाश १:१३-१६ यूएलटी) 

जसै मैले हेरिेँ,

सर्जिहासनहरू तियारि पारिएका थए ।,

रि प्राचीन दनहरूले उसको स्थान लयो ।

उसका कपडा हउँजस्तिै सेतिा थए,

रि उसको टाउकोको कपाल शुद्व ऊनजस्तिै थयो . (दानएल ७:९ यूएलटी)

मैले माथ हेरिें रि मेरिो अग कम्मरिमा अति रिाम्रो सुनको पेटी बाँधिी सूतिीको लुगा लगाएका एक जना मानसलाई देखें। तिनको शरिीरि

पीतिमणजस्तिै चहकलो थयो, तिनको अनुहारि बजुलीझैँ  चम्कन्थ्यो, तिनका आँखा रिाँकोझैँ  बलरिहेका थए। तिनका हाति रि

खुट्टाहरू टकाइएको काँसोजस्तिै थयो रि तिनको स्वरि ठूलो भिीड़को स्वरिझैँ  थए। (दानएल १०:५-६ यूएलटी)

इस्राएलका परिमेश्वरिको महमा पूवर्गबाट आइरिहेको थयो; उहाँको सोरि उलर्देरि आएका पानीहरूको गजर्गनजस्तिो थयो रि पृथ्वी उहाँको

महमाले चम्क्यो । (इजकएल ४३:२ यूएलटी)

तिल दइएको खण्डले वगतिका घिटनाहरूको बारिेमा बतिाउनको लाग भिूतिकालको प्रयोग गरिएको देखन् । रिेखाङ्कति क्रियापदहरूले वगतिका घिटनाहरूलाई

इङ्गति गदर्गन् ।

आमोजका ोरिा यशैयाले यहूदाका रिाजाहरू, उज्जयाह, योतिाम, आहाज रि हजकयाका शासनकालमा यहूदा रि यरूशलेमको

वषयमा दशर्गन देखे ।

हे आकाश, सुन् ! हे पृथ्वी, कान थाप् ! कनक परिमप्रभिुले भिन्नुभिएको  :

“मैले ोरिाोरिीहरूलाई पालनपोषण गरिेरि रि हुकार्गए,ँ , तिरि तिनीहरू मेरिो वरुदध्िमा अटेरिी भिएका न् ।

(यशैया १:१-२ यूएलटी)

तिल दइएको खण्डले भिवष्यति्काल रि भिूतिकालका वभिन्न प्रयोगको बारिेमा बतिाउँन् । रिेखाङ्कति क्रियापदहरूले भिवष्यवाणीयुक्ति भिूतिका उदाहरिणहरू हुन्,

जहाँ घिटनाहरू घिट्ने नश्चति नै  भिन्ने देखाउनलाई भिूतिकालको प्रयोग गरिएको  ।

संकष्टमा भिएकाको नरिाशा हटाइने  ।

सुरुको समयमा ऊ अपमानीति हुने  ।

जबूलूनको देश रि नप्तिालीको देशलाई

तिरि भिवष्यमा उहाँले यदर्गनका कनारिको समुन्द्रि नजकैको अन्यजातिहरूको गालीललाई सम्मानति तिुयाउनुहुने ।

अन्धिकारिमा हर्जिड्ने मानसहरूले एउटा ठूलो ज्योति देखेका न्।

मृत्युको ायाको देशमा बस्नेहरूमाथ एउटा ज्योति उदाएको  । (यशैया ९:१-२ यूएलटी)

• 

• 
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वाक्यहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वाक्यका भिागहरू के के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

वाक्य संरचना

वणर्तान

अङ्ग्रेजी भिाषाको सबैभिन्दा सामान्य वाक्य संरिचनामा एउटा कतार्ता रि एउटा क्रिया हुन् ।

नेपालीमा पन यही नयम लागु हुन् ।

केटो दौड्यो ।

कतार्ता

कतार्ताले वाक्य कसको रि केको बारिेमा  भिन्ने जनाउँ । तिल दइएका वाक्यहरूमा कतिार्गलाई रिेखाङ्कन गरिएको ः

केटो दौडरिहेको  ।

ऊ दौडरिहेको  ।

कतिार्गहरू नाम वा सवर्गनामहरू हु्न्न् । (हेनुर्गहोस् शब्दवगर्ग) माथ दइएका उदाहरिणहरूमा, "केटो" नाम हो, रि "ऊ" सवर्गनाम हो ।

धिेरिै भिाषाका आज्ञाथर्गक वाक्यहरूमा कतिार्ग सवर्गनामको प्रयोग हुँदैन । मानसहरूले कतिार्गको ठाउँमा "तिमी"  भिन्ने कुरिा बुझ्न् ।

ढिोका थुन ।

Predicate

कतिार्गको बारिेमा बतिाउने वाक्यको भिागलाई वधिेय भिनन् । वधिेयमा क्रियापद पन पर्ग । (हेनुर्गहोस्: क्रियापद) तिल दइएका वाक्यहरूमा "मानस" रि "ऊ"

कतिार्गहरू हुन् । वधिेयहरूलाई रिेखाङ्कन गरिएको  रि क्रियापद मोटो अक्षरिमा दइएको  ।

मानस बलयो छ ।

उसले कठन परिश्रम गरय्ो ।

उसेल एउटा बगैँचा बनायो ।

संयुक्ति वाक्यहरू

कुनै एउटा वाक्य एकभिन्दा धिेरिै वाक्यहरू मलेरि बन्नसक् । तिल दइएका दुई पङ्कतिहरूमा कतिार्ग रि वधिेय न् रि दुबै पूणर्ग वाक्यहरू हुन् ।

उसले तिरुल रिोप्यो ।

उसकी श्रीमतिीले मकै रिोपी ।

तिल दइएको संयुक्ति वाक्यमा माथका दुबै वाक्यहरू न् । अङ्ग्रेजी रि नेपाली भिाषामा संयुक्ति वाक्यहरूमा "रि", तिरि वा 'वा' जस्तिा संयोजकहरूको प्रयोग

गरिन् ।

उसले तिरुल रिोप्यो रि उसकी श्रीमतिीले तिरुल रिोपी ।

उपवाक्यहरू

वाक्यहरूमा उपवाक्यहरू रि वाक्यांशहरू हुन्न् । उपवाक्यहरूमा पन कतिार्ग रि वधिेय हुने भिएकोले वाक्यहरूजस्तिै हुन्, तिरि तिनीहरू एक्लै आउँदैनन् ।

उपवाक्यहरूका केही उदाहरिणहरू तिल दइएका न् । कतिार्गलाई मोटो अक्षरिमा लेखएका न् रि वधिेयलाई रिेखाङ्कन गरिएको  ।

जब मकै तियारि भियो

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शब्द क्रिम

जानकारिी दने वा स्मरिण गरिाउने वाक्यांश बच फरिक

उनलिे टपेप

त्यो मठो लागेको कारिणले

वाक्यमा धिेरिै उपवाक्यहरू हुनसक्न्, यसैले तिनीहरू लामा रि जटल पन हुन्न् । तिरि हरिेक वाक्यमा कम्तिमा एउटा स्वतन्त्र उपवाक्य (एक्लै वाक्यको रूपमा

प्रयोग गनर्ग मने उपवाक्य) हुन् । वाक्यको रूपमा प्रयोग गनर्ग नमने अन्य उपवाक्यहरूलाई अधिीन उपवाक्यहरू भिनन् । अधिीन उपवाक्यहरूले अथर्ग

दनको नम्ति स्वतिन्त्र उपवाक्यमा भिरि पनुर्गपर्ग । तिल दइएका वाक्यहरूमा अधिीन उपवाक्यहरूलाई रिेखाङ्कन गरिएको  ।

जब मकै तियारि भियो, उनले त्यसलाई टपन् ।

त्यसलाई टपेप, त्यसलाई घिरिमा लगेरि पकाइन् ।

त्यसप तिनी रि तिनको श्रीमान् मलेरि सबै खाए, कनक त्यो धिेरिै मठो थयो ।

तिलका उपवाक्यहरू आफैमा पूणर्ग वाक्यहरू हुन् । यी माथका वाक्यमा प्रयोग भिएका स्वतिन्त्र उपवाक्यहरू हुन् ।

उनले त्यसलाई टपन् ।

त्यसलाई घिरिमा लगेरि पकाइन् ।

त्यसप तिनी रि तिनको श्रीमान् मलेरि सबै खाए

सापेक्षि उपवाक्यहरू

केही भिाषाहरूमा उपवाक्यहरू वाक्यमा प्रयुक्ति नामसँगै प्रयोग गरिन्न् । तिनलाई सापेक्षि उपवाक्यहरू भिनन् ।

तिल दइएको वाक्यमा "तियारि भिएको मकै" सम्पूणर्ग वाक्यको वधिेयको भिाग हो । सापेक्ष उपवाक्य "तियारि भिएको" नाम "मकै" सँग आएरि कुनचाहर्जि मकै

टपएको हो भिनेरि बतिाउँ ।

उसकी श्रीमतिीले तियारि भिएको मकै टपी ।

तिल दइएको वाक्यमा "आफ्नी आमा, जो धिेरिै रिसाइन्" सम्पूणर्ग वाक्यको वधिेयको भिाग हो । सापेक्ष उपवाक्य "जो धिेरिै रिसाइन्" मकै नपाउँदा उनकी आमाले

कस्तिो महसुस गरिन् भिन्ने देखाउनको नम्ति नाम "मकै" सँगै प्रयोग गरिएको  ।

उनले आफ्नी आमालिाई मकै दइएन्, जो धिेरिै रिसाइन्।

अनुवादका वषयहरू

फरिक भिाषाहरूका वाक्यका खण्डका क्रिम फरिक हुन्न् ।

केही भिाषाहरूमा सापेक्ष उपवाक्यहरू हुँदैनन्, वा तिनको प्रयोग समति मात्रामा गरिन् । (हेनुर्गहोस् एउटा कुरिालाई अकर्को कुरिाबाट पृथक देखाउने रि

जानकारिी दने वा सम्झना दलाउने वाक्य बचको फरिक)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वाक्यका भिागहरूलाई भिाषाहरूमा कसरिी

मलाएरि रिाखन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वाक्य संरिचना

जानकारी संरचना

वणर्तान

फरिक भिाषाहरूका वाक्य गठन प्रक्रिया फरिक-फरिक हुन्न् । अङ्ग्रेजीमा कतिार्ग सुरुमा

आउँ, त्यसप क्रियापद, त्यसप कमर्ग रि अन्य परिमाजर्गकहरू आउँन् । तिरि नेपालीको

वाक्य गठन प्रक्रिया फरिक हुन् । कतिार्ग, कमर्ग रि अन्तिमा क्रियापद । उदाहरिणको लागः

हजो पत्रुसलिे उसको घिरमा रङ्ग लिगायो ।

अन्य भिाषाहरूमा यो वाक्य गठन फरिक हुन् । उदाहरिणको लाग अङ्ग्रेजीमाः

पत्रुसलिे रङ्ग लिगायो उसको घिरमा हजो ।

सबै भिाषाहरूका वाक्य गठन प्रक्रिया फरिक भिए तिापन वक्तिा वा लेखकले आफूले दन खोजेको जानकारिी अनुसारि यसलाई बदन पन सक्न् । मानौं कसैले

"पत्रुसले हजो केमा रिङ्ग लगायो?" भिन्ने प्रश्नको जवाफ दने हो भिने प्रश्नकतिार्गलाई कतिार्ग "उसको घिरिमा" बाहेकका सबै जानकारिी थाहा  । त्यसैले यो नै

जानकारिी सबैभिन्दा महत्त्वपूणर्ग भिाग बन् रि नेपालीमा यसको जवाफ दने व्यक्तिले यसो भिन्नसक्ः

उसको घिरमा पत्रुसलिे (हजो) रङ्ग लिगायो ।

यसमा सबैभिन्दा महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई सुरुमा रिाखएको , नेपालीमा यसो गनुर्ग सामान्य हो । केही भिाषामा सबैभिन्दा महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई अन्तिममा

रिाख्ने गरिन् । पाठकको लाग सबैभिन्दा महत्त्वपूणर्ग जानकारिी नै पाठकको लाग नयाँ जानकारिी बन्नजान् । केही भिाषाहरूमा नयाँ जानकारिी सुरुमा रि अन्य

भिाषाहरूमा अन्तिमा रिाखन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

फरिक भिाषाहरूका वाक्य गठन प्रक्रिया फरिक-फरिक हुन्न् । यद अनुवादकले स्रोति भिाषाको वाक्य गठन प्रक्रियालाई अनुवादको क्रिममा हुबहु

नक्कल गनर्दे हो भिने त्यसले अथर्ग दर्जिदैन ।

फरिक भिाषाहरूमा नयाँ जानकारिीलाई प्रस्तिुति गदार्ग वाक्यको फरिक-फरिक ठाउँमा रिाखन् । यद अनुवादकले अनुवाद गदार्ग नयाँ जानकारिीलाई स्रोति

भिाषाको जस्तिै गरिेरि रिाख्ने हो भिने यसले अलमलमा पार्ग रि गलति सन्देश पन दनसक् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

अन सबैले खाए, रि तिृप्ति भिए । (मकूर्ग स ६:४२ )

यो वाक्यका भिागहरूको क्रिम मूल ग्रीक भिाषामा फरिक थयो । तिनीहरूको क्रिम यस्तिो थयोः

अन तिनीहरूले खाए सबै रि तिनीहरू भिए तिृप्ति ।

नेपालीमा यसको अथर्ग हुन् तिनीहरूले हरिेक कुरिा खाए । तिरि अकर्को पदले तिनीहरूले उब्रएका बारि डाला बटुले भिन् । यसलाई अलमलमा नपानर्दे बनाउन

अनुवादकलले यसलाई फरिक तिरिकाले लेखेका न् ।

अब दन ढिकन लाग्यो, रि बाह्रै जनाले आएरि उहाँलाई भिने, “भिीडलाई बदा दनुहोस्, रि तिनीहरू गएरि आसपासका बस्तिी रि गाउँ

हुँदो वास बसून्, रि भिोजनको व्यवस्था गरून्, कनक यहाँ हामी नजर्गन ठाउँमा ौं ।” (लूका ९:१२ )

यो पदमा चेलाले येशूलाई भिनेको कुरिामा महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई सुरुमा रिाखएको  - भिडलाई बदा दनुहोस् । तिरि महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई अन्तिमा रिाखने

भिाषाहरूमा मानसहरूले भिडलाई जान दने कारिणलाई फरिक तिरिकाले बुझ्न् - नजर्गन ठाउँमा ौँ - भिन्ने वाक्यांशचाहर्जि चेलाहरूले येशूलाई भिन्न खोजेको

जानकारिीको रूपमा बुझ्न् । त्यस ठाउँमा भिएका आत्माहरूसँग चेलाहरू डरिाएको कारिण मानसहरूलाई खाना कन्न पठाएरि आत्माहरूदेख जोगाउन

खोजेका हुन् भिन्ने बुझ्न सक्न्, जुन गलति सन्देश हो ।

धिक्कारि, तिमीलाई, जब सबै मानसहरूले तिमीहरूको प्रशंसा गनर्देन्! कनक यसरिी नै तिनीहरूका पुखार्गहरूले झूटा

अगमवक्तिाहरूलाई गरिेथे । (लूका ६:२६ )

यो पदमा महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई सुरुमा रिाखेरि - मानसहरूले गरिेको कामलाई "धिक्कारि" भिनएको  । यो चेतिावनी दनुको कारिण अन्तिमा रिाखएको  ।

महत्त्वपूणर्ग जानकारिीहरूलाई अन्तिमा रिाखने भिाषा बोने मानसहरूले यसलाई गलति बुझ्न सक्न् ।

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शब्द क्रिम

जानकारिी दने वा स्मरिण गरिाउने वाक्यांश बच फरिक

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषाको वाक्य गठन अध्ययन गनुर्गहोस् रि त्यस क्रिमलाइ आफ्नो अनुवादमा प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिपाईंको भिाषामा महत्त्वपूणर्ग वा नयाँ जानकारिीलाई कहाँ रिाखन् त्यो अध्ययन गनुर्गहोस् रि शब्दहरूको क्रिमलाई त्यही क्रिममा रिाख्नुहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषाको वाक्य गठन अध्ययन गनुर्गहोस्, रि त्यस क्रिमलाइ आफ्नो अनुवादमा प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अन उहाँ त्यहाँबाट नस्कनुभियो रि उहाँ नगरिमा फकर्ग नुभियो आफ्नै अन तिनीहरूले उहाँको प लागे चेलाहरू उहाँका । (मकूर्ग स ६:१)

मूल ग्रीकमा यो पदलाई यस क्रिममा रिाखएको  । यसलाई नेपालीमा नम्नानुसारि रिाखएको ः

त्यहाँबाट नस्केरि उहाँ आफ्नै नगरिमा फकर्ग नुभियो । उहाँका चेलाहरू उहाँको प लागे । (मकूर्ग स ६:१ )

तिपाईंको भिाषामा महत्त्वपूणर्ग वा नयाँ जानकारिीलाई कहाँ रिाखन् त्यो अध्ययन गनुर्गहोस् रि शब्दहरूको क्रिमलाई त्यही क्रिममा रिाख्नुहोस् ।

अब दन ढिकन लाग्यो, रि बाह्रै जनाले आएरि उहाँलाई भिने, “भिीडलाई बदा दनुहोस्, रि तिनीहरू गएरि आसपासका बस्तिी रि गाउँ

हुँदो वास बसून्, रि भिोजनको व्यवस्था गरून्, कनक यहाँ हामी नजर्गन ठाउँमा ौं ।” (लूका ९:१२ )

यद तिपाईंको भिाषामा महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई अन्तिमा रिाखन् भिने तिपाईंले पदको क्रिमलाई परिवतिर्गन गनर्ग सक्नुहुन्ः

अब दन ढिकन लाग्यो, रि बाह्रै जनाले आएरि उहाँलाई भिने, “कनक यहाँ हामी नजर्गन ठाउँमा ौं , भिीडलाई बदा दनुहोस् रि तिनीहरू गएरि

आसपासका बस्तिी रि गाउँ हुँदो वास बसून्, रि भिोजनको व्यवस्था गरून् । ”

धिक्कारि, तिमीलाई, जब सबै मानसहरूले तिमीहरूको प्रशंसा गनर्देन्! कनक यसरिी नै तिनीहरूका पुखार्गहरूले झूटा

अगमवक्तिाहरूलाई गरिेथे । (लूका ६:२६ )

यद तिपाईंको भिाषामा महत्त्वपूणर्ग जानकारिीलाई अन्तिमा रिाखन् भिने तिपाईंले पदको क्रिमलाई परिवतिर्गन गनर्ग सक्नुहुन्ः

जब सबै मानसहरूले तिमीहरूको प्रशंसा गनर्देन्! यो तिनीहरूका पुखार्गहरूले झूटा अगमवक्तिाहरूलाई गरिेजस्तिै हो, तिब तिमीलाई धिक्कारि ।

1. 

2. 

1. 

• 

1. 
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• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वभिन्न प्रकारिका वाक्यहरू केके हुन् रि

तिनीहरूको प्रयोग केका लाग गरिन्? 

वाक्यका प्रकारहरू

वणर्तान

एउटा पूणर्ग वचारि व्यक्ति गनर्दे शब्दहरूको समूहलाई वाक्य भिनन् । वाक्यका आधिारिभिूति

प्रकारिहरू तिनका कायर्गसहति तिल दइएका न् ।

अभव्यक्तिहरू - यनीहरूको प्रयोग जानकारिी दनको नम्ति गरिन् । ‘यो एउटा तिथ्य हो ।’

प्रश्नहरू - जानकारिी माग गनर्गको नम्ति यनीहरूको प्रयोग गरिन् । ‘के तिपाईं उहाँलाई चन्नुहुन् ?’

आज्ञाथर्ता वाक्यहरू - इच्छा व्यक्ति गनर्ग वा कसैले कुनै कुरिा गनुर्गपर्ग भिन्ने जनाउन यनीहरूको प्रयोग गरिन् । ‘त्यसलाई टप ।’

वस्मयादबोधिक - गहरिो भिावना व्यक्ति गनर्गको नम्ति यनीहरूको प्रयोग गरिन् । ‘ऐया, दुख्यो !’

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

कुनै नश्चति कायर्गहरू अभिव्यक्ति गनर्गको नम्ति भिाषाहरूमा वभिन्न कसमका वाक्यहरूका प्रकारिहरू प्रयोग गरिन् ।

धिेरिैजसो भिाषाहरूमा एउटा कायर्गलाई जनाउनको यी वाक्यका प्रकारिहरूको प्रयोग गरिन् ।

बाइबलका हरिेक वाक्यहरू कुनै न कुनै प्रकारिका वाक्यका प्रकारिमा पर्गन्, तिरि केही भिाषाहरूमा त्यही कायर्गलाई जनाउनको नम्ति त्यस प्रकारिको

वाक्यको प्रयोग गरिन्न ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

यी वाक्यका प्रकारिहरूका मुख्य कायर्गहरूका उदाहरिणहरू तिल दइएको  ।

अभव्यक्तिहरू

आदमा परिमेश्वरिले आकाशमण्डल रि पृथ्वी सृष्ट गनुर्गभियो । (उत्पत्त १:१ )

अभिव्यक्तिहरूका अन्य कायर्गहरू पन हुन्न् । (हेनुर्गहोस् अभिव्यक्तिहरू - अन्य प्रयोगहरू)

प्रश्नहरू

तिलका वक्तिाहरूले जानकारिी प्राप्ति गनर्गको नम्ति यी प्रश्नहरूको प्रयोग गरिेका न् रि तिनीहरूले प्रश्न सोधिेका मानसहरूले तिनको जवाफ पन दएका न् ।

येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, “म यो गनर्ग सक् भिनी के तिमीहरू वश्वास गदर्गौ?” तिनीहरूले उहाँलाई भिने, “ज्यू, प्रभिु।”(मत्ती

९:२८ ) 

उनले भिने, “उदध्िारि पाउनलाई मैले के गनुर्गपर्ग?” अन तिनीहरूले भिने, “प्रभिु येशू ख्रीष्टमा वश्वास गनुर्गहोस्, रि तिपाईंले उदध्िारि

पाउनुहुने — तिपाईं रि तिपाईंका परिवारिले ।" (प्रेरिति १६:२९-३१ )

प्रश्नहरूका अन्य कायर्गहरू पन हुन सक्न् ।(हेनुर्गहोस् आलङ्कारिक प्रश्नहरू)

आज्ञाथर्ता वाक्यहरू

आज्ञाथर्ग वाक्यहरू वभिन्न प्रकारिका न्ः आज्ञा दने, नदर्देशन दने, सलाह दने, नमन्त्रणा दने, अनुरिोधि गनर्दे, इच्छा व्यक्ति गनर्दे ।

आज्ञाद्वारिा वक्तिाले आफ्नो अधिकारिको प्रयोग गर्ग रि कसैलाई काम गनर्ग लगाउँ ।

ए बालाक, उठेरि सुन्, ए सप्पोरिको ोरिो, मेरिो कुरिामा कान थाप् । (गन्तिी २३:१८ )

नदर्देशिनद्वारिा वक्तिाले कुनै कुरिा कसरिी गनुर्गपर्ग भिनेरि कसैलाई बतिाउँ ।
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...तिरि तिमी जीवनमा प्रवेश गनर्ग इच्ा गदर्गौ भिने, आज्ञाहरू पालन गरि । ... तिमी सदध्ि हुन चाहन्ौ भिने, गएरि तिमीसति भिएका

सबै बेचेरि दरिन्द्रिहरूलाई देऊ, रि तिमीले स्वगर्गमा धिन प्राप्ति गनर्दे ौ । (मत्ती १९:१७, २१ )

सल्लिाहद्वारिा वक्तिाले कसैलाई केही कुरिा कुरिा गनर्दे क नगनर्दे भिनेरि बतिाउँ जसले त्यस मानसलाई मदति गनर्ग सक् । तिल दइएको उदाहरिणहरूमा दुबै अन्धा

मानसले अकर्कोलाई अगुवाइ नगरिेको रिाम्रो भिनेरि बतिाइएको ।

एउटा अन्धिाले अकर्को अन्धिालाई डोर्ियाउन हुँदैन । यसो गरिेमा दुवै खाडलमा पर्गन् ।( लूका ६:३९)

वक्तिाहरू त्यसको सलाह दएबमोजम गनर्दे समूहमा सामेल हुन चाहन्न्। उत्पत्त ११ मा मानसहरूले सबै मलेरि इटँ बनाउँदा रिाम्रो हुन् भिनरिहेका न् ।

तिनीहरूले आपसमा भिने, “लौ, हामीहरू इटँ बनाएरि पोलौं ।” (उत्पत्त ११:३ )

नमन्त्रणाद्वारिा कुनै व्यक्तिले चाहन् भिने कुनै कुरिा गनर्ग सक् भिनेरि वक्तिाले नम्रतिा रि मत्रवति रूपमा सलाह दन् । यो कायर्ग गदार्ग सुन्ने व्यक्ति पक्कै रिमाउँ

भिन्ने वक्तिाले सोचेको हुन् ।

तिपाईं पन हामीसतिै आउनुहोस्, हामी तिपाईंलाई हति नै गनर्दे ौं । (गन्तिी १०:२९)

अनुरोधिद्वारिा वक्तिाले कुनै व्यक्तिलाई कुनै काम नम्रतिाका साथ भिन् । यो आज्ञा नभिइ अनुरिोधि भिन्ने कुरिालाई स्पष्ट पानर्गको नम्ति यसमा 'कृपया' शब्दको

प्रयोग पन गनर्ग सकन् । यसले प्रायः वक्तिाको भिलाइ गर्ग ।

हामीलाई आज हाम्रो दैनक भिोजन दनुहोस् । (मत्ती ६:११ ) 

म बन्तिी गदर्ग, मलाई माफी होस् । (लूका १४:१८ )

कुनै कुरिा भिए हुन्थ्यो भिन्ने कुरिा व्यक्ति गनर्गको नम्ति इच्छाको प्रयोग गरिन् । अङ्ग्रेजीमा यी वाक्यहरू "may” वा “let” बाट सुरु हुन्न् ।

उत्पत्त २८ मा याकूबको नम्ति परिमेश्वरिबाट चाहना गरिेका न् ।

सवर्गशक्तिमान् परिमेश्वरिले तिँलाई आशष् देऊन्, रि तिँलाई फदो-फुदो गरिाएरि तिेरिो वृदधि गरिाऊन् । (उत्पत्त २८:३ )

उत्पत्त ९ मा नोआले कनानको वषयमा चाहना व्यक्ति गरिेका न् ।

श्रापति होस्, कनान, त्यो आफ्ना दाजुहरूका कमारिाहरूको पन कमारिो हुने  ।” (उत्पत्त ९:२५ )

उत्पत्त २१ मा हागारिले आफ्नो ोरिो मरिेको देख्न नचाहेको कुरिा बतिाएकी न् रि ऊ मरिेको हेनर्ग नपरिोस् भिनेरि टाढिा गएकी न् ।

मैले यो बालक मरिेको हेनुर्ग नपरिोस् । (उत्पत्त २१:१६ )

आज्ञाथर्ग वाक्यका अन्य कायर्गहरू पन हुन्न् । हेनुर्गहोस् आज्ञाथर्ग - अन्य प्रयोगहरू

वस्मयादबोधिक

वस्मयादबोधिकले गहरिो अनुभिूति व्यक्ति गर्ग । युसएटीमा यसलाई जनाउनको नम्ति अन्तिमा वस्मयादबोधिक चन्हको (!) प्रयोग गरिएको  ।

“बचाउनुहोस् प्रभिु; हामीहरू नष्ट हुन लाग्यौं ! (मत्ती ८:२५ )

( वस्मयादबोधिकको बारिेमा थप जानकारिी प्राप्ति गनर्ग रि तिनीहरूलाई अनुवाद गनर्दे तिरिकाहरूको लाग वस्मयादबोधिक हेनुर्गहोस् ।)

अनुवादका रणनीतहरू

वाक्यको कायर्गलाई जनाउने तिपाईंको भिाषाको तिरिकाको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

बाइबलको कुनै एउटा वाक्यको प्रकारि तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिन्न भिने, अनुवादका रिणनीतिहरूको लाग तिलका पृष्ठहरू हेनुर्गहोस् ।

अभिव्यक्तिहरू - अन्य प्रयोगहरू

आलङ्कारिक प्रश्न

आज्ञाथर्गहरू - अन्य प्रयोगहरू

वस्मयादबोधिक

1. 

2. 
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व्याकरण

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अङ्ग्रेजी व्याकरिण सम्बन्ध आधिारिभिूति

जानकारिी के हो? 

व्याकरण सम्बन्ध वषय

व्याकरिणका दुई मूख्य भिागहरू हुन्न्ः शब्दहरू रि संचरिना । वाक्यांश, उपवाक्य रि

वाक्यहरू नमार्गण गनर्गको नम्ति शब्दहरूलाई मलाएरि रिाख्ने कुरिा संरिचनाभित्र पर्ग ।

शिब्दवगर्ता - कुनै एक भिाषामा प्रयोग हुने सबै शब्दहरू शब्दवगर्गभित्र पर्गन् । (हेनुर्गहोस् 

शब्दवगर्ग)

वाक्यहरू - हामीले बोदा हाम्रा वचारिहरूलाई वाक्यहरूमा व्यक्ति गर्छौँ । एउटा वाक्यमा प्रायः कुनै एक घिटना वा अवस्था वा कुनै कुरिाको अस्तित्वको बारिेमा

पूणर्ग वचारि हुन् । (हेनुर्गहोस् वाक्य संरिचना)

वाक्यहरू अभिव्यक्ति, प्रश्नहरू, आज्ञाहरू, वा वस्मय जनाउने हुन सक्न् । (हेनुर्गहोस् वस्मयादबोधिक)

वाक्यमा एउटाभिन्दा धिेरिै उपवाक्यहरू हुन सक्न् । (हेनुर्गहोस् वाक्य संरिचना)

केही भिाषामा कतिृर्ग रि कमर्ग दुबै कसमका वाक्यहरू हुन्न् । (हेनुर्गहोस् कतिृर्ग वा कमर्ग)

सम्बन्धवाचक - यसले दुई नाम बचको सम्बन्धलाई देखाउँ । अङ्ग्रेजीमा यसलाई जनाउन 'of' वा "'s" को प्रयोग गरिन् जसलाई नेपालीमा 'को' भिनेरि

अनुवाद गरिन् । उदाहरिणको लाग, "the love of God (परिमेश्वरिको प्रेम)" वा "God's love (परिमेश्वरिको प्रेम)" । अङ्ग्रेजीमा सम्बन्धवाचक जनाउनको

नम्ति "'s" को प्रयोग पन गरिन् । सम्बन्धवाचक सवर्गनामको प्रयोग गरिेरि पन यसलाई व्यक्ति गनर्ग सकन् । उदाहरिण, “his love (उहाँको प्रेम) ।” (हेनुर्गहोस् 

सम्बन्धवाचक)

कथनहरू - अरू कसैले व्यक्ति गरिेको कुरिालाई रिपोटर्ग गदार्ग कथनको प्रयोग हुन् ।

उदध्िरिणका दुई भिाग हुन्न्ः कसैले भिनेको कुरिाको जानकारिी रि उक्ति व्यक्तिले भिनेको कुरिा । । (हेनुर्गहोस् कथनहरू रि उदध्िरिण माजर्जिन)

कथन प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष गरिेरि दुई कसमका हुन्न् । (हेनुर्गहोस् प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू)

उदध्िरिणभित्र अन्य उदध्िरिणहरू पन हुन सक्न् । (हेनुर्गहोस् उदध्िरिणभित्रका उदध्िरिणहरू)

कुनै कुरिा कसले भिनेको हो भिन्ने कुरिा स्पष्ट पानर्दे कायर्ग उदध्िरिणले गदर्ग । (हेनुर्गहोस् उदध्िरिण चन्हहरू)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: भिाववाचक नाम के हो रि तिनीहरूको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

वाक्य संरिचना

भाववाचक नाम

ववरण

भिाववाचक नामले प्रवृत्तहरू, गुणहरू, घिटनाहरू, परिस्थतिहरू रि यी वचारिहरू बीचको

सम्बन्धलाई जनाउँ । य कुरिाहरूलाई भिौतिक रूपमा देख्न रि न सकन्न । उदाहरिणको

नम्ति, खुशी, तिौल, चोट, एकतिा, मत्रतिा, स्वास्थ रि कारिण । यो अनुवादको वषय हो

कनक केही भिाषाहरूले कुनै एक वचारिलाई भिाववाचक नामको प्रयोग गरिेरि व्यक्ति गरिन्

भिने अरू भिाषामा यसलाई फरिक तिरिकाले व्यक्ति गरिन् ।

याद गनुर्गहोस क नामहरूले कुनै व्यक्ति, ठाउँ, चज  वा वचारि हरूलाई जनाउँ। भिाववाचक नामले वचारिहरूलाई जनाउँन्। यी प्रवृत्तहरू, गुणहरू,

घिटनाहरू, परिस्थतिहरू वा साथै वचारिहरू बीचको सम्बन्ध हुन सक्न्। यनीहरूलाई भिौतिक रूपमा हेनर्ग रि न सकन्न, उदाहरिणको लाग, आनन्द, शान्ति,

सृष्ट, भिलाइ, सन्तिुष्ट, न्याय, सत्यतिा, स्वतिन्त्रतिा, बदला, ढिलाइ, लम्बाइ, तिौल रि अन्य थप्रै।

केह भिाषाहरु, जस्तिै बाइबलीय ग्रीक रि अंग्रजीहरूले भिाववाचक नामहरु थुप्रै मात्रामा प्रयोग गरिेका न्। तिनीहरूले कायर्ग वा गुणहरूलाई नाम दने तिरिका

प्रदान गर्गन्। यी भिाषा बोनेहरूले नामहरूदद्ारिा कुनैपन चजहरूको अवधिारिणाहरू बतिाउँन सक्न् यद्यप तिनहरू चीजहरू हुन्। उदाहरिणका लाग,

भिाववाचक नामहरू प्रयोग गरिने भिाषाहरूमा मानसहरूले भिन्न सक्न् क "म पापको क्षमामा वश्वास गर्ग।" तिरि केह भिाषाहरूले भिाववाचक नामहरू बढिी

मात्रामा  प्रयोग गदर्दैनन्। यी भिाषाहरूमा, वक्तिाहरूको नम्ति दुईवटा भिाववाचक नामहरू "क्षमा" रि "पाप" उपलब्ध नहुन सक् तिरि तिनहरूको अथर्ग एउटै

हुनसक्। उदाहरिणको लाग, तिनहरू व्यक्ति गनर्ग सक्न् "म वश्वास गर्ग क परिमेश्वरि मानसहरूलाई क्षमा गनर्ग इचु्छक हुनुहुन्।यसको लाग नामहरूको

सट्टामा क्रिया वाक्यांशहरू प्रयोगगरि।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

तिपाईंले अनुवाद गनर्दे बाइबलमा केही नश्चति वचारिहरू व्यक्ति गनर्गको नम्ति भिाववाचक नामको प्रयोग गरिएको हुन सक्। तिपाईंको भिाषामा तिी भिाववाचक

नामको प्रयोग नहुन सक्, यसको बदलामा तिी वचारिलाई व्यक्ति गनर्गको नम्ति वाक्यांशहरूको प्रयोग भिएको हुन सक्। तिी वाक्यांशहरूमा भिाववाचक नामको

अथर्ग दनको नम्ति वशेषणहरू, क्रियाहरू वा क्रिया वशेषणहरूको प्रयोग गरिएको हुनसक्। उदाहरुणको लाग, "यसको तिौल क हो?" यसरि पन व्यक्ति गनर्ग

सकन् जस्तिो "यसको तिौल कति ?" वा, "यो कति भिारि ?"

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

…तिमी बायकालदेख पवत्र-धिमर्गशास्त्रसँग परिचति ौ … (२ तिमोथी ३:१५ यूएलटी)

यहाँ भिाववाचक नाम "बायकाल" ले कोही बालक हुँदाको कुरिालाई जनाउँ।

सन्तिुष्टसहतिको भिक्ति नै ठूलो लाभि हो। (१ तिमोथी ६:६ यूएलटी)

भिाववाचक नामहरू “धिमर्थी ” रि “सन्तिुष्ट” ले धिमर्थी रि सन्तिुष्ट हुनुलाई जनाउँन्। भिाववाचक नाम "लाभि" ले कसैलाई फाइदा पुर्ियाउने वा मदति गनर्दे कुरिालाई

जनाउँ।

आज यस घिरिमा मुक्ति आएको , कनक यनी पन अब्राहामका ोरिा हुन्। (लूका १९:९ यूएलटी)

भिाववाचक नाम “मुक्ति” ले मुक्ति हुनुलाई जनाउँ।

आफ्नो प्रतिज्ञाको बारिेमा प्रभिु ढिलाइ गनुर्गहुन् भिन्ने कसै-कसैको भिनाइ भिए तिापन उहाँ ढिलो गनुर्गहुन्न (२ पत्रुस ३:९ यूएलटी)

भिाववाचक नाम “ढिलाइ” ले कुनै कुरिा ढिलो गनुर्गलाई बुझाउँ।

उहाँले अँध्यारिोमा लुकेका कुरिाहरूलाई प्रकाशमा याउनुहुने , रि मानसका हृदयका अभिप्रायहरू प्रकट गरिदनुहुने । (१

कोरिन्थी ४:५ यूएलटी)

भिाववाचक नाम “अभिप्रायहरू” ले मानसहरूले गनर्ग चाहेको रि तिनको कारिणलाई बुझाउँ।
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अनुवाद रणनीतहरू

भिाववाचक नामले तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक रि सही अथर्ग दन् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस्। यद दर्जिदैन भिने यसको वकप तिल दइएको ः

भिाववाचक नामको अथर्ग दने गरिी वाक्यमा अकर्को शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस्। भिाववाचक नामले व्यक्ति गरिेको वचारिलाई व्यक्ति गनर्गको नम्ति नामको

सट्टामा क्रिया, क्रिया वशेषण, वा वशेषणको प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन्।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

भिाववाचक नामको अथर्ग दने गरिी वाक्यमा अकर्को शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस्। भिाववाचक नामले व्यक्ति गरिेको वचारिलाई व्यक्ति गनर्गको नम्ति नामको

सट्टामा क्रिया, क्रिया वशेषण, वा वशेषणको प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन्, वा वशेषणदद्ारिा भिाववाचकको वचारि व्यक्ति गनर्ग सक्नुहुन्। वैकपक

अनुवादहरू धिमर्गशास्त्रबाट तिल उलेख गरिएको ।

… तिमी बाल्यकालिदेख पवत्र-धिमर्गशास्त्रसँग परिचति ौ … (२ तिमोथी ३:१५ यूएलटी)

तमी बालिक हुँदा देख पवत्र-धिमर्गशास्त्रसँग परिचति ौ

तिरि सन्तुष्टसहतिको भिक्ति नै ठूलो लिाभ हो (१ तिमोथी ६:६ यूएलटी)

तिरि सन्तिुष्ट रि भिक्ति हुने कुरिा फाइदाजनक हुन्। तिरि जब हामी सन्तिुष्ट रि भिक्ति हुन्ौ तिब हामीलाई धिेरिै फाइदा हुन्। तिरि जब हामी परिमेश्वरिलाई

आदरि गर्छौ रि आज्ञाकारिी हुन्ौ रि हामीसँग भिएका करिाहरूसँग खुशी हुन्ौ तिब हामी अधिकतिमरूपले फाइदाजनक हुन्ौ।

आज यस घिरिमा मुक्ति आएको , कनक यनी पन अब्राहमका ोरिा हुन्। (लूका १९:९ यूएलटी)

आज यस घिरिका मानसहरू बचाइएका न्,… आज परिमेश्वरिले यस घिरिका मानसहरूलाई बचाउनु भएको छ…

आफ्नो प्रतिज्ञाहरुको बारिेमा प्रभिु ढिलाइ गनुर्गहुन् भिन्ने कसै-कसैको भिनाइ भिए तिापन उहाँ ढलिो गनुर्गहुन्न (२ पत्रुस ३:९क यूएलटी)

आफ्नो प्रतिज्ञाको बारिेमा प्रभिु ढिलो गनुर्गहुन् भिन्ने कसै-कसैको भिनाइ भिए तिापन उहाँ ढिलो गनुर्गहुन्न।

उहाँले अँध्यारिोमा लुकेका कुरिाहरूलाई प्रकाशमा याउनुहुने , रि मानसका हृदयका अभप्रायहरू प्रकट गरिदनुहुने । (१ कोरिन्थी ४:५

ख यूएलटी)

उहाँले अँध्यारिोमा लुकेका कुरिाहरूलाई प्रकाशमा याउनुहुने , रि मानसहरूले गनर्ग चाहेका रि त कुराहरू कन तनहरू गनर्ता चाहन्छन् भन्ने

कारण पन प्रकट गरदनुहुने छ।

1. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कतिृर्ग रि कमर्ग वाच्य के हो, कसरिी कमर्गवाच्यलाई

अनुवाद गनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वाक्य संरिचना

क्रियापदहरू

कतृर्तावाच्य र कमर्तावाच्य

कुनै भिाषाहरूमा कतिुर्ग रि कमर्ग दुबै वाक्हुयहरू हुन्न्। कतिुर्ग वाक्यहरूमा, कतिार्गले कायर्ग गर्ग।

कमर्ग वाक्यहरूमा, कतिार्गले कायर्ग प्राप्ति गदर्ग। तिल केही उदाहरिणहरू दइएका न्, जहाँ

कतिार्गलाई रिेखाङ्कन गरिएको ः

कतिृर्ग: मेरिो बुबाले २०१० मा घिरि बनाउनुभियो।

कमर्ग: घिरि २०१० मा बनाइयो।

अनुवादकहरूको भिाषामा कमर्ग वाच्य न भिने बाइबलमा भिएका कमर्ग वाक्यहरूलाई कसरिी

अनुवाद गनर्दे जान्नु आवश्यक । अन्य अनवादकहरूले कमर्ग रि कतिृर्ग वाक्यहरूको प्रयोग

कहाँ गनर्दे भिन्ने जान्नुपर्ग।

ववरण

केही भिाषाहरूमा कतिृर्ग रि कमर्ग दुबै वाक्यहरू हुन्न्।

कतृर्ता वाच्यमा कतिार्गले काम गर्ग रि यसलाई सधिैं उलेख गरिन्।

कमर्ता वाच्यमा कतिार्गमाथ काम गरिन् रि काम गनर्देलाई सधिैं उलेख गरिन्न।

तिल दइएका उदाहरिणहरूमा कतिार्गलाई रिेखाङ्कन गरिएको  ।

कतृर्ता:मेरिो बुबा ले २०१० मा घिरि बनाउनुभियो।

कमर्ता: घिरि मेरिो बुबाद्वारिा २०१० मा बनाइयो।

कमर्ता: घिरि २०१० मा बनाइयो। (यहाँ काम गनर्दे व्यक्तिलाई उलेख गरिएको न।)

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

सबै भिाषामा कतिृर्ग वाच्य हुन्। कमर्ग वाच्य भिने कुनै भिाषामा हुन् रि कुनैमा हुँदैन। जुन भिाषामा कमर्ग वाच्य हुन् तिनमा पन एउटै उददे्श्यको नम्ति यसको प्रयोग

गरिन्न।

कमर्ता वाच्यको उददे्श्य

वक्तिाले कुनै काम कसमाथ गयर्को भिन्ने कुरिामा जोड दन्, काम गनर्देमाथ होइन।

वक्तिाले काम गनर्दे व्यक्तिको बारिेमा बतिाउन चाहँदैन।

काम गनर्दे व्यक्तिको बारिेमा वक्तिालाई थाहा न।

कमर्ता वाच्य सम्बन्धत अनुवाद सदद्ान्तहरू

कमर्ग वाच्य नभिएका भिाषाहरूका अनुवादकहरूले यसलाई व्यक्ति गनर्दे अन्य तिरिका अवलम्बन गनुर्गपर्ग।

कमर्ग वाच्य प्रयोग गरिने भिाषा भिएका अनवादकहरूले बाइबलमा कन कमर्ग वाच्यको प्रयोग गरिएको  भिन्ने कुरिा बुझ्नुपर्ग रि अनुवाद गदार्ग कमर्ग वाच्य

नै प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय लनुपर्ग।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

त्यहाँ काँड चलाउनेहरूले तिपाईंका दासहरूलाई पखार्गलबाट काँड चलाए, रि रिाजाका कति मानसहरूलाई मारियो। साथै हजूरिको

दास हत्ती उरियाह पन मारियो।” (२ शमूएल ११:२४)

यसको अथर्गः शत्रुका काँड चलाउनेहरूले काँड चलाए रि उरियाह सहति रिाजाका केही मानसहरूलाई मारिे। रिाजाका मानसहरू रि उरियाहलाई के भियो मूख्य कुरिा

हो, कसले हान्यो महत्त्वपूणर्ग कुरिा होइन। रिाजाका मानसहरू रि उरियाहलाई महत्त्व दनु यहाँ प्रयोग गरिएको कमर्ग वाच्यको उददे्श्य हो।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

भिाववाचक नाम

शब्द क्रिम

जब नगरिवासीहरू बहानै उठे तिब उनीहरूले बाल देवतिाको वेदी भित्काइएको देखे (न्यायकतिार्गहरू ६:२८)

त्यस शहरिका मानसहरूले बालको वेदीलाई के भिएको थयो त्यो देखे, तिरि कसले यसो गर्ियो तिनीहरूलाई थाहा भिएन। नगरिवासीहरूको तिफर्ग बाट घिटनालाई

प्रस्तिुति गनुर्ग यहाँ प्रयोग गरिएको कमर्ग वाच्यको उददे्श्य हो।

त्यसको गलामा जाँतिोको एउटा पाटा झुण्ड्याएरि त्यसलाई समुन्द्रिमा फालदनु त्यसको नम्ति बेस हुने। (लूका १७:२)

कुनै व्यक्तिको गलामा जाँतिोको एउटा पाटा झुण्ड्याएरि समुन्द्रिमा फालने अवस्थालाई यसले जनाउँ। उक्ति व्यक्तिलाई के हुन् भिन्ने बुझाउनु यहाँ प्रयोग गरिएको

कमर्ग वाच्यको उददे्श्य हो। यी कुरिाहरू गनर्दे व्यक्ति महत्त्वपूणर्ग न।

अनवुाद रणनीतहरू

यद तिपाईहरूको भिाषामा कमर्ग वाच्यको प्रयोग नगरिकन कुनै वाक्यको अनवुाद गनुर्ग उचति लाग् भिने तिपाईंले तिल दइएका रिणनीतिहरू प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन्।

कतिृर्ग वाच्यमा उही क्रियापद प्रयोग गनुर्गहोस् रि कायर्ग गनर्दे व्यक्ति वा वस्तिुको बारिेमा बतिाउनुहोस्। यसो गदार्ग जसमाथ काम गरिन् उक्ति व्यक्तिमा केन्न्द्रिति

हुनुहोस्। २. कतिृर्ग वाच्यमा उही क्रियापद प्रयोग गनुर्गहोस् रि कसले कायर्ग गर्ियो भिनेरि नबतिाउनुहोस्। यसको साटो 'तिनीहरू' वा "मानसहरू' वा 'कोह"

जस्तिा सामान्य अभिव्यक्तिहरूको प्रयोग गनुर्गहोस्। ३. फरिक क्रियापदको प्रयोग गनुर्गहोस्।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

कतिृर्ग वाच्यमा उही क्रियापद प्रयोग गनुर्गहोस् रि कायर्ग गनर्दे व्यक्ति वा वस्तिुको बारिेमा बतिाउनुहोस्। यसो गदार्ग जसमाथ काम गरिन् उक्ति व्यक्तिमा केन्न्द्रिति

हुनुहोस्।

बजारको पसलिबाट दनहुँ तनलिाई रोटी दइन्थ्यो। (यमर्जिया ३७:२१)

यमर्जियालाई रिाजाका नोकरिहरूले दनहुँ रिोटी दए।

कतिृर्ग वाच्यमा उही क्रियापद प्रयोग गनुर्गहोस् रि कसले कायर्ग गर्ियो भिनेरि नबतिाउनुहोस्। यसको साटो, "तिनीहरू" वा "मानसहरू" वा "कोह" जस्तिा

सामान्य अभिव्यक्तिहरूको प्रयोग गनुर्गहोस्।

त्यसको गलिामा जाँतोको एउटा पाटा झुण्ड्याएर त्यसलिाई समुद्रमा फालिदनु त्यसको नम्त बेस हुनेछ। (लूका १७:२)

तिनीहरूले त्यसको गलामा जाँतिोको एउटा पाटा झुण्ड्याएरि त्यसलाई समुन्द्रिमा फालदए भिने त्यसको नम्ति बेस हुने।

कसैले त्यसको गलामा जाँतिोको एउटा पाटा झुण्ड्याएरि त्यसलाई समुन्द्रिमा फालदयो भिने त्यसको नम्ति बेस हुने।

कतिृर्ग वाच्यमा फरिक क्रियापदको प्रयोग गनुर्गहोस्।

बजारको पसलिबाट दनहुँ तनलिाई रोटी

दइन्थ्यो। (यमर्जिया ३७:२१)

तिनले बजारिको पसलबाट दनहुँ रिोटी प्राप्ति गरिे।

1. 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

◦ 

1. 

• 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: एउटा वाक्यांशलाई नामसँग प्रयोग गरिएको

अवस्थामा नामलाई अन्य शब्दहरूबाट पृथक रिाख्ने वाक्यांशहरू रि सामान्य

रूपमा जानकारिी दने वा स्मरिण गरिाउने वाक्यांश बचमा के फरिक  ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

वाक्य संरिचना

जानकारी दने वा स्मरण गराउने वाक्यांशि बच फरक

ववरण

केही भिाषाहरूमा नामलाई परिवतिर्गन गनर्दे वाक्यांशहरू दुई उददे्श्यका नम्ति प्रयोग गरिन्न्

। तिनले नामलाई अन्य त्यस्तिै शब्दहरूबाट भिन्न देखाउँन् वा तिनले नामको बारिेमा थप

जानकारिी दन्न् । कतिपय पाठकहरूको लाग त्यो जानकारिी नयाँ हुन सक् वा त्यसले

पाठकले पहले नै जानेको कुरिाको स्मरिण गरिाउने काम गर्ग । केही भिाषाहरूले नामलाई

अन्य शब्दहरूबाट फरिक देखाउनको नम्ति नामलाई परिवतिर्गन गनर्दे कसमका

वाक्यांशहरूको प्रयोग गर्गन् । तिी भिाषा बोने मानहरूले नामलाई परिवतिर्गन गनर्दे वाक्यांश

सुनेप नामलाई अकर्को त्यस्तिै शब्दबाट फरिक देखाउनको नम्ति प्रयोग गरिएको हो भिन्ने

कुरिा ट्याउन सक्न् ।

कुनै भिाषाहरूमा उस्तिै लाग्ने शब्दहरू बचमा भिेद देखाउन रि कुनै कुरिाको बारिेमा थप जानकारिी दनको नम्ति अपवरिामको प्रयोग गनर्दे गरिन् । अपवरिामको

प्रयोग बना नै तिल दइएको वाक्यले भिन्नतिा देखाएको  भिन्ने कुरिाको सञ्चारि गर्गः

मरियमले आफ्नी बहनीलाई खाना दइन् जो धिेरिै कृतिज्ञ थइन् ।

यद तिनकी बहनी प्रायः कृतिज्ञ हुन्थन् भिने "कृतिज्ञ बहनी" भिन्ने वाक्यांशले यी बहनी कृतिज्ञ नहुने अकर्की बहनीभिन्दा फरिक न् भिन्ने

जनाउँ ।

यस वाक्यमा अपवरिामको प्रयोग गनर्दे हो भिने यसले अझ धिेरिै जानकारिी दन्ः

मरियमले आफ्नी बहनीलाई खाना दइन् , जो धिेरिै कृतिज्ञ थइन् ।

मरियमकी बहनीको बारिेमा थप जानकारिी दनको उही वाक्यांशको प्रयोग गनर्ग सकन् । यसले हामीलाई मरियमले खाना दर्जिदा मरयमकी

बहनीलिे कस्तो प्रतक्रिया दन्छन् भिन्ने बतिाउँ । यसले एउटी बहनीलाई अकर्की बहनीभिन्दा पृथक देखाउँदैन ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

बाइबलका धिेरिै स्रोति भिाषाहरूले नामलाई अकर्को उस्तिै शब्दबाट अलग देखाउनुका साथै उक्ति नामको बारिेमा थप जानकारिी दने दुबै कामको नम्ति

नामलाई परिवतिर्गन गनर्दे वाक्यांशहरूको प्रयोग गर्गन् । दुबै परिश्थतिमा लेखकले कुन अथर्ग दन खोजेका हुन् भिन्ने कुरिा अनुवादकले बुझ्नुपर्ग ।

केही भिाषाहरूमा नामलाई परिवतिर्गन गनर्दे वाक्यांशहरूको प्रयोग उक्ति नामलाई अन्य उस्तिै शब्दहरूबाट फरिक देखाउनको लाग मात्र प्रयोग गर्गन् । थप

जानकारिी दने वाक्यांशहरूको अनुवाद गदार्ग तिी भिाषा बोने मानसहरूले उक्ति वाक्यांशलाई नामबाट अलग रिाख्नुपर्ग । नत्र यो वाक्य पढ्िने वा

सुन्नेहरूले यो वाक्यांशको प्रयोग नामलाई अन्य शब्दहरूबाट पृथक देखाउनको लाग मात्र प्रयोग गरिएको भिन्ने बुझ्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

एउटा कुरालिाई अकर्वो कुराबाट पृथक देखाउनको लिाग प्रयोग गरने शिब्दहरू र वाक्यांशिहरूका उदाहरणहरू: प्रायजसो यनीहरूको अनुवादमा समस्या

उत्पन्न हुँदैन ।

… त्यस पदार्गले तिमीहरूका नम्ति पवत्रस्थानलाई महा-पवत्रस्थानबाट अलग गनर्दे  । (प्रस्थान २६:३३)

"पवत्र" रि "महा-पवत्र" ले दुई स्थानहरूलाई एकअकार्गदेख रि अन्य स्थानदेख फरिक देखाउँन् ।

मूखर्ग ोरिाले आफ्ना बुबामाथ अफसोस, रि त्यसलाई जन्माउनेमाथ तिीतिोपन याउँ । (हतिोपदेश १७:२५)

“त्यसलाई जन्माउने" वाक्यांशले कुन स्त्रीको लाग उक्ति ोरिो तिीतिोपन हो भिन्ने ट्याउँ । ऊ सबै स्त्रीहरूको नम्ति नभिइकन आफ्नी आमाको लाग मात्र

तिीतिोपन हो ।

थप जानकारी दने वा कुनै वस्तुको स्मरण गराउने शिब्दहरू र वाक्यांशिहरूका उदाहरणहरू: यी शब्दहरू रि वाक्यांशहरू प्रयोग नगनर्दे भिाषाहरूको नम्ति

यो अनुवादको समस्या हो ।

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

• 
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... कनक तिपाईंका धिामर्जिक नयमहरू उत्तम न् । (भिजनसंग्रह ११९:३९)

“धिामर्जिक” शब्दले परिमेश्वरिका न्यायहरू धिामर्जिक न् भिन्ने कुरिाको स्मरिण गरिाउँ । यसले उहाँका धिामर्जिक न्याय रि उहाँले गनर्दे अधिामर्जिक न्याय बचको भिन्नतिा

देखाउँदैन । कनक उहाँका सबै न्यायहरू धिामर्जिक न् ।

नब्बे वषर्ग पुगेकी सारिाले बालक जन्माउलन् रि? - (उत्पत्त १७:१७-१८)

"नब्बे वषर्ग पुगेकी" वाक्यांशले सारिाले बालक जन्माउन सक्न् भिन्ने कुरिामा अब्राहामलाई वश्वास भिएन भिन्ने कुरिाको कारिण दन् । उनले नब्बे वषर्ग पुगेकी

सारिा रि अन्य उमेरिकी सारिाको बचमा भिन्नतिा ट्याउन खोजेका होइनन् रि उनले उनको उमेरिको बारिेमा थप नयाँ जानकारिी पन दएका होइनन् । उनले त्यो

उमेरिकी स्त्रीले बच्चा जन्माउन सक्दनन् भिन्ने कुरिा मात्र व्यक्ति गनर्ग खोजेका हुन् ।

मैले सृष्ट गरिेको मानसलाई पृथ्वीबाट म मेटदने  । (उत्पत्त ६:७)

"मैले सृष्ट गरिेको" वाक्यांशले परिमेश्वरि रि मानस बचको सम्बन्धको स्मरिण गरिाउँ । यो परिमेश्वरिले मानसहरूलाई नष्ट गनर्दे कुरिाको कारिण हो । परिमेश्वरिले

सृष्ट नगरिेको अकर्को मानवजाति न ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद मानसहरूले नामसँग प्रयोग गरिएको वाक्यांशलाई बुझ्न् भिने त्यस नाम रि वाक्यांशलाई सँगै रिाख्नुहोस् । नामसँग शब्दहरू रि वाक्यांशहरू भिन्नतिा

देखाउन मात्र प्रयोग गरिने भिाषाहरूमा अनुवादको नम्ति केही रिणनीतिहरू प्रयोग गनर्ग सकन् ।

उक्ति जानकारिीलाई वाक्यको अकर्को भिागमा रिाख्ने रि त्यसको उददे्श्य जनाउने शब्दहरू थप्ने ।

तिपाईंको भिाषामा थपएको जानकारिी जसरिी व्यक्ति गनर्दे तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् । सानो शब्द थपेरि वा आवाजमा परिवतिर्गन याएरि यसो गनर्ग सकन् ।

कहलेकहर्जि अपवरिाम वा कोष्ठकजस्तिा वरिाम चन्हको प्रयोग गरिेरि आवाजमा भिएको परिवतिर्गनलाई देखाउन सकन् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

उक्ति जानकारिीलाई वाक्यको अकर्को भिागमा रिाख्ने रि त्यसको उददे्श्य जनाउने शब्दहरू थप्ने ।

व्यथर्ताका मूतँहरूको पूजा गनर्देहरूलिाई म घिृणा गछुर्ता , म त परमप्रभुमा नै भरोसा गछुर्ता  । (भिजनसंग्रह ३१:६) - "व्यथर्गका मूतिर्जिहरू" भिनेरि

दाऊदले सबै मुतिर्जिहरूको बारिेमा टप्पणी गरिेका हुन् रि तिनको पूजा गनर्देहरूलाई घिृणा गनर्दे कारिण दएका हुन् । तिनले व्यथर्गका मूतिर्जिहरू रि

मूयवान मूतिर्जिहरूको भिन्नतिा देखाएका होइनन् ।

मूतिर्जिहरू व्यथर्गका भिएका कारिण , तिनको पूजा गनर्देहरूलाई म घिृणा गर्ग ।

... कनक तपाईंका धिामँक नयमहरू उत्तम छन् । (भिजनसंग्रह ११९:३९)

... कनक तिपाईंका नयमहरू उत्तम न् कारिण तिनीहरू धिामर्जिक न् ।

नब्बे वषर्ता पुगेकी सारालिे बालिक जन्माउलिन् र? (उत्पत्त १७:१७-१८) - "नब्बे वषर्ग पुगेकी" वाक्यांशले सारिाको उमेरिको स्मरिण गरिाउँ ।

अब्राहामले कन यो प्रश्न गरिे भिन्ने कुरिा यसले बतिाउँ । त्यो उमेरिमा पुगेकी स्त्रीले बच्चा पाउने कुरिाको आशा उनले गरिेका थएनन् ।

के सारिाले नब्बे वषर्गको उमेरिमा पन बालक जन्माउन सक्लन्?

म परमप्रभुलिाई पुकाछुर्ता , जो प्रशिंसाको योग्य हुनुहुन्छ । (२ शमूएल २२:४) - परिमेश्वरि एउटै हुनुहुन् । "जो प्रशंसाको योग्य हुनुहुन्"

भिन्ने वाक्यांशले उहाँलाई परिमेश्वरि भिन्नुपनर्दे कारिण दन् ।

म परिमप्रभिुलाई पुकार्ग, कनक उहाँ प्रशंसाको योग्य हुनुहुन् ।

तिपाईंको भिाषामा थपएको जानकारिी जसरिी व्यक्ति गनर्दे तिरिका प्रयोग गनुर्गहोस् । सानो शब्द थपेरि वा आवाजमा परिवतिर्गन याएरि यसो गनर्ग सकन् ।

तमी मेरा प्रय पुत्र हौ, तमीसँग म अत प्रसन्न छु । (लूका ३:२२)

तिमी मेरिा पुत्र हौ । म तिमीलाई प्रेम गर्ग रि म तिमीसँग प्रसन्न  ।

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

दोहोरिो नकारिात्मक

तिमी मेरिो प्रेम प्राप्ति गनर्दे प्रय पुत्र हौ । म तिमीसँग प्रसन्न  ।◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरू भिएका

वाक्यहरू के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

वाक्य संरिचना

दोहोरो नकारात्मक

एउटा वाक्यमा दुई वटा नकारिात्मक अथर्ग दने शब्दहरू भिएको वाक्यलाई दोहोरिो

नकारिात्मक शब्द भिएका वाक्य भिनन्। फरिक भिाषाहरूमा दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरू

भिएका वाक्यहरूले फरिक फरिक अथर्ग दन्न्। दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरू भिएका

वाक्यहरूको सही रि स्पष्ट तिरिकाले अनुवाद गनर्गको नम्ति बाइबलमा दोहोरिो नकारिात्मक

शब्द भिएका वाक्यहरूले के अथर्ग दन्न् रि तिनलाई तिपाईंको आफ्नो भिाषामा कसरिी व्यक्ति

गनर्ग सकन् भिन्ने बुझ्नुपर्ग।

ववरण

"होइन" भिन्ने अथर्ग दने शब्दहरू नै नकारिात्मक शब्दहरू हुन्। उदाहरिणको लाग, "हुन्न," "होइन,", "कुनै पन होइन," "कोही पन होइन," "केही पन

होइन," "कहर्जि पन होइन," "कदाप होइन," "न ति," रि "बाहेक"। केही शब्दहरूमा प्रत्यय रि उपसगर्ग लागेरि पन नकारिात्मक शब्द बन्न्। तिल दइएका

उदाहरिणमा रिेखांकति शब्दहरू यस्तिा शब्दहरू हुन्ः “बेखुशी,” “असम्भव,” रि “बेकारि।”

एउटा वाक्यमा दुई वटा नकारिात्मक अथर्ग दने

शब्दहरू भिएको वाक्यलाई दोहोरिो नकारिात्मक शब्द भिएका वाक्य भिनन्।

सहायतिा पाउने हाम्रो हक नभिएरि हामीले यो गरिेको होइन … (२ थेसलोनकी ३:९)

अन योचाहर्जि वनाशपथ भिएको होइन । ... (हब्रू ७:२०)

दुष्टहरू दण्डवना उम्कने नन् (हतिोपदेश ११:२१)

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरू भिएका वाक्यहरूले फरिक भिाषाहरूमा फरिक अथर्ग दन्न्।

स्पेनशजस्तिा केही भिाषाहरूमा नकारिात्मकलाई जोड दन दोहोरिो नकारित्मकको प्रयोग गरिन्। तिल दइएको स्पानस् वाक्य No ví a nadie को

अथर्ग “मैले कोही पन होइनलाई देखन " हो। यसमा कोही पन होइन रि देखन दुबै नकारिात्मक अथर्ग दने शब्दको प्रयोग भिएको  । स्पानस् भिाषामा

दुई वटै नकारिात्मक शब्दहरू मलेका देखन्न् रि त्यसको अथर्ग हो, "मैले कसैलाई पन देखन।"

केही भिाषाहरूमा दोस्रो नकारिात्मक शब्दले पहलो नकारिात्मक शब्दलाई रिदद् गर्ग रि त्यसले सकारिात्मक अथर्ग दन्। यसैले "ऊ अववेकी न" को

अथर्ग "ऊ ववेकी  " हुन्।

केही भिाषाहरूमा दुई वटा नकारिात्मक शब्दहरूले सकारिात्मक शब्दको सृजना गर्गन् तिरि त्यो कमजोरि वाक्य बन्। "ऊ अववेकी न" को अथर्ग "ऊ

केही ववेकी " हुन्।

बाइबलमा प्रयोग गरिएजस्तिा केही भिाषाहरूमा दोहोरिो नकारिात्मक शब्दले सकारिात्मक वाक्यको सृजना गर्ग रि यसले वाक्यलाई बलयो बनाउँ ।

यसैले "ऊ अववेकी न" को अथर्ग "ऊ ववेकी " वा " ऊ धिेरिै ववेकी " बन्।

दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरू भिएका वाक्यहरूलाई सही रि स्पष्टसँग अनुवाद गनर्गको नम्ति बाइबलमा दोहोरिो नकारिात्मक शब्द भिएका वाक्यहरूले के अथर्ग

दन्न् रि तिनलाई तिपाईंको आफ्नो भिाषामा कसरिी व्यक्ति गनर्ग सकन् भिन्ने बुझ्नुपर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

… तिनीहरू नष्फलि नहोऊन्। (तितिस ३:१४)

यसको अथर्ग "तिनीहरू फलदायी हुन्।"

सबै थोक उहाँद्वारिा बनए, रि बनएको कुनै थोक पन उहाँवना बनएन। (यूहन्ना १:३)

दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरूको प्रयोग गरिेरि यूहन्नाले परिमेश्वरिको पु्त्रले सबै कुरिा सृष्ट गनुर्गभियो भिन्ने कुरिालाई जोड दएका न् ।

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

क्रियापदहरू

अनुवादका रणनीतहरू

दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरू भिएका वाक्यहरू तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक सुनन्न् रि तिनले सकारिात्मक अथर्ग दन्न् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस्। यद होइन

भिने, तिल दइएका रिणनीतिहरूको प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन्ः

यद बाइबलमा प्रयोग गरिएका दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरूको उददे्श्य सकारिात्मक अभिव्यक्ति दनु मात्र हो रि तिपाईंको भिाषामा त्यस्तिो प्रयोग हुँदैन

भिने दुइटै नकारिात्मक शब्दलाई हटाएरि सकारिात्मक बनाउनुहोस्। २. यद बाइबलमा प्रयोग गरिएका दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरूको उददे्श्य

सकारिात्मक अभिव्यक्तिमा जोड दनु हो रि तिपाईंको भिाषामा त्यस्तिो प्रयोग हुँदैन भिने दुइटै नकारिात्मक शब्दहरूलाई हटाएरि "धिेरिै" वा "साँच्चै" वा

"पक्का" जस्तिा जोड दने शब्द थप्नुहोस्।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद बाइबलमा प्रयोग गरिएका दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरूको उददे्श्य सकारिात्मक अभिव्यक्ति दनु मात्र हो रि तिपाईंको भिाषामा त्यस्तिो प्रयोग हुँदैन

भिने दुइटै नकारिात्मक शब्दलाई हटाएरि सकारिात्मक बनाउनुहोस् ।

कनक हाम्रा प्रधिान पुजारी हाम्रो दुबर्तालितामा हामीसँग सहानुभूत देखाउन नसक्ने हुनुहुन्न । (हब्रू ४:१५ )

“कनक हाम्रा प्रधिान पुजारिी हाम्रो दुबर्गलतिामा हामीसँग सहानुभिूति देखाउन सक्ने हुनुहुन् ।"

... तनीहरू नष्फलि नहोऊन् । (तितिस ३:१४)

“... तिनीहरू फलदायी होऊन् ।”

यद बाइबलमा प्रयोग गरिएका दोहोरिो नकारिात्मक शब्दहरूको उददे्श्य सकारिात्मक अभिव्यक्तिमा जोड दनु हो रि तिपाईंको भिाषामा त्यस्तिो प्रयोग

हुँदैन भिने दुइटै नकारिात्मक शब्दहरूलाई हटाएरि "धिेरिै" वा "साँच्चै" वा "पक्का" जस्तिा जोड दने शब्द थप्नुहोस्।

यो कुरा नश्चत छ: दुष्टहरू दण्डवना उम्कनेछैनन् … (हतिोपदेश ११:२१)

“यो कुरिा नश्चति : दुष्टहरूको दण्ड पक्का  …”

सबै थोक उहाँद्वारा बनए, र बनएको कुनै थोक पन उहाँवना बनएन। (यूहन्ना १:३)

“सबै थोक उहाँद्वारिा बनए। बनएका सबै कुरिा पूणर्ग रूपले उहाँले बनाउनुभियो।"

1. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: शब्दलोप के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

वाक्य संरिचना

शिब्दलिोप

ववरण

वक्तिा वा लेखकले पाठक वा श्रोतिाहरूले बुझहान् न भिन्ने ठानेरि वाक्यबाट एक वा

त्यसभिन्दा बढिी शब्दहरू नरिाख्ने वा नबोने कामलाई शब्दलोप भिनन् । टाएका

शब्दहरू प्रायः त्यस अघिका वाक्यमा नै व्यक्ति भिएका हुन्न् ।

... दुष्टहरू न्यायको दनमा टक्ने नन्, रि पापीहरूले धिमर्थीहरूको सभिामा...

। (भिजनसंग्रह १:५)

यहाँ शब्दलोपको प्रयोग भिएको  कनक "पापीहरूले धिमर्थीहरूको सभिामा" वाक्यांश पूणर्ग वाक्य होइन । पापीहरूले धिमर्थीहरूको सभिामा के प्राप्ति गदर्दैनन् भिन्ने

कुरिा पाठकहरूले यस अगाडको वाक्यबाट बुझ्न् भिन्ने लेखकको सोच हो ।

त्यसैले दुष्टहरू न्यायमा खडा हुनेनन्, न ति पापीहरू धिमर्थीहरूको सभिामा खडा हुनेन्।

[१] अङ्ग्रेजीमा वरिाम चन्ह  जसलाई एलपसस पन भिनन्। यो तिीनवटा थोप्लाहरू (…) को शृङ्खला हो जुन कुनै शब्द, वाक्यांश, वाक्य वा पाठबाट

यसको मौलक अथर्ग परिवतिर्गन नगरिी जानाजानी ोडेको संकेति गनर्ग प्रयोग गरिन्। यो लेख अनुवाद वरिाम चन्हको बारिेमा होइन, तिरि सामान्यतिया वाक्यमा हुनु

पनर्दे शब्दहरू हटाउने अवधिारिणाको बारिेमा हो।

दुई प्रकारका अण्डकारहरू

रिलेटभि अण्डकारि तिब हुन् जब पाठकले सन्दभिर्गबाट टेका शब्द वा शब्दहरू आपूतिर्जि गनुर्गपदर्ग। सामान्यतिया शब्द अघिलो वाक्यमा हुन्, जस्तिै माथको

उदाहरिणमा।

नरिपेक्ष अण्डकारि तिब हुन् जब हटाइएका शब्द वा शब्दहरू सन्दभिर्गमा हुँदैनन्, तिरि वाक्यांशहरू भिाषामा पयार्गप्ति सामान्य हुन्न् क पाठकले यस सामान्य

प्रयोगबाट वा परिस्थतिको प्रकृतिबाट टेको कुरिा आपूतिर्जि गनर्दे अपेक्षा गरिन्।

अनुवादका बषयहरू हुनुका कारण

अपूणर्ग वाक्य वा वाक्यांशहरू हेनर्दे पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक् क त्यहाँ जानकारिी हरिाइरिहेको  जुन लेखकले भिनर्दे अपेक्षा गदर्ग। वा पाठकहरूले त्यहाँ

जानकारिी हरिाइरिहेको  भिनेरि बुझ्न सक्न्, तिरि उनीहरूलाई थाहा नहुन सक् क कुन जानकारिी हरिाइरिहेको  कनभिने उनीहरूलाई मूल थाहा न।

बाइबलीय भिाषा, संस्कृति, वा अवस्था मूल पाठकहरूले गरिे जस्तिै। यस अवस्थामा, तिनीहरूले गलति जानकारिी भिनर्ग सक्। वा पाठकहरूले आफ्नो भिाषामा

अण्डकारिको प्रयोग नगनर्दे हो भिने अण्डाकारिलाई गलति बुझ्न सक्।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

रिलेटभि अणडकारि

उसले लेबनानलाई बाो झैं  रि सरियोनलाई साँढेिझैँ  ाडदन्। (भिजनसंग्रह १९:६ युएलट)

लेखक आफ्नो शब्द थोरिै होस् रि रिाम्रो कवतिा बनाउन चाहन्न्। भिरिएको जानकारिी सहतिको पूणर्ग वाक्य यस्तिो हुने:

उसले लेबनानलाई बाो झैँ  रि सरियोनलाई साँढेिजस्तिै ाडदन्।

त्यसकारिण, तिपाईं कसरिी हर्जिड्नुहुन्, होसयारिीसाथ हेनुर्गहोस्—मूखर्गजस्तिो होइन तिरि बुदधिमान्जस्तिो। (एफसी ५:१५ख युएलट)

यी वाक्यको दोस्रो भिागमा पाठकले बुझ्नुपनर्दे जानकारिी पहलो भिागबाट भिनर्ग सकन्:

होशयारिीपूवर्गक हेनुर्गहोस्, तिसथर्ग, कसरिी हर्जिड्नुपर्ग—मुखर्गजस्तिो होइन तिरि बुदधिमान्को रूपमा हर्जिड,

अनुवादका रिणनतिहरू

यद अण्डकारि प्राकृतिक हो रि तिपाईंको भिाषामा सही अथर्ग दन् भिने, यसलाई प्रयोग गनर्दे वचारि गनुर्गहोस्। यद होइन भिने, यहाँ अकर्को वकप :

(१) टेका शब्दहरू अपूणर्ग वाक्यांश वा वाक्यमा थप्नुहोस्।

लिागू गरएका अनुवाद रणनीतहरूका उदाहरणहरू
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(१) टेका शब्दहरू अपूणर्ग वाक्यांश वा वाक्यमा थप्नुहोस्।

त्यसैले दुष्टहरू न्यायमा खडा हुनेनन्, न ति पापीहरू धिमर्थीहरूको सभिामा खडा हुनेन्। (भिजन १:५ युएलट)

त्यसैले दुष्टहरू न्यायमा खडा हुनेनन्, रि पापीहरू धिमर्थीहरूको सभिामा खडा हुनेनन्।

त्यसप जब उहाँ नजक आउनुभियो, उहाँले उहाँलाई सोध्नुभियो, "तिमी म तिम्रो लाग के गनर्ग चाहनुहुन्?" अन उसले भिन्यो, "प्रभिु, म मेरिो दृष्ट फकार्गउन

सकँू।" (लूका १८:४०ख-४१ युएलट)

त्यसप जब त्यो मानस नजक थयो, येशूले उसलाई सोध्नुभियो, "तिमी म तिम्रो लाग के गनर्ग चाहनुहुन्?" उसले भिन्यो, "प्रभिु, म चाहन् क तिपाईंले मलाई

नको पारिदनुहोस् तिाक म मेरिो दृष्ट प्राप्ति गनर्ग सकँू।"

उसले लेबनानलाई बाो झैं  रि सरियोनलाई साँढेिझैँ  ाडदन्। (भिजनसंग्रह २९:६ युएलट)

उसले लेबनानलाई बाो झैं  ाडदन्, रि सरियोनलाई साँढेिको साँढेिझैँ  ाडदन्।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: तिमीका ववधि रूपहरू के के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

"तिमी" का रूपहरू - एकवचन

"तिमी" शब्द - दोहोरिो वा बहुवचन

तमीका रूपहरू

एकवचन, दुई जनालिाई जनाउने र बहुवचन

केही भिाषाहरूमा "तिमी" ले कति जना मानसहरूलाई जनाउँ भिन्ने कुरिाको आधिारिमा

"तिमी" को नम्ति एउटाभिन्दा बढिी शब्दको प्रयोग गरिन् । एकवचनले एक जना

मानसलाई जनाउँ भिने बहुवचनले एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई जनाउँ । कुनै भिाषामा 

दुई जनालिाई जनाउने रूप का साथै तिन वा चारि जनालाई जनाउने रूप पन हुन् ।

यसको नम्ति http://ufw.io/figs_younum मा रिहेको भिडयो पन हेनर्ग सक्नुहुन् ।

कहलेकाहर्जि बाइबलमा कुनै वक्तिाले भिडलाई सम्बोधिन गरिेको भिएतिा पन "तिमी" को एकवचन नै प्रयोग गरिेको पाउँौँ ।

समूहहरूलाई जनाउने एकवचन सवर्गनाम

औपचारक र अनौपचारक

केही भिाषाहरूमा वक्तिा रि श्रोतिा बचको सम्बन्धको आधिारिमा "तिमी" का एकभिन्दा धिेरिै रूपहरूको प्रयोग गरिन् । आफूभिन्दा ठूला वा नचनेका व्यक्तिहरूलाई

जनाउनको नम्ति "तिमी" को औपचारक रूप "तिपाईं" वा "हजुरि" को प्रयोग गरिन् भिने नजकको साथी वा परिवारिको मानस वा आफूभिन्दा सानो

व्यक्तिलाई सम्बोधिन गनर्गको लाग अनौपचारक रूप "तिमी" वा "तिँ" को प्रयोग गरिन् ।

यसको नम्ति http://ufw.io/figs_youform मा रिहेको भिडयो पन हेनर्ग सक्नुहुन् ।

यसलाई अनुवाद गनर्दे कायर्गमा मदतिको नम्ति तिल दइएको जानकारिी पढ्िनुहोस् ।

"तिमी" का रूपहरू - औपचारिक वा अनौपचारिक

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: "तिमी" शब्द दोहोरिो वा बहुवचन हो भिन्ने

कुरिा कसरिी थाहा गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

तिमीका रूपहरू

सवर्गनामहरू

शब्दवगर्ग

"तमी" शिब्द - दोहोरो वा बहुवचन

वणर्तान

केही भिाषाहरूमा एकवचनले एक जना मानसलाई जनाउँ भिने बहुवचनले एकभिन्दा धिेरिै

व्यक्तिहरूलाई जनाउँ । केही भिाषाहरूमा "तिमी" को दोहोरो रूप पन हुन् जसले दुई

व्यक्तिलाई मात्र जनाउँ । यी दुईमध्ये एउटा भिाषा बोने अनुवादकले वक्तिाले के भिन्न

खोजेको हो भिन्ने कुरिा बुझेरि "तिमी" को उचति रूपको प्रयोग गनुर्गपर्ग । अङ्ग्रेजीजस्तिा

अरु भिाषाहरूमा जति धिेरिै मानसहरू भिएपन एउटा मात्र रूप हुन् ।

बाइबल हब्रू, आरिामेइक रि ग्रीक भिाषामा लेखएको थयो । तिी भिाषाहरूमा "तिमी" को 

एकवचन रूपले एक जना व्यक्तिलाई रि बहुवचन रूपले एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई जनाउँ । तिरि कहलेकाहर्जि एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई जनाउनको नम्ति 

एकवचन को प्रयोग पन गरिएको  । हामी जब तिी भिाषाहरूमा बाइबललाई पढ्िौँ तिनमा प्रयोग गरिएका सवर्गनाम रि क्रियापदले "तिमी" ले एक व्यक्तिलाई

जनाउँ क धिेरिैलाई भिन्ने कुरिा स्पष्ट पार्गन् । यद्यप तिनीहरूले दुई व्यक्तिलाई जनाउँन् क एकभिन्दा बढिीलाई भिन्ने कुरिा भिने स्पष्ट पादर्दैनन् । यद सवर्गनामले

कति जना मानसलाई जनाउँ भिन्ने कुरिा स्पष्ट न भिने वक्तिाले कति जना मानसहरूसँग कुरिा गदर्दैन् भिन्ने कुरिा जान्नको नम्ति सन्दभिर्गलाई हेनुर्गपनर्दे हुन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

आफ्नो भिाषामा एकवचन, दोहोरिो रि बहुवचन रूप भिएका अनुवादकहरूले वक्तिाले कति जनालाई जनाउन उक्ति सवर्गनामको प्रयोग गरिेको हो भिन्ने कुरिा

स्पष्ट रूपमा बुझेरि सोही बमोजमको "तिमी" को रूपको प्रयोग गनुर्ग जरुरिी  ।

धिेरिै भिाषाहरूमा कतिार्गको रूप अनुसारि क्रियाको पन एकवचन रि बहुवचन रूप हुन् । त्यसैले "तिमी" लाई जनाउने कुनै पन सवर्गनामको प्रयोग

गरिएको न भिने पन वक्तिाले एक व्यक्तिलाई वा एकभिन्दा बढिी व्यक्तिलाई सम्बोधिन गदर्दैन् भिन्ने अनुवादकहरूले बुझ्नुपर्ग ।

"तिमी" ले एक जना व्यक्तिलाई जनाउँ क धिेरिैलाई भिन्ने कुरिा प्रायः सन्दभिर्गबाट थाहा हुन् । वाक्यमा प्रयोग गरिएका अन्य सवर्गनामहरूले वक्तिाले कति जना

मानसहरूसँग कुरिा गरिरिहेका न् भिन्ने कुरिा जान्न मदति गर्गन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

जब्दयाका दुई ोरिाहरू, याकूब रि यूहन्ना उहाँकहाँ आएरि भिने, “गुरुज्यू, हामी तिपाईंसँग जे माग्ौं तिपाईंले हाम्रा नम्ति गरिदनुहोस्

भिन्ने हाम्रो इच्ा  ।”

उहाँ [येशू] ले तिनीहरूलाई सोध्नुभियो, “तिमीहरूका नम्ति म के गरिदऊँ भिन्ने तिमीहरूको इच्ा ?” (मकूर्ग स १०:३५-३६ )

येशूले याकूब रि यूहन्ना दुई जनालाई तिनीहरूले के चाहन्न् भिनेरि सोध्नुभियो । लक्षति भिाषामा "तिमी" को दोहोरो रूप  भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । लक्षति

भिाषामा दोहोरिो रूप न भिने बहुवचन रूप प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् ।

… तिब उहाँले आफ्ना चेलाहरूमध्ये दुई जनालाई यसो भिनेरि पठाउनुभियो, “तिमीहरूका सामुन्नेको गाउँमा जाओ, रि पस्दापस्दै 

तिमीहरूले अहलेसम्म कोही मानस नचढेिको एउटा गधिाको बडो भिेट्टाउने ौ । त्यसलाई फुकाएरि यहाँ याओ । (मकूर्ग स

११:१-२ )

येशू दुई जना व्यक्तिहरूसँग कुरिा गदर्दै हुनुहुन् भिन्ने कुरिा सन्दभिर्गबाट थाहा हुन् । लक्षति भिाषामा "तिमी" को दोहोरो रूप  भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

लक्षति भिाषामा दोहोरिो रूप न भिने बहुवचन रूप प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् ।

परिमेश्वरि रि प्रभिु येशू ख्रीष्टको सेवक याकूबबाट: ठाउँ-ठाउँमा रिपष्ट भिएका बाह्र कुललाई, अभिवादन । मेरिा भिाइ हो, 

तिमीहरूमाथ वभिन्न कसमका आपति्-वपति् आइपदार्ग तिनलाई पूरिा आनन्दको कुरिा सम्झ । कनक तिमीहरू जान्दौ, 

तिमीहरूका वश्वासको जाँचले धिैयर्ग उत्पन्न गरिाउँ । (याकूब १:१-३ )

याकूबले यो पत्र धिेरिै मानसहरूलाई लेखेका हुन् । यसैले "तिमीहरूले" धिेरिै मानसहरूलाई जनाउँ । लक्षति भिाषामा "तिमी" को बहुवचन रूप  भिने

त्यसको प्रयोग गनुर्ग सबैभिन्दा उचति हुन् ।

"तमी" लिे कत जना मानसहरूलिाई जनाउछँ भन्ने कुरा पत्ता लिगाउने रणनीतहरू

"तिमी" ले एक जनालाई जनाउँ क त्योभिन्दा बढिीलाई भिन्ने कुरिा जान्नको लाग टप्पणी हेनुर्गहोस् ।

"तिमी" ले एक जनालाई जनाउँ क त्योभिन्दा बढिीलाई भिन्ने कुरिा जान्नको लाग युएसटी हेनुर्गहोस् ।

• 

• 

1. 

2. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

"तिमी" का रूपहरू - एकवचन

एकवचन रि बहुवचनलाई स्पष्टसँग ट्याउने बाइबल प्रयोग गनुर्गहुन् भिने उक्ति वाक्यमा "तिमी" को प्रयोग कुन सन्दभिर्गमा प्रयोग गरिएको  भिन्ने

हेनुर्गहोस् ।

वक्तिाले कोसँग कुरिा गदर्दैन् रि त्यसको जवाफ कसले दएको  भिन्ने थाहा पाउनको नम्ति सन्दभिर्ग हेनुर्गहोस् ।स

http://ufw.io/figs_youdual मा भिएको भिडयो हेनर्ग सक्नुहुन् ।

3. 

4. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: "तिमी" एकवचन हो भिन्ने कसरिी थाहा

पाउने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

तिमीका रूपहरू

सवर्गनामहरू

"तमी" का रूपहरू - एकवचन

वणर्तान

केही भिाषाहरूमा एकवचनले एक जना मानसलाई जनाउँ भिने बहुवचनले एकभिन्दा धिेरिै

व्यक्तिहरूलाई जनाउँ । यी भिाषा बोने अनुवादकहरूले वक्तिाले भिन्न खोजेको कुरिालाई

बुझेरि "तिमी" को सही रूप प्रयोग गनुर्गपर्ग । अङ्ग्रेजी जस्तिा अरु भिाषाहरूमा एउटा मात्र

रूपको प्रयोग हुन् ।

बाइबल हब्रू, आरिामेइक रि ग्रीक भिाषामा लेखएको थयो । तिी भिाषाहरूमा "तिमी" को 

एकवचन रूपले एक जना व्यक्तिलाई रि बहुवचन रूपले एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई

जनाउँ । तिरि कहलेकाहर्जि एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई जनाउनको नम्ति एकवचन को प्रयोग पन गरिएको  । हामी जब तिी भिाषाहरूमा बाइबललाई पढ्िौँ

तिनमा प्रयोग गरिएका सवर्गनाम रि क्रियापदले "तिमी" ले एक व्यक्तिलाई जनाउँ क धिेरिैलाई भिन्ने कुरिा स्पष्ट पार्गन् । यद्यप तिनीहरूले दुई व्यक्तिलाई

जनाउँन् क एकभिन्दा बढिीलाई भिन्ने कुरिा भिने स्पष्ट पादर्दैनन् । यद सवर्गनामले कति जना मानसलाई जनाउँ भिन्ने कुरिा स्पष्ट न भिने वक्तिाले कति जना

मानसहरूसँग कुरिा गदर्दैन् भिन्ने कुरिा जान्नको नम्ति सन्दभिर्गलाई हेनुर्गपनर्दे हुन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

आफ्नो भिाषामा एकवचन, दोहोरिो रि बहुवचन रूप भिएका अनुवादकहरूले वक्तिाले कति जनालाई जनाउन उक्ति सवर्गनामको प्रयोग गरिेको हो भिन्ने कुरिा

स्पष्ट रूपमा बुझेरि सोही बमोजमको "तिमी" को रूपको प्रयोग गनुर्ग जरुरिी  ।

धिेरिै भिाषाहरूमा कतिार्गको रूप अनुसारि क्रियाको पन एकवचन रि बहुवचन रूप हुन् । त्यसैले "तिमी" लाई जनाउने कुनै पन सवर्गनामको प्रयोग

गरिएको न भिने पन वक्तिाले एक व्यक्तिलाई वा एकभिन्दा बढिी व्यक्तिलाई सम्बोधिन गदर्दैन् भिन्ने अनुवादकहरूले बुझ्नुपर्ग ।

"तिमी" ले एक जना व्यक्तिलाई जनाउँ क धिेरिैलाई भिन्ने कुरिा प्रायः सन्दभिर्गबाट थाहा हुन् । वाक्यमा प्रयोग गरिएका अन्य सवर्गनामहरूले वक्तिाले कति जना

मानसहरूसँग कुरिा गरिरिहेका न् भिन्ने कुरिा जान्न मदति गर्गन् ।

कहलेकाहर्जि ग्रीक रि हब्रू वक्तिाहरूले मानसहरूको समूहलाई सम्बोधिन गनर्गको नम्ति "तिमी" को एकवचन रूप नै प्रयोग गर्गन् । "तिमी" का रूपहरू -

भिडलाई जनाउनको नम्ति एकवचनको प्रयोग

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिनले भिने, “यी सब ति मैले मेरिो युवावस्थादेख नै पालन गरिेको  ।” यो सुनेप येशूले तिनलाई भिन्नुभियो, “तिमीलाई अझ एक

कुरिाको अभिाव  । तिमीसँग भिएका जे जति न् तिी सबै बेचेरि गरिीबहरूलाई बाँडदेऊ, रि तिमीलाई स्वगर्गमा धिन हुने, रि आऊ, रि

मेरिो प लाग ।” (लूका १८:२१, २२ )

"म" भिनेरि शासकले आफैलाई जनाएका हुन् । येशूले "तिमी" भिनेरि एक जनालाई मात्र जनाउनुभिएको हो भिन्ने यसले देखाउँ । यसैले एकवचन रि बहुवचन दुवै

भिएका भिाषामा यहाँ एकवचनको प्रयोग गनुर्गपर्ग ।

स्वगर्गदूतिले तिनलाई भिने, “तिम्रा लुगा लगाऊ, रि जुत्ता लाऊ ।” तिब तिनले त्यसै गरिे । उनले तिनलाई भिने, “तिम्रो खास्टो ओढेिरि मेरिो

पप लाग ।” (प्रेरिति १२:८, )

स्वगर्गदूतिले एकजनासँग कुरिा गरिरिहेका न् भिन्ने कुरिा सन्दभिर्गबाट थाहा हुन् । यसैले एकवचन रि बहुवचन दुवै भिएका भिाषामा यहाँ एकवचनको प्रयोग गनुर्गपर्ग ।

यद एकवचन रि बहुवचनलाई जनाउने क्रियापद फरिक हुन् भिने "तिमी" को एकवचन रूपसँग मने क्रियापदको प्रयोग गनुर्गपर्ग ।

एउटै वश्वासमा भिएको मेरिो साँचो बालक तिीतिसलाई ... यसैकारिण मैले तिमीलाई के्रिटमा ोडेँ, क मैले तिमीलाई अह्राएबमोजम 

तिमीले त्यहाँ अपूरिा कुरिाहरू पूरिा गनूर्ग रि हरिेक सहरिमा एरिहरू नयुक्ति गनूर्ग । ... तिमीले चाहर्जि जे पक्का धिामर्जिक-सदध्िान्ति सुहाँउदो

 त्यही सकाऊ । (तिीतिस १:४,५; २:१ )

पावलले यो पत्र एक व्यक्ति तिीतिसलाई लेखेका हुन् । यस पत्रमा प्रयोग गरिएको "तिमी" धिेरिैजसो तिीतिसलाई मात्र जनाउँ ।

"तमी" लिे कत जना मानसहरूलिाई जनाउछँ भन्ने कुरा पत्ता लिगाउने रणनीतहरू

"तिमी" ले एक जनालाई जनाउँ क त्योभिन्दा बढिीलाई भिन्ने कुरिा जान्नको लाग टप्पणी हेनुर्गहोस् ।

• 

• 

1. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

"तिमी" शब्द - दोहोरिो वा बहुवचन

"तिमी" ले एक जनालाई जनाउँ क त्योभिन्दा बढिीलाई भिन्ने कुरिा जान्नको लाग युएसटी हेनुर्गहोस् ।

एकवचन रि बहुवचनलाई स्पष्टसँग ट्याउने बाइबल प्रयोग गनुर्गहुन् भिने उक्ति वाक्यमा "तिमी" को प्रयोग कुन सन्दभिर्गमा प्रयोग गरिएको  भिन्ने

हेनुर्गहोस् ।

वक्तिाले कोसँग कुरिा गदर्दैन् रि त्यसको जवाफ कसले दएको  भिन्ने थाहा पाउनको नम्ति सन्दभिर्ग हेनुर्गहोस् ।

http://ufw.io/figs_youdual मा भिएको भिडयो हेनर्ग सक्नुहुन् ।

2. 

3. 

4. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: नाम प्रयोग भिएका सामान्य वाक्यांशहरू के

हुन् रि तिनको अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

नाम प्रयोग भएका आम वाक्यांशिहरू

वणर्तान

नाम प्रयोग भिएका सामान्य वाक्यांशहरूले कुनै व्यक्तिगति मानसहरू वा चजहरूलाई नभिइ

सामान्य रूपमा मानस वा चजहरूलाई जनाउँ । यस्तिो हामी अक्सरि गरिेरि हतिोपदेशको

पुस्तिकमा पाउँौं कनक हतिोपदेशले आम मानसहरूको बारिेमा भिएका सत्य कुरिाहरू

बतिाउँ ।

जलरिहेका भिुङ्ग्रामा कुनै मानस हर्जिड्यो भिने के त्यसका खुट्टा पोदैनन् रि?

अकार्गकी पत्नीसति सुत्ने मानस त्यस्तिै नै हुन्,

तिनलाई ने कुनै पन मानस दण्ड नपाई उम्कने न ।(हतिोपदेश ६:२८ )

माथ दइएका रिेखाङ्कति वाक्यांशहरूले कुनै वशेष मानसलाई जनाउँदैन । तिनले त्यस्तिो काम गनर्दे हरिेक व्यक्तिलाई जनाउँ ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

वभिन्न भिाषाहरूमा सामान्य रूपमा केही कुरिालाई जनाउने संज्ञात्मक वाक्यांशहरूलाई व्यक्ति गनर्दे फरिक शैलीहरू हुन्न् । अनुवादकहरूले यी सामान्य

वचारिहरूलाई आफ्नो भिाषामा स्वभिावक लाग्ने तिरिकाले अनुवाद गनुर्गपर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

धिमर्थी मानस सङ्कष्टबाट बचाइन्, अन त्यसको साटो दुष्टमाथ नै त्यो आइपर्ग । (हतिोपदेश ११:८ )

माथ दइएका रिेखाङ्कति वाक्यांशहरूले कुनै वशेष मानसलाई जनाउँदैन । तिनले कुनै पन धिमर्थी रि दुष्ट मानसलाई जनाउँन् ।

अन्न लुकाएरि भिण्डारि भिनर्देलाई मानसहरूले सरिाप्न्, तिरि स्वेच्ाले बक्रिी गनर्दे व्यक्ति आशष्ले भिरिपूरि हुने  । (हतिोपदेश ११:२६

)

यसले कुनै वशेष व्यक्तिलाई नभिइ अन्न बक्रिी नगनर्दे जुनसुकै व्यक्तिलाई जनाउँ ।

असल मानसले परिमप्रभिुको नगाह प्राप्ति गर्ग, तिरि धिूतिर्गलाई चाहर्जि परिमप्रभिुले दोषी ठहरिाउनुहुने  । (हतिोपदेश १२:२ )

"असल मानस" वाक्यांशले कुनै वशेष व्यक्तिलाई नभिइ सामान्य रूपमा जुनसुकै असल व्यक्तिलाई जनाउँ । यसरिी नै "धिुतिर्ग" ले पन कुनै वशेष धिुतिर्ग

व्यक्तिलाई नभिइ जुनसुकै धिुतिर्ग व्यक्तिलाई जनाउँ ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा मानसहरू रि चजहरूलाई वशेष रूपमा नभिइ सामान्य रूपमा जनाउने उस्तिै शब्दहरूको प्रयोग हुन्न् भिने तिी शब्दहरूको प्रयोग

गनुर्गहोस् । तिपाईंको लाग केही रिणनीतिहरू दइएको  ।

संज्ञात्मक वाक्यांशसँग "एउटा" प्रयोग गनुर्गहोस् ।

"कुनै व्यक्ति" मा जस्तिै "कुनै" शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

"मानहरू" शब्दमा जस्तिै बहुवचन शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक लाग्ने अकर्को कुनै तिरिकाको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

संज्ञात्मक वाक्यांशसँग "एउटा" प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अन्न लिुकाएर भण्डार भनर्देलिाई मानसहरूलिे सराप्छन्, तर स्वेच्छालिे बक्रिी गनर्दे व्यक्ति आशिष्लिे भरपूर हुने छ । (हतिोपदेश ११:२६

)

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पुलङ्गी शब्दहरूले स्त्रीलाई पन जनाउने अवस्थाहरू

“अन्न लुकाएरि भिण्डारि भिनर्दे कुने एक व्यक्तिलाई मानसहरूले सरिाप्न्, तिरि स्वेच्ाले बक्रिी गनर्दे व्यक्ति आशष्ले भिरिपूरि हुने  ।”

"कुनै व्यक्ति" मा जस्तिै "कुनै" शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अन्न लिुकाएर भण्डार भनर्देलिाई मानसहरूलिे सराप्छन्। (हतिोपदेश ११:२६ )

“अन्न लुकाएरि भिण्डारि भिनर्दे कुनै व्यक्तिलाई मानसहरूले सरिाप्न्।”

"मानहरू" शब्दमा जस्तिै बहुवचन शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अन्न लिुकाएर भण्डार भनर्देलिाई मानसहरूलिे सराप्छन् । (हतिोपदेश ११:२६ )

“अन्न लुकाएरि भिण्डारि भिनर्दे मानसहरूलाई मानसहरूले सरिाप्न् ।”

तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक लाग्ने अकर्को कुनै तिरिकाको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अन्न लिुकाएर भण्डार भनर्देलिाई मानसहरूलिे सराप्छन् । (हतिोपदेश ११:२६ )

“अन्न लुकाएरि भिण्डारि भिनर्दे हरिेकलाई मानसहरूले सरिाप्न् ।”

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

4. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: केही वाक्यहरूमा "जानु" रि "आउनु"

शब्दहरू अलमलमा पानर्दे कसमका न् भिने के गनर्दे? 

जानु र आउनु

वणर्तान

"जानु" वा "आउनु" मध्ये कुनचाहर्जिको प्रयोग गनर्दे भिन्ने बारिेमा फरिक-फरिक भिाषाहरूका

फरिक-फरिक तिरिकाहरू न् रि गतिको बारिेमा कुरिा गदार्ग "लानु" वा "याउनु" मध्ये कुन प्रयोग गनर्दे भिन्नने बारिेमा पन आ-आफ्नै तिरिका न् । उदाहरिणको

लाग, अङ्ग्रेजी बोनेहरूले आफूलाई बोलाउने व्यक्ति भिएको ठाउँमा पुग्नै लाग्दा "म आउँदै" भिन्न् तिरि स्पानस् भिाषा बोनेहरूले "म जाँदै" भिन्न् ।

"आउनु" वा "जानु" ("लैजानु" रि "याउनु") को अनुवाद गदार्ग आफ्ना पाठकहरूले बुझ्ने गरिी गनुर्गहोस् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

फरिक भिाषाहरूले गतिलाई फरिक तिरिकाले व्यक्ति गर्गन् । "जानु" रि "आउनु" वा "लैजानु" रि "याउनु" को प्रयोग गनर्दे तिरिका बाइबलीय भिाषा वा स्रोति भिाषा रि

तिपाईंको भिाषामा फरिक पनर्ग सक् । यद यी शब्दहरूको अनुवाद गदार्ग तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक लाग्दैन भिने तिपाईंका पाठकहरू अलमलमा पनर्ग सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिब परिमप्रभिुले नोआलाई भिन्नुभियो, “तिँ रि तिेरिा सबै जहान जहाजभित्र आओ ।(उत्पत्त ७:१ )

केही भिाषाहरूमा परिमेश्वरि जहाजभित्र हुनुहुन्थ्यो भिन्ने अथर्ग पन लाग्न सक् ।

जब तिँ मेरिो कुटुम्बकहाँ आउने स् तिब मेरिो यस शपथबाट ट्ने स् । अन तिनीहरूले केटी दएनन् भिने पन मेरिो यस शपथबाट

तिँ ट्ने स् । (उत्पत्त २४:४१ )

अब्राहाम आफ्नो नोकरिसँग कुरिा गदर्दै थए । अब्राहामका कुटुम्बहरू अब्राहाम रि नोकरि उभिएको ठाउँबाट टाढिा बस्थे, त्यसैले तिनी आफ्नो नोकरि तिनी भिएको

ठाउँमा आएको होइन, तिनीहरूकहाँ गएको चाहन्थे ।

परिमप्रभिु तिमीहरूका परिमेश्वरिले दनुहुने देशमा आएरि त्यो अधिकारि गरिी त्यहाँ बसोबास गनर्ग लागेप “हाम्रा वरिपरिका सबै

जातिहरूले गरिेझैँ  हामी पन हामीमाथ एउटा रिाजा नयुक्ति गरिौं” भिनी भिन्यौ भिने ... (व्यवस्था १७:१४ )

मोशा उजाडस्थानमा आफ्ना मानसहरूसँग कुरिा गरिरिहेका न् । तिनीहरू परिमेश्वरिले तिनीहरूलाई दनुभिएको देशमा पुगेका थएनन् । केही भिाषाहरूमा

यसलाई, परिमप्रभिु तिमीहरूका परिमेश्वरिले दनुहुने देशमा गएरि... भिन्नु अझ अथर्गपूणर्ग हुन् ।

योसेफ रि मरियमले उहाँलाई परिमप्रभिुको सामुन्ने समपर्गण गनर्ग यरूशलेममा याए । (लूका १:२२ )

केही भिाषाहरूमा, योसेफ रि मरियमले उहाँलाई लगे भिन्नु अथर्गपूणर्ग हुन् ।

याइरिस नाउँका एक जना सभिाघिरिका शासक आएरि येशूका पाउमा परिे, रि तिनको घिरिमा आउनुहोस् भिनी उहाँलाई बन्तिी गरिे, (लूका

८:४१ )

येशूसँग कुरिा गदार्ग याइरिस आफ्नो घिरिमा थएनन् । येशू आफ्नो घिरि गएको तिनी चाहन्थे ।

यसप तिनकी पत्नी एलीशबा गभिर्गवतिी भिइन्, रि पाँच महनासम्म सावर्गजनक रूपमा बाहरि गइनन् । (लूका १:२४)

केही भिाषाहरूमा, एलीशबा बाहरि आइनन् भिन्नु उपयुक्ति हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद प्रयोग गरिएको शब्द स्वभिावक लाग् रि सही अथर्ग दन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद यसो होइन भिने, अन्य रिणनीतिहरू तिल दइएका न् ।

तिपाईंको भिाषामा "जानु," "आउनु," वा "याउनु," वा "लैजानु" कुन शब्दको प्रयोग स्वभिावक हुन्, त्यसैको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

सही अथर्ग दने अकर्को शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

1. 

2. 
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अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

तिपाईंको भिाषामा "जानु," "आउनु," वा "याउनु," वा "लैजानु" कुन शब्दको प्रयोग स्वभिावक हुन्, त्यसैको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

जब तँ मेरो कुटुम्बकहाँ आउने छस् तब मेरो यस शिपथबाट छुट्ने छस् । अन तनीहरूलिे केटी दएनन् भने पन मेरो यस

शिपथबाट तँ छुट्ने छस् । (उत्पत्त २४:४१ )

जब तिँ मेरिो कुटुम्बकहाँ जाने स् तिब मेरिो यस शपथबाट ट्ने स् । अन तिनीहरूले केटी दएनन् भिने पन मेरिो यस शपथबाट तिँ

ट्ने स् ।.

यसपछ तनकी पत्नी एलिीशिबा गभर्तावती भइन्, र पाँच महनासम्म सावर्ताजनक रूपमा बाहर गइनन् (लूका १:२४ )

यसप तिनकी पत्नी एलीशबा गभिर्गवतिी भिइन्, रि पाँच महनासम्म सावर्गजनक रूपमा बाहरि आइनन्

सही अथर्ग दने अकर्को शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

परमप्रभु तमीहरूका परमेश्वरलिे दनुहुने देशिमा आएर त्यो अधिकार गरी त्यहाँ बसोबास गनर्ता लिागेपछ “हाम्रा वरपरका सबै

जातहरूलिे गरेझैँ  हामी पन हामीमाथ एउटा राजा नयुक्ति गरौं” भनी भन्यौ भने ... (व्यवस्था १७:१४ )

“परिमप्रभिु तिमीहरूका परिमेश्वरिले दनुहुने देशमा पुगेरि त्यो अधिकारि गरिी त्यहाँ बसोबास गनर्ग लागेप “हाम्रा वरिपरिका सबै

जातिहरूले गरिेझैँ  हामी पन हामीमाथ एउटा रिाजा नयुक्ति गरिौं” भिनी भिन्यौ भिने ...”

तब परमप्रभुलिे नोआलिाई भन्नुभयो, “तँ र तेरा सबै जहान जहाजभत्र आओ ... (उत्पत्त ७:१ )

“तिब परिमप्रभिुले नोआलाई भिन्नुभियो, “तिँ रि तिेरिा सबै जहान जहाजभित्र प्रवेश गरि ...”

यसपछ तनकी पत्नी एलिीशिबा गभर्तावती भइन्, र पाँच महनासम्म सावर्ताजनक रूपमा बाहर गइनन् । (लूका १:२४ )

यसप तिनकी पत्नी एलीशबा गभिर्गवतिी भिइन्, रि पाँच महनासम्म पाँच महनासम्म सावर्गजनक रूपमा बाहरि देखा परिनन् ।

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: नामको काम गनर्दे वशेषणको अनुवाद कसरिी

गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

नामको काम गनर्दे वशिेषण

वणर्तान

केही भिाषामा वशेषणको प्रयोग उक्ति वशेषणले वणर्गन गनर्दे वस्तिुहरूको वगर्गलाई जनाउनको

लाग प्रयोग गरिन् । यस्तिो अवस्थामा यसले नामको कायर्ग गर्ग । उदाहरिणको लाग "धिनी"

वशेषण हो । "धिनी" शब्द वशेषण हो भिन्ने दुई उदाहरिणहरू यस प्रकारि न्ः

... धिनी मानसका धिेरिै भिेडाबाख्राका बगाल रि गाई-गोरुका बथान थए ... (२

शमुएल १२:२ )

"धिनी" शब्द "मानस" को अगाड आएरि यसले "मानस"को वणर्गन गरिेको  ।

त्यो अब उप्रान्ति धिनी हुने न, रि उसको सम्पत्त रिहने न । ... (अय्यूब १५:२९ )

वशेषण "धिनी" क्रियापद "हुने" को प आएको  रि यसले सवर्गनाम "त्यो" को वणर्गन गरिेको  ।

तिल दइएको शब्द "धिनी" ले नामको पन काम गरिेको  ।

…धिनीले आधिा-शेकेलभिन्दा बढिी रि गरिीबले त्यसभिन्दा कम नदेओस् । (प्रस्थान ३०:१५ )

प्रस्थान ३०:१५ मा भिएको "धिनी" शब्दले नामको काम गरिेको  रि यसले धिनी मानसहरूलाई जनाएको  । "गरिीब" शब्दले पन नामको काम गरिेको  रि

गरिीब मानसहरूलाई जनाएको  ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

बाइबलका धिेरिै पटक मानसहरूको समूहलाई जनाउनको लाग वशेषणहरूलाई नामको रूपमा प्रयोग गरिएको  ।

केही भिाषामा यसरिी वशेषणहरूको प्रयोग गरिर्जिदैन ।

कुनै पन खण्डले मानसहरूको समूहको बारिेमा नभिइ कुनै नश्चति व्यक्तिको बारिेमा बतिाइरिहेको  भिनेरि यी भिाषाका पाठकहरूले बुझ्न सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

दुष्टहरूको रिाजदण्ड धिमर्थीका नम्ति रिाखएको देशमा रिहने न, (भिजनसङ्ग्रह १२५:३ )

यहाँ प्रयोग गरिएको "धिमर्थी" शब्दले कुनै एक धिमर्थी व्यक्तिलाई नभिइ धिमर्थी मानसहरूलाई जनाउँ ।

धिन्य नम्रहरू, कनभिने तिनीहरूले पृथ्वीको अधिकारि पाउने न् । (मत्ती ५:५ )

यहाँ प्रयोग गरिएको "नम्र" शब्दले नम्र मानसहरूको समूहलाई जनाउँ ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा वशेषणलाई नामको रूपमा प्रयोग गरिन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद यसको प्रयोग गदार्ग अनौठो सुनन् वा सन्देश स्पष्ट हुँदैन

भिने अकर्को वकप यहाँ दइएको ः

उक्ति वशेषणलाई व्याख्या गनर्दे नामसँग वशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

उक्ति वशेषणलाई व्याख्या गनर्दे नामसँग वशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

दुष्टहरूको राजदण्ड धिमर्थीका नम्त राखएको देशिमा रहने छैन, (भिजनसङ्ग्रह १२५:३ )

दुष्टहरूको रिाजदण्ड धिमर्थी मानसहरूका नम्ति रिाखएको देशमा रिहने न,

• 

• 

• 

1. 

1. 

• 

◦ 

Translation Manual उति नै खेरि सक्नुपनर्दे भिागहरू :: व्याकरिण :: नामको काम गनर्दे वशेषण

175 / 367



धिन्य नम्रहरू ... (मत्ती ५:५ )

धिन्य नम्र मानसहरू ...

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: घिटनाहरूलाई कन क्रिमबदध्ि रूपमा

सूचबदध्ि नगरिएको हो अन तिनीहरूको अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

लेखनका प्रकारिहरू

क्रियापदहरू

घिटनाक्रिमहरू

ववरण

बाइबलमा घिटनाहरूलाई तिनीहरूको सधिैं क्रिम अनुसारि रिाखएको न । कहलेकहर्जि

लेखकले आफूले गदर्दै गरिेको कुरिाभिन्दा अगाडका घिटनाहरूका बारिेमा कुरिा गनर्ग चाहन्न् ।

त्यसले पाठकलाई अलमलमा पार्ग ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण: पाठकहरूलाई जुन क्रिममा घिटनाहरूलाई लेखएका

न् त्यही क्रिममा तिी घिटनाहरू घिटेका होलान् भिन्ने लाग्न सक् । यसैले उनीहरूलाई सही

घिटनाक्रिमहरूको बारिेमा सहायतिा गनुर्ग जरूरिी हुन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

यूहन्नालाई झ्यालखानमा थुनेरि ... जब सबै मानसहरूले बप्तिस्मा लए, अन येशूले पन बप्तिस्मा लएरि प्राथर्गना गरिरिहनुभिएको

थयो । (लूका ३:२०-२१)

यसले यूहन्नाले आफू झ्यालखानामा गएप येशूलाई बप्तिस्मा दए भिन्ने अथर्ग दन सक् । तिरि तिनले आफू झ्यालखानामा जानु अघि बप्तिस्मा दएका थए ।

यहोशूले यी कुरिा मानसहरूलाई भिनसकेप साति जना पुजारिी भिेडाका सीङका साति वटा तिुरिही बोकेरि परिमप्रभिुको अगाड हर्जिडे रि

आफ्ना तिुरिही फुक्दै अग बढ्िन लागे । परिमप्रभिुका करिारिको सन्दूकचाहर्जि तिनीहरूको प लाग्यो । हतियारि बोक्ने मानसहरूचाहर्जि

तिुरिही फुक्ने पुजारिीहरूका अगाड हर्जिडे, रि पाडकाहरूचाहर्जि सन्दूकको प हर्जिडे, अन पुजारिीहरू तिुरिही फुक्दै हर्जिडे । तिरि यहोशूले

मानसहरूलाई यसो भिनेरि अह्राए, “जुन दनसम्म म तिमीहरूलाई करिाउने आज्ञा दन्नँ, तिमीहरू नकरिाउनू, तिमीहरूको सोरिै पन

नसुनओस्, तिमीहरूका मुखबाट पन केही वचन ननकानू । मैले करिाउनू भिनेप मात्र करिाउनू ।” (यहोशू ६:८-१०)

यहाँ यहोशूले तिनीहरूले आवाज नकान सुरु गरिसकेप आवाज ननकाने आज्ञा दएजस्तिो देखन्, तिरि तिनले हर्जिड्नु अगाड नै यो आज्ञा दएका थए ।

यो मुट्ठो खोन रि यसका मोहोरिहरू तिोड्न योग्य को ? (प्रकाश ५:२)

यहाँ पहले मुठ्ठो खोलसकेप मात्र मोहोरिहरू तिोड्नुपनर्दे जस्तिो देखन्, तिरि पुठ्ठो खोनु अगाड नै मोहोरिहरू तिोड्नुपनर्दे हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा अगाड नै उलेख गरिएको घिटनालाई जनाउने वाक्यांशहरू वा समयवाचक शब्दहरू न् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंको भिाषामा अगाड नै उलेख गरिएको घिटनालाई जनाउने काल वा कालका पक्षहरू न् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् । (खण्डमा कालका

पक्षहरू हेनुर्गहोस् क्रियापदहरू)

यद तिपाईंको भिाषामा घिटना घिटेको आधिारिमा त्यसको वणर्गन गनर्दे गरिन् भिने त्यसै गनुर्गहोस् । यसको लाग (लूका ५-६ मा जस्तिै) एक वा एकभिन्दा बढिी

वाक्यांशहरूलाई एकैठाउँमा लेख्नुपनर्दे हुनसक् । (हेनुर्गहोस्: क्रियापदका सेतिुहरू)

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद तिपाईंको भिाषामा अगाड नै उलेख गरिएको घिटनालाई जनाउने वाक्यांशहरू वा समयवाचक शब्दहरू न् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

२०
 यूहन्नालिाई झ्यालिखानमा थुनेर 

२१
... जब सबै मानसहरूलिे बप्तस्मा लिए, अन येशिूलिे पन बप्तस्मा लिएर प्राथर्ताना

गररहनुभएको थयो । (लूका ३:२०-२१)

२० त्यसबेला यूहन्नालाई झ्यालखानमा थुनेरि २१... यूहन्नालाई झ्यालखानामा थुन्नु अगाड जब सबै मानसहरूले बप्तिस्मा लए,

अन येशूले पन बप्तिस्मा लएरि प्राथर्गना गरिरिहनुभिएको थयो ।

यो मुट्ठो खोल्न र यसका मोहोरहरू तोड्न योग्य को छ ? (प्रकाश ५:२)

यसका मोहोरिहरू तिोडेप त्यसको मुट्ठो खोन रि योग्य को ?

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पृष्ठभिूमको जानकारिी

[[rc://ne/ta/man/translate/writing-connectingwords]]

नयाँ घिटनाको परिचय

पदका पुलहरू

यद तिपाईंको भिाषामा अगाड नै उलेख गरिएको घिटनालाई जनाउने काल वा कालका पक्षहरू न् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

८
 यहोशिूलिे यी कुरा मानसहरूलिाई भनसकेपछ सात जना पुजारी भेडाका सीङका सात वटा तुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड

हँडे र आफ्ना तुरही फुक्दै अग बढ्न लिागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तनीहरूको पछ लिाग्यो । हतयार बोक्ने

मानसहरूचाहँ तुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछ हँडे, अन पुजारीहरू तुरही फुक्दै

हँडे । 
१०

 तर यहोशिूलिे मानसहरूलिाई यसो भनेर अह्राए, “जुन दनसम्म म तमीहरूलिाई कराउने आज्ञा दन्नँ, तमीहरू

नकराउनू, तमीहरूको सोरै पन नसुनओस्, तमीहरूका मुखबाट पन केही वचन ननकाल्नू । मैलिे कराउनू भनेपछ मात्र

कराउनू ।” (यहोशू ६:८-१०)

८ यहोशूले यी कुरिा मानसहरूलाई भिनसकेप साति जना पुजारिी भिेडाका सीङका साति वटा तिुरिही बोकेरि परिमप्रभिुको अगाड

हर्जिडे रि आफ्ना तिुरिही फुक्दै अग बढ्िन लागे । परिमप्रभिुका करिारिको सन्दूकचाहर्जि तिनीहरूको प लाग्यो । हतियारि बोक्ने

मानसहरूचाहर्जि तिुरिही फुक्ने पुजारिीहरूका अगाड हर्जिडे, रि पाडकाहरूचाहर्जि सन्दूकको प हर्जिडे, अन पुजारिीहरू तिुरिही फुक्दै

हर्जिडे । १० तिरि यहोशूले मानसहरूलाई यसो भिनेरि आज्ञा दएका थए, “जुन दनसम्म म तिमीहरूलाई करिाउने आज्ञा दन्नँ,

तिमीहरू नकरिाउनू, तिमीहरूको सोरिै पन नसुनओस्, तिमीहरूका मुखबाट पन केही वचन ननकानू । मैले करिाउनू भिनेप

मात्र करिाउनू ।”

यद तिपाईंको भिाषामा घिटना घिटेको आधिारिमा त्यसको वणर्गन गनर्दे गरिन् भिने त्यसै गनुर्गहोस् । यसको लाग (लूका ५-६ मा जस्तिै) एक वा एकभिन्दा बढिी

वाक्यांशहरूलाई एकैठाउँमा लेख्नुपनर्दे हुनसक् ।

८
 यहोशिूलिे यी कुरा मानसहरूलिाई भनसकेपछ सात जना पुजारी भेडाका सीङका सात वटा तुरही बोकेर परमप्रभुको अगाड

हँडे र आफ्ना तुरही फुक्दै अग बढ्न लिागे । परमप्रभुका करारको सन्दूकचाहँ तनीहरूको पछ लिाग्यो । हतयार बोक्ने

मानसहरूचाहँ तुरही फुक्ने पुजारीहरूका अगाड हँडे, र पछाडकाहरूचाहँ सन्दूकको पछ हँडे, अन पुजारीहरू तुरही फुक्दै

हँडे । 
१०

 तर यहोशिूलिे मानसहरूलिाई यसो भनेर अह्राए, “जुन दनसम्म म तमीहरूलिाई कराउने आज्ञा दन्नँ, तमीहरू

नकराउनू, तमीहरूको सोरै पन नसुनओस्, तमीहरूका मुखबाट पन केही वचन ननकाल्नू । मैलिे कराउनू भनेपछ मात्र

कराउनू ।” (यहोशू ६:८-१०)

९-१० यहोशूले मानसहरूलाई यसो भिनेरि अह्राए, “जुन दनसम्म म तिमीहरूलाई करिाउने आज्ञा दन्नँ, तिमीहरू नकरिाउनू,

तिमीहरूको सोरिै पन नसुनओस्, तिमीहरूका मुखबाट पन केही वचन ननकानू । मैले करिाउनू भिनेप मात्र करिाउनू ।”

यहोशूले यी कुरिा मानसहरूलाई भिनसकेप साति जना पुजारिी भिेडाका सीङका साति वटा तिुरिही बोकेरि परिमप्रभिुको अगाड हर्जिडे

रि आफ्ना तिुरिही फुक्दै अग बढ्िन लागे । परिमप्रभिुका करिारिको सन्दूकचाहर्जि तिनीहरूको प लाग्यो । हतियारि बोक्ने

मानसहरूचाहर्जि तिुरिही फुक्ने पुजारिीहरूका अगाड हर्जिडे, रि पाडकाहरूचाहर्जि सन्दूकको प हर्जिडे, अन पुजारिीहरू तिुरिही फुक्दै

हर्जिडे ।

यो मुट्ठो खोल्न र यसका मोहोरहरू तोड्न योग्य को छ? (प्रकाश ५:२)

यो मुट्ठोका मोहोरिहरू तिोड्न रि यसलाई खोने योग्य को ?

यसको नम्ति http://ufw.io/figs_events रिाखएको भिडयो पन हेनर्ग सक्नुहुन् ।

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अङ्ग्रेजीमा अन्य शब्दवगर्गहरू के के न् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

व्याकरिण सम्बन्ध वषय

शिब्दवगर्ता

वणर्तान

शब्दहरूको वगर्थीकरिणलाई शब्दवगर्ग भिनन् । वाक्यमा फरिक शब्दवगर्गहरूको कायर्ग फरिक-

फरिक हुन्न् । सबै भिाषाहरूमा शब्दवगर्ग हुन्न् रि सबै शब्दहरू कुनै न कुनै शब्दवगर्गमा

अन्तिगर्गति पर्गन् । धिेरिै भिाषाहरूमा नम्न आधिारिभिूति शब्दवगर्गहरू हुन्न् रि कुनैमा यीभिन्दा

पन बढिी वगर्गहरू हुन्न् । यो सूची आफैँ मा पूणर्ग न तिरि यसले आधिारिभिूति वगर्थीकरिणलाई

भिने समेट् ।

क्रियापदहरूले कुनै कायर्ग (जस्तिै आउनु, जानु, खानु) वा हुनुको भिाव (हो, हुन्, थयो) लाई जनाउँ । यसको बारिेमा थप जानकारिी क्रियापदहरूमा पाउन

सकन् ।

नामपदहरूले कुनै व्यक्ति, ठाउँ, वस्तिु वा वचारिलाई जनाउँन् । जातिवाचक नामपदहरूले कुनै वशेष नामलाई जनाउँदैन (मान्, सहरि, देश) । व्यक्तिगति

नामले कुनै नश्चति नामलाई जनाउँ (पत्रुस, येरूशलेम, मश्र) । (थप जानकारिीको लाग नामहरूको अनुवाद कसरिी गनर्देहेनुर्गहोस् ।)

नामको ठाउँमा प्रयोग गरिने ऊ, उनी, यो, ऊ, तिनीहरू रि हामीजस्तिा शब्दहरूलाई सवर्तानामहरू भिनन् । सवर्गनामहरूको बारिेमा थप जानकारिी भिएको पृष्ठको

लाग सवर्गनामहरूहेनुर्गहोस् ।

संयोजकहरूले वाक्यांश वा वाक्यहरूलाई जोड्ने काम गर्गन् । उदाहरिणः रि, वा, तिरि, कनक, या आद । केही संयोजकहरूलाई जोडीमा प्रयोग गरिन्ः दुबै/रि,

या ति/क ति, मात्र/तिरि यसको बारिेमा थप जानकारिी जोड्ने शब्दहरू मा पाउन सकन् ।

नामयोगीहरूले कुनै एउटा नाम, सवर्गनाम, वा वशेषणको बारिेमा थप जानकारिी दन् । उदाहरिणको लाग, "केटी आफ्नो बुबातिरि दौडई । यहाँ प्रयोग गरिएको

शब्द "तिरि" नामयोगी हो जसले बुबालाई आधिारि मानेरि त्यो केटी दौडएको दशालाई जनाउँ । अकर्को उदाहरिण, येशुको वरिपरिको भिड बढ्ियो । यहाँ वरिपरिले

येशूलाई आधिारि मानेरि भिड कतिापट्ट थयो भिन्ने देखाउँ । नामयोगीका उदाहरिणहरूः तिरि, भिरि, पश्चाति्, नजक, झैँ , सम्म, समेति, सँग, बना, नम्ति, सट्टा

आद ।

प्रयोग वक्तिाले इङ्गति गरिेको कुरिा नामलाई श्रोतिा वा पाठकले पहचान गरून् भिन्ने चाहेको  क न भिन्ने कुरिा जनाउनको नम्ति नश्चय वा

अनश्चयसूचक शिब्दहरूको गरिन् । अङ्ग्रेजी भिाषामा 'a, an रि the' नश्चय वा अनश्चयसूचक शब्दहरू (articles) को प्रयोग गरिन् । a रि an ले

एउटै अथर्ग दन्न् । यद वक्तिाले “a dog," भिन्यो भिने उसले कुन कुकुरिको बारिेमा कुरिा गरिरिहेको  भिन्ने कुरिा श्रोतिालाई थाहा हुँदैन, यसले पहलो पटक उक्ति

कुकुरिको बारिेमा कुरिा गरिेको हुनसक् । तिरि वक्तिाले the dog भिन्यो भिने उसले कुनै नश्चति कुकुरिको बारिेमा कुरिा गरिरिहेको हुन् रि श्रोतिाले पन उसले कुन

कुकुरिको कुरिा गरिेको भिनेरि बुझून् भिन्ने चाहन् । अङ्ग्रेजी भिाषा बोने मानसहरूले कुनै कुरिालाई सामान्यकृति गनर्गको लाग पन the को प्रयोग गर्गन् ।

उदाहरिणको लाग तिनीहरूले हात्तीहरूलाई सामान्यकृति ढंिगबाट जनाउनुपर्ियो भिने The elephant को प्रयोग गर्गन्, तिनीहरूले कुनै नश्चति हात्तीलाई

जनाउनलाई यसो भिनेका होइनन् । यसको बारिेमा थप जानकारिी नाम प्रयोग भिएका सामान्य वाक्यांशहरूपाइन् ।

वशिेषणहरूले नामपदहरूको वणर्गन गर्गन् रि तिनीहरूको मात्रा, आकारि, रिङ्ग वा उमेरिको बारिेमा बतिाउँन् । कहलेकाहीँ वशेषणहरूले केही कुरिाको बारिेमा

थप जानकारिी दन्न् भिने कुनै एक कुरिालाई अकर्को कुरिादेख पृथक देखाउनको नम्ति पन यसको प्रयोग गनर्दे गरिन् । उदाहरिणको लाग, मेरिो वृदध्ि पतिा मा 

वृदध्ि शब्दले पतिाको बारिेमा थप जानकारिी दएको  । तिरि मेरिो जेठी ददी मा जेठी शब्दले कुन ददी हो भिनेरि देखाउँ रि यसले तिोकएको ददी रि अन्य ददीमा

भिन्नतिा देखाउँ । थप जानकारिीको लाग जानकारिी दने वा सम्झाउने तिथा भिन्नतिा ट्याउने।

क्रियावशिेषणले क्रियापद वा वशेषणहरूको वणर्गन गर्गन् रि कति, कहले, कसरिी, कहाँ, कनजस्तिा कुरिाहरूको बारिेमा बतिाउँन् । अङ्ग्रेजी भिाषामा

क्रियावशेषणहरू ly मा अन्त्य हुन्न् । केही उदाहरिणहरूः बस्तिारिै, रिाम्ररिी, अति, हजो आद ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: स्वामत्व के हो रि यसको प्रयोग भिएको

वाक्यांशको अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

वाक्य संरिचना

स्वामत्व

वणर्तान

सामान्यतिया "स्वामत्व" ले कुनै कुरिा प्राप्ति गनुर्ग वा कुनै व्यक्तिसँग भिएको कुरिालाई जनाउँ

। यसलाई व्याकरिणमा "को" प्रयोग गरिेरि वा स्वामत्व जनाउने सवर्गनाम (नेपालीमा यस्तिो

सवर्गनाम न) व्यक्ति गरिन् ।

मेरिो हजुरिबुबाको घिरि

उहाँको घिरि

हब्रू, ग्रीक, अङ्ग्रेजी रि नेपालीमा वभिन्न परिस्थतिमा स्वामत्वको प्रयोग गरिन् ।

स्वामत्व - कसैसँग भिएको कुरिालाई जनाउन ।

मेरिा कपडाहरू - मसँग भिएका कपडाहरू

सामाजक सम्बन्ध - कसैको कसैसँग हुने सामाजक सम्बन्धलाई जनाउन ।

मेरिी आमा - मलाई जन्म दने स्त्री वा मेरिो पालनपोषण गनर्दे स्त्री

मरिो शक्षक - मलाई सकाउने व्यक्ति

सामाग्रीहरू - केही कुरिाभित्र भिएका सामाग्रीहरूलाई जनाउन ।

आलुको झोला - आलु भिएको झोला, वा आलुले भिरिएको झोला

कुनै पूणर्ग कुरिाको भिाग: कुनै कुरिाको एउटा भिागलाई जनाउन

मेरिो शरि - शरि मेरिो शरिीरिको भिाग हो

घिरिको ानो - ानो मेरिो घिरिको एक भिाग हो

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

कुनै एउटा नाम अकर्को नामको स्वामत्वमा  भिन्ने कुरिा देखाउनको नम्ति अनुवादकले तिी नामहरू बचको सम्बन्ध रिाम्ररिी बुझ्नुपर्ग ।

केही भिाषाहरूमा स्रोति बाइबलमा प्रयोग गरिए जसरिी स्वामत्वको प्रयोग गरिन्न ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

स्वामत्व - तिल दइएको उदाहरिणले पैसा ोरिाको स्वामत्वमा  भिन्ने देखाउँ ।

… कान्ो ोरिो ... त्यहाँ भिोग-वलासमा आफ्नो सम्पत्त उडायो । (लूका १५:१३)

सामाजक सम्बन्ध - तिल दइएको उदाहरिणले चेलाहरूलाई यूहन्नाबाट सक्ने व्यक्तिहरू हुन् भिन्ने देखाउँ ।

तिब यूहन्नाका चेलाहरू उहाँकहाँ आए, (मत्ती ९:१४ )

पदाथर्ता - तिल दइएको उदाहरिणमा मुकुट बनाउनको नम्ति सुनको प्रयोग गरिएको  ।

तिनीहरूका शरिमा सुनका मुकुटजस्तिा केही थए । (प्रकाश ९:७)

सामाग्रीहरू - तिल दइएको उदाहरिणमा, कचौरिामा पानी  ।

• 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 
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जसले तिमीहरू ख्रीष्टका हौ भिनेरि तिमीहरूलाई मेरिो नाउँमा पानीको कचौरिा पउन देला, साँच्चै म तिमीहरूलाई भिन्द, त्यसले कुनै

कसमले आफ्नो इनाम गुमाउने न ।  (मकूर्ग स ९:४१ )

कुनै पूणर्ता कुराको भाग: - तिल दइएको उदाहरिणमा ढिोका महलको एक भिाग थयो ।

तिरि उरियाह आफ्नो घिरिमा गएन, तिरि रिाजाका दासहरूसँग महलको मूल ढिोकामै सुत्यो (२ शमुएल ११:९ )

समूहको भाग - तिल दइएको उदाहरिणमा "हामी" ले पूणर्ग समूहलाई जनाउँ रि "हरिेक" ले समूहका हरिेक सदस्यहरूलाई जनाउँ ।

तिरि ख्रीष्टको वरिदानको नापअनुसारि हामी हरिेकलाई अनुग्रह दइएको  (एफसी ४:७ )

घिटनाहरू र स्वामत्व

कहलेकाहीँ कुनै एक वा दुबै नामहरूले भिाववाचक नामको रूपमा कुनै घिटना वा कायर्गलाई जनाउँन् । तिल दइएका उदाहरिणहरूमा, भिाववाचक नामहरूलाई 

मोटो अक्षरिहरूमा लेखएको  । दुई नामहरूमध्ये कुनै एक नामले कुनै घिटनालाई जनाउँदा तिी दुई नामका बचमा हुने केही सम्बन्धहरूलाई तिल दइएको  ।

कतार्ता - कहलेकाहीँ "को" पाड आउने शब्दले पहलो नामले बतिाएको काम कसले गर्ग भिन्ने कुरिा बतिाउँ । तिल दइएको उदाहरिणमा यूहन्नाले

मानसहरूलाई बप्तिस्मा दए ।

यूहन्नाले दएको बप्तिस्मा स्वगर्गबाट हो क मानसबाट, मलाई जवाफ देओ ।”(मकूर्ग स ११:३०)

तिल दइएको उदाहरिणमा ख्रीष्टले हामीलाई प्रेम गनुर्गहुन् ।

कसले हामीलाई ख्रीष्टको प्रेमबाट अलग गनर्दे? (रिोमी ३:३५)

कमर्ता - कहलेकाहीँ "को" पाड आउने शब्दले कुनै कुरिा कसलाई रि के हुन् भिन्ने बतिाउँ ।

कनभिने रुपयाँपैसाको मोह नै सबै कसमका खरिाबीको जड हो । (१ तिमोथी ६:१० )

सामाग्री - कहलेकाहीँ "को" पाड आउने शब्दले कुनै कुरिा कसरिी हुन् भिन्ने कुरिा बतिाउँ । तिल दइएका उदाहरिणमा परिमेश्वरिले तिरिबारि लएका शत्रुहरू

पठाएरि मानसहरूलाई दण्ड दनुहुने  ।

तिपाईंहरू तिरिवारिदेख होशयारि रिहनुहोस्, कनक क्रिोधिले तिरिवारिद्वारिा दण्ड याउने  (अय्यूब १९:२९ )

प्रतनधित्व - तिल दइएको उदाहरिणमा यूहन्नाले पापको पश्चातिाप गनर्दे व्यक्तिहरूलाई बप्तिस्मा दइरिहेका थए । तिनीहरूले आफूले पश्चातिाप गरिरिहेका ौँ

भिन्ने देखाउन बप्तिस्मा लए । तिनीहरूको बप्तिस्माले तिनीहरूको पश्चातिापको प्रतिनधित्व गर्ियो ।

बप्तिस्मा-दने यूहन्ना पापमोचनको लाग पश्चात्तापको बप्तस्मा प्रचारि गदर्दै उजाड-स्थानमा देखा परिे । (मकूर्ग स १:४ )

दुई नामहरू बचको सम्बन्धको बारेमा थाहा पाउनको लिाग रणनीतहरू

दुई नामहरूको बचको सम्बन्धको बारिेमा बुझ्नलाई तिी नाम वरिपरि भिएका पदहरूलाई हेनुर्गहोस् ।

यूएसटी मा भिएका पदहरू पढ्िनुहोस् । कहलेकाहीँ यसले सम्बन्धलाई स्पष्टसँग देखाउँ ।

टप्पणीमा त्यसको बारिेमा के लेखएको  त्यो हेनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू

दुई नाम बचको सम्बन्ध देखाउनको नम्ति स्वामत्वको प्रयोग गनुर्ग स्वभिावक हुन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद यो अनौठो देखन् रि यसलाई बुझ्न

कठन हुन् भिने तिल दइएका वकपहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

एउटा नामले अकर्को नामको वणर्गन गर्ग भिन्ने देखाउन वशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

दुई नामहरूको सम्बन्ध देखाउन क्रियापदको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद तिीमध्ये एक नामले कुनै घिटनालाई जनाउँ भिने त्यसलाई क्रियापदको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 
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अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

एउटा नामले अकर्को नामको वणर्गन गर्ग भिन्ने देखाउन वशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् । वशेषणलाई मोटो अक्षरिमा लेखएको  ।

तनीहरूका शिरमा सुनका मुकुटजस्ता केही थए । (प्रकाश ९:७)

“तिनीहरूका शरिमा स्वणर्ता मुकुट केही थए ।“

दुई नामहरूको सम्बन्ध देखाउन क्रियापदको प्रयोग गनुर्गहोस् । तिलको उदाहरिणमा थपएको क्रियापद मोटो अक्षरिमा लेखएको  ।

जसलिे तमीहरू ख्रीष्टका हौ भनेर तमीहरूलिाई मेरो नाउमँा पानीको कचौरा पउन देलिा, साँच्चै म तमीहरूलिाई भन्दछु, त्यसलिे

कुनै कसमलिे आफ्नो इनाम गुमाउने छैन । (मकूर्ग स ९:४१ )

जसले तिमीहरू ख्रीष्टका हौ भिनेरि तिमीहरूलाई मेरिो नाउँमा पानी भएको कचौरिा पउन देला, साँच्चै म तिमीहरूलाई भिन्द,

त्यसले कुनै कसमले आफ्नो इनाम गुमाउने न । ...

क्रिोधिको दनमा धिन-सम्पत्त केही मोलिको हुँदैन, (हतिोपदेश ११:४ )

परिमेश्वरिले क्रिोधि देखाउने दनमा धिन-सम्पत्त केही मोलको हुँदैन,

परिमेश्वरिले मानसहरूलाई दण्ड दने दनमा धिन-सम्पत्त केही मोलको हुँदैन,

यद तिीमध्ये एक नामले कुनै घिटनालाई जनाउँ भिने त्यसलाई क्रियापदको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । तिल दइएको उदाहरिणमा क्रियापद मोटो

अक्षरिमा लेखएको  ।

आज याद राख, तमीहरूलिे परमप्रभुको जुन अनुशिासन अनुभव गरय्ौ र देख्यौ सो तमीहरूका छोराछोरीहरूलिे जानेका छैनन् ।

(व्यवस्था ११:२ )

आज याद रिाख, तिमीहरूले परिमप्रभिुले गनुर्ताभएकोअनुशासन अनुभिव गर्ियौ रि देख्यौ सो तिमीहरूका ोरिाोरिीहरूले जानेका

नन् ।

तमीलिे आफ्ना आँखालिे मात्र त्यो अवलिोकन गनर्दे छौ, र दुष्टहरूको प्रतफलि देख्ने छौ । (भिजनसङ्ग्रह ९१:८ )

तिमीले आफ्ना आँखाले मात्र त्यो अवलोकन गनर्दे ौ, रि दुष्टहरूलाई परिमप्रभिुले दनुभएको प्रतिफल देख्ने ौ ।

... तमीहरूलिे पवत्र आत्माको वरदान पाउने छौ । (प्रेरिति २:३८ )

... तिमीहरूले परिमप्रभिुले तिमीहरूलाई दनुहुने पवत्र आत्माको वरिदान पाउने ौ ।*

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: क्रियापदहरू के हुन् रि तिनमा के कुरिा सामेल

हुन्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

क्रियापदहरू

वणर्तान

कुनै कायर्ग रि घिटना वा कुनै कुरिाहरूको वणर्गन गनर्ग वा तिनको पहचानको नम्ति प्रयोग गरिने

शब्दहरू नै क्रियापदहरू हुन् ।

उदाहरणहरू तिलका उदाहरिणहरूमा क्रियापदहरूलाई रिेखाङ्कन गरिएको  ।

यूहन्ना दोड्यो । (“दौडनु” एउटा कायर्ग हो ।)

यूहन्नाले एउटा केरिा खायो । (“खानु” एउटा कायर्ग हो ।)

यूहन्नाले मकूर्ग सलाई देख्यो । (“हेनुर्ग” एउटा घिटना हो ।)

यूहन्ना मर्ियो । (“मनुर्ग” एउटा घिटना हो ।)

यूहन्ना अग्लो  । ("अग्लो " वाक्यांशले यूहन्नाको वणर्गन गर्ग । "" एउटा क्रियापद हो रि यसले "यूहन्ना"लाई "अग्लो" सँग जोड् ।)

यूहन्ना सुन्दरि देखन्। ("सुन्दरि देखन्" वाक्यांशले यूहन्नाको वणर्गन गर्ग । "देखन्" एउटा क्रियापद हो रि यसले "यूहन्ना"लाई "सुन्दरि" सँग

जोड् । )

यूहन्ना मेरिो भिाइ हो। (वाक्यांश "मेरिो भिाइ हो" ले यूहन्नालाई जनाउँ ।)

क्रियापदसँग जोडएका मानस वा वस्तुहरू

एउटा क्रियापदले प्रायजसो कुनै व्यक्ति वा वस्तिुको बारिेमा बतिाउँ । माथ दइएका उदाहरिण वाक्यहरूले यूहन्नाको बारिेमा बतिाउँन् । तिी वाक्यहरूको नम्ति

"यूहन्ना" कतार्ता हो । अँग्रेजी रि नेपालीमा कतिार्ग क्रियापदभिन्दा अगाड आउँ ।

संयोजक क्रियापदसँग अकर्को व्यक्ति वा वस्तिु जोडएरि आउँ । तिल दइएको उदाहरिणमा रिेखाङ्कन गरिएको शब्द क्रियापद हो, रि मोटो अक्षरिमा दइएको

शब्दचाहर्जि कमर्ताहो । अँग्रेजीमा कमर्ग प्रायः क्रियापद प आउँ भिने नेपालीमा क्रियापदभिन्दा अगाड आउँ ।

उसले दउसँोको खाना खायो।

उसले एउटा कताब पढ्ियो।

उसले एउटा गीत गायो।

उसले एउटा कताब देख्यो।

केही क्रियापदका कमर्ग हुँदैनन् ।

सूयर्ग ६ बजे उदायो ।

यूहन्ना रिाम्री सुत्यो ।

यूहन्ना हजो लड्यो ।

अँग्रेजी रि नेपालीमा महत्त्वपूणर्ग नभिएको कमर्गलाई नलेख्न पन सकन् ।

उसले रिातिी कहले पन खाँदैन ।

ऊ जहले पन गाउँ ।

उसले रिाम्ररिी पढ्ि ।

उसले देख्न सक्दैन ।

केही भिाषाहरूमा कमर्गको आवश्यकतिा पनर्दे क्रियापदहरूको नम्ति त्यो त्यति महत्त्वपूणर्ग नभिए पन अनवायर्ग रूपमा कमर्गको प्रयोग गरिन् । त्यस्तिो भिाषा बोने

मानसहरूले माथका वाक्यहरूलाई यसरिी व्यक्ति गनर्ग सक्न् ।

उसले रिातिी कहले पन खाना खाँदैन ।

ऊ जहले पन गीत गाउँ ।

उसले शिब्दहरूरिाम्ररिी पढ्ि ।

उसले केही पन देख्न सक्दैन ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वाक्य संरिचना

कतिृर्गवाच्य रि कमर्गवाच्य

भिवष्यवाणीयुक्ति भिूति

क्रियापदमा कतार्ता र कमर्ताको चन्ह

केही भिाषाहरूमा क्रियापदसँग आउने कतिार्ग रि कमर्गको आधिारिमा क्रियापदमा केही फरिक हुनसक् । उदाहरिणको नम्ति, अँग्रेजीमा "कतिार्ग" एकवचन भिएको

बेलामा क्रियापदसँग "s" जोडएरि आउँ । अरु भिाषाहरूमा कतिार्ग "म", "तिमी", वा "ऊ", एकवचन, बहुवचन, पुरुष, स्त्री, मानवीय वा अमानवीय आद

भिएको आधिारिमा क्रियापद फरिक पर्ग ।

तिनीहरूले हरिेक दन केरिा खान्छन् । (कतिार्ग "तिनीहरू" बहुवचन हो ।)

यूहन्नाले हरिेक दन केरिा खान्छ । (कतिार्ग “यूहन्ना” एकवचन हो ।)

समय र कालि

घिटना भिन्नाले भिूति, वतिर्गमान रि भिवष्यति्कालमा घिटेका घिटनालाई जनाउँ । यसको लाग "हजो', "आज" वा "भिोली" शब्दको प्रयोग गरिन् ।

केही भिाषाहरूमा समयलाई जनाउनको लाग क्रियापदमा परिवतिर्गन गरिन् । यसलाई क्रियापदमा जनाउने प्रक्रियालई कालि भिनन् । अँग्रेजीमा क्रियाको

अन्तिमा "ed" रिाखेरि भिूति कालमा घिटेको घिटनालाई जनाइन् । केही भिाषाहरूका क्रियापद योभिन्दा फरिक हुन्न् ।

मरिीयमले संयोजक मासु पकाउँन ।

हजो मरिीयमले मासु पकाइन् । (तिनले यो कुरिा भिूति कालमा गरिेकी हुन् ।)

केही भिाषाहरूमा समय बुझाउनको लाग शब्द रिाखन् । अङ्ग्रेजीमा भिवष्यति्काल जनाउनको नम्ति "केही भिाषाहरूमा समय बुझाउनको लाग शब्द

रिाखन् । अङ्ग्रेजीमा भिवष्यति्काल जनाउनको नम्ति "will" को प्रयोग गरिन् ।

मरिीयमले भिोल मासु पकाउने न् ।

पक्षि

संयोजक कुनै समयको घिटनाको बारिेमा बतिाउनुपदार्ग त्यो समयको कुन खण्डमा भिएको हो वा त्यो घिटना अकर्को घिटनासँग कसरिी सम्बन्धति  भिन्ने कुरिा स्पष्ट

पानुर्गपर्ग । यसलाई पक्षि भिनन् । अँग्रेजीमा वतिर्गमान समयको एउटा घिटना अकर्को घिटनासँग कसरिी सम्बन्धति  भिन्ने कुरिा देखाउनको नम्ति “is” वा “has”

को प्रयोग गरिन् वा क्रियापदमा s,” “ing,” वा “ed” जोडन् । त्यस्तिै नेपालीमा '', वा 'हो' को प्रयोग गरिन् वा क्रियापदमा 'दै/तिै', 'एको/एकी', 'रिहेको'

जोडन् ।

मरिीयमले प्रत्येक दन मासु पकाउँन । (यसले मरिीयमले प्रायः गनर्दे कुरिाको बारिेमा बतिाउँ ।)

मरिीयमले मासु पकाइरिहेकी न् । (यसले मरिीयमले अहले गदर्दै गरिेको कुरिालाई जनाउँ ।)

मरिीयमले मासु पकाइन् रि यूहन्ना घिरि आए । (यसले मरिीयमले रि यूहन्नाले गरिेको कुरिाको बारिेमा बतिाउँ ।)

मरिीयमले मासु पकाइरिहेको बेला यूहन्ना घिरि आए । (यसले यूहन्ना घिरि आउँदा मरिीयमले केही गरिरिहेकी थइन् भिन्ने कुरिा जनाउँ ।)

मरिीयमले मासु पकाएकी न् रि हामीलाई खानको नम्ति बोलाउन चाहन्न् । (यसले मरिीयमले गरिेको कुरिालाई जनाउँ जो अहलेको लाग पन

सान्दभिर्जिक  )

यूहन्ना घिरि आउँदा मरिीयमले मासु पकाएकी थइन् । (यसले कुनै कुरिा हुन अगाड मरिीयमले भिूति कालमा केही कुरिा गरिसकेको जनाउँ ।)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: महला रि पुरुष जसलाई पन जनाउने

कसमका शब्द "भिाइ" वा "ऊ" लाई कसरिी अनुवाद गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सवर्गनामहरू

नाम प्रयोग भिएका आम वाक्यांशहरू

पुलिङ्गी शिब्दहरूलिे स्त्रीलिाई पन जनाउने अवस्थाहरू

बाइबलका केही खण्डहरूमा "मानस", "दाजुभिाइहरू" रि "ोरिाहरू" ले पुरुषलाई मात्र

जनाउँ । अन्य खण्डहरूमा भिने तिी शब्दहरूले पुरुष रि स्त्री दुबैलाई जनाउँ । जहाँ

लेखकले पुरुष रि स्त्री दुबैलाई जनाएका न् त्यसलाई अनुवाद गदार्ग पुरुषलाई मात्र जनाउने

गरिी गनुर्गहुन्न ।

वणर्तान

कुनै भिाषाहरूमा पुरुषलाई जनाउने शब्दलाई पुरुष रि स्त्री दुबैलाई जनाउनको लाग प्रयोग

गरिन् । उदाहरिणको लाग, कहलेकहर्जि बाइबलमा प्रयोग गरिएको भिाइहरू शब्दले दाजुभिाइहरू रि ददीबहनीहरू दुबैलाई जनाउँ ।

यसैगरिी केही भिाषाहरूमा पुलङ्गी "ऊ" रि "उसलाई" शब्द स्त्री रि पुरुष दुबैलाई जनाउनको नम्ति प्रयोग गरिन् । उदाहरिणको नम्ति, तिल उदाहरिणमा

दइएको "उसको" शब्द पुरुषमा मात्र समति न ।

बुदधिमान् ोरिाले उसको बुबालाई खुशी तिुयाउँ,

तिरि मूखर्ग ोरिाले उसकी आमालाई परिो । (हतिोपदेश १०:१ )

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

केही संस्कृतिहरूमा "मानस,", "भिाइ" रि "ोरिा" ले पुरुषलाई मात्र जनाउँ । अनुवाद गदार्ग यी शब्दहरूलाई सामान्य रूपले अनुवाद गरियो भिने

मानसहरूले यी शब्दहरूले महलालाई जनाउँदैन भिन्ने बुझ् ।

केही संस्कृतिहरूमा "ऊ" रि "उसले" जस्तिा पुलङ्गी सवर्गनामहरूले पुरुषलाई मात्र जनाउँ । यद पुलङ्गी सवर्गनामको प्रयोग गरियो भिने

मानसहरूले यो कुरिा महलामा लागु हुँदैन भिन्ने सोच्छन् ।

अनुवाद रणनीतहरू

यद अनुवाद पुरुष रि स्त्री दुबैमा लागु हुन् भिने यसलाई अनुवाद गदार्ग दुबैलाई लागु हुने गरिी गनुर्गहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

भिाइ हो, माकेडोनयाका मण्डलीहरूमा परिमेश्वरिले दनुभिएको अनुग्रहको वषयमा हामी तिमीहरूलाई बतिाउन चाहन्ौं । (२

कोरिन्थी ८:१ )

यो पदले कोरिन्थमा भिएका वश्वासीहरूलाई सम्बोधिन गरिेको , पुरुषहरूलाई मात्र होइन तिरि पुरुषहरू र स्त्रीहरू दुबैलाई ।

तिब येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भिन्नुभियो, “कोही मेरिो प आउने इच्ा गदर्ग भिने, उसले उसलाई इन्कारि गरिोस् रि उसको कू्रिस

उठाएरि मेरिो प लागोस् ।” (मत्ती १६:२४)

यहाँ येशूले पुरुषको बारिेमा मात्र होइन पुरुष र स्त्री दुबैको बारिेमा बोनुभिएको हो ।

चेतावनी: कहलेकहर्जि पुलङ्गी शब्दहरू पुरुषलाई मात्र जनाउनको नम्ति प्रयोग गरिन् । तिनको अनुवाद गदार्ग स्त्रीलाई पन समेट्ने गरिी अनुवाद नगनुर्गहोस् ।

तिल रिेखाङ्कन गरिएका शब्दहरूले पुरुषलाई मात्र जनाउँन् ।

मोशाले हामीलाई लेखदएका न्, क कसैको दाजु मर्ियो रि नस्सन्तिान भिएरि पत्नीलाई ोडरिाख्यो भिने, उसको भिाइले त्यस 

स्त्रीलाई लैजानुपर्ग रि उसको दाजुको नम्ति सन्तिान खडा गनुर्गपर्ग ।' (मकूर्ग स १२:१९ )

• 

• 
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अनुवादका रणनीतहरू

पुलङ्गी शब्दहरू "मानस", "भिाइ" रि "ऊ" भित्र स्त्रीलाई पन समावेश गदार्ग मानसहरूले बुझ्न् भिने तिनको प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । नत्र, तिल दइएका अन्य

वकपहरू प्रयोग गनुर्गहोस्ः

स्त्री रि पुरुष दुबैलाई जनाउने नाम शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

पुरुषलाई जनाउने एउटा शब्द रि स्त्रीलाई जनाउने अकर्को शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

स्त्री रि पुरुष दुबैमा प्रयोग गरिने सवर्गनामको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

स्त्री रि पुरुष दुबैलाई जनाउने नाम शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

मूखर्ताजस्तै बुदधिमान् मानस पन मनर्दैपछर्ता । (उपदेशक २:१६ )

“मूखर्गजस्तिै बुदधिमान् व्यक्ति पन मनर्दैपर्ग । ”

“मूखर्गजस्तिै बुदधिमान् मानसहरू पन मनर्दैपर्ग । ”

पुरुषलाई जनाउने एउटा शब्द रि स्त्रीलाई जनाउने अकर्को शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

भाइ हो, हामीलिे एशियामा भोगेका दुःखको वषयमा तमीहरू अजान रहो भन्ने हामी चाहँदैनौं ।

“दाजुभिाइ रि ददीबहनीहरू हो, हामीले एशयामा भिोगेका दुःखको वषयमा तिमीहरू अजान रिहो भिन्ने हामी चाहँदैनौं ।” (२

कोरिन्थी १:८)

स्त्री रि पुरुष दुबैमा प्रयोग गरिने सवर्गनामको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तब येशिूलिे आफ्ना चेलिाहरूलिाई भन्नुभयो, “कोही मेरो पछ आउने इच्छा गदर्ताछ भने, उसलिे उसलिाई इन्कार गरोस् र उसको कू्रिस

उठाएर मेरो पछ लिागोस् ।” (मत्ती १६:२४ ) - अङ्ग्रेजी पाठकहरूले पुलङ्गी एकवचन सवर्गनामहरू "ऊ," रि "उसको" लाई कुनै पन

लङ्ग जनाउने बहुवचन सवर्गनामहरू "तिनीहरू," "तिनीहरूको" शब्दहरूमा परिवतिर्गन गनर्ग सकन् । जसले दुबैलाई जनाउँ । यसैगरिी

नेपालीमा "आफ्नो" शब्द रिाख्न सकन्च ।

“मानसहरू मेरिो प आउने इच्ा गदर्गन् भिने, तिनीहरूले आफैं लाई इन्कारि गरून् रि आफ्नो कू्रिस उठाएरि मेरिो प लागून्।”

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 
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शिब्द क्रिम

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: "शब्द क्रिम" को अथर्ग के हो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

व्याकरिण सम्बन्ध वषय

शब्दवगर्ग

वाक्य संरिचना

शिब्द क्रिम

वणर्तान

धिेरिैजसो भिाषाहरूमा वाक्यका शब्दहरूलाई क्रिममा रिाख्ने प्रक्रिया सामान्य नै हुन् । सबै

भिाषामा एउटै तिरिकाले शब्दलाई क्रिममा रिाखर्जिदैन । अनुवादकहरूले आफ्नो भिाषाको

शब्दयोजनाको बारिेमा थाहा पाउनुपर्ग ।

वाक्यका प्रमूख भागहरू

धिेरिैजसो वाक्यहरूमा तिीन महत्त्वपूणर्ग भिागहरू हुन्न्ः कतिार्ग, कमर्ग रि क्रिया । कतिार्ग रि कमर्ग प्रायः नामहरू (अथार्गति्, व्यक्ति, ठाउँ वा वचारि) वा सवर्गनामहरू हुन्न् ।

क्रियाहरूले काम वा कुनै कुरिा हनुलाई जनाउँ ।

कतार्ता

वाक्य केको बारिेमा हो त्यो बतिाउने काम कतिार्गले गर्ग । यसले कुनै कायर्गलाई जनाउँ ।

कतिार्ग सक्रिय हुनसक् रि यसले काम गर्ग उदाहरिण, गाउनु, काम गनुर्ग वा सकाउनु ।

पत्रुसले रिाम्ररिी गीति गाउँ ।

यद कुनै व्यक्ति, ठाउँ रि वचारिको नम्ति केही गरिन् भिने त्यो पन कतिार्ग नै हो ।

पत्रुसलाई असल खानेकुरिा दइयो ।

कतिार्गको वणर्गन गनर्ग सकन् वा यो कुनै अवस्था को रूपमा पन आउनसक्, उदाहरिणको लाग, खुसी, दुःखी, वा रिस ।

ऊ अग्लो 

केटो खुसी  ।

कमर्ता

कतिार्गले जसको नम्ति कुनै कुरिा गर्ग त्यसलाई कमर्ता भिनन् ।

पत्रुसले भिकुण्डोलाई हकार्गयो ।

पत्रुसले एउटा पुस्तिक पढ्ियो ।

पत्रुसले रिाम्ररिी गीति गायो ।

पत्रुसले असल खानेकुरिा खायो ।

क्रिया

क्रियाले कायर्ग वा हुनुको भिावलाई जनाउँ ।

पत्रुसले रिाम्ररिी गीति गाउँ ।

पत्रुसले गीति गाउँदै  ।

पत्रुस अग्लो  ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्राथमक शिब्दयोजना

सबै भिाषाका आफ्नै प्राथमक शब्दयोजना हुन् । तिल दइएको "पत्रुसले हान् भिकुण्डो" मा कतिार्ग, क्रिया रि कमर्गको शब्दयोजनाको प्रयोग गरिएको  । केही

अङ्ग्रेजी लगायतिका केही भिाषाहरूमा यो क्रिमको प्रयोग गरिन् ।

पत्रुसले हान् भिकुण्डो ।

नेपाली लगायति अन्य भिाषामा यो क्रिम फरिक (कतिार्ग-कमर्ग-क्रिया) हुन् ।

पत्रुसले बल हान् ।

अन्य केही भिाषाहरूमा क्रिया-कतिार्ग-कमर्ग हुन् ।

हान् पत्रुसले बल ।

शिब्दयोजनामा परवतर्तान

नम्न अवस्थामा शब्दयोजना परिवतिर्गन हुनसक्ः

प्रश्न वा आदेशमा

कुनै कुरिा हुनुको अवस्था वा भिावको वणर्गन गदार्ग (ऊ खुसी  । ऊ अग्लो  ।)

सतिर्ग त्यक्ति गनर्दे वाक्य वा "यद" भिएको वाक्यमा

स्थान आएको अवस्थामा

समय आएको अवस्थामा

कवतिामा

नम्न अवस्थामा पन शब्दयोजना परिवतिर्गन हुनसक्

वाक्यको कुनै भिागमा बढिी जोड दनु परिेमा

वाक्य कतिार्गको बारिेमा नभिइ अकर्दै  कुरिाको बारिेमा भिएको अवस्थामा

अनुवाद रणनीतहरू

आफ्नो भिाषाको शब्दयोजना थाहा गनुर्गहोस् ।

परिवतिर्गन गनर्दे कुनै नश्चति कारिण नभिएको अवस्थामा बाहेक अन्य अवस्थामा आफ्नो भिाषाको प्राथमक शब्दयोजनाको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

स्वभिावक लाग्ने गरिी वाक्यको अथर्ग सही रि स्पष्ट हुनेगरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उदध्िरणहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: उदध्िारिण रि माजर्जिनहरू के हुन् रि तिनको

अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

उदध्िारण र उदध्िारण माजँनहरू

ववरण

जब कसैले कुनै कुरिा भिन्यो भिने, हामी अक्सरि कसले, कसलाई के भिन् रि उनीहरूले के

भिन्न् भिन्ौं। कसले भिने रि तिनीहरूले कसलाई भिने भिन्ने बारिेको जानकारिीलाई उदध्िरिण माजर्जिन भिनन्। (यसलाई उदध्िरिण पन भिनन्।) केही भिाषाहरूमा

उदध्िरिण माजर्जिन सुरुमा, अन्तिममा, वा उदध्िरिणको दुई भिागको बचमा पन आउन सक्।

उदध्िरिण माजर्जिन तिल रिेखाङ्कति गरिएका न् ।

उनलिे भनन्, “खाना तियारि । आऊ रि खाऊ,।”

“खाना तियारि । आऊ रि खाऊ,” उनलिे भनन्।

“खाना तियारि ,” उनलिे भनन् “आऊ रि खाऊ”

केही भिाषाहरूमा, उदध्िरिण माजर्जिनमा एक भिन्दा बढिी क्रिया अथर्ग "भिनएको" हुन सक्।

तिरि उसकी आमाले उत्तर दइन् रि भनन्, “होइन, त्यसको नाम यूहन्ना रिाखने ।” (लुका १:६० यूएलटी)

जब कसैले केही भिनेको  भिनेरि लेख्दा, केही भिाषाहरूमा उदध्िरिण चन्हमा (के भिनएको थयो) रिाखन् जसलाई इन्भिटर्देड अपवरिाम भिनन्("")। केही

भिाषाहरूले उदध्िरिण वरिपरि अन्य प्रतिीकहरू प्रयोग गदर्गन्, जस्तिै कोण उदध्िरिण चन्हहरू («»), वा अरू केही।

यो अनुवाद सवालि हुनुका कारणहरू

अनुवादकहरूले उदध्िरिण माजर्जिन त्यहाँ रिाख्नु पर्ग जहाँ रिाख्दा तिनीहरूको भिाषामा सबैभिन्दा स्पष्ट रि स्वभिावक हुन्।

अनुवादकहरूले "भिन्यो" अथर्ग दने एक वा दुई उदध्िरिण माजर्जिन प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे भिन्ने नणर्गय लनुपर्ग।

उदध्िरिणको वरिपरि कुन चन्हहरू प्रयोग गनर्दे भिन्ने नणर्गय अनुवादकहरूले गनुर्गपर्ग।

बाइबलिबाट उदाहारणहरू

उदध्िरण भन्दा पहलिे उदध्िरण माजँन

तब जकरयालिे दूतलिाई भने,,“यो मैले कसरिी जान्ने? म बूढिो भिए ँरि मेरिी पत्नीको उमेरि पन ढिकसकेको ।” (लुका १:१८

यूएलटी)

करि उठाउनेहरू पन बप्तिस्मा लन आए, अन तनलिाई सोधिे, “गुरुज्यू, हामीले के गनर्दे ? (लुका ३:१२ यूएलटी)

तिब तनलिे उनीहरूलिाई भने, “तिमीहरूलाई खटाएकोभिन्दा बेसी नलेओ।” (लुका ३:१३ यूएलटी)

उदध्िरण पछ उदध्िरण माजँन

यस कुरिामा परिमप्रभिु नरिम हुनुभियो। “यसो हुने न,” परमप्रभुलिे भन्नुभयो। (आमोस ७:३ यूएलटी)

उदध्िरणको दुई भाग बचको उदध्िरण माजँन

“म तिनीहरूबाट आफ्नो मुख लुकाउने ," उहाँलिे भन्नुभयो,"अन तिनीहरूको अन्ति के हुने , म हेनर्दे ; कनक तिनीहरू

उटा पुस्तिाका हुन्, वश्वासघिातिी सन्तिानहरू हुन्।" (व्यवस्था ३२:२० यूएलटी)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू

“यसकारिण तिमीहरूमध्येका जो सक्न्" उनले भिने, "त्यहाँ हाम्रो साथ जाऊन्, रि त्यस मानसमा केही खरिाबी  भिने त्यसलाई

अभियोग लगाऊन्।” (प्रेरिति २५:५ यूएलटी)

"हेरि, यस्तिा दन आउँदैन" — यहोवा परमेश्वर घिोषण गनुर्ताहुनछ—जब म मेरिा प्रजा इस्राएलीहरूलाई फकार्गएरि याउने ,

(यमर्जिया ३०:३ यूएलटी)

अनुवाद रणनीतहरू

उदध्िरिण माजर्जिन कहाँ रिाख्ने नणर्गय गनुर्गहोस्।

"भिन्यो" अथर्ग दने एक वा दुई शब्द प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे नणर्गय गनुर्गहोस्।

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतहरू

उदध्िरिण माजर्जिन कहाँ रिाख्ने नणर्गय गनुर्गहोस् ।

“यसकारिण तिमीहरूमध्येका जो सक्न्" उनलिे भने, "त्यहाँ हाम्रो साथ जाऊन्, रि त्यस मानसमा केही खरिाबी  भिने त्यसलाई अभियोग

लगाऊन्।” (प्रेरिति २५:५ युएलट)

उनले भिने, "यसकारिण , तिमीहरूमध्येका जो सक्न् त्यहाँ हाम्रो साथ जाऊन्, रि त्यस मानसमा केही खरिाबी  भिने त्यसलाई अभियोग

लगाऊन् ।”

"यसकारिण , तिमीहरूमध्येका जो सक्न् त्यहाँ हाम्रो साथ जाऊन्, रि त्यस मानसमा केही खरिाबी  भिने त्यसलाई अभियोग लगाऊन्।” 

उनलिे भने

"यसकारिण , तिमीहरूमध्येका जो सक्न् त्यहाँ हाम्रो साथ जाऊन्," उनले भिने,रि त्यस मानसमा केही खरिाबी  भिने त्यसलाई अभियोग

लगाऊन्।”

"भिन्यो" अथर्ग दने एक वा दुई शब्द प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे नणर्गय गनुर्गहोस् ।

तिरि उसकी आमालेउत्तरि दइन् रि भनन, “होइन, त्यसको नाम यूहन्ना रिाखने ।” (लुका १:६० यूएलटी)

तिरि उसकी आमालेउत्तरि दइन्, “होइन, त्यसको नाम यूहन्ना रिाखने ।”

तिरि उसकी आमाले भनन, “होइन, त्यसको नाम यूहन्ना रिाखने ।”

तिरि उसकी आमाले यसरिी उत्तर दइन् “होइन, त्यसको नाम यूहन्ना रिाखने ।” उनले भिनन।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू के के हुन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सवर्गनामहरू

क्रियापदहरू

उदध्िारिण रि उदध्िारिण माजर्जिनहरू

प्रत्यक्षि र अप्रत्यक्षि कथनहरू

वणर्तान

दुई प्रकारिका कथनहरू हुन्न्: प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष ।

कसैले अकर्को व्यक्तिले भिनेको कुरिालाई मूल वक्तिाको दृष्टमा व्यक्ति गदार्ग प्रत्यक्षि कथन

(उक्ति)को प्रयोग हुन् । यस कथनमा मूल वक्तिाले बोलेका शब्दहरूलाई हुबहु भिननुपर्ग

भिन्ने आशा गरिन् । तिल दइएको उदाहरिणमा, यूहन्ना आफैँ ले भिन्नु परिेको भिए "म" नै

भिन्ने थयो त्यसैले यूहन्नाले भिनेको कुरिालाई सुनाउने व्यक्तिले पन "म" शब्द नै प्रयोग

गरिेको  । यी शब्दहरू यूहन्नाले नै बोलेको हो भिन्ने देखाउनको लाग धिेरिै भिाषाहरूमा यसलाई "उदध्िरिण चन्ह" भित्र रिाखन् ।

यूहन्ना भिन्यो, “म कति बेला आउँ भिन्ने मलाई नै थाहा न ।”

वक्तिाले मूल वक्तिाको कुरिालाई आफ्नो तिफर्ग बाट बतिाउँदा अप्रत्यक्षि कथनको प्रयोग हुन् । यस्तिो कथनमा सवर्गनामलाई परिवतिर्गन गरिन् । केही भिाषाहरूमा

समय, शब्द नौट रि लम्बाइको पन परिवतिर्गन गरिन् । तिल दइएको उदाहरिणमा सुनाउने व्यक्तिले यूहन्नालाई "ऊ" भिनेरि सम्बोधिन गरिेको  रि "ने " लाई "ने

थयो" मा परिवतिर्गन गरिएको  ।

यूहन्नाले ऊ कहले आइपुग् भिन्ने कुरिा आफूलाई थाहा नभिएको कुरिा गर्ियो ।

यो कन अनुवादको वषय हो

केही भिाषाहरूमा उक्तिलाई प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष गरिी दुई तिरिकाले व्यक्ति गरिन् । अन्य भिाषाहरूमा दुईमध्ये कुनै एउटाको प्रयोग स्वभिावक देखन् वा एउटाले

अकर्को भिन्दा फरिक अथर्ग दन् । त्यसैले हरिेक उक्तिलाई प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष कुन कथनमा अनुवाद गनर्दे हो भिन्ने कुरिाको नणर्गय अनुवादकले गनुर्गपर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिल उदाहरिणमा दइएका पदहरूमा प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष दुबै कथनहरूको प्रयोग गरिएको  । तिलका पदहरूमा कथनहरूलाई रिेखाङ्कन गरिएको  ।

उहाँले तिनलाई आदेश दनुभियो, “यो कसैलाई नभिन। तिरि गएरि पुजारिीकहाँ आफैलाई देखाऊ रि मोशाले आज्ञा गरिेबमोजम

मानसहरूलाई तिमी नको भिएको प्रमाणको नम्ति भिेटी चढिाऊ।” (लूका ५:१४ )

अप्रत्यक्ष कथनः उहाँले तिनलाई कसैलाई नभिन्ने आदेश दनुभियो । ,

प्रत्यक्ष कथन; तिरि भिन्नुभियो, " गएरि पुजारिीकहाँ देखाऊ... "

परिमेश्वरिको रिाज्य कहले आउँ भिन्ने फरिसीहरूको प्रश्नको जवाफमा उहाँले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, "परिमेश्वरिको रिाज्य देखने

गरिी आउँदैन, न ति मानसहरूले भिन्नेन्, 'हेरि, यहाँ !' अथवा 'त्यहाँ !' कनभिने हेरि, परिमेश्वरिको रिाज्य तिमीहरूकै बचमा 

।” (लूका १७:२०-२१ )

अप्रत्यक्ष कथनः परिमेश्वरिको रिाज्य कहले आउँ भिनी फरिसीहरूले सोध्दा

प्रत्यक्ष कथनः येशूले तिनीहरूलाई जवाफ दएरि भिन्नुभियो, "परिमेश्वरिको रिाज्य देखने गरिी आउँदैन, न ति मानसहरूले भिन्नेन्, 'हेरि, यहाँ !'

अथवा 'त्यहाँ !' कनभिने हेरि, परिमेश्वरिको रिाज्य तिमीहरूकै बचमा  ।"

प्रत्यक्ष कथनः न ति मानसहरूले भिन्नेन्, 'हेरि, यहाँ !' अथवा 'त्यहाँ  !'

अनुवादका रणनीतहरू

यद स्रोति पाठमा प्रयोग गरिएको कथनले तिपाईंको भिाषामा पन काम गर्ग भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद कुनै सन्दभिर्गमा प्रयोग गरिएको कथन स्वभिावक

लाग्दैन भिने तिल दइएका रिणनीतिहरू प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद प्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भिाषामा सही कायर्ग गदर्दैन भिने अप्रत्यक्ष कथनमा बदनुहोस् ।

यद अप्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भिाषामा सही कायर्ग गदर्दैन भिने प्रत्यक्ष कथनमा बदनुहोस् ।
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

उदध्िरिणभित्रका उदध्िरिणहरू

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद प्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भिाषामा सही कायर्ग गदर्दैन भिने अप्रत्यक्ष कथनमा बदनुहोस् ।

उहाँलिे तनलिाई आदेशि दनुभयो, “यो कसैलिाई नभन। तर गएर पुजारीकहाँ आफैलिाई देखाऊ र मोशिालिे आज्ञा गरेबमोजम

मानसहरूलिाई तमी नको भएको प्रमाणको नम्त भेटी चढाऊ ।” (लूका ५:१४ )

उहाँले तिनीहरूलाई कसैलाई नभिन्ने रि गएरि पुजारिीलाई देखाउने रि मोशाले आज्ञा गरिेबमोजम मानसहरूलाई तिनी नको भिएको

प्रमाणको भिेटी चढिाउने आदेश दनुभियो ।”

यद अप्रत्यक्ष कथनले तिपाईंको भिाषामा सही कायर्ग गदर्दैन भिने प्रत्यक्ष कथनमा बदनुहोस् ।

उहाँलिे तनीहरूलिाई कसैलिाई नभन्ने र गएर पुजारीलिाई देखाउने र मोशिालिे आज्ञा गरेबमोजम मानसहरूलिाई तनी नको भएको

प्रमाणको भेटी चढाउने आदेशि दनुभयो ।" (लूका ५:१४ )

उहाँले तिनलाई आदेश दनुभियो, “यो कसैलाई नभिन। तिरि गएरि पुजारिीकहाँ आफैलाई देखाऊ रि मोशाले आज्ञा गरिेबमोजम

मानसहरूलाई तिमी नको भिएको प्रमाणको नम्ति भिेटी चढिाऊ ।”

http://ufw.io/figs_quotations मा रिहेको भिडयो पन हेनर्ग सक्नुहुन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: उदध्िरिणभित्रका उदध्िरिण भिएको अवस्थामा

उदध्िरिण चन्हको प्रयोग कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू

उदध्िरण चन्हहरू

वणर्तान

केही भिाषाहरूमा बाँकी पाठहरूबाट उदध्िरिण चन्हलाई हटाउनको नम्ति उदध्िरिण चन्हको

प्रयोग गरिन् ।

यूहन्नाले भिने, "म कहले आइपुग् भिन्ने मलाई थाहा न ।"

अप्रत्यक्ष कथनमा उदध्िरिण चन्हको प्रयोग गरिन्न ।

यूहन्नाले उनी कहले आउँन् भिन्ने कुरिा उनलाई थाहा नभिएको बतिाए ।

कुनै कथनभित्र अन्य कथनहरू पन भिएको अवस्थामा कसले के भिनरिहेको  भिनेरि ट्याउन पाठकलाई कठन हुन् । अङ्ग्रेजी भिाषामा सबैभिन्दा बाहरिको

कथनमा दोहोरिो उदध्िरिण चन्हको प्रयोग हुन् रि भित्रको कथनमा एउटा उदध्िरिण चन्हको प्रयोग गरिन् । त्यसभित्र रिहेको अकर्को कथनमा भिने दोहोरिो

उदध्िरिणको प्रयोग गरिन् ।

मरियमले भिनन्, “यूहन्ना भिन्यो, ‘म कहले आइपुग् भिन्ने मलाई थाहा न ।’ “

बबले भिन्यो, “मरियमले भिनन्, ‘यूहन्नाले भिन्यो, "म कहले आइपुग् भिन्ने मलाई थाहा न ।” ‘ “

केही भिाषाहरूमा अन्य प्रकारिका उदध्िरिण चन्हहरूको प्रयोग गरिन्ः केही उदाहरिणहरूः ‚ ‘ „ “ ‹ › « » ⁊ — .

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

बाइबलमा प्रयोग गरिएका उदध्िरिण चन्हका केही उदाहरिणहरू तिल दइएका न् ।

एउटा मात्र तह भएको कथन

प्रत्यक्ष कथनको पहलो तिहमा दोहोरिो उदध्िरिण चन्हको प्रयोग गरिएको  ।

तिनीहरूले जवाफ दए, “तिनी भिुत्लाका लुगा लगाएका रि कम्मरिमा ालाको पेटी बाँधिेका मानस थए। ” (२ रिाजा १:८ )

दुई तह भएका कथनहरू

प्रत्यक्ष कथनको दोस्रो तिहमा एउटा उदध्िरिण चन्ह हुन् । तिपाईंलाई हेनर्ग सजलो होस् भिनेरि हामीले त्यस वाक्यांशलाई रिेखाङ्कन गरिेका ौँ ।

तिनीहरूले त्यसलाई सोधिे, “तिमीलाई 'ओयान बोकेरि हर्जिड' भिन्ने मानस को हो?” (यूहन्ना ५:१२ )

… उहाँले आफ्ना चेलाहरूमध्ये दुई जनालाई यसो भिनेरि पठाउनुभियो, “सामुन्नेको गाउँमा जाओ, रि भित्र पस्दापस्दै तिमीहरूले

गधिाको एउटा बड़ो बाँधिेको भिेट्टाउने ौ, जसमाथ अहलेसम्म कोही मानस चढेिको न । त्यसलाई फुकाएरि यहाँ याओ ।

कसैले ‘कन फुकाउँौ?’ भिनेरि तिमीहरूलाई सोध्यो भिने, ‘प्रभिुलाई यसको खाँचो ’ भिन्नू।” (लूका १९:२९-३१ )

तन तह भएको कथन

तिेस्रो तिहको कथनमा दोहोरिो उदध्िरिण चन्हको प्रयोग हुन् ।

अबीमेलेकले फेरि अब्राहामलाई भिने, “के सम्झेरि तिपाईंले मसति यस्तिो काम गनुर्गभियो?” अब्राहामले भिने, “कनभिने मैले ति सोचेको

थए,ँ 'यस ठाउँमा परिमेश्वरिको डरि कसैलाई न, रि मानसहरूले मलाई मेरिी पत्नीको कारिण मानर्दे न्।' यो कुरिो सत्य पन हो क

तिनी मेरिी बहनी हुन् । तिनी मेरिा पतिाकी ोरिी हुन्, तिरि मेरिी आमाकी होइनन् । रि तिनी मेरिी पत्नी भिइन् । अन जब परिमेश्वरिले

मलाई आफ्ना पतिाको घिरि ोडेरि परिदेशी भिएरि यतिाउतिा घिुमहर्जिड्ने तिुयाउनुभियो, तिब मैले सारिालाई भिनेको थए,ँ ‘दया गरिेरि तिमीले

मेरिो वषयमा “यनी मेरिा दाजु हुन्” भिन्नू है’।” (उत्पत्त २०:१०-१३ )

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

चार तह भएको कथन

चौथो तिहको कथनमा एउटा उदध्िरिण चन्हको प्रयोग हुन् । देख्न सजलो होस् भिनेरि हामीले यसलाई रिेखाङ्कन गरिेका ौँ ।

तिनीहरूले जवाफ दए, “हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ

जाओ, रि तिनलाई यसो भिन, “परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ

सलाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्नेनस्। तिँ नश्चय नै मनर्देस्’। “ ‘ “ (२

रिाजा १:५-६ )

उदध्िरण चन्ह प्रयोगका नम्त रणनीतहरू

पाठकहरूले उदध्िरिण चन्हको सुरु कहाँ हुन् रि त्यसको अन्त्य कहाँ हुन् भिन्ने कुरिा थाहा पाऊन् भिनेरि केही नयमहरू बनाइएका न् ।

दुई प्रकारिका उदध्िरिण चन्हलाई पालोपालो प्रयोग गनुर्गहोस् । अङ्ग्रेजीमा एकोहोरिो रि दोहोरिो उदध्िरिण चन्हलाई पालैपालो प्रयोग गरिन् ।

थोरिै मात्र उदध्िरिण चन्हको प्रयोगको लाग एउटा वा केही कथनलाई अप्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष

कथनहरू)

यद कुनै एउटा उदध्िरिण धिेरिै लामो रि धिेरिै तिहको  भिने मूल कथनको अगाड अलकति खाली ठाउँ ोडेरि (indent) त्यसभित्र भिएका प्रत्यक्ष

कथनमा मात्र उदध्िरिण चन्हको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

उदध्िरण चन्ह रणनीतहरूको प्रयोगका उदाहरणहरू

दुई प्रकारिका उदध्िरिण चन्हलाई पालोपालो प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिनीहरूले जवाफ दए, “हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ

जाओ, रि तिनलाई यसो भिन, “परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ

सलाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्नेनस् । तिँ नश्चय नै मनर्देस्’। “ ‘ “ (२

रिाजा १:६ )

थोरिै मात्र उदध्िरिण चन्हको प्रयोगको लाग एउटा वा केही कथनलाई अप्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । तिल दइएको उदाहरिणमा दूतिले

रिाजालाई भिनेको कुरिा अप्रत्यक्ष कथनमा लेखएको  ।

तिनीहरूले जवाफ दए, “हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ

जाओ, रि तिनलाई यसो भिन, “परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ

सलाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्नेनस् । तिँ नश्चय नै मनर्देस्’। “ ‘ “ (२

रिाजा १:६ )

तिनीहरूले जवाफ दए क हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ जाओ, रि तिनलाई

यसो भिन, “परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ सलाह लनलाई मानसहरू

पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्नेनस् । तिँ नश्चय नै मनर्देस्। ” ‘ “

यद कुनै एउटा उदध्िरिण धिेरिै लामो रि धिेरिै तिहको  भिने मूल कथनको अगाड अलकति खाली ठाउँ ोडेरि त्यसभित्र भिएका प्रत्यक्ष कथनमा मात्र

उदध्िरिण चन्हको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिनीहरूले जवाफ दए, “हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ

जाओ, रि तिनलाई यसो भिन, “परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ

सलाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्नेनस् । तिँ नश्चय नै मनर्देस्’। “ ‘ “ (२

रिाजा १:६ )

तिनीहरूले जवाफ दए,

हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, "तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ जाओ, रि तिनलाई यसो भिन,

'परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ सलाह लनलाई मानसहरू

पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्नेनस् । तिँ नश्चय नै मनर्देस् । “ ‘ “ (२ रिाजा १:६ )

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 

• 

1. 

• 
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उदध्िरिणभित्रका उदध्िरिणहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: उदध्िरिण भित्रको उदध्िरिण भिनेको के हो,

कसले के भिनेको हो भिन्ने कुरिा पाठकहरूले कसरिी थाहा पाउने ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू

उदध्िरणभत्रका उदध्िरणहरू

वणर्तान

कुनै एउटा कथनभित्र अकर्को कथन हुनसक् रि त्यस भित्र रिहेको कथनभित्र पन अकर्को कथन

हुनसक् । एउटा कथनभित्र अकर्को कथन हुने अवस्थालाई कथनहरूको तिह भिनेरि चनन् ।

कुनै एउटा कथनभित्र अन्य कथनहरूको तिह भिएको अवस्थामा स्रोतिा रि पाठकले कसले के

कुरिा भिनरिहेको  भिनेरि ट्ट्याउन कठन हुन् । केही भिाषाहरूले यसलाई सरिल

बनाउनको नम्ति प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू मलाएरि रिाख्ने गर्गन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

कुनै एउटा कथनभित्र अकर्को कथन हुने अवस्थामा प्रयोग गरिएको सवर्गनामले कसलाई सम्बोधिन गरिेको हो भिन्ने कुरिा बुझ्न जरूरिी हुन् । उदाहरिणको

लाग कुनै एउटा कथनभित्र रिहेको कथनमा "म" शब्दको प्रयोग भिएको  भिने त्यसले बाहरिी कथन वा भित्री कथनमध्ये कुनको वक्तिालाई जनाएको

 भिन्ने कुरिा ट्याउन कठन हुन् ।

उदध्िरिणभित्रका उदध्िरिण भिएको अवस्थामा केही भिाषाहरूमा फरिक कसमका कथनहरूको प्रयोग गरिन्न् । केहीमा प्रत्यक्ष रि केहीमा अप्रत्यक्ष

कथनहरूको प्रयोग गरिन्न् ।

केही भिाषाहरूमा अप्रत्यक्ष कथनको प्रयोग गरिन्न ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

एउटा तह भएको कथन

पावलले भिने, “तिरि म ति जन्मसदध्ि रिोमी हुँ ।” (प्रेरिति २२:२८ )

दुई तह भएका कथनहरू

तिब येशूले तिनीहरूलाई जवाफ दनुभियो, “होशयारि रिहो, कसैले तिमीहरूलाई भ्रममा नपारिोस् । कनभिने धिेरिै जना मेरिो नाउँमा ‘म

ख्रीष्ट हुँ’ भिन्दै आउनेन्, रि धिेरिैलाई बहकाउने न् ।” मत्ती २४:४-५

बाहरिी तिहको कुरिा येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भिनेको कुरिा हो । दोस्रो तिहमा अन्य व्यक्तिहरूले के भिन्ने न् भिन्ने कुरिा पर्ग ।

येशूले जवाफ दनुभियो, “म रिाजा हुँ भिनी तिपाईं नै भिन्नुहुन् ।” (यूहन्ना १८:३७ )

बाहरिी तिहले येशूले पलातिसलाई भिन्नुभिएको कुरिालाई जनाउँ । दोस्रो तिहले पलातिसले येशूलाई भिनेको कुरिालाई जनाउँ ।

तन तह भएको कथन

...अब्राहामले भिने, ...‘दया गरिेरि तिमीले मेरिो वषयमा “यनी मेरिा दाजु हुन्” भिन्नू है’।” (उत्पत्त २०:१०-१३ )

बाहरिको तिहले अब्राहमले अबीमेलेकलाई भिनेको कुरिालाई जनाउँ । दोस्रो तिहले अब्राहमले आफ्नी पत्नीलाई भिनेको कुरिालाई जनाउँ । तिेस्रो तिहले तिनकी

पत्नीले भिन्नुपर्ग भिनेरि अब्राहमले चाहेको कुरिालाई जनाउँ । हामीले तिेस्रो तिहलाई रिेखाङ्कन गरिेका ौँ ।

चार तह भएको कथन

तिनीहरूले जवाफ दए, “हामीसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आए रि तिनले हामीलाई भिने, ‘तिमीहरूलाई पठाउने रिाजाकहाँ

जाओ, रि तिनलाई यसो भिन, “परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको देवतिा बाल-जबबकहाँ

सलाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्ने नस् । तिँ नश्चय नै मनर्देस्’। ‘ “ (२

रिाजा १:६ )

1. 

2. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

उदध्िरिण चन्हहरू

सबैभिन्दा बाहरिी तिहले दूतिले रिाजालाई भिनेको कुरिालाई जनाउँ । दोस्रो तिहले दूतिलाई भिेट्ने मानसले भिनेको कुरिालाई जनाउँ । तिेस्रो तिहले त्यस दूतिले

रिाजालाई के भिनोस् भिनेरि त्यस मानसले चाहन् भिन्ने कुरिालाई जनाउँ । चौथो कुरिा परिमप्रभिुले भिनेको कुरिालाई जनाउँ । (हामीले चौथो तिहलाई रिेखाङ्कन

गरिेका ौँ ।)

अनुवादका रणनीतहरू

केही भिाषाहरूमा प्रत्यक्ष कथनको मात्र प्रयोग गरिन् । अन्य भिाषाहरूमा दुबै कथनहरू प्रयोग गरिन् । केही भिाषाहरूमा प्रत्यक्ष कथनहरूको धिेरिै तिहहरूको

प्रयोग अनौठो गनुर्ग अनौठो रि अलमलमा पानर्दे हुनसक् ।

सबै कथनहरूलाई प्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

एउटा वा केही कथनहरूलाई अप्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष कथनहरू)

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

सबै कथनहरूलाई प्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । तिलको उदाहरिणमा अप्रत्यक्ष कथनहरू रि प्रत्यक्ष कथनमा परिवतिर्गन गरिएका

कथनहरूलाई रिेखाङ्कन गरिएको  ।

फेस्तसलिे पावलिको मुदद्ा राजाको सामुन्ने यसो भन्दै पेशि गरे, “फेलिक्सलिे राखेर गएको एक जना बन्दी यहाँ छ, ...यसैलिे यस

कुराको जाँच पडतालि गनर्दे वषयमा म अलिमल्लि परेको हुँदा यसको बारे छलिफलि गनर्ता यरूशिलिेममा जान त्यसको इच्छा छ क भनेर

त्यसलिाई मैलिे सोधिें । तर पावलिलिे सम्राट्को फैसलिा नभएसम्म हरासतमै राख्नू भनी अपलि गरेको हुनालिे त्यसलिाई कैसरकहाँ

नपठाउञ्जेलि पहरामा राख्ने हुकुम दए ँ।” (प्रेरिति २५:१४-२१ )

फेस्तिसले पावलको मुदद्ा रिाजाको सामुन्ने यसो भिन्दै पेश गरिे, “फेलक्सले रिाखेरि गएको एक जना बन्दी यहाँ , ...यसैले यस

कुरिाको जाँच पडतिाल गनर्दे वषयमा म अलमल परिेको हुँदा यसको बारिे लफल गनर्ग त्यसलाई सोधिें, 'यी कुरिाको न्यायको नम्ति के

तिमी यरूशलेम जान्ौ?' । तिरि जब पावलले यसो भिने, 'सम्राट्को फैसला नभिएसम्म हरिासतिमै बस्न चाहन्,' तिब मैले

पहरिेदारिलाई भिने, त्यसलाई कैसरिकहाँ नपठाउञ्जेल पहरिामा रिाख्नू ।' "

एउटा वा केही कथनहरूलाई अप्रत्यक्ष कथनको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । अङ्ग्रेजी भिाषाको शब्द "that” अथार्गति् नेपाली भिाषाको "क" को प्रयोग

अप्रत्यक्ष कथनको अगाड प्रयोग गनर्ग सकन् । तिलको उदाहरिणमा यसलाई रिेखाङ्कन गरिएको  । अप्रत्यक्ष कथनको कारिणले परिवतिर्गन गरिएको

सवर्गनामलाई पन रिेखाङ्कन गरिएको  ।

परमप्रभुलिे मोशिालिाई भन्नुभयो, “इस्राएलिीहरूको गनगन मैलिे सुनेको छु । तनीहरूलिाई भन्, ‘बेलिुकी तमीहरूलिे मासु खाने छौ,

र बहान रोटीलिे अघिाउने छौ । तब म परमप्रभु तमीहरूका परमेश्वर रहेछु भन्ने तमीहरूलिे थाहा पाउने छौ’।” (प्रस्थान

१६:११-१२ )

परिमप्रभिुले मोशालाई भिन्नुभियो, “इस्राएलीहरूको गनगन मैले सुनेको  । तिनीहरूलाई भिन् क बेलुकी तिनीहरूले मासु खाने

न्, रि बहान रिोटीले अघिाउने न्। तिब म परिमप्रभिु तिमीहरूका परिमेश्वरि रिहे भिन्ने तिनीहरूले थाहा पाउने न् ।”

तनीहरूलिे जवाफ दए, “हामीसँग भेट गनर्तालिाई एक जना मानस आए र तनलिे हामीलिाई भने, ‘तमीहरूलिाई पठाउने राजाकहाँ

जाओ, र तनलिाई यसो भन, “परमप्रभु यसो भन्नुहुन्छ: के इस्राएलिमा कुनै परमेश्वर हुनुहुन्न र तँ एक्रिोनको देवता बालि-

जबबकहाँ सल्लिाह लिनलिाई मानसहरू पठाउदैँछस् । यसैकारण तँ बरामी परेको ओछ्यान छोड्ने छैनस्। तँ नश्चय नै मनर्दे

छस्’।” (२ रिाजा १:६ )

तिनीहरूले जवाफ दए क तिनीहरूसँग भिेट गनर्गलाई एक जना मानस आएका थए रि तिनले तिनीहरूलाई भिने, "तिमीहरूलाई

पठाउने रिाजाकहाँ जाओ, रि तिनलाई यसो भिन क परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: 'के इस्राएलमा कुनै परिमेश्वरि हुनुहुन्न रि तिँ एक्रिोनको

देवतिा बाल-जबबकहाँ सलाह लनलाई मानसहरू पठाउँदैस् । यसैकारिण तिँ बरिामी परिेको ओयान ोड्ने नस्। तिँ नश्चय

नै मनर्दे स्’।”

1. 

2. 

1. 
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◦ 

• 

◦ 
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सवर्तानामहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: सवर्गनामहरू के हुन् रि सवर्गनाम कति प्रकारिका

न? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

शब्दवगर्ग

सवर्तानामहरू

वणर्तान

कुनै व्यक्ति वा वस्तिुलाई जनाउनको नम्ति नामको सट्टामा प्रयोग गरिने शब्दहरूलाई

सवर्गनामहरू भिनन् । उदारिहणको लागः म, हामी, तिमी, तिपाईं, हजुरि, ऊ, उहाँ, यो, त्यो,

कोही । व्यक्तिवाचक (पुरुषवाचक) सवर्गनाम धिेरिै प्रयोग हुने सवर्गनाममा पर्ग ।

व्यक्तिवाचक सवर्तानामहरू

वक्तिाले कुरिा गनर्दे व्यक्ति, कुरिा गरिने व्यक्ति वा कुरिा गरिएको व्यक्तिमध्ये कसलाई जनाएको हो भिन्ने बुझाउने सवर्गनामलाई व्यक्तिवाचक सवर्गनाम भिनन् ।

व्यक्तिवाचक सवर्गनामले नम्न कुरिा जनाउँन् । यसैगरिी अन्य प्रकारिका सवर्गनामका प्रयोगहरू पन तिल दइएका न् ।

पुरुष (व्यक्ति)

प्रथम पुरुष - बोने व्यक्ति रि अन्य (म, हामी)

समावेश भिएको रि नभिएको "हामी"

दोस्रो पुरुष - वक्तिाले जोसँग बोलरिहेको  त्यो व्यक्ति रि अन्य (तिँ, तिमी, तिपाइईँ, हजुरि)

तिँ, तिमी, तिपाइईँ, हजुरिका स्वरूपहरू

तिेस्रो पुरुष - वक्तिा रि सुन्ने व्यक्ति बाहेकको अकर्को व्यक्ति वा वस्तिु(ऊ, उनी, त्यो, तिनीहरू)

सङ्ख्या

एकवचन - एक (म, तिमी, ऊ, उनी, त्यो)

बहुवचन - एकभिन्दा धिेरिै (हामी, तिमीहरू, उनीहरू)

समूहलाई जनाउने एकवचन सवर्गनामहरू

दोहोरिो - दुई (केही भिाषाहरूमा दुई वा दुईभिन्दा धिेरिै वस्तिुहरूलाई जनाउने सवर्गनामहरू पन हुन्न् ।)

लिङ्ग

पुलङ्ग - ऊ

स्त्रीलङ्ग - उनी

नपुंसकलङ्ग - त्यो

वाक्यमा अन्य शिब्दहरूसँगको सम्बन्ध

क्रियापदको कमर्ग: म, तिमी, ऊ, उनी, त्यो, हामी, तिनीहरू

क्रियापदको कमर्ग वा नामयोगीः मैले, उसले, उसलाई, उनलाई, हामीलाई,उनीहरूलाई

नामसँग आएरि स्वामत्व जनाउनेः मेरिो, उसको, तिम्रो, उनको, हाम्रो, उनीहरूको

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नामबना आएरि स्वामत्व जनाउनेः मेरिो, तिम्रो, उसको, उनको

सवर्तानामका अन्य प्रकारहरू

नजवाचक सवर्तानामहरू ले उही वाक्यमा भिएको अकर्को नाम वा सवर्गनामलाई जनाउँन्ः आफैँ , स्वयम्, आफू ।

यूहन्नालिे आफैँ लिाई ऐनामा हेरय्ो - "आफैँ " शब्दले यूहन्नालाई जनाउँ ।

प्रश्नवाचक सवर्तानामहरूले कुनै वस्तिु वा व्यक्तिको बारिेमा प्रश्न गर्गन् । यस्तिो सवर्गनामको प्रयोग हो वा होइन भिन्ने जवाफको आशा नगरिएको अवस्थामा

गरिन्ः को, के, कुन, कसले आद ।

यो घिर कसलिे बनायो?

सम्बन्धवाचक सवर्तानामहरूले एउटा उपवाक्यसँग अकर्को उपवाक्यको सम्बन्ध देखाउँन् । यनीहरूले वाक्यको मूख्य भिागको बारिेमा थप कुरिा बतिाउँन्ः जो,

जे, जुन ।

मैलिे एउटा घिर देखेँ जुन यूहन्नालिे बनाएको हो । "जुन यूहन्नाले बनाएको हो" उपवाक्यले मैले देखेको घिरिको बारिेमा बतिाउँ ।

मैलिे त्यस मानसलिाई देखेँ जसलिे घिर बनायो । "जसले घिरि बनायो" उपवाक्यले मैले कुन मानसलाई देखेँ भिन्ने कुरिा बतिाउँ ।

दशिर्ताक सवर्तानामहरूले नकट वा टाढिा रिहेका व्यक्ति तिथा पदाथर्गलाई तिोकेरि देखाउँन्ः यो, यी, त्यो, तिी ।

के तपाईंलिे "यसलिाई" यहाँ देख्नुभयो?

त्यहाँ भएको त्यो को हो?

अनश्चतवाचक सवर्तानामहरूले कुनै अनश्चति नामलाई जनाउँन्ः जोसुकै, जेसुकै, कोही, केही, कसै ।

ऊ कोहीसँग पन बोल्न चाहँदैन् ।

यसलिाई कसैलिे ममर्तात गरय्ो, तर कसलिे हो मलिाई थाहा छैन ।

कसैलिे भनेको छ सुतेको कुकुरलिाई कसैलिे पन उठाउनु हुँदैन ।

उदाहरिणमा "कोही" ले सामान्यातियाः मानसहरूलाई जनाउँ ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रथम, दोस्रो रि तिेस्रो पुरुष के हुन्, रि तिेस्रो

पुरुष प्रयोग गरिएको  तिरि त्यसले तिेस्रो पुरुषलाई जनाउँदैन भिने त्यसलाई

कसरिी अनुवाद गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनावश्यकप्रत्यक्ष जानकरिीहरूलाई कतिबेला अस्वभिावक बनउने

सवर्गनामहरू

प्रथम, दोस्रो वा तेस्रो पुरुष

सामन्यतिया बोने व्यक्तिले आफैलाई 'म' भिनेरि सम्बोधिन गर्ग रि जोसँग ऊ बो उसलाई

'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' भिनेरि सम्बोधिन गर्ग । बाइबलमा कहलेकहर्जि बोने व्यक्तिले

आफैं लाई रि आफू जोसँग बोदै  उक्ति व्यक्तिलाई 'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' भिनेरि

सम्बोधिन नगरिेको पाउँौं ।

ववरण

प्रथम पुरुष - बोने व्यक्तिले सामान्यतिया यसरिी आफैलाई सम्बोधिन गर्ग ।

अँग्रेजीले 'म' रि 'हामी' सवर्गनाम प्रयोग गर्ग (मलाई, मेरिो, हाम्रो पन प्रयोग

गरिएको पाइन् )

दोस्रो पुरुष - बोने व्यक्तिले अकर्को वा आफूले बोलरिहेको व्यक्तिलाई जनाउन यसको प्रयोग गर्ग । अँग्रेजीमा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' को प्रयोग

गरिएको पाइन् (तिम्रो, तिपाईंको, हजुरिको पन प्रयोग गरिएको पाइन्)

तेस्रो पुरुष - बोने व्यक्तिले अकर्को कसैलाई सम्बोधिन गनुर्ग परिेमा यसको प्रयोग गर्ग । अँग्रेजीमा 'ऊ/उहाँ/तिनी,' 'उनी',' 'तिनीहरू/उनीहरू/उहाँहरू'

को प्रयोग भिएको पाइन् । (यसका साथै उसको, उहाँको , उनको, तिनको, तिनीहरूको, उनीहरूको, उहाँहरूको पन प्रयोग भिएको पाइन्) । 'पुरुष'

वा 'स्त्री' जस्तिा शब्दहरू पन तिेस्रो पुरुष हुन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

कहलेकहर्जि बाइबलमा लेखक वा वक्तिाले आफैं लाई वा आफूले बोलरिहेको व्यक्तिलाई तिेस्रो पुरुषको रूपमा सम्बोधिन गरिेको पाइन् । पाठकहरूले वक्तिाले अकर्दै

व्यक्तिलाई सम्बोधिन गरिेको ठान्न सक्न् । तिनीहरूले त्यसको अथर्ग 'म' वा तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' हो भिनेरि नबुझ्न सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

कहलेकहर्जि मानसहरूले 'म' वा 'मेरिो' को सट्टामा आफैलाई बुझाउनको नम्ति तिेस्रो पुरुषको प्रयोग गरिेको पाइन् ।

तिरि दाऊदले शाऊललाई भिने, “हजूरि, तिपाईंको दासले उसका पतिाका भिेडाहरूको हेरिचाह गथ्यर्को ।” (१ शमूएल १७:३४)

दाऊदले यहाँ आफैं लाई तिेस्रो पुरुषको रूपमा 'तिपाईंको दास' रि 'उसका' भिनेरि सम्बोधिन गरिे । तिनले शाऊलको अगाड आफ्नो नम्रतिा देखाउनलाई आफैं लाई

शाऊलको दास भिने ।

तिब परिमप्रभिुले आँधिीबेहरिीबाट अय्यूबलाई फेरि यसो भिनेरि जवाफ दनुभियो,

“… के तिेरिो पाखुरिा परिमेश्वरिको पाखुरिाजस्तिै ? के उहाँको सोरिजस्तिै तिँ गजर्गन सक्स्? (अय्यूब ४०:६, ९)

परिमेश्वरिले आफैं लाई 'परिमेश्वरिको' रि 'उहाँको' भिनेरि तिेस्रो पुरुषको प्रयोग गनुर्गभियो । उहाँले आफू परिमेश्वरि रि शक्तिशाली हुनुहुन् भिन्ने कुरिालाई जोड दन यसो

गनुर्गभियो ।

कहलेकहर्जि मानसहरूले आफूले बोलरिहेको व्यक्तिलाई सम्बोधिन गनर्गको नम्ति 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' वा 'तिेरिो/तिम्रो/तिपाईंको/हजुरिको' को साटो तिेस्रो

पुरुषको प्रयोग गर्गन् ।

अब्राहामले भिने, “हेनुर्गहोस्, म केवल माटो रि खरिानी मात्र भिएरि पन परिमप्रभिुसँग कुरिा गनर्ग आँट गरिेको  । (उत्पत्त १८:२७)

अब्राहाम परिमप्रभिुसँग बोदै थए रि तिनले परिमप्रभिुलाई 'तिपाईंसँग' नभिनी 'मेरिो परिमप्रभिुसँग' भिनेरि सम्बोधिन गरिे । तिनले परिमप्रभिुको अगाड आफ्नो नम्रतिा

प्रदशर्गन गनर्ग यसो गरिे ।

तिमीहरू हरिेकले उसको आफ्नो भिाइलाई आफ्नो हृदयदेख क्षमा गरिेनौ भिने, स्वगर्गमा हुनुहुने मेरिा पतिाले पन तिमीहरूसँग त्यसै

गनुर्गहुने  । (मत्ती १८:३५)

'तिमीहरू हरिेकले' भिनसकेप येशूले 'तिमीहरूको' नभिनी 'उसको आफ्नो' भिन्नुभियो ।

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

तिमीका रूपहरू

अनुवाद रणनीत

यद 'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' को साटो तिेस्रो पुरुषको प्रयोग गदार्ग तिपाईंको आफ्नो भिाषामा स्वभिावक सुनन् रि सही अथर्ग दन् भिने त्यसकै प्रयोग

गनुर्गहोस् । यद दर्जिदैन भिने अन्य वकपहरू न् ।

'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' सँगै तिेस्रो पुरुषको पन प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिेस्रो पुरुषको साटो प्रथम पुरुष ('म') वा दोस्रो पुरुष ('तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि') कै प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीत प्रयोग गरएका उदाहरणहरू

'म' वा 'तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि' सँगै तिेस्रो पुरुषको पन प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तर दाऊदलिे शिाऊलिलिाई भने, “हजूर, तपाईंको दासलिे उसका पताका भेडाहरूको हेरचाह गथ्यर्वो ।” (१ शमूएल १७:३४)

तिरि दाऊदले शाऊललाई भिने, “हजूरि, तिपाईंको दासले मेरिा पतिाका भिेडाहरूको हेरिचाह गथ्यर्को ।”

तिेस्रो पुरुषको साटो प्रथम पुरुष ('म') वा दोस्रो पुरुष ('तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि') कै प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तब परमप्रभुलिे आँधिीबेहरीबाट अय्यूबलिाई फेर यसो भनेर जवाफ दनुभयो,“… के तेरो पाखुरा परमेश्वरको पाखुराजस्तै छ? के 

उहाँको सोरजस्तै तँ गजर्तान सक्छस्? (अय्यूब ४०:६, ९)

तिब परिमप्रभिुले आँधिीबेहरिीबाट अय्यूबलाई फेरि यसो भिनेरि जवाफ दनुभियो,“… के तिेरिो पाखुरिा मेरिो पाखुरिाजस्तिै ? के मेरिो

सोरिजस्तिै तिँ गजर्गन सक्स्? ?”

तमीहरू हरेकलिे उसको आफ्नो भाइलिाई आफ्नो हृदयदेख क्षिमा गरेनौ भने, स्वगर्तामा हुनुहुने मेरा पतालिे पन तमीहरूसँग त्यसै

गनुर्ताहुने छ । (मत्ती १८:३५)

तिमीहरू हरिेकले तिमीहरूको आफ्नो भिाइलाई आफ्नो हृदयदेख क्षमा गरिेनौ भिने, स्वगर्गमा हुनुहुने मेरिा पतिाले पन तिमीहरूसँग

त्यसै गनुर्गहुने  ।

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: "हामी" भिन्ने शव्दमा के समावेशी रि

असमावेशी  ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सवर्गनामहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

"हामी" को समावेशिी र असमावेशिी रूप

वणर्तान

केही भिाषाहरूमा "हामीः" का एकभिन्दा बढिी रूप हुन्न् । "म रि तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरि"

लाई जनाउनेलाई समावेशिी रि "म रि अरू कोहीलाई जनाउने तिरि तिँ/तिमी/तिपाईं/हजुरिलाई"

नजाउनेलाई असमावेशिी भिनन् । असमावेशीले जोसँग बोलन् उसलाई समावेश गदर्दैन ।

समावेशीले जोसँग बोलन् उसलाई रि अन्यलाई पन समेट् । "हामी," रि "हाम्रो," मा पन

यही कुरिा लागु हुन् । केही भिाषाहरूमा यी सबैका समावेशी रि असमावेशी दुबै रूप हुन्न् ।

समावेशी रि असमावेशी दुबै फरिक भिएका भिाषामा अनुवाद गनुर्गपनर्दे अनुवादकहरूले वक्तिाले भिन्न खोजेको कुरिा बुझेरि कुन रूपको प्रयोग गनर्दे भिन्ने नणर्गय गनुर्गपर्ग

।

तिस्बरिहरू हेनुर्गहोस् । वक्तिा दायाँ तिफर्ग  दइएका मानसहरूसँग बोलरिहेका न् । पहेंलो हाइलाइटले समावेशी "हामी" रि असमावेशी "हामी" ले बुझाउने

व्यक्तिलाई जनाउँ ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

बाइबललाई सुरुमा हब्रू, अरिामेइक रि ग्रीक भिाषाहरूमा लेखएको थयो । अँग्रेजीमा जस्तिो यी भिाषाहरूमा "हामी" का फरिक फरिक समावेशी रि असमावेशी

नन् । भिाषामा समावेशी रि असमावेशी दुबै रूप भिएका अनुवादकहरूले वक्तिाले भिन्न खोजेको कुरिा रिाम्ररिी बुझ्न जरूरिी , तिाक "हामी" को कुन रूप प्रयोग

गनर्दे हो सो स्पष्ट हुन सकोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिनीहरूले भिने, “हामीहरूसति पाँच वटा रिोटी रि दुई वटा माा मात्र न्, नभिए हामी गएरि यी सबै मानसका लाग भिोजन

कन्नुपलार्ग । (लूका ९:१३)

पहलो उपवाक्यमा, चेलाहरूले तिनीहरूसँग भिएको खानेकुरिाको बारिेमा येशूलाई बतिाउँदै न्, यसैले यहाँ प्रयोग भिएको "हामी" समावेशी रि असमावेशी दुबै हुन

सक् । दोस्रो उपवाक्यमा तिनीहरूमध्ये केही खानेकुरिा कन्न जाने कुरिा , यसैले यहाँ प्रयोग भिएको "हामी" "असमावेशी" हो, कनक येशू तिनीहरूसँग

जानुहुने थएन ।

यो जीवन प्रकट भियो, रि हामीले देख्यौं, रि हामी गवाही दन्ौं, रि तिमीहरूलाई त्यस अनन्ति जीवनको सन्देश सुनाउँौं, जो पतिासँग

थयो, रि हामीकहाँ प्रकट भियो । (१ यूहन्ना १:२)

यूहन्नाले आफूले रि अरू प्रेरितिहरूले देखेका तिरि अरूले नदेखेका येशूको बारिेमा मानसहरूलाई बतिाइरिहेका न् । असमावेशी रूप प्रयोग गरिने भिाषाहरूमा

"हामी" रि "हामीसँग" का असमावेशी रूपको प्रयोग गनर्ग सकन् ।

… गोठालाहरूले आपसमा भिने, “आओ, हामी बेथलेहेमसम्म जाऔं, रि त्यहाँ घिटेको यो घिटना रि परिमप्रभिुले हामीलाई बतिाउनुभिएको

कुरिा गएरि हेरिौं ।” (लूका २:१५)

गोठालाहरू एकापसमा कुरिा गरिरिहेका थए । यहाँ तिनीहरूले "हामी" शब्दको प्रयोग गदार्ग तिनीहरूले कुरिा गरिरिहेका मानसहरूलाई पन समेटेका थए ।

एक दन उहाँ आफ्ना चेलाहरूसँग डुङ्गामा चढ्िनुभियो, रि उहाँले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, “हामी तिालको पारिपट्ट जाऔं।” रि

उहाँहरू डुङ्गामा चढिी जानुभियो । (लूका ८:२२ )

येशूले "हामी" भिनेरि आफू रि आफूले कुरिा गरिरिहनु भिएका चेलाहरूलाई जनाउनुभियो, यसैले यो समावेशी रूप हो ।
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पुलङ्गी शब्दहरूले स्त्रीलाई पन जनाउने अवस्थाहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक रूप

के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

तिमीका रूपहरू

सवर्गनामहरू

"तमी" का रूपहरू - औपचारक वा अनौपचारक

वणर्तान

केही भिाषाहरूमा "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक दुवै रूपहरू हुन्न् । यो पृष्ट तिी

दुवै रूप भिएका भिाषाहरूको नम्ति हो ।

केही भिाषाहरूमा आफूभिन्दा ठूला वा नचनेका व्यक्तिहरूलाई जनाउनको नम्ति "तिमी"

को औपचारिक रूप "तिपाईं" वा "हजुरि" को प्रयोग गरिन् भिने नजकको साथी वा

परिवारिको मानस वा आफूभिन्दा सानो व्यक्तिलाई सम्बोधिन गनर्गको लाग अनौपचारिक रूप

"तिमी" वा "तिँ" को प्रयोग गरिन् । अरु भिाषाहरूमा भिने नचनेका व्यक्तिहरूलाई जनाउनको नम्ति "तिमी" को औपचारिक रूप रि परिवारिका सदस्य रि

नजकका मत्रहरूलाई जनाउनको नम्ति अनौपचारिक रूपको प्रयोग गरिन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

बाइबल हब्रू, आरिामेइक रि ग्रीक भिाषामा लेखएको थयो रि तिी भिाषाहरूमा "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक रूप नन् ।

अङ्ग्रेजी रि अन्य स्रोति भिाषाहरूमा पन तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक रूप नन् ।

"तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक रूप नभिएको स्रोति पाठबाट अनुवाद गनर्दे अनुवादकहरूले उक्ति भिाषामा तिी रूपहरूलाई कसरिी प्रयोग गरिएको

 भिन्ने कुरिा बुझ्नु जरुरिी  । तिी भिाषाका नयमहरू अनुवादकको भिाषाका नयमहरूसँग मदैनन् ।

आफ्नो भिाषामा उचति रूपको प्रयोग गनर्गको नम्ति वक्तिा रि श्रोतिा बचको सम्बन्धलाई अनुवादकहरूले बुझ्नुपनर्दे हुन् ।

अनुवाद रणनीतहरू

आफूले कुरिा गरिरिहेको व्यक्तिसँग वक्तिाको सम्बन्ध के  भिन्ने कुरिा बुझ्नुहोस् ।

आफूले कुरिा रिरिहेको व्यक्तिप्रति वक्तिाको मनोवृत्त कस्तिो  भिन्ने कुरिा बुझ्नुहोस् ।

आफ्नो भिाषामा उक्ति सम्बन्ध रि मनोवृत्तलाई प्रतिनधित्व गनर्दे रूपको नौट गनुर्गहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिरि परिमप्रभिु परिमेश्वरिले मानसलाई बोलाउनुभियो, “तिँ कहाँ स्?” (उत्पत्त ३:९ )

परिमेश्वरि मानसभिन्दा माथको अधिकारिमा हुनुहुन्, त्यसैले "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक रूप भिएका भिाषाहरूमा अनौपचारिक रूपको प्रयोग

गरिन् ।

माननीय थयोफलस, मैले आरिम्भिदेख नै सावधिानीसाथ सबै कुरिाको खोजी गरिेको , रि तिपाईंको नम्ति क्रिमैअनुसारिको एउटा

ववरिण लेख्न मलाई असल लाग्यो, तिाक तिपाईंलाई बतिाइएका वषयहरूको सत्यतिा तिपाईंलाई थाहा होस् । (लूका १:३-४ )

लूकाले थयोफलसलाई "माननीय" भिनेका न् । सायद थयोफलस उच्च दजार्गका अधिकारिी थए रि लूकाले तिनलाई सम्मान गरिेका न् । "तिमी" को

औपचारिक रूप भिएका भिाषाहरूले त्यही रूपको प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् ।

हे हाम्रा पतिा, जो स्वगर्गमा हुनुहुन्, तिपाईंको नाउँ पवत्र होस् । (मत्ती ६:९ )

यो येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई सकाएको प्राथर्गनाको भिाग हो । केही भिाषाहरूमा "तिमी" को औपचारिक रूपको प्रयोग गरिन् कनक परिमेश्वरि अधिकारिको

तिहमा हुनुहुन् । केही भिाषाहरूमा परिमेश्वरि हाम्रा पतिा हुनुभिएको कारिण "तिमी" को अनौपचारिक रूपको प्रयोग गरिन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

आफ्नो भिाषामा "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक दुवै रूप भिएका अनुवादकहरूले आफ्नो भिाषामा "तिमी" को उचति रूपको प्रयोग गनर्गको नम्ति वक्तिा

रि श्रोतिा बचको सम्बन्धलाईब बुझ्नुपर्ग ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

"तिमी" शब्द - दोहोरिो वा बहुवचन

"तिमी" का रूपहरू - एकवचन

"तमी" को औपचारक र अनौपचारक कुन रूपको प्रयोग गनर्दे हो भन्ने नणर्ताय

वक्तिाहरू बचको सम्बन्धमा ध्यान दनुहोस् ।

के एउटा वक्तिा अकर्कोभिन्दा माथलो दजार्गको ?

के एउटा वक्तिा अकर्कोभिन्दा पाको ?

के वक्तिाहरू एउटै परिवारिका सदस्य, नातिा पनर्दे, मत्र, नचनेका, वा शत्रुहरू हुन्?

यद तिपाईंसँग "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक दुवै रूपहरू भिएको बाइबल  भिने त्यसमा कस्तिो रूपको प्रयोग गरिएको  भिन्ने हेनुर्गहोस् ।

उक्तिा बाइबलमा प्रयोग गरिएको भिाषा रि तिपाईंको भिाषाका नयमहरू फरिक हुन सक्न् भिन्ने कुरिामा ध्यान दनुहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरूको प्रयोग

अङ्ग्रेजीमा "तिमी" का औपचारिक रि अनौपचारिक रूपहरू नभिएको हुनाले हामी तिनका उदाहरिणहरू दन असमथर्ग ौँ । माथ दइएका उदाहरिण तिथा

लफल हेनुर्गहोस् ।

( http://ufw.io/figs_youform मा भिएको भिडयो हेनर्ग सक्नुहुन् ।)

1. 

• 

• 

• 

2. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मानसहरूका समूहहरूलाई जनाउने

एकवचन सवर्गनामलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

तिमीका रूपहरू

"तिमी" का रूपहरू - एकवचन

सवर्गनामहरू

समूहलिाई जनाउने एकवचन सवर्तानामहरू

वणर्तान

बाइबल हब्रू, आरिामेइक रि ग्रीक भिाषामा लेखएको थयो । तिी भिाषाहरूमा "तिमी" को 

एकवचन रूपले एक जना व्यक्तिलाई रि बहुवचन रूपले एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई

जनाउँ । तिरि कहलेकाहर्जि एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई जनाउनको नम्ति एकवचन को

प्रयोग पन गरिएको  । अङ्ग्रेजी बाइबल पढ्िदा यो त्यति स्पष्ट देखन्न कनक

अङ्ग्रेजीमा "तिमी" को एकवचन रि बहुवचन दुवै रूप एउटै हुन् । तिरि दुवै रूप भिएका

भिाषामा यसलाई स्पष्ट देख्न सकन् ।

यसैगरिी पुरिानो करिारिमा मानसहरूको समूहहरूलाई जनाउनको नम्ति बहुवचन सवर्गनाम "उनीहरू" को ठाउँमा एकवचन सवर्गनाम "ऊ" को प्रयोग गरिएको  ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

धिेरिै भिाषाहरूमा "तिमी" को सामान्य रूपको प्रयोग गरिएको हुन् यसको नम्ति त्यसले एकवचन वा बहुवचन केलाई जनाएको  भिन्ने कुरिा

अनुवादकले रिाम्ररिी बुझ्नुपर्ग ।

केही भिाषाहरूमा एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिको बारिेमा कुरिा गदार्ग एकवचनको प्रयोग गदार्ग यसले पाठक वा श्रोतिालाईअलमलमा पानर्ग सक् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

१“होशयारि बस, तिमीहरू मानसहरूलाई देखाउनलाई धिमर्गकायर्ग नगरि । नत्रतिा स्वगर्गमा हुनुहुने तिमीहरूका पतिाबाट तिमीहरूले

केही इनाम पाउने नौ । २ “यसकारिण जब तिमी दान दन्ौ, तिब आफ्ना सामु तिुरिही नबजाऊ, जस्तिो ढिोंगीहरूले सभिाघिरिहरू रि

सडकहरूमा मानसहरूबाट प्रशंसा पाउनलाई गदर्गन् । साँच्चै, म तिमीहरूलाई भिन्द, तिनीहरूले आफ्ना इनाम पाइसकेका न् ।

(मत्ती ६:१,२ )

येशूले यो भिडलाई भिन्नुभिएको हो । पहलो पदमा उहाँले "तिमी" को बहुवचन रूपको प्रयोग गनुर्गभियो रि पद दुईको पहलो वाक्यमा "तिमी" को एकवचन

रूपको प्रयोग गनुर्गभियो तिरि दोस्रो वाक्यमा फेरि बहुवचन रूप नै प्रयोग गनुर्गभियो ।

अन यी सब कुरिा परिमेश्वरिले भिन्नुभियो: “म परिमप्रभिु तिम्रा परिमेश्वरि हुँ, जसले तिमीलाई मश्रदेश, अथार्गति् दासत्वको देशबाट

नकालेरि याए ँ। “मबाहेक अरू कुनै देवतिा-देवीहरू नमान्नू । ” (प्रस्थान २०:१-३ )

यो परिमेश्वरिले इस्राएलका मानसहरूलाई भिन्नुभिएको हो । उहाँले तिनीहरू सबैलाई मश्रबाट नकानुभियो रि त्यसैले तिनीहरूले उहाँको आज्ञा पालना गरून्

भिन्ने उहाँको इच्छा थयो तिरि उहाँले तिनीहरूसँग कुरिा गनर्गको नम्ति उहाँले तिमीको एकवचन रूपको प्रयोग गनुर्गभियो ।

परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्:

“एदोमका तिीन पापहरू,

अथवा चारिै वटा पापहरूका कारिण,

म मेरिो क्रिोधि हटाउनेनँ ।

त्यसले सबै दयालाई रिोकेरि

उटा तिरिवारि लई आफ्ना भिाइहरूलाई खेदेको हुनाले,

रि त्यसको रिीस नरिन्तिरि दन्करिहेको

रि त्यसको क्रिोधि सधिैँसम्मको लाग जलरिहेकोले” (आमोस १:११ )

परिमप्रभिुले यी कुरिाहरू एदोम जातिको नम्ति भिन्नुभिएको हो, एउटा मानसलाई मात्र होइन ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद मानसहरूको समूहलाई जनाउनको नम्ति एकवचन सवर्गनामको प्रयोग उचति रि स्वभिावक हुन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यसको प्रयोग वक्तिा को हो रि वक्तिाले कोसँग वा कसको बारिेमा कुरिा गरिेको हो भिन्ने कुरिामा आधिारिति हुन् ।

• 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

"तिमी" शब्द - दोहोरिो वा बहुवचन

वक्तिाले के भिनरिहेको  भिन्ने कुरिामा पन यो भिरि पर्ग ।

यद मानसहरूको समूहलाई जनाउनको नम्ति एकवचन सवर्गनाम उचति हुँदैन भिने वा पाठकहरू अलमलमा पनर्दे सम्भावना  भिने सवर्गनामको

बहुवचन रूप प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद मानसहरूको समूहलाई जनाउनको नम्ति एकवचन सवर्गनाम उचति हुँदैन भिने वा पाठकहरू अलमलमा पनर्दे सम्भावना  भिने सवर्गनामको

बहुवचन रूप प्रयोग गनुर्गहोस् ।

परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्:

“एदोमका तिीन पापहरू,

अथवा चारिै वटा पापहरूका कारिण,

म मेरिो क्रिोधि हटाउनेनँ ।

त्यसले सबै दयालाई रिोकेरि

एउटा तिरिवारि लई आफ्ना भिाइहरूलाई खेदेको हुनाले,

रि त्यसको रिीस नरिन्तिरि दन्करिहेको

रि त्यसको क्रिोधि सधिैँसम्मको लाग जलरिहेकोले” (आमोस १:११ )

परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्:

“एदोमका तिीन पापहरू,

अथवा चारिै वटा पापहरूका कारिण,

म मेरिो क्रिोधि हटाउनेनँ ।

तिनीहरूले सबै दयालाई रिोकेरि एउटा तिरिवारि लई आफ्ना भिाइहरूलाई खेदेका हुनाले,

रि तिनीहरूको रिीस नरिन्तिरि दन्करिहेको,

रि तिनीहरूको क्रिोधि सधिैँसम्मको लाग जलरिहेकोले”

• 

1. 

1. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: नजवाचक सवर्गनामहरू के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सवर्गनामहरू

वाक्य संरिचना

नजवाचक सवर्तानाम

वणर्तान

एउटा वाक्यभित्र कुनै एक व्यक्तिले दुई फरिक भिूमका खेलेको कुरिालाई देखाउने सबै

भिाषाका आफ्नै शैलीहरू हुन्न् । अङ्ग्रेजी रि नेपाली भिाषामा यसको नम्ति नजवाचक

सवर्तानामहरूको प्रयोग गरिन् । यी सवर्गनामहरूले वाक्यमा पहले नै उलेख गरिएका व्यक्ति

वा वस्तिुलाई जनाउँन् । नेपाली भिाषामा नजवाचक सवर्गनामहरू नम्न न्ः आफैँ , स्वयम्,

आफू । यसलाई अभिव्यक्ति गनर्दे अरू भिाषाका अरू नै शैलीहरू न् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

उटा वाक्यभित्र कुनै एक व्यक्तिले दुई फरिक भिूमका खेलेको कुरिालाई देखाउने सबै भिाषाका आफ्नै शैलीहरू हुन्न् । तिी भिाषाहरूमा नेपाली

नजवाचक सवर्गनामलाई अनुवाद गनर्दे तिरिकाको बारिेमा अनुवादकहरूलाई थाहा हुनुपर्ग ।

अङ्ग्रेजी भिाषामा नजवाचक सवर्गनामका अन्य प्रयोगहरू पन न् ।

नजवाचक सवर्तानामका प्रयोगहरू

कुनै एक व्यक्ति वा वस्तिुले एउटा वाक्यभित्र दुई फरिक भिूमकाहरू खेलेको  भिन्ने देखाउन

वाक्यमा कुनै एक व्यक्ति वा वस्तिुलाई जोड दन

कुनै व्यक्तिले एक्लै गरिेको कुरिालाई जनाउन

कोही व्यक्ति वा केही कुरिा एक्लै थयो भिन्ने कुरिा देखाउन

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

एउटा वाक्यभित्र कुनै एक व्यक्तिले दुई फरिक भिूमका खेलेको कुरिालाई देखाउनको नम्ति नजवाचक सवर्गनामहरूको प्रयोग गरिन् ।

यद मैले आफ्नो वषयमा गवाही दए ँभिने मेरिो गवाही सत्य हुँदैन । (यूहन्ना ५:३१ ) 

यहूदीहरूको नस्तिारि-चाड नजकै थयो, रि गाउँ-गाउँबाट धिेरिै जना आफू-आफूलाई शुदध्ि पानर्ग भिनी नस्तिारि-चाडको आरिम्भि हुन

अघि यरूशलेममा गए । (यूहन्ना ११:५५ )

वाक्यमा कुनै एक व्यक्ति वा वस्तिुलाई जोड दन नजवाचक सवर्गनामको प्रयोग गरिन् ।

वास्तिवमा येशू आफैले ति होइन, तिरि उहाँका चेलाहरूले बप्तिस्मा दन्थे । (यूहन्ना ४:२ )

अन भिीड़सँग बदा लएप, उहाँ जुन डुङ्गामा बस्नुभिएको थयो त्यसैमा उहाँलाई चेलाहरूले आफ्नासाथ लगे । रि अरू-अरू

डुङ्गाहरू पन उहाँको साथमा थए । अन त्यहाँ ठूलो हुरिी-बतिास चयो, रि ालहरू डुङ्गामा बज्रन लागे, यहाँसम्म क डुङ्गा

पानीले भिरिन लाग्यो । उहाँ आफैचाहर्जि डुङ्गाको पलो भिागमा एउटा सरिानी लाएरि नदाइरिहनुभिएको थयो । तिनीहरूले

उहाँलाई यसो भिन्दै बउँझाए, “गुरुज्यू, हामी डुब्न लाग्यौं भिन्ने के तिपाईंलाई वास्तिा न?” (मकूर्ग स ४:३६-३८ )

कुनै व्यक्तिले एक्लै गरिेको कुरिालाई जनाउनको नम्ति नजवाचक सवर्गनामको प्रयोग गरिन् ।

तिनीहरू आएरि उहाँलाई बलजफतिीसँग लगी रिाजा बनाउन खोज्दैन् भिन्ने थाहा पाएरि येशू फेरि आफू एकलै डाँडामा जानुभियो ।

(यूहन्ना ६:१५ )

कोही व्यक्ति वा केही कुरिा एक्लै थयो भिन्ने कुरिा देखाउनको नम्ति नजवाचक सवर्गनामको प्रयोग गरिन् ।

समोन पत्रुस त्यसको पप आए, रि चहानभित्र पसे, अन तिनले पन मलमलका बेह्रने कपडाहरू मात्र त्यसै पडरिहेका देखे ।

उहाँको शरिमा बाँधिएको रूमालचाहर्जि मलमलका कपडाहरूसँग थएन, तिरि अलग्गै एक ठाउँमा पट्याएरि रिाखएको थयो । (यूहन्ना

२०:६-७ )

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा नजवाचक सवर्गनामको प्रयोग त्यही प्रयोजनको नम्ति गरिन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद गरिन्न भिने अन्य रिणनीतिहरू तिल

दइएका न्ः

केही भिाषाहरूमा क्रियापदको कमर्ग क्रियापदको कतिार्ग नै हो भिन्ने देखाउन क्रियापदमा केही थप्ने गरिन् ।

केही भिाषाहरूमा कुनै व्यक्ति वा वस्तिुलाई जोड दनको नम्ति त्यसलाई वाक्यको वशेष ठाउँमा रिाख्ने गरिन् ।

केही भिाषाहरूमा कुनै व्यक्ति वा वस्तिुलाई जोड दनको नम्ति उक्ति शब्दमा अकर्को शब्द जोडेरि लेखन् ।

केही भिाषाहरूमा कुनै व्यक्तिले एक्लै कुनै काम गरिेको हो भिन्ने देखाउनको नम्ति "एक्लै" शब्दको प्रयोग गरिन् ।

केही केही भिाषाहरूमा कुनै कुरिा एक्लै थयो भिन्ने देखाउनको नम्ति त्यो ठाउँ कहाँ थयो भिनेरि बतिाउने गरिन् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

केही भिाषाहरूमा क्रियापदको कमर्ग क्रियापदको कतिार्ग नै हो भिन्ने देखाउन क्रियापदमा केही थप्ने गरिन् ।

यद मैलिे आफ्नो वषयमा गवाही दए ँभने मेरो गवाही सत्य हुँदैन । (यूहन्ना ५:३१)

“यद मैले आफूले आफ्नै गवाही दए ँभिने मेरिो गवाही सत्य हुँदैन ।”

यहूदीहरूको नस्तार-चाड नजकै थयो, र गाउ-ँगाउबँाट धिेरै जना आफू-आफूलिाई शिुदध्ि पानर्ता भनी नस्तार-चाडको आरम्भ हुन

अघि यरूशिलिेममा गए । (यूहन्ना ११:५५)

“यहूदीहरूको नस्तिारि-चाड नजकै थयो, रि गाउँ-गाउँबाट धिेरिै जना आफैँ लाई शुदध्ि पानर्ग भिनी नस्तिारि-चाडको आरिम्भि हुन अघि

यरूशलेममा गए ।”

केही भिाषाहरूमा कुनै व्यक्ति वा वस्तिुलाई जोड दनको नम्ति त्यसलाई वाक्यको वशेष ठाउँमा रिाख्ने गरिन्

यशिैया अगमवक्तिालिे बोलिेको अगमवाणी पूरा हुनलिाई यो भएको थयो, “उहाँ आफैलिे हाम्रा दुबर्तालिताहरू लिनुभयो, र हाम्रा रोगहरू

उठाइलिानुभयो ।” (मत्ती ८:१७ )

“उहाँ जसले हाम्रा दुबर्गलतिाहरू लनुभियो, रि हाम्रा रिोगहरू उठाइलानुभियो । ”

वास्तवमा येशिू आफैलिे त होइन, तर उहाँका चेलिाहरूलिे बप्तस्मा दन्थे । (यूहन्ना ४:२)

“वास्तिवमा येशूले होइन, तिरि उहाँका चेलाहरूले बप्तिस्मा दन्थे ।”

केही भिाषाहरूमा कुनै व्यक्ति वा वस्तिुलाई जोड दनको नम्ति उक्ति शब्दमा अकर्को शब्द जोडेरि लेखन् । अङ्ग्रेजी रि नेपालीमा नजवाचक सवर्गनामको

प्रयोग गरिन् ।

उहाँलिे तनको जाँच गनर्तालिाई यो भन्नुभएको थयो, कनभने उहाँ आफैलिे जे गनर्ता लिाग्नुभएको थयो, सो उहाँलिाई थाहा थयो ।

(यूहन्ना ६:६)

केही भिाषाहरूमा कुनै व्यक्तिले एक्लै कुनै काम गरिेको हो भिन्ने देखाउनको नम्ति "एक्लै" शब्दको प्रयोग गरिन् ।

तनीहरू आएर उहाँलिाई बलिजफतीसँग लिगी राजा बनाउन खोज्दैछन् भन्ने थाहा पाएर येशिू फेर आफू एकलिै डाँडामा जानुभयो ।

(यूहन्ना ६:१५)

“तिनीहरू आएरि उहाँलाई बलजफतिीसँग लगी रिाजा बनाउन खोज्दैन् भिन्ने थाहा पाएरि येशू फेरि आफू एकलै डाँडामा जानुभियो

।”

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

4. 

• 

◦ 
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केही केही भिाषाहरूमा कुनै कुरिा एक्लै थयो भिन्ने देखाउनको नम्ति त्यो ठाउँ कहाँ थयो भिनेरि बतिाउने गरिन् ।

समोन पत्रुस त्यसको पछपछ आए, र चहानभत्र पसे, अन तनलिे पन मलिमलिका बेह्रने कपडाहरू मात्र त्यसै पडरहेका देखे

। उहाँको शिरमा बाँधिएको रूमालिचाहँ मलिमलिका कपडाहरूसँग थएन, तर अलिग्गै एक ठाउमँा पट्याएर राखएको थयो ।

(यूहन्ना २०:६-७ )

“समोन पत्रुस त्यसको पप आए, रि चहानभित्र पसे, अन तिनले पन मलमलका बेह्रने कपडाहरू मात्र त्यसै पडरिहेका देखे

। उहाँको शरिमा बाँधिएको रूमालचाहर्जि मलमलका कपडाहरूसँग थएन, तिरि अलग्गै आफ्नै ठाउँमा पट्याएरि रिाखएको थयो । ”

5. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: सवर्गनामको प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे भिन्ने नणर्गय

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सवर्गनामहरू

वाक्य संरिचना

सवर्तानामहरू - यनीहरूको प्रयोग कहलिे गनर्दे

ववरण

जब हामी कुनै कुरिा गर्छौं वा लेख्ौं, मानसहरू रि वस्तिुहरूको नामलाई नदोहोर्ियाइ

तिनलाई जनाउने सवर्गनामहरू प्रयोग गर्छौं । सामान्यतिया कसैलाई कथामा पहलो पटक

इङ्गति गनुर्गपदार्ग हामी वणर्गनात्मक वाक्यांश वा नामको प्रयोग गदर्गौं । अकर्को पटक साधिारिण

संज्ञा वा नामद्वारिा उक्ति व्यक्तिलाई उलेख गनर्ग सक्ौं । त्यसप उसलाई सवर्गनामले

सम्बोधिन गनर्ग सक्ौं, जबसम्म हाम्रा श्रोतिाहरूले सवर्गनामले इङ्गति गरिएका मानस वा

वस्तिुहरूलाई सजलैसँग बुझ्न सक्न् भिन्ने हामीलाई लाग् तिबसम्म सवर्गनाम प्रयोग गनर्ग

गर्छौं ।

त्यहाँ एकजना फरसी थए जसको नाम नकोदेमस थयो, तिनी यहूदीहरूका महासभिाका एक सदस्य थए । यो मानस

येशूकहाँ आयो…येशूले उसलिाई जवाफ दनुभियो (यूहन्ना ३:१-३ यूएलटी)

यूहन्ना ३ मा, पहलो पटक नकोदेमसलाई संज्ञा वाक्यांश रि उनको नाम उलेख गरिएको  । त्यसप उसलाई “यो मानस” भिन्ने संज्ञा दइन् ।

त्यसप "उसलाई" सवर्गनाम प्रयोग गरिन् ।

सामान्य व्यक्ति रि चीजहरूलाई इङ्गति गनर्दे तिरिकामा प्रत्येक भिाषामा यसका नयम रि अपवादहरू हुन्न् ।

केही भिाषाहरूमा पहलो पटक कुनै चीजलाई अनुचे्छद वा अध्यायमा इङ्गति गरिएको हुन् भिने, यो सवर्गनामको सट्टा संज्ञाको प्रयोग गरिएको हुन् ।

प्रमूख पात्र व्यक्ति हो जसको कथा हुन् । केही भिाषाहरूमा कथामा प्रमूख पात्रको परिचय भिएप ऊ प्रायः सवर्गनामका साथ परिचति हुन् । केही

भिाषाहरूमा वशेष प्रमूख पात्रलाई जनाउने सवर्गनाम हुन्न् ।

केही भिाषाहरूमा, क्रियापदमा चन्ह लगाउनाले मानसहरूलाई कतिार्ग के हो भिनेरि चन्न मदद्ति गदर्ग । (हेनुर्गहोस् क्रियापदहरू)

यी भिाषाहरूमध्येमा केही कतिार्ग के हो भिनेरि बुझ्नको लाग श्रोतिाहरू क्रियापदमा भिएको सङ्केतिमा भिरि पदर्गन्, जब उनीहरूले कतिार्ग के हो भिनेरि जोड दन वा

स्पष्टीकरिण गनर्ग चाहन्न् तिब वक्तिाहरूले सवर्गनाम, संज्ञा वाक्यांश, वा नाम मात्र प्रयोग गदर्गन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारणहरू:

यद अनुवादकहरूले उनीहरूको भिाषामा गलति समयमा सवर्गनाम प्रयोग गरिे भिने लेखकले कसको बारिेमा कुरिा गदर्दै भिन्ने कुरिा पाठकलाई थाहा हुँदैन ।

यद अनुवादकहरूले नामद्वारिा प्रमूख पात्रलाई इङ्गति गदर्गन् भिने केही भिाषाहरूका श्रोतिाहरूले त्यो मानस नै प्रमूख पात्र हो भिनेरि महसुस नगनर्ग

सक्न् , वा त्यहाँ उही नामको नयाँ पात्र रिहे भिनी उनीहरूले सोच्न सक्न् ।

यद अनुवादकले सवर्गनाम, संज्ञा, वा नामहरू गलति समयमा प्रयोग गदर्गन् भिने, त्यहाँ व्यक्ति वा चीजमा केही वशेष जोड दइएको  भिन्ने

मानसहरूले सोच्न सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहारणहरू

तिलको उदाहरिण अध्यायको सुरूमा देखा पदर्ग । केही भिाषाहरूमा सवर्गनामले कसलाई संकेति गर्ग त्यो स्पष्ट हुन सक्दैन ।

फेरि उहाँ सभिाघिरिमा पस्नुभियो रि त्यहाँ सुकेको हाति भिएको एक जना मानस थयो ।उहाँले त्यसलाईशबाथ-दनमा नको पानुर्गहुन्

क भिनेरि । तिनीहरूले उहाँलाई हेरिे । (मकूर्ग स ३:१-२ यूएलटी)

तिलको उदाहरिणमा दुई व्यक्तिको नाम पहलो वाक्यमा रिाख एको  । यो दोस्रो वाक्यमा "ऊ" ले कसलाई संकेति गर्ग भिन्ने कुरिा स्पष्ट नहुन सक् ।

केही दन बतिेप, फेस्तिसलाई अभिवादन गनर्ग रिाजा अग्रपास रि बरिनकी कैसरियामा आइपुगे । तिनी त्यहाँ नकै दन बसेप

फेस्तिसले पावलको मुदद्ा रिाजाको सामुन्ने यसो भिन्दै पेश गरिे ... (प्ररिति २५:१३-१४ यूएलटी)

येशू मत्तीको पुस्तिकको प्रमूख पात्र हुनुहुन्, तिरि तिलका पदहरूमा उनलाई चारि पटक नामले उलेख गरिएको  । यसलाई केही भिाषाहरूका वक्तिाले येशू प्रमूख

पात्र हुनुहुन्न भिनेरि सोच्न सक्न् । यो कथामा येशू नाम गरिेको एक भिन्दा बढिी व्यक्तिहरू न् भिन्ने तिनीहरूलाई लाग्न सक् । त्यहाँ कुनै प्रकारिको कुरिालाई

जोड दएको नभिएतिा पन उहाँमा कुनै प्रकारिको जोड दइएको  भिन्ने लाग्न सक् ।

त्यस समयमायेशू शबाथमा अन्नका खेतिहरूबाट भिएरि जाँदैहुनुहुन्थ्यो । उहाँकाका चेलाहरू भिोकाएका थए रि अन्नका बाला टप्दै

खान लागे तिरि फरिसीहरूले यो देखेरि येशूलाई भिने, “हेनर्कोस्, तिपाईंका चेलाहरू शबाथमा जे गनुर्ग अनुचति , त्यही गदर्गन् ।"

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिरि येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, भियो, “दाऊदले, उनी रि उनका साथमा हुनेहरू भिोकाउँदा के गरिेथे, के तिमीहरूले पढे़का

नौ?"...

त्यसपयेशू त्यहाँबाट नस्केरि उहाँ तिनीहरूको सभिाघिरिमा जानुभियो । (मत्ती १२:१-९ यूएलटी)

अनुवाद रणनीतहरू

यद तिपाईंका पाठकहरूलाई सवर्गनामले कसलाई वा केलाई इङ्गति गर्ग भिन्ने स्पष्ट हुँदैन भिने संज्ञा वा नाम प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद कुनै संज्ञा वा नाम दोहोर्ियाउँदा प्रमूख पात्र प्रमूख पात्र होइन वा लेखकले त्यो नामको प्रयोग गरिेरि एकभिन्दा बढिी व्यक्तिको बारिेमा कुरिा गदर्दै वा

कसैलाई अनावश्यक जोड दएको जस्तिो लागेमा यसको सट्टा सवर्गनामको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतका उदाहरणहरू

यद तिपाईंका पाठकहरूलाई सवर्गनामले कसलाई वा केलाई इङ्गति गर्ग भिन्ने स्पष्ट हुँदैन भिने संज्ञा वा नाम प्रयोग गनुर्गहोस् ।

फेर उहाँ सभाघिरमा पस्नुभयो र त्यहाँ सुकेको हात भएको एक जना मानस थयो ।उहाँलिे त्यसलिाईशिबाथ-

दनमा नको पानुर्ताहुन्छ क भनेर । तनीहरूलिे उहाँलिाई हेरे । (मकूर्ग स ३:१-२ यूएलटी)

फेर येशिू सभाघिरमा पस्नुभयो र त्यहाँ सुकेको हात भएको एक जना मानस थयो । उहाँलिे त्यो

मानसलिाईशिबाथ-दनमा नको पानुर्ताहुन्छ क भनेरकेही फरसीहरूलिे यशिूलिाई हेरे । (मकूर्ग स ३:१-२ यूएसटी)

यद कुनै संज्ञा वा नाम दोहोर्ियाउँदा प्रमूख पात्र प्रमूख पात्र होइन वा लेखकले त्यो नामको प्रयोग गरिेरि एकभिन्दा बढिी व्यक्तिको बारिेमा कुरिा गदर्दै वा

कसैलाई अनावश्यक जोड दएको जस्तिो लागेमा यसको सट्टा सवर्गनामको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

त्यस समयमायेशिू शिबाथमा अन्नका खेतहरूबाट भएर जाँदैहुनुहुन्थ्यो । उहाँकाका चेलिाहरू भोकाएका थए र अन्नका

बालिा टप्दै खान लिागे तर फरसीहरूलिे यो देखेर येशिूलिाई भने, “हेनर्वोस्, तपाईंका चेलिाहरू शिबाथमा जे गनुर्ता अनुचत छ,

त्यही गदर्ताछन् ।"

तर येशिूलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो, भयो, “दाऊदलिे, उनी र उनका साथमा हुनेहरू भोकाउदँा के गरेथे, के तमीहरूलिे

पढेका छैनौ?"...

त्यसपछयेशिू त्यहाँबाट नस्केर उहाँ तनीहरूको सभाघिरमा जानुभयो । (मत्ती १२:१-९ यूएलटी)

यसलिाई यसरी अनुवाद गनर्ता सकन्छः

त्यस समयमायेशू शबाथमा अन्नका खेतिहरूबाट भिएरि जाँदैहुनुहुन्थ्यो । उहाँकाका चेलाहरू भिोकाएका थए रि अन्नका बाला टप्दै

खान लागे तिरि फरिसीहरूले यो देखेरि उहाँलाई भिने, “हेनर्कोस्, तिपाईंका चेलाहरू शबाथमा जे गनुर्ग अनुचति , त्यही गदर्गन् ।"

तिरि उहाँले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, भियो, “दाऊदले, उनी रि उनका साथमा हुनेहरू भिोकाउँदा के गरिेथे, के तिमीहरूले पढे़का

नौ?"...

त्यसपउहाँ त्यहाँबाट नस्केरि तिनीहरूको सभिाघिरिमा जानुभियो ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

1. 
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अज्ञातहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: म तिी वचारिहरूलाई कसरिी अनुवाद गनर्ग

सक् जसको बारिेमा मेरिा पाठकहरू परिचति नन् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वाक्य संरिचना

अज्ञातहरूको अनुवाद गनुर्ताहोस्

म सँह, अञ्जीरको रूख, पहाड,

पूजाहारी, वा मन्दर जस्ता शिब्दहरूको

कसरी अनुवाद गनर्ता सक्छु जब मेरो

समाजमा भएका मानसहरूलिे यी

कुराहरू कहल्यै देखेका छैनन् र हामीसँग तनीहरूको लिाग शिब्द नै छैन

?

ववरण

अज्ञाति कुरिाहरू भिनेका स्रोति खण्डमा आउने तिी कुरिाहरू हुन् जुन तिपाईंको समाजका मानसहरूलाई ज्ञाति न । अनुवादका शब्दहरूका पृष्ठहरूले रि

अनुवादका टप्पणीहरूले तिी के हुन् भिनेरि बुझ्नका लाग तिपाईंलाई सहायतिा गनर्ग सक्न् । तिपाईंले तिनलाई बुझसक्नुभिएप, तिी कुरिाहरूलाई जनाउनका

लाग तिपाईंले तिरिकाहरू पत्ता लगाउनुपनर्दे हुने जसले गदार्ग तिी के हुन् भिनेरि तिपाईंको अनुवाद पढ्िने मानसहरूले बुझ्नेन् ।

हामीसँग यहाँ पाँच रिोटीहरू रि दुई माा न् (मत्ती १४:१७ यूएलटी)

रिोटी भिनेको अन्नका दानाहरूलाई तिेलमा मसनो हुने गरिेरि पसेरि, रि त्यसप मश्रणलाई सुक्खा होउञ्जेल पकाएरि बनाइएको एक प्रकारिको खानेकुरिा हो ।

(दानाहरू चाहर्जि एक प्रकारिको घिाँसका बउहरू हुन् ।) केही समाजहरूमा मानसहरूसँग रिोटी भिन्ने नै हुँदैन वा त्यो के हो भिनेरि थाहा हुँदैन ।

अनुवादको वषय हुनुको कारण

पाठकहरूलाई बाइबलमा भिएका केही कुरिाहरूको बारिेमा थाहा नभिएको हुन सक् कनभिने तिी कुरिाहरू तिनीहरूको आफ्ना समाज-संस्कृतिको भिाग

होइनन् ।

यद कुनै खण्डमा उलेख भिएका केही कुरिाहरूको बारिेमा पाठकहरूलाई थाहा भिएन भिने पाठकहरूलाई त्यो बुझ्न कठनाइ भिएको हुन सक् ।

अनुवादका सदध्िान्तहरू

यद सम्भव हुन् भिने तिी शब्दहरूलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जुन अघिबाट नै तिपाईंको भिाषाको भिाग हुन् ।

यद सम्भव हुन् भिने अभिव्यक्तिहरूलाई ोटो रिाख्नुहोस् ।

परिमेश्वरिका आदेशहरू रि ऐतिहासक तिथ्यहरूलाई ठीक तिरिकाले जनाउनुहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

म यरूशलेमलाई भित्केको थुप्रोमा, स्यालहरू लुक्ने ठाउँमा बदने (यमर्जिया ९:११ यूएलटी)

स्यालहरू कुकुरि जस्तिै जङ्गली पशुहरू हुन् जो संसारिको केही भिागहरूमा मात्रै बस्न् । त्यसैले तिनका बारिेमा धिेरिै ठाउँहरूमा जानएको हुँदैन ।

झूटा अगमवक्तिाहरूदेख होशयारि होओ, तिनीहरू जो भिेडाको भिेषमा आउँन्, तिरि वास्तिवमा भिोकले खरिएका ब्वाँसाहरू हुन् ।

(मत्ती ७:१५ यूएलटी)

यद अनुवाद प पढिने ठाउँमा ब्वाँसाहरू बस्दैनन् भिने, पाठकहरूले चाल नपाउन सक्न् क तिी हर्जिस्रक, कुकुरि जस्तिै देखने जङ्गली पशुहरू हुन्, जसले

भिेडाहरूलाई आक्रिमण गर्गन् रि खान्न् ।

• 

• 

• 

• 

• 
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तिब तिनीहरूले येशूलाई मूरिर्ग मसएको दाखमद्य दने कोसस गरिे । तिरि उहाँले त्यो पउन इन्कारि गनुर्गभियो । (मकुर्ग स १५:२३ यूएलटी)

मानसहरूलाई मूरिर्ग के हो रि त्यो औषधिीको रूपमा प्रयोग गरिन्थ्यो भिनेरि थाहा नहुन सक् ।

उहाँलाई जसले वशाल ज्योतिहरू बनाउनुभियो (भिजनसङ्ग्रह १३६:७ यूएलटी)

केही भिाषाहरूमा सूयर्ग रि आगो जस्तिा, प्रकाश दने थोकहरूका लाग शब्दहरू ति हुन्न्, तिरि तिनीहरूसँग ज्योतिहरूका लाग मूलभिूति शब्दहरू हुँदैनन् ।

तिमीहरूका पापहरू ... हउँ जस्तिै सेतिा हुनेन् । (यशैया १:१८ यूएलटी)

संसारिका धिेरिै भिागका मानसहरूले हउँलाई देखेका नन्, तिरि तिनीहरूले तिनलाई चत्रहरूमा देखेका हुन सक्न् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यहाँ केही तिरिकाहरू न् जसअनुसारि तिपाईंको भिाषामा अज्ञाति रिहेको कुनै शब्दलाई तिपाईंले अनुवाद गनर्ग सक्नुहुन्ः

एउटा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जसले अज्ञाति कुरिा के हो भिनेरि, वा अनुवाद भिइरिहेको पदको लाग त्यस अज्ञाति कुरिाको बारिेमा महत्त्वपूणर्ग कुरिा के

 भिनेरि वणर्गन गर्ग ।

यद तिपाईंको भिाषाबाटको केही समान कुरिा रिाख्नाले कुनै ऐतिहासक तिथ्यलाई गलति तिरिकाले प्रतिनधित्व गदर्दैन भिने त्यसो गनुर्गहोस् ।

अकर्को भिाषाबाटको शब्दलाई सानुर्गहोस्, रि मानसहरूलाई त्यो बुझ्नका लाग मदति गनर्गलाई कुनै मूलभिूति शब्द वा वणर्गनात्मक वाक्यांश थप्नुहोस् ।

मूलभिूति अथर्ग दने कुनै शब्दलाई प्रयोग गनुर्गहोस् ।

बढिी नदर्जिष्ट अथर्ग दने कुनै शब्द वा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

एउटा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जसले अज्ञाति कुरिा के हो भिनेरि, वा अनुवाद भिइरिहेको पदको लाग त्यस अज्ञाति कुरिाको बारिेमा महत्त्वपूणर्ग कुरिा के

 भिनेरि वणर्गन गर्ग ।

झूटा अगमवक्तिाहरूदेख होशियार होओ, तनीहरू जो तमीहरूकहाँ भेडाहरूको भेषमा आउछँन्, तर वास्तवमा भोकलिे

खरएका ब्वाँसाहरू हुन् । (मत्ती ७:१५ यूएलटी)

झूटा अगमवक्तिाहरूदेख होशयारि होओ, तिनीहरू जो तिमीहरूकहाँ भिेडाहरूको भिेषमा आउँन्, तिरि वास्तिवमा भिोकाएका रि

डरिलाग्दा पशुहरू हुन् ।

यहाँ “भिोकले खरिएका ब्वाँसाहरू” चाहर्जि एउटा अलङ्कारि हो, त्यसैले यो अलङ्कारि बुझ्नका लाग पाठकले जान्न जरुरिी  क तिनीहरू भिेडाहरूको लाग

धिेरिै खतिरिनाक हुन्न् । (यद भिेडाहरू पन अज्ञाति न् भिने, तिब तिपाईंले भिेडाहरूलाई अनुवाद गनर्गलाई पन कुनै एउटा अनुवादका रिणनीतिहरू प्रयोग गनर्ग

जरुरिी हुने, वा अलङकारिहरूको लाग भिएको कुनै अनुवादको रिणनीति प्रयोग गरिेरि, अलङ्कारिलाई केही अरू कुरिामा बदन आवश्यक पनर्दे । हेनुर्गहोस् 

अलङ्कारिहरूको अनुवाद ।)

हामीसँग यहाँ पाँच रोटीहरू र दुई माछा मात्र छन् (मत्ती १४:१७ यूएलटी)

हामीसँग यहाँ पाँचवटा पकाइएको अन्नका दानाहरूको टुक्रिाहरू रि दुई माा मात्र न्

यद तिपाईंको भिाषाबाटको केही समान कुरिा रिाख्नाले कुनै ऐतिहासक तिथ्यलाई गलति तिरिकाले प्रतिनधित्व गदर्दैन भिने त्यसो गनुर्गहोस् ।

तमीहरूका पापहरू ... हउ ँजस्तै सेता हुनेछन् (यशैया १:१८ यूएलटी) यो पद हउँको बारिेमा होइन । केही कुरिा कति सेतिो हुने भिनेरि

बुझ्नका लाग मानसहरूलाई सहायतिा गनर्गलाई यसले हउँलाई भिाषाको अलङकारिमा प्रयोग गर्ग ।

तिमीहरूका पापहरू ... दूधि जस्तिै सेतिा हुनेन्

तिमीहरूका पापहरू ... चन्न्द्रिमा जस्तिै सेतिा हुनेन्

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शब्दहरूलाई सानर्दे वा सापटी लने

नाउँहरूको अनुवाद कसरिी गनर्दे

अकर्को भिाषाबाटको शब्दलाई सानुर्गहोस्, रि मानसहरूलाई त्यो बुझ्नका लाग मदति गनर्गलाई कुनै मूलभिूति शब्द वा वणर्गनात्मक वाक्यांश थप्नुहोस् ।

तब तनीहरूलिे येशिूलिाई मूरर्ता मसएको दाखमद्य दने कोसस गरे । तर उहाँलिे त्यो पउन इन्कार गनुर्ताभयो । (मकुर्ग स १५:२३ यूएलटी)

- यद मूलभिूति शब्द “औषधिी”सँग प्रयोग गरियो भिने मूरिर्ग भिनेको के हो भिनेरि मानसहरूले बुझ्न सक्न् ।

तिब तिनीहरूले येशूलाई मूरिर्ग भिनने औषधिी मसएको दाखमद्य दने कोसस गरिे । तिरि उहाँले त्यो पउन इन्कारि गनुर्गभियो ।

हामीसँग यहाँ पाँच रोटीहरू र दुई माछा मात्र छन् (मत्ती १४:१७ यूएलटी) - रिोटी केले बनेको हुन् (बउहरू) रि त्यो कसरिी बनाइन्

(पसेरि रि पकाएरि) भिनेरि बतिाउने वाक्यांशसहति प्रयोग गरियो भिने रिोटी के हो भिनेरि मानसहरूले बुझ्न सक्न् ।

हामीसँग यहाँ पाँचवटा पकाइएको रि पसएको बउका रिोटीहरू रि दुई माा मात्र न्

मूलभिूति अथर्ग दने कुनै शब्दलाई प्रयोग गनुर्गहोस् ।

म यरूशिलिेमलिाई भत्केको थुप्रोमा, स्यालिहरू लिुक्ने ठाउमँा बदल्नेछु (यमर्जिया ९:११ यूएलटी)

म यरूशलेमलाई भित्केको थुप्रोमा, जङ्गली कुकुरिहरू लुक्ने ठाउँमा बदने

हामीसँग यहाँ पाँच रोटीहरू र दुई माछा मात्र छन् (मत्ती १४:१७ यूएलटी)

हामीसँग यहाँ पाँचवटा पकाइएको खानेकुरिाका टुक्रिाहरू रि दुई माा मात्र न्

बढिी नदर्जिष्ट अथर्ग दने कुनै शब्द वा वाक्यांशलाई प्रयोग गनुर्गहोस् ।

उहाँलिाई जसलिे वशिालि ज्योतहरू बनाउनुभयो (भिजनसङ्ग्रह १३६:७ यूएलटी)

उहाँलाई जसले सूयर्ग रि चन्न्द्रिमा बनाउनुभियो

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अकर्को भिाषाबाट शब्दहरूको सापटी लनु

भिनेको के हो रि म त्यो कसरिी गनर्ग सक् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अज्ञातिहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्

शिब्दहरूलिाई सानर्दे वा सापटी लिने

ववरण

कहलेकाहीँ बाइबलले तिी कुरिाहरू समावेश गर्ग जुन तिपाईंको समाजको हस्सा हुँदैनन् रि

जसको लाग तिपाईंको भिाषामा शब्द नहुन सक् । यसले तिी मानसहरू रि स्थानहरूलाई

पन समावेश गर्ग जसको लाग तिपाईंको भिाषामा नाउँहरू नहुन सक् ।

जब त्यसो हुन् तिपाईंले बाइबलबाटको शब्दलाई तिपाईंको आफ्नै भिाषामा “सापटी” लन

सक्नुहुन् । यसको अथर्ग हो क तिपाईंले सामान्य रूपमा त्यसलाई अकर्को भिाषाबाट सानुर्गहुन् । शब्दहरूको “सापटी” कसरिी लने भिनेरि यस पृष्ठले बतिाउँ ।

(तिपाईंको भिाषामा नभिएका कुरिाहरूको लाग भिएका शब्दहरूलाई अनुवाद गनर्ग त्यहाँ अरू तिरिकाहरू पन न् । हेनुर्गहोस् अज्ञाति कुरिाहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्.)

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

उहाँले बाटो उमा एउटा अञ्जीरिको रूख देख्नुभियो । (मत्ती २१:१९ यूएलटी)

तिपाईंको भिाषा बोलने क्षेत्रमा कुनै पन अञ्जीरिका रूखहरू नन् भिने, यस कसमको रूखको लाग तिपाईंको भिाषामा नाउँ नहुन सक् ।

उहाँमाथ सरिाफम थए; प्रत्येकका -वटा पखेटाहरू थए; प्रत्येकले दुईवटा पखेटाहरूले आफ्नो मुहारि ढिाकेको थयो, रि

दुईवटाले उसले आफ्नो खुट्टा ढिाकेको थयो, रि दुईवटाले ऊ उडरिहेको थयो । (यशैया ६:२ यूएलटी)

यस कसमको प्राणीको लाग तिपाईंको भिाषामा नाउँ नभिएको हुन सक् ।

मलाकीको हातिद्वारिा इस्राएललाई यहवेको वचनको घिोषणा । (मलाकी १:१ यूएलटी)

मलाकी चाहर्जि तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले प्रयोग गनर्दे नाउँ नहुन सक् ।

अनुवादका रणनीतहरू

अकर्को भिाषाबाट शब्दहरूको सापटी लर्जिदा सचेति हुनुपनर्दे थुप्रै कुरिाहरू न् ।

वभिन्न भिाषाहरूले वभिन्न लपहरूको प्रयोग गर्गन्, जस्तिो क हब्रू, ग्रीक, याटन, सरिलक, देवनागरिी, रि कोरियन लपहरू । यी लपहरूले

तिनीहरूको वणर्गमालामा अक्षरिहरूलाई प्रतिनधित्व गनर्ग वभिन्न आकारिहरूलाई प्रयोग गर्गन् ।

एउटै लपको प्रयोग गनर्दे भिाषाहरूले त्यस लपमा भिएका अक्षरिहरूलाई फरिक ढिङ्गले उच्चारिण गनर्ग सक्न् । उदाहरिणको लाग, अङ्ग्रेजी बोदा

मानसहरूले “वाइ” अक्षरिलाई उच्चारिण गरिेको जस्तिै गरिेरि, जमर्गनमा बोदा, मानसहरूले “जे” भिन्ने अक्षरिलाई उच्चारिण गर्गन् ।

सबै भिाषाहरूमा एउटै आवाजहरू वा आवाजहरूको संयोजनहरू हुँदैनन् । उदाहरिणको लाग, थुप्रै भिाषाहरूमा अङ्ग्रेजी शब्द “थन्क”मा भिएको

“थ”को नरिम आवाज हुँदैन, रि केही भिाषाहरूले “स्टप” शब्दमा भिएको जस्तिो “स्ट” भिन्ने आवाजहरूको संयोजनबाट कुनै शब्दलाई सुरु गनर्ग सक्दैनन्

।

कुनै शब्दको सापटी लनलाई थुप्रै तिरिकाहरू न् ।

यद तिपाईंले जुन भिाषाबाट अनुवाद गरिरिहनुभिएको  त्यसभिन्दा भिन्दै लपलाई तिपाईंको भिाषाले प्रयोग गर्ग भिने, तिपाईंले सामान्य रूपमा हरिेक

अक्षरिको आकारिको ठाउँमा तिपाईंको भिाषाको लपको त्यससँग मने अक्षरिको आकारिलाई रिाख्न सक्नुहुन् ।

तिपाईंले अकर्को भिाषाले त्यसको हज्जे लेखेको जस्तिै गरिेरि लेख्न सक्नुहुन्, रि तिी अक्षरिहरूलाई सामान्य रूपमा तिपाईंको भिाषाले उच्चारिण गनर्दे तिरिकाले

उच्चारिण गनर्ग सक्नुहुन् ।

अकर्को भिाषाले उच्चारिण गरिेको जस्तिै समान तिरिकाले तिपाईंले त्यो शब्दलाई उच्चारिण गनर्ग सक्नुहुन्, रि तिपाईंको भिाषाको नयमहरूसँग मने

बनाउनलाई हज्जेलाई मलाउन सक्नुहुन् ।

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

यद तिपाईंले जुन भिाषाबाट अनुवाद गरिरिहनुभिएको  त्यसभिन्दा भिन्दै लपलाई तिपाईंको भिाषाले प्रयोग गर्ग भिने, तिपाईंले सामान्य रूपमा हरिेक

अक्षरिको आकारिको ठाउँमा तिपाईंको भिाषाको लपको त्यससँग मने अक्षरिको आकारिलाई रिाख्न सक्नुहुन् ।

צְפַנְיָ   हब्रू अक्षरिहरूमा एउटा मानसको नाउँ । - צְפַנְיָ֤ה

“Zephaniah” - रिोमन अक्षरिहरूमा त्यही नाउँ ।

तिपाईंले अकर्को भिाषाले त्यसको हज्जे लेखेको जस्तिै गरिेरि लेख्न सक्नुहुन्, रि तिी अक्षरिहरूलाई सामान्य रूपमा तिपाईंको भिाषाले उच्चारिण गनर्दे तिरिकाले

उच्चारिण गनर्ग सक्नुहुन् ।

सपन्याह - यो एउटा मानसको नाउँ हो ।

“Zephaniah” - अङ्ग्रेजीमा लेखएको त्यही नाउँ, तिरि तिपाईंले यसलाई तिपाईंको भिाषाको नयमहरूअनुसारि उच्चारिण गनर्ग

सक्नुहुन् ।

अकर्को भिाषाले उच्चारिण गरिेको जस्तिै समान तिरिकाले तिपाईंले त्यो शब्दलाई उच्चारिण गनर्ग सक्नुहुन्, रि तिपाईंको भिाषाको नयमहरूसँग मने

बनाउनलाई हज्जेलाई मलाउन सक्नुहुन् ।

सपन्याह - यद तिपाईंको भिाषामा “जेठ” न भिने, तिपाईंले “एस”लाई प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । यद तिपाईंको लेखन प्रणालीले “पीएच”लाई

प्रयोग गदर्दैन भिने, तिपाईंले “एफ”लाई प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । तिपाईंले “आइ”लाई कसरिी उच्चारिण गनर्गहुन् भिन्ने कुरिामा भिरि पदर्दै, तिपाईंले

त्यसलाई “आइ” वा “एआइ” वा “एवाइ”ले लेख्न सक्नुहुन् ।

“सेफनया”

“सेफनइया”

“सेफनाया”

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

◦ 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले तिी नाउँहरूलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे जुन

मेरिो समाजको लाग नयाँ न् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अज्ञातिहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्

नाउहँरूको अनुवाद कसरी गनर्दे

ववरण

बाइबलमा धिेरिै मानसहरू, मानसहरूका समूहहरू, रि स्थानहरूका नाउँहरू न् । यीमध्ये

केही नाउँहरू अनौठा सुनन सक्न् रि भिन्न गाह्रो हुन सक् । कहलेकाहीँ कुनै नाउँले के

जनाउँ भिनेरि पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक्, अन कहलेकाहीँ कुनै नाउँको अथर्ग के

हुन् भिनेरि तिनीहरूले बुझ्न जरुरिी हुन सक् । यी नाउँहरूलाई तिपाईंले कसरिी अनुवाद गनर्ग

सक्नुहुन् भिनेरि रि तिनको बारिेमा मानसहरूले के जान्न जरुरिी हुन् भिनेरि तिनीहरूले

बुझ्नलाई तिपाईंले तिनीहरूलाई कसरिी मदति गनर्ग सक्नुहुन् भिनेरि देख्नमा यस पृष्ठले तिपाईंलाई सहयोग गनर्दे ।

नाउहँरूको अथर्ता

बाइबलमा भिएका अधिकांश नाउँहरूको अथर्ग हुन् । धिेरिैजसो समय, बाइबलमा भिएका नाउँहरू सामान्य रूपमा मानसहरू रि ठाउँहरूको पहचान गनर्गका लाग

नै हो जसलाई तिी नाउँहरूले जनाउँन् । तिरि कहलेकाहीँ नाउँको अथर्ग खास गरिेरि महत्त्वपूणर्ग हुन् ।

यो यनै मकीसेदेक थए, शालेमा रिाजा, सवर्कोच्च परिमेश्वरिको पूजाहारिी, जसले रिाजाहरूलाई मारिेरि फकर्दे का अब्राहामलाई भिेटे रि

उनलाई आशष् दए । (हब्रू ७:१ यूएलटी)

यहाँ लेखकले “मकीसेदेक” नाउँलाई मुख्य गरिी त्यस नाउँ भिएको मानसलाई जनाउन प्रयोग गर्गन्, रि “शालेमका रिाजा” भिन्ने शीषर्गकले हामीलाई भिन् क

उनले कुनै एउटा सहरिमाथ रिाज गथर्दे ।

उनको “मकीसेदेक” नाउँको अथर्ग “धिामर्जिकतिाको रिाजा”, रि साथै “शालेमको रिाजा” भिन्ने हुन्, अथार्गति्, “शान्तिको रिाजा ।” (हब्रू

७:२ यूएलटी)

यहाँ लेखकले मकीसेदेकका नाउँ रि शीषर्गकका अथर्गहरूलाई व्याख्या गर्गन्, कनभिने तिी कुरिाहरूले हामीलाई त्य व्यक्तिको बारिेमा अझ बढिी भिन्न् । अरू

समयहरूमा, लेखकले कुनै नाउँको अथर्गलाई व्याख्या गदर्दैनन् कनभिने पाठकले अघिबाटै अथर्ग बुझेको उनले अपेक्षा गर्गन् । यद खण्डलाई बुझ्नका लाग

नाउँको अथर्ग महत्त्वपूणर्ग  भिने, तिपाईंले अथर्गलाई खण्डमा वा कुनै पादटप्पणीमा रिाख्न सक्नुहुन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

पाठकहरूलाई बाइबलमा भिएका केही नाउँहरू थाहा नभिएको हुन सक् । कुनै नाउँले व्यक्ति वा स्थान वा अन्य कुनै थोकमा कसलाई जनाउँ भिनेरि

तिनीहरूलाई थाहा नहुन सक् ।

खण्डलाई बुझ्नका लाग पाठकहरूलाई कुनै नाउँको अथर्ग बुझ्न जरुरिी हुन सक् ।

केही नाउँहरूको फरिक उच्चारिणहरू वा उच्चारिणहरूका संयोजनहरू हुन सक्न् जुन तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिर्जिदैनन् वा तिपाईंको भिाषामा भिन्दा

नमठो सुनन् । यस समस्यालाई सम्बोधिन गनर्गका लाग, हेनुर्गहोस् शब्द सापटी लनु ।

बाइबलमा भिएका केही मानसहरू रि स्थानहरूको दुईवटा नाउँहरू हुन्न् । पाठकहरूले चाल नपाउन सक्न् क दुईवटा नाउँहरूले एउटै व्यक्ति वा

स्थानलाई जनाउँन् ।

बाइबलिबाटका उदाहरणहरू

तिमीहरूले यदर्गन तिर्ियौ अन यरिीहोमा आयौ । यरिीहोका अनुवाहरूले अमोरिीहरूका साथमा तिमीहरूको वरुदध्िमा लडे । (यहोशू

२४:११ यूएलटी)

पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक् क “यदर्गन” एउटा नदीको नाउँ हो, “यरिीहो” एउटा सहरिको नाउँ हो, अन “अमोरिीहरू” मानसहरूको एउटा समूहको नाउँ हो

।

तिनले भिनन्, “के म साँच्चै अझै देख्दै, उहाँले मलाई देख्नुभिएप पन ?” त्यसैकारिण त्यस इनारिको नाउँ बेअरिलहैरिोइ रिाखयो;

(उत्पत्त १६:१३-१४ यूएलटी)

“बेअरिलहैरिोइ”को अथर्ग “जीवति हुनुहुनेको इनारि जसले मलाई देख्नुहुन्” हो भिनेरि पाठकहरूलाई थाहा भिएन भिने तिनीहरूले दोस्रो वाक्यलाई नबुझ्न सक्न्

।

• 

• 

• 

• 
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तिनले उनलाई मोशा नाउँ दइन् रि भिनन्, “कनभिने मैले उसलाई पानीबाट नकालेकी हुँ ।” (प्रस्थाम २:११ यूएलटी)

हब्रूमा मोशा नाउँ चाहर्जि “बाहरि नकानु” भिन्ने हब्रू शब्दहरू जस्तिो सुनन् भिनेरि पाठकहरूलाई थाहा भिएन भिने तिनले कन यसो भिनन् भिनेरि तिनीहरूले

नबुझ्न सक्न् ।

शाऊल उनको मृत्युमा सहमति थए । (प्रेरितिहरू ८:१ यूएलटी)

यसो हुन आयो क आइकोनयममा पावल रि बारिनाबास सभिाघिरिमा एकसाथ प्रवेश गरिे । (प्रेरितिहरू १४:१ यूएलटी) 

शाऊल रि पावल नाउँहरूले एउटै व्यक्तिलाई जनाउँन् भिनेरि पाठकहरूलाई थाहा नहुन सक् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद कुनै नाउँले कुन प्रकारिको कुरिालाई जनाउँ भिनेरि पाठकहरूले सन्दभिर्गबाट सजलैसँग बुझ्न सक्दैनन् भिने, स्पष्ट बनाउनका लाग तिपाईंले एउटा

शब्द थप्न सक्नुहुन् ।

यद कुनै नाउँको बारिेमा के भिनएको  भिनेरि बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्ग बुझ्न आवश्यक हुन् भिने, त्यो नाउँलाई सानुर्गहोस् रि क ति

पाठ्यखण्डमा वा कुनै पादटप्पणीमा त्यसको अथर्गको बारिेमा बतिाउनुहोस् ।

अथवा यद कुनै नाउँको बारिेमा के भिनएको  भिनेरि बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्ग बुझ्न आवश्यक हुन् भिने, रि त्यो नाउँ एकपटक मात्र

प्रयोग गरिएको  भिने, त्यो नाउँलाई सानर्गको साटोमा त्यसको अथर्गलाई अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यद कुनै व्यक्ति वा स्थानको दुईवटा भिन्न नाउँहरू न् भिने, अधिकांश समय एउटा नाउँलाई प्रयोग गनुर्गहोस् रि अकर्को नाउँलाई तिब मात्रै प्रयोग गनुर्गहोस्

जब पाठ्यखण्डले एउटाभिन्दा बढिी नाउँ भिएको व्यक्ति वा स्थानको बारिेमा बतिाउँ अथवा जब त्यसले त्यो व्यक्ति वा स्थानलाई त्यो नाउँ कन दइएको

थयो भिन्ने बारिेमा केही कुरिा बतिाउँ । पाठ्यखण्डले कम प्रयोग भिएको नाउँलाई प्रयोग गरिेको समयमा पादटप्पणी लेख्नुहोस् ।

अथवा यद कुनै व्यक्ति वा स्थानको दुई फरिक नाउँहरू न् भिने, स्रोति पाठ्यखण्डमा दइएको कुनै पन नाउँलाई प्रयोग गनुर्गहोस्, रि अकर्को नाउँ दने

पादटप्पणी थप्नुहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

यद कुनै नाउँले कुन प्रकारिको कुरिालाई जनाउँ भिनेरि पाठकहरूले सन्दभिर्गबाट सजलैसँग बुझ्न सक्दैनन् भिने, स्पष्ट बनाउनका लाग तिपाईंले एउटा

शब्द थप्न सक्नुहुन् ।

तमीहरूलिे यदर्तान तरय्ौ अन यरीहोमा आयौ । यरीहोका अनुवाहरूलिे अमोरीहरूका साथमा तमीहरूको वरुदध्िमा लिडे । (यहोशू २४:११

यूएलटी)

तिमीहरूले यदर्गन नदी तिर्ियौ अन यरिीहो सहरिमा आयौ । यरिीहोका अनुवाहरूले अमोरिीहरूको कुलको साथमा तिमीहरूको वरुदध्िमा लडे

थोरै समयपछ, केही फरसीहरू आए र उहाँलिाई भने, “जानुहोस् र यस ठाउलँिाई छोड्नुहोस् कनभने u>हेरोदलिे तपाईंलिाई मानर्ता चाहन्छन्

।” (लूका १३:३१ यूएलटी)

थोरिै समयप, केही फरिसीहरू आए रि उहाँलाई भिने, “जानुहोस् रि यस ठाउँलाई ोड्नुहोस् कनभिने u>रिाजा हेरिोदले तिपाईंलाई मानर्ग

चाहन्न् ।”

यद कुनै नाउँको बारिेमा के भिनएको  भिनेरि बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्ग बुझ्न आवश्यक हुन् भिने, त्यो नाउँलाई सानुर्गहोस् रि क ति

पाठ्यखण्डमा वा कुनै पादटप्पणीमा त्यसको अथर्गको बारिेमा बतिाउनुहोस् ।

तनलिे उनलिाई मोशिा नाउ ँदइन् र भनन्, “कनभने मैलिे उसलिाई पानीबाट नकालिेकी हुँ ।” (प्रस्थान २:११ यूएलटी)

तिनले उनलाई मोशा नाउँ दइन्, जुन ‘बाहरि नकालएको’ भिनेको जस्तिो सुनन् रि भिनन्, “कनभिने मैले उसलाई पानीबाट नकालेकी हुँ

।”

अथवा यद कुनै नाउँको बारिेमा के भिनएको  भिनेरि बुझ्नका लाग पाठकहरूले त्यसको अथर्ग बुझ्न आवश्यक हुन् भिने, रि त्यो नाउँ एकपटक मात्र

प्रयोग गरिएको  भिने, त्यो नाउँलाई सानर्गको साटोमा त्यसको अथर्गलाई अनुवाद गनुर्गहोस् ।

... तनलिे भनन्, “के म साँच्चै अझै देख्दैछु, उहाँलिे मलिाई देख्नुभएपछ पन ?” त्यसैकारण त्यस इनारको नाउ ँबेअरलिहैरोइ राखयो;

(उत्पत्त १६:१३-१४ यूएलटी)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 
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* ... तिनले भिनन्, “के म साँच्चै अझै देख्दै, उहाँले मलाई देख्नुभिएप पन ?” त्यसैकारिण त्यस इनारिको नाउँ जीवति हुनुहुनेको नाउँ जसले

मलाई देख्नुहुन् रिाखयो;

यद कुनै व्यक्ति वा स्थानको दुईवटा भिन्न नाउँहरू न् भिने, अधिकांश समय एउटा नाउँलाई प्रयोग गनुर्गहोस् रि अकर्को नाउँलाई तिब मात्रै प्रयोग गनुर्गहोस्

जब पाठ्यखण्डले एउटाभिन्दा बढिी नाउँ भिएको व्यक्ति वा स्थानको बारिेमा बतिाउँ अथवा जब त्यसले त्यो व्यक्ति वा स्थानलाई त्यो नाउँ कन दइएको

थयो भिन्ने बारिेमा केही कुरिा बतिाउँ । पाठ्यखण्डले कम प्रयोग भिएको नाउँलाई प्रयोग गरिेको समयमा पादटप्पणी लेख्नुहोस् । उदाहरिणको लाग,

पावललाई प्रेरितिहरू १३ भिन्दा अगाड “शाऊल” भिनएको  रि प्रेरितिहरू १३ पाड “पावल” भिनएको  । तिपाईंले प्रेरितिहरू १३:९ मा बाहेक,

उनको नाउँलाई सबै समय “पावल” भिनेरि अनुवाद गनर्ग सक्नुहुन्, जहाँ उनको दुवै नाउँहरू भिएको बारिेमा बतिाइएको  ।

... शिाऊलि नाउ ँगरेका एकजना जवान मानस (प्रेरितिहरू ७:५८ यूएलटी)

... पावल नाउँ गरिेका एकजना जवान मानस१

पादटप्पणी यस्तिो हुने थयोः

[१]अधिकांश संस्करिणहरूले यहाँ शाऊल भिन्न्, तिरि बाइबलमा धिेरिैजसो उनलाई पावल भिनएको  ।

तर शिाऊलि, जसलिाई पावलि पन भनन्छ, पवत्र आत्मालिे भरए; (प्रेरितिहरू १३:९)

तिरि शाऊल, जसलाई पावल पन भिनन्, पवत्र आत्माले भिरिए;

अथवा यद कुनै व्यक्ति वा स्थानको दुई फरिक नाउँहरू न् भिने, स्रोति पाठ्यखण्डमा दइएको कुनै पन नाउँलाई प्रयोग गनुर्गहोस्, रि अकर्को नाउँ दने

पादटप्पणी थप्नुहोस् । उदाहरिणको लाग, तिपाईंले “शाऊल” भिनेरि लेख्न सक्नुहुन् जहाँ स्रोति पाठ्यखण्डमा “शाऊल”  अन “पावल” लेख्न

सक्नुहुन् जहाँ स्रोति पाठ्यखण्डमा “पावल”  ।

शिाऊलि नाउ ँगरेका एकजना जवान मानस (प्रेरितिहरू ७:५८ यूएलटी)

शाऊल नाउँ गरिेका एकजना जवान मानस

पादटप्पणी यस्तिो हुने थयोः

[१]यनी त्यही व्यक्ति हुन् जसलाई प्रेरितिहरू १३ देख सुरु गरिेरि पावल भिनएको  ।

तर शिाऊलि, जसलिाई पावलि पन भनन्छ, पवत्र आत्मालिे भरए; (प्रेरितिहरू १३:९)

तिरि शाऊल, जसलाई पावल पन भिनन्, पवत्र आत्माले भिरिए;

यसो हुन आयो क आइकोनयममा पावलि र बारनाबास सभाघिरमा एकसाथ प्रवेशि गरे (प्रेरितिहरू १४:१ यूएलटी)

1. 

• 

◦ 

▪ 

▪ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

▪ 

◦ 

• 

◦ 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शब्दहरूलाई सानर्दे वा सापटी लने

यसो हुन आयो क आइकोनयममा पावल१ रि बारिनाबास सभिाघिरिमा एकसाथ प्रवेश गरिे

पादटप्पणी यस्तिो हुने थयोः

[१]यनी त्यही व्यक्ति हुन् जसलाई प्रेरितिहरू १३ भिन्दा अगाड शाऊल भिनएको थयो ।

◦ 

▪ 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मूल सन्देशमा भिएको ग्रहण अन्तिनर्जिहति ज्ञान,

अप्रत्यक्ष तिथा प्रत्यक्ष जानकारिीलाई मेरिो अनुवादले स्पष्ट रूपमा सञ्चारि गनर्ग

सक् भिन्ने कुरिामा म कसरिी ढुिक्क हुन सक्? 

ग्रहण गरएको ज्ञान र अन्तनँहत जानकारी

आफ्ना पाठकलाई कुने जानकारिी दनु पहले नै उनीहरूलाई केही कुरिा थाहा 

भिनी लेखकले अन्तिनर्जिहति ज्ञान नै अन्तनँहत ज्ञान हो । लेखक वा वक्तिाले

पाठकलाई दुई तिरिकाले जानकारिी दन्न्ः

लेखकले प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति गरिेको जानकारिीलाई प्रत्यक्षि जानकारी भिनन् ।

लेखकले प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति नगरिी पाठकहरूले आफैं  बुझून् भिन्ने लक्ष रिाखेरि व्यक्ति गरिेको जानकारिीलाई अप्रत्यक्षि जानकारी भिनन् ।

वणर्तान

कसैसँग कुनै नदर्जिष्ट जानकारिी  रि त्यो मानसहरूले जानून् वा त्यसको बारिेमा सोचून् भिन्ने चाहेरि कसैले बो वा लेख् भिने उसले त्यसलाई प्रत्यक्ष रूपमा

व्यक्ति गर्ग । यसैलाई प्रत्यक्षि जानकारी भिनन् ।

व्यक्ति गरिएको जानकारिीलाई बुझ्नको लाग पाठक वा श्रोतिाहरूसँग केही पूवर्ग जानकारिी  भिन्ने वक्तिा वा लेखकलाई लाग् भिने उसले त्यसलाई तिी

कुरिाहरूलाई व्यक्ति गदर्दैन कनक त्यो उनीहरूलाई पहले नै थाहा हुन् । यसलाई अन्तनँहत ज्ञान भिनन् ।

वक्तिा वा लेखकले जुन कुरिा पाठक वा श्रोतिाहरूले जानून् भिन्ने चाहेको हुन् त्यो कुरिा सधिैं व्यक्ति गदर्दैन । आफूले व्यक्ति नगरिे पन पाठक वा श्रोतिाहरूले जानून

भिन्ने आशा रिाखेको जानकारिीलाई अप्रत्यक्षि जानकारी भिनन् ।

प्रायः पाठकहरूले अप्रत्यक्षि जानकारी जानकारिीलाई लेखकले प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति गरिेको जानकारिी प्रत्यक्षि जानकारीलाई आफूले पहले नै जानकेो कुरिासँग

(अन्तनँहत ज्ञान) सँग जोडेरि बुझ्न् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

तिीनै कसमका जानकारिीहरू लेखकका सन्देशका भिागहरू हुन् । तिीमध्ये कुनै एक जानकारिी ट्यो भिने पाठकले सन्देश बुझ्दैन । लक्षति भिाषा स्रोति

भिाषाभिन्दा फरिक भिएको रि तिनका पाठकहरूको समय रि ठाउँ पन फरिक भिएको कारिण सन्देशमा अन्तनँहत ज्ञान वा अप्रत्यक्षि जानकारी टेको हुनसक्

। बाइबलका मूल पाठकहरूले जानेको कुरिा अहलेका आधिुनक पाठकहरूले नजान्न सक्न् । सन्देश बुझ्नको लाग यी कुरिाहरू पाठकहरूले जान्न

आवश्यक  भिने उक्ति जानकारिीलाई पाठमा वा पादटप्पणीमा व्यक्ति गनर्ग सकन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

एक जना शास्त्री उहाँकहाँ आए, रि उहाँलाई भिने, “गुरुज्यू, तिपाईं जहाँ-जहाँ जानुहुन्, म तिपाईंलाई पयाउने । ”येशूले तिनलाई

भिन्नुभियो, “स्यालका दुला रि आकाशका चरिाचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्न्, तिरि मानसको पुत्रको लाग ति शरि ढिकाउने ठाउँ पन न

।” (मत्ती ८:१९-२० )

येशूले स्याल रि चरिाचुरुङ्गीहरूले दुला रि गुँड केका लाग प्रयोग गर्गन् भिन्नुभिएन कनक शास्त्रीलाई स्याल जमनमा भिएका दुलामा रि चरिाचुरुङ्गीहरू गुँडमा

सुत्न् भिन्ने कुरिा थाहा थयो भिन्ने येशूलाई लागेको थयो । यसलाई अन्तनँहत ज्ञान भिनन् ।

येशुले "म मानसको पुत्र हुँ" भिनेरि प्रत्यक्ष रूपमा भिन्नुभिएन । यद शास्त्रीलाई यो जानकारिी पहले नै थाहा थएन भिने यो जानकारिी अप्रत्यक्षि जानकारी हो, रि

येशूले आफूलाई यसरिी चनाएको हुनाले तिनले प सक्नेथए । येशूले आफू यात्रा गरिरिहने रि रिातिमा सुत्ने घिरि नभिएको कुरिा पन स्पष्ट बतिाउनुभिएन । यो 

अप्रत्यक्षि जानकारी हो, येशूले शरि ढिकाउने ठाउँ न भिनेको बाट पन शास्त्रीले यो कुरिा जान्ने थए ।

“धिक्कारि तिँलाई, ए खोरिाजीन! धिक्कारि तिँलाई, ए बेथसेदा! कनक तिमीहरूमा गरिएका शक्तिशाली कामहरू टुरिोस रि सीदोनमा

गरिएका भिए तिनीहरूले उहले नै भिाङ्ग्रा लाएरि रि खरिानी धिसेरि पश्चात्ताप गरिसक्ने थए। तिरि म तिमीहरूलाई भिन्द, न्यायको

दनमा तिमीहरूको भिन्दा ति टुरिोस रि सीदोनको हालति बढिी सहनीय हुने  । (मत्ती ११:२१, २२)

आफूले कुरिा गरिरिहनुभिएका मानसहरूलाई टुरिोस रि सीदोन दुष्ट थए रि न्यायको दनमा परिमेश्वरिले हरिेक मानसको न्याय गनुर्गहुने  भिन्ने कुरिाको जानकारिी

थयो भिन्ने येशूले ठान्नुभियो । आफूले कुरिा गरिरिहनुभिएका मानसहरू असल न् रि तिनीहरूले पश्चात्ताप गनुर्गपदर्दैन भिन्ने कुरिा पन तिनीहरूले वश्वास गथर्दे

भिन्ने येशूले ठान्नुभियो । येशूले तिी कुरिाहरू तिनीहरूलाई बतिाउनु जरुरिी थएन । यसलाई अन्तनँहत ज्ञान

आफूले कुरिा गरिरिहनुभिएका मानसहरूले पश्चात्ताप नगरिेका हुनाले तिनीहरूको न्याय टुरिोस रि सीदोनको भिन्दा कडा हुन् भिन्ने कुरिा यसमा भिएको अप्रत्यक्षि

जानकारी हो ।

“तिपाईंका चेलाहरूले पुखार्गहरूको परिम्परिा कन भिङ्ग गदर्गन्? कनक तिनीहरू खान अघि आफ्ना हाति धिुँदैनन् ।” (मत्ती १५:२ )

• 

• 

• 
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पुखार्गहरूको परिम्परिामध्ये पवत्र हुनको नम्ति खाना खानु अघि संस्कारिको रूपमा हाति धिुने परिम्परिा एक थयो । धिामर्जिक ठहरिनको नम्ति रिहनको नम्ति

पुखार्गहरूले चलाएको हाति धिुने परिम्परिा चलाउनुपर्ग भिन्ने मानसहरूलाई लाग्थ्यो । येशूसँग कुरिा गरिरिहेका फरिसीहरूले यो अन्तनँहत ज्ञान ज्ञान उहाँलाई

थाहा हुनुपथ्यर्को भिन्ने आशा रिाखे । चेलाहरूले परिम्परिा नपयाएरि आफूलाई धिमर्थी ठहरिाएनन् भिन्ने दोष फरिसीहरूले लगाए । यसो भिनेरि तिनीहरूले यो अप्रत्यक्षि

जानकारी दन चाहे ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद पाठकहरूसँग सन्देश बुझ्नको नम्ति प्रयाप्ति अन्तिनर्जिहति ज्ञान रि प्रत्यक्ष जानकारिीको साथमा अप्रत्यक्ष जानकारिी  भिने, उक्ति जानकारिीलाई व्यक्ति नगरिेरि

अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई स्पष्ट पानुर्ग जरूरिी न । यद यीमध्ये कुनै कुरिा टेको कारिण पाठकले सन्देश बुझ्न सक्दैनन् भिने तिल दइएका रिणनीतिहरू

अपनाउनुहोस्ः

यद पाठकहरूसँग अन्तिनर्जिहति ज्ञानको अभिाव भिएको कारिण सन्देश बुझ्नलाई कठन भियो भिने त्यो ज्ञानलाई प्रत्यक्ष जानकारिीको रूपमा प्रस्तिुति

गनुर्गहोस् ।

पाठकसँग अप्रत्यक्ष जानकारिीको अभिाव भिएरि सन्देश बुझ्न कठन भियो भिने त्यो जानकारिीलाई स्पष्ट रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस् तिरि यसो गदार्ग मूल

पाठकहरूको उक्ति जानकारिी नम्ति नयाँ लाग्ने गरिी नगनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद पाठकहरूसँग अन्तिनर्जिहति ज्ञानको अभिाव भिएको कारिण सन्देश बुझ्नलाई कठन भियो भिने त्यो ज्ञानलाई प्रत्यक्ष जानकारिीको रूपमा प्रस्तिुति

गनुर्गहोस् ।

येशिूलिे तनलिाई भन्नुभयो, “स्यालिका दुलिा र आकाशिका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छन्, तर मानसको पुत्रको लिाग त शिर ढल्काउने ठाउँ

पन छैन ।” (मत्ती ८:२० ) - स्यालहरू दुलामा रि चरिाचुरुङ्गीहरू गुँडमा सुत्न् भिन्ने जानकारिी नै यसमा रिहेको अन्तिनर्जिहति ज्ञान हो ।

* येशूले तिनलाई भिन्नुभियो, “बस्नका लाग स्यालका दुला रि आकाशका चरिाचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्न्, तिरि मानसको पुत्रको लाग ति शरि ढिकाउने

ठाउँ पन न ।”

न्यायको दनमा तमीहरूको भन्दा त टुरोस र सीदोनको हालित बढी सहनीय हुने छ । (मत्ती ११:२२ ) - टुरिोस रि सीदोनकाम मानसहरू धिेरिै दुष्ट

थए भिन्ने जानकारिी यसमा रिहेको अन्तिनर्जिहति ज्ञान हो । यसलाई स्पष्ट रूपमा व्यक्ति गनर्ग सकन् ।

* ... न्यायको दनमा तिमीहरूको भिन्दा ति दुष्ट सहरि टुरिोस रि सीदोनको हालति बढिी सहनीय हुने  ।

वा:

... न्यायको दनमा तिमीहरूको भिन्दा ति तिी दुष्ट सहरिहरू टुरिोस रि सीदोनको हालति बढिी सहनीय हुने  ।

“तपाईंका चेलिाहरूलिे पुखार्ताहरूको परम्परा कन भङ्ग गदर्ताछन्? कनक तनीहरू खान अघि आफ्ना हात धिुँदैनन् ।” (मत्ती १५:२ ) -

धिामर्जिक ठहरिनको नम्ति रिहनको नम्ति पुखार्गहरूले चलाएको हाति धिुने परिम्परिा चलाउनुपर्ग रि चेलाहरूले पवत्र रिहनको नम्ति हाति धिुनुपथ्यर्को भिन्ने

जानकारिी यसमा रिहेको अन्तिनर्जिहति ज्ञान हो । बरिामीबाट बच्नको नम्ति हातिबाट कटाणु हटाउनको लाग हाति धिुनु भिनेको होइन, जस्तिो आधिुनक

पाठकहरूले सोच्न सक्न् ।

* तिपाईंका चेलाहरूले पुखार्गहरूको परिम्परिा कन भिङ्ग गदर्गन्? कनक तिनीहरू खान अघि आफ्ना हाति धिुने धिामर्जिक परिम्परिा मान्दैनन् ।

पाठकसँग अप्रत्यक्ष जानकारिीको अभिाव भिएरि सन्देश बुझ्न कठन भियो भिने त्यो जानकारिीलाई स्पष्ट रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस् तिरि यसो गदार्ग मूल

पाठकहरूको उक्ति जानकारिी नम्ति नयाँ लाग्ने गरिी नगनुर्गहोस् ।

एक जना शिास्त्री उहाँकहाँ आए, र उहाँलिाई भने, “गुरुज्यू, तपाईं जहाँ-जहाँ जानुहुन्छ, म तपाईंलिाई पछ्याउने छु। ”येशिूलिे तनलिाई

भन्नुभयो, “स्यालिका दुलिा र आकाशिका चराचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्छन्, तर मानसको पुत्रको लिाग त शिर ढल्काउने ठाउ ँपन छैन ।”

(मत्ती ८:१९, २० ) - येशू आफैं  मानसको पुत्र हुनु यसमा रिहेको अप्रत्यक्ष जानकारिी हो । यद उक्ति शास्त्रीले येशूलाई पयाउने नै हो भिने तिनले येशूले

जस्तिै घिरिवना बस्नुपथ्यर्को भिन्ने अकर्को अप्रत्यक्ष जानकारिी हो ।

* येशूले तिनलाई भिन्नुभियो, “स्यालका दुला रि आकाशका चरिाचुरुङ्गीहरूका गुँड हुन्न्, तिरि म मानसको पुत्रको लाग आरिाम गनर्दे घिरि न, तिमीले

पन म जसरिी नै बस्नुपनर्दे  ।”

न्यायको दनमा तमीहरूको भन्दा त टुरोस र सीदोनको हालित बढी सहनीय हुने छ । (मत्ती ११:२२ ) - परिमेश्वरिले मानसहरूको न्याय मात्र

होइन उहाँले दण्ड पन दनुहुन् भिन्ने यहाँ उलेख गरिएको अप्रत्यक्ष जानकारिी हो । यसलाई यसरिी स्पष्ट पानर्ग सकन् ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

◦ 

▪ 

• 

1. 

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनावश्यकप्रत्यक्ष जानकरिीहरूलाई कतिबेला अस्वभिावक बनउने

* न्यायको दनमा परिमेश्वरिले टुरिोस रि सीदोनलाई दण्ड दनुहुने  जहाँका मानसहरू धिेरिै दुष्ट थए, तिनीहरूको दण्ड तिमीहरूको भिन्दा कम सहनीय

हुने  

* न्यायको दनमा परिमेश्वरिले तिमीहरूलाई दुष्ट मानसहरू भिएको टुरिोस रि सीदोनभिन्दा बढिी दण्ड दनुहुने  ।

बाइबलमा भिएका केही कुरिाहरू बाइबलमा भिएका मानसहरू रि पहलो पटक बाइबल पढ्िने व्यक्तिहरूले जति आधिुनक पाठकहरूले नबुझ्न सक्न् । यसैले

लेखकले भिन्न खोजेको रि अप्रत्यक्ष कुरिाहरू बुझ्न कठन हुनजान् । अनुवादकहरूले मूल लेखकहरूले स्पष्ट रूपमा नलेखेका कुरिाहरू स्पष्ट पानुर्गपनर्दे

हुनसक् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अलमलमा पानर्दे, अस्वभिावक वा

अनावश्यकप्रत्यक्ष जानकरिीहरूलाई के गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

ग्रहण गरिएको ज्ञान रि अन्तिनर्जिहति जानकारिी

अनावश्यकप्रत्यक्षि जानकरीहरूलिाई कतबेलिा अस्वभावक बनउने

वणर्तान

केही भिाषाहरूमा स्वभिावक लागेका कुरिाहरू अकर्को भिाषामा अनुवाद गदार्ग अनौठा लाग्न् ।

एउटा भिाषामा प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति गरिने कुरिो अकर्को भिाषामा अप्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति गरिनु

यसो हुनुका कारिणहरूमध्ये एक हो ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

स्रोति भिाषाबाट सबै प्रत्यक्ष जानकारिीहरूलाई लक्षति भिाषामा अनुवाद गदार्ग प्रत्यक्ष रूपमा नै गरियो भिने यो वदेशी, अस्वभिावक तिथा अवौदधिक लाग्न सक् ।

यसको साटो त्यस्तिा जानकारिीहरूलाई लक्षति भिाषामा अप्रत्यक्ष नै रिाख्नु उचति हुन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

अन अबीमेलेक कलामा गएरि त्यसलाई आक्रिमण गरिे । जब त्यस कलालाई आगोले जलाइदन भिनी त्यसको ढिोकामा तिनी

आइपुगेका थए, (न्यायकतिार्गहरू ९:५२)

बाइबलीय हब्रू भिाषामा वाक्यहरू बचको सम्बन्ध देखाउनको नम्ति वाक्यहरूको सुरुवाति "रि" जस्तिा संयोजकबाट गनुर्ग सामान्य कुरिा थयो । अङ्ग्रेजीमा

यसको गनुर्ग व्याकरिणीय दृष्टकोणले ठक होइन, यसले पाठकलाई थकति बनाउँ रि यसले लेखक अशक्षति रिहेको भिान पार्ग । अङ्ग्रेजीमा अनुवाद गदार्ग

वाक्यहरू बचको सम्बन्धलाई अप्रत्यक्ष नै ोडेरि संयोजकहरूलाई अनुवाद नगनुर्ग असल हुन् ।

हब्रूमा केही कुरिा आगोले जयो भिन्नु सामान्य थयो । अङ्ग्रेजीमा आगो बने क्रियामा नै समावेश भिएको हुन्, त्यसैले दुबै वचारिलाई प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति

गरिरिहनु जरुरिति पदर्दैन । केही कुरिा जयो भिन्दा पुग् रि आगोलाई अप्रत्यक्ष नै रिाख्दा ठक हुन् ।

कप्तिानले जवाफ दएरि भिने, “हे प्रभिु, तिपाईंलाई मेरिो घिरिमा स्वागति गनर्दे योग्यको म नँ...…” (मत्ती ८:८ )

बाइबलमा प्रयोग गरिएको भिाषाहरूमा प्रत्यक्ष कथनमउ दुई क्रियापदको प्रयोग गनुर्ग सामान्य थयो । एउटा क्रियापदले संबोधिनको ढिाँचालाई रि अकर्को क्रियापदले

वक्तिा वा लेखकका शब्दहरूलाई जनाउँ । अङ्ग्रेजीमा बोने व्यक्तिले यसो गदर्दैन, यसैले दुई क्रियापदहरूको प्रयोगले अलमलमा पार्ग । अङ्ग्रेजी बोनेका

लाग जवाफ दनु भिन्ने शब्दहरू भित्र नै बोनु भिन्ने कुरिा समावेश भिएको हुन् । अङ्ग्रेजीमा दुई क्रियापदहरूको प्रयोगले दुई फरिक अभिव्यक्तिहरूलाई

जनाउँ । यसैले अङ्ग्रेजीमा एउटै मात्र क्रियापदको प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

स्रोति भिाषाको प्रत्यक्ष जानकारिी लक्षति भिाषामा अनुवाद गदार्ग स्वभिावक लाग् भिने त्यसलाई प्रत्यक्ष जानकारिीको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

तिरि स्रोति भिाषाको प्रत्यक्ष जानकारिी लक्षति भिाषामा अनुवाद गदार्ग स्वभिावक लाग्दैन रि अलमलमा पानर्दे जस्तिो लाग् भिने प्रत्यक्ष जानकारिीलाई अप्रत्यक्ष

रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस् । पाठकले जानकारिीलाई सन्दभिर्गको सहायतिामा बुझ्न सक्ने अवस्था  भिने मात्र यसो गनुर्गहोस् । Iपाठकलाई पाठको बारिेमा

प्रश्न गरिेरि यसको जाँच गनर्ग सक्नहुन् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

स्रोति भिाषाको प्रत्यक्ष जानकारिी लक्षति भिाषामा अनुवाद गदार्ग स्वभिावक लाग् भिने त्यसलाई प्रत्यक्ष जानकारिीको रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यो रिणनीतिको प्रयोग गदार्ग पाठमा केही पन परिवतिर्गन नहुने हुनाले उदाहरिणहरू दइएको न ।

तिरि स्रोति भिाषाको प्रत्यक्ष जानकारिी लक्षति भिाषामा अनुवाद गदार्ग स्वभिावक लाग्दैन रि अलमलमा पानर्दे जस्तिो लाग् भिने प्रत्यक्ष जानकारिीलाई अप्रत्यक्ष

रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस् । पाठकले जानकारिीलाई सन्दभिर्गको सहायतिामा बुझ्न सक्ने अवस्था  भिने मात्र यसो गनुर्गहोस् । Iपाठकलाई पाठको बारिेमा

प्रश्न गरिेरि यसको जाँच गनर्ग सक्नहुन् ।

अन अबीमेलिेक कल्लिामा गएर त्यसलिाई आक्रिमण गरे । जब त्यस कल्लिालिाई आगोलिे जलिाइदन भनी त्यसको ढोकामा तनी

आइपुगेका थए, (न्यायकतिार्गहरू ९:५२)
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई कहले रिाख्ने

अबीमेलेक कलामा गएरि त्यसलाई आक्रिमण गरिे । जब त्यस कलालाईजलाइदन भिनी त्यसको ढिोकामा तिनी आइपुगेका थए,

अङ्ग्रेजीमा यस पदमा "अन" शब्दको प्रयोगवना नै व्यक्ति गरिएको कायर्ग अगलो पदको कायर्गप आएको हो भिन्ने स्पष्ट , यसैले यसलाई हटाइएको  ।

यसैगरिी "आगोले" हटाइएको , कनक "जलाउनु" शब्दले आगोलाई पन अप्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति गदर्ग । "जनाउनु" को वैकपक अनुवाद "आगो लगाउनु"

पन हुन् । "आगो" रि "जलाउनु" दुबै शब्दको प्रयोग गनुर्ग स्वभिावक होइन, यसैले अङ्ग्रेजी अनुवादकले कुनै एउटा शब्दको नौट गनुर्गपर्ग । पाठकले बुझे

नबुझेको जान्नको लाग तिनीहरूलाई "ढिोका केले ज?" भिनेरि सोध्नुहोस् यद आगोले भिन्ने जवाफ आयो भिने तिनीहरूले अप्रत्यक्ष जानकारिी बुझे भिन्ने

अथर्ग लाग् । वा, दोस्रो वकप ान्नुभियो भिने "आगो लगाउँदा ढिोकालाई के हुन्?" भिनेरि सोध्नुहोस् यद जवाफ "ज" भिन्ने आयो भिने तिनीहरूले

अप्रत्यक्ष जानकारिी बुझेका हुन्न् ।

कप्तानलिे जवाफ दएर भने, “हे प्रभु, तपाईंलिाई मेरो घिरमा स्वागत गनर्दे योग्यको म छैनँ...…” (मत्ती ८:८ )

कप्तिानले जवाफ दए, “हे प्रभिु, तिपाईंलाई मेरिो घिरिमा स्वागति गनर्दे योग्यको म नँ...…”

अङ्ग्रेजीमा कप्तिानले जवाफ दएरि भिने भिन्ने जानकारिी "जवाफ दए" मा नै समावेश भिएको हुन्, त्यसैले "भिने" लाई अप्रत्यक्ष रूपमा नै रिाख्दा हुन् ।

पाठकले बुझे नबुझेको जाँच्न "कप्तिानले कसरिी जवाफ दए?" भिनेरि सोध्नुहोस्, यद जवाफ बोलेरि भिन्ने आयो भिने उक्ति अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई पाठकले

बुझ्न् ।

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई कहले प्रत्यक्ष रूपमा

व्यक्ति नगनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

ग्रहण गरिएको ज्ञान रि अन्तिनर्जिहति जानकारिी

अनावश्यकप्रत्यक्ष जानकरिीहरूलाई कतिबेला अस्वभिावक बनउने

अप्रत्यक्षि जानकारीलिाई कहलिे राख्ने

कहलेकहर्जि अन्तिनर्जिहति ज्ञान वा अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति नगनुर्ग ने वेश

हुन् ।

वणर्तान

कहलेकहर्जि अन्तिनर्जिहति ज्ञान वा अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति नगनुर्ग ने वेश

हुन् । यो पृष्ठमा कहले यसो नगनर्दे भिन्ने बारिेमा नदर्देशनहरू दइएको  ।

अनुवाद रणनीतहरू

यद वक्तिा वा लेखकले सोच वचारि गरिेरि कुनै जानकारिीलाई अप्रत्यक्ष रिाखेको  भिने त्यसलाई थप स्पष्ट पानर्ग नखोज्नुहोस् ।

यद मूल पाठकहरूले वक्तिाको कुरिा बुझेनन् भिने, त्यसलाई धिेरिै प्रष्ट नपानुर्गहोस् तिाक मूल पाठकहरूले नबुझेको देखेरि अहलेका पाठकले अनौठो

नमानून् ।

कुनै अन्तिनर्जिहति ज्ञान वा अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई स्पष्ट पानुर्ग पनर्दे भिएमा मूल पाठकहरूलाई तिी कुरिाहरू भिनन जरूरिी थयो भिन्ने हसाबले अनुवाद

गनुर्गहोस् ।

यद प्रत्यक्ष रूपमा व्यक्ति गरिएको जानकारिीले सन्देशलाई फरिक दशातिफर्ग  लैजान् रि पाठकले मूख्य कुरिा नै भिुन् भिने त्यसलाई अप्रत्यक्ष नै रिहन

दनुहोस् ।

तिपाईंका पाठकहरूले पहले नै बुझसकेका न् भिने अन्तिनर्जिहति ज्ञान वा अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई स्पष्ट नपानुर्गहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

खानेबाट खानेकुरिो नस्क्यो,

बलयोबाट गुलयो कुरिो नस्क्यो । (न्यायकतिार्गहरू १४:१४ )

यो अड्को थयो । आफ्ना शत्रुहरूले यसको अथर्ग नजानून् भिनेरि नै शमशोनले यसरिी भिनेका थए । यसलाई अनुवाद गदार्ग खाने रि बलयो सर्जिह रि गुलयो मह हो

भिनेरि स्पष्ट नपानुर्गहोस् ।

येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, "ध्यान देओ, फरिसी रि सदुकीहरूको खमरिबाट होशयारि रिहो ।" तिनीहरूले आपसमा बहस गनर्दे

लागे, "हामीहरूले रिोटी याएनौं..." (मत्ती १६:६,७ )

चेलाहरू फरिसी रि सदुकीहरूको झुटो शक्षाबाट होशयारि हुनुपर्ग भिन्ने यसमा व्यक्ति गनर्ग खोजएको सम्भावति अप्रत्यक्ष जानकारिी हो । तिरि येशूका चेलाहरूले

यसलाई बुझेनन् । येशूले वास्तिवक खमरि रि रिोटीको बारिेमा कुरिा गरिरिहनुभिएको  भिन्ने तिनीहरूले ठाने । यसैले यहाँ प्रयोग गरिएको "खमरि" ले झुटो

शक्षाको बारिेमा कुरिा गर्ग भिनेरि स्पष्ट पानर्ग जरूरिी न । येशूले मत्ती १६:११ मा नबतिाएसम्म चेलाहरूले यो कुरिा बुझेनन् ।

“मैले तिमीहरूलाई रिोटीको वषयमा भिनेको होइनँ भिनी तिमीहरू कन बुझ्दैनौ? तिरि फरिसी रि सदुकीहरूको खमरिबाट होशयारि

रिहो ।" तिब तिनीहरूले बुझे, क उहाँले रिोटीको खमरिबाट होइन तिरि फरिसी रि सदुकीहरूको शक्षाबाट होशयारि रिहनू भिन्नुभिएको

रिहे । (मत्ती १६:११,१२ )

आफूले रिोटीको बारिेमा बतिाएको होइन भिनेरि येशूले नबतिाएसम्म उहाँले झुटो शक्षाको बारिेमा कुरिा गरिरिहनुभिएको रिहे भिन्ने कुरिाको महशुस गरिेनन् । यसैले

मत्ती १६:६ मा भिएको अप्रत्यक्ष जानकारिीलाई स्पष्ट पानुर्ग गलति हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यस पृष्ठमामा कुनै अनुवादका रिणनीतिहरू नन् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यस पृष्ठमा अनुवादका रिणनीतिहरूको प्रयोग न ।

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा भिएका लम्बाइ रि दुरिीलाई कसरिी

अनुवाद गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

दशमलब सङ्ख्या

भिाग-सङ्ख्याहरू

बाइबलिीय दुरी

ववरण

दूरिी वा लम्बाइको नाप लनको लाग बाइबलमा प्रयोग गरिएका शब्दावलीहरू तिल दइएका

न् । धिेरिैजसो हाति वा पाखुरिाको नापको आकारिमा आधिारिति न्

हत्केलिा चाहर्जि मानसको हातिको चौडाइ थयो ।

बत्ता चाहर्जि आैँलाहरू तिन्काएरि नापने माप थयो ।

हात मानसको पाखुरिाको लम्बाइ , कुहनो देख सबैभिन्दा लामो औलाको

टुप्पासम्मको भिाग ।

”लिामो हात इजकएल ४०-४८ सम्म प्रयोग गरिएको  । यसको लम्बाइ एक हाति रि एक बत्ता हो ।

स्टेइडअम् (बहुवचन, स्टेइडआ) यसले १८५ मटरि लामो दौडने जमनलाई जनाउँ । केही पुरिाना अङ्ग्रेजी संस्करिणको अनुवादमा यसलाई गज

भिनेरि पन अनुवाद गरिएको  , जसलाई जोत्ने जमनको औसति लम्बाइको रूपमा पन इङ्गति गरिन् ।

तिलको तिालकामा दईएको मेष्ट्रिक नाप बाइबलको नामको ठ्याक्कै नाप नभिई अनुमानति मात्र हुन् ।बाइबलीय नाप समय रि स्थान अनुसारि फरिक पनर्गसक्न् ।

तिल दइएका नाम औषधि वरिवरिको नाप दने प्रयास हुन् ।

अनुवाद सद्वान्तहरू

बाइबलका समयका मानसहरूले मटरि, लटरि, रि कलोग्रामजस्तिा आधिुनक मापनहरूको प्रयोग गदर्दैन थए । मूल मापनहरूको प्रयोग गदार्ग

मानसहरूलाई बाइबल धिेरिै वषर्ग अगाड लेखएको थयो भिन्ने कुरिा बुझ्न मदति म ।

आधिुनक मापनको प्रयोगले पाठकहरूलाई पाठ अझ स्पष्टसँग बुझ्नलाई मदति म ।

जुनसुकै मापनको प्रयोग गरिेतिा पन पन पादटप्पणीमा वा पाठमा अकर्को मापन प्रणालीलाई उलेख गनुर्ग असल हुन् ।

४. यद तिपाईंले बाइबलीय मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुन्न भिने पाठकहरूलाई तिी मापनहरू सही न् भिन्ने भिान पनर्ग नदनुहोस् । उदाहरिणको नम्ति,

यद तिपाईंले एक हातिलाई "४६" मटरि वा ४६ सेन्टमटरि भिनेरि अनुवाद गनुर्गभियो भिने पाठकहरूले त्यो मापन सही हो भिन्ने बुझ्न् । यसको साटोमा

"४५ सेन्टमटरि," वा "५० सेन्टमटरि," भिन्नु ठक हुन् ।

कहलेकाहीँ मापन ठ्याक्कै मदैन भिन्ने जनाउन "लगभिग" शब्दको प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् । लूका २४; १३ मा इम्माउस यरूशलेमबाट साठी स्टाडा

टाढिा थयो भिनएको  । यसलाई यरूशलेमबाट "लगभिग दश कलोमटरि" टाढिा थयो भिनेरि पन अनुवाद गनर्ग सकन् ।

जब परिमेश्वरिले केही वस्तिु कति टाढिा हुनुपर्ग भिनेरि मानसहरूलाई भिन्नुहुन्, रि जब सोह अनुसारिको लम्बाइ अनुसारिको वस्तिु मानसहरूले

बनाउँन्, त्यस्तिो अवस्थामा "लगभिग" प्रयोग गनुर्ग हुँदैन् । त्यस्तिो भियो भिने कुनै वस्तिु कति लामो हुनुपर्ग भिनेरि ठ्याक्कै भिन्ने कुरिामा परिमेश्वरिले ध्यान

दनुहुन्न भिन्ने कुरिाको प्रभिाव मानसहरूमा पनर्गसक् ।

अनुवादका रणनीतहरू

युएलटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुोस् । यी मापनहरू मूल लेखकहरूले प्रयोग गरिेका मापनहरूसँग मेल खान्न् । तिनीहरूको

उच्चारिण युएलटीमा भिएको जस्तिै गरिी प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

युएसटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । युएसटीका लेखकहरूले मापन प्रणालीलाई कसरिी व्यक्ति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय सोच

वचारि गरिेरि नै गरिेका हुन् ।

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिएको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गनर्गको नम्ति तिपाईंले हरिेक मापनको नम्ति तिपाईंको मापन प्रणालीलाई मेष्ट्रिक

मापन प्रणालीसँग जोड्नुपर्ग ।

• 

• 

• 

• 

• 

मूलि नाप मेट्रिक नाप

हत्केला ८ सेन्टमटरि

बत्ता २३ सेन्टमटरि

हाति ४६ सेन्टमटरि

“लामो हाति" ५४ सेन्टमटरि

स्टेइडया १८५ मटरि

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 
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युएलटीको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि तिपाईंका मानसहरूले बुझ्ने मापनलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

तिपाईंका मानसहरूले जानेका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि युएलटीका मापनहरूलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

प्रयोग गरएका अनुवाद रणनीतहरू

तिल दईएको प्रस्थान २५:१० मा सबै रिणनीतिहरू प्रयोग गरिएका न् ।

तनीहरूलिे बबुलि काठको एउटा सन्दूक बनाऊन्। त्यसको लिम्बाइ दुई हात आधिा, चौडाइ एक हात आधिा र उचाइ एक हात आधिाको होस ।

(प्रस्थान ५:१०)

युएलटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुोस् । यी मापनहरू मूल लेखकहरूले प्रयोग गरिेका मापनहरूसँग मेल खान्न् । तिनीहरूको

उच्चारिण युएलटीमा भिएको जस्तिै गरिी प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

“तिनीहरू बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन्। यसको लम्बाइ दुई हाति आधिा हुनुपर्ग; यसको चौडाइ एक हाति आधिा हुने  ; रि यसको

उचाइ एक हाति आधिाको हुने।

युएसटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । युएसटीका लेखकहरूले मापन प्रणालीलाई कसरिी व्यक्ति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय सोच

वचारि गरिेरि नै गरिेका हुन् ।

“तिनीहरू बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन् । यसको लम्बाइ एक मटरि हुनुपर्ग; यसको चौडाइ एक मटरिको तिीन भिागको दुई भिाग हुने

 ; रि यसको उचाइ एक मटरिको तिीन भिागको दुई भिाग हुने ।"

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिएको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गनर्गको नम्ति तिपाईंले हरिेक मापनको नम्ति तिपाईंको मापन प्रणालीलाई मेष्ट्रिक

मापन प्रणालीसँग जोड्नुपर्ग ।

“तिनीहरू बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन्। यसको लम्बाइ ३ ३/४ फुट हुनुपर्ग; यसको चौडाइ २ १/४ फुट हुने ; रि यसको उचाइ २

१/४ फुट हुने। "

युएलटीको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि तिपाईंका मानसहरूले बुझ्ने मापनलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

“तिनीहरू बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन्। यसको लम्बाइ दुई रि आधिा हाति (एक मटरि ) हुनुपर्ग; यसको चौडाइ एक हाति रि आधिा

(मटरिको तिीन भिागको दुई भिाग) हुने ; रि यसको उचाइ फक हाति रि आधिा (एक तिीन भिागको दुई भिाग) हुने। "

तिपाईंका मानसहरूले जानेका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि युएलटीका मापनहरूलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

तिनीहरू बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन्। यसको लम्बाइ एक मटरि १हुनुपर्ग; यसको चौडाइ २मटरिको तिीन भिागको दुई भिाग हुने ; रि

यसको उचाइ एक तिीन भिागको दुई भिाग हुने। " फुटनोटहरू यस्तिो देखने :

[१] दुई हाति रि आधिा

[२] एक रि आधिा हाति

4. 

5. 

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

5. 

• 

◦ 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा भिएका आयतिनहरूलाई कसरिी

अनुवाद गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

दशमलब सङ्ख्या

बाइबलिीय आयतन

ववरण

तिलका शब्दहरूले बाइबलमा प्रयोग गरिएका भिाँडाहरूमा कति अटाउँथ्यो भिन्ने कुरिा

जनाउनको नम्ति आयतिनलाई जनाउन प्रयोग गरिएका हुन् । भिाँडा रि मापनहरू तिरिल

(जस्तिै दाखमद्य) रि ठोस (जस्तिै अन्न) दुबैलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरिएका न् ।

मेष्ट्रिक मापन बाइबलीय मापनसँग ठ्याक्कै मेल खाँदैनन् । बाइबलीय मापन समय रि

ठाउँअनुसारि फरिक फरिक थए । तिल दइएका समकक्षीय मापनहरू औषति मापन मात्र हुन्

।

अनुवादका सदध्िान्तहरू

बाइबलका समयका मानसहरूले मटरि, लटरि, रि कलोग्रामजस्तिा आधिुनक मापनहरूको प्रयोग गदर्दैन थए । मूल मापनहरूको प्रयोग गदार्ग

मानसहरूलाई बाइबल धिेरिै वषर्ग अगाड लेखएको थयो भिन्ने कुरिा बुझ्न मदति म ।

आधिुनक मापनको प्रयोगले पाठकहरूलाई पाठ अझ स्पष्टसँग बुझ्नलाई मदति म ।

जुनसुकै मापनको प्रयोग गरिेतिा पन पन पादटप्पणीमा वा पाठमा अकर्को मापन प्रणालीलाई उलेख गनुर्ग असल हुन् ।

यद तिपाईंले बाइबलीय मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुन्न भिने पाठकहरूलाई तिी मापनहरू सही न् भिन्ने भिान पनर्ग नदनुहोस् । उदाहरिणको नम्ति, यद

तिपाईंले हनलाई "३.६" लटरि भिनेरि अनुवाद गनुर्गभियो भिने पाठकहरूले त्यो मापन ३.७ रि ३.८ नभिएरि ३.६ नै हो भिन्ने बुझ्न् । यसको साटोमा "साढेि

तिन लटरि" वा "चारि लटरि" भिन्नु उचति हुन् ।

परिमेश्वरिले मानसहरूलाई यति वजनको भिनेरि तिोकेको कुरिालाई "लगभिग" भिनेरि अनुवाद नगनुर्गहोस् । यसले परिमेश्वरिले वजनको बारिेमा ठ्याक्कै

भिन्न सक्नुहुन्न रिहे भिन्ने अथर्ग दन्

मापनको एकाइ दइएको खण्डमा

अनुवादका रणनीतहरू

युएलटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुोस् । यी मापनहरू मूल लेखकहरूले प्रयोग गरिेका मापनहरूसँग मेल खान्न् । तिनीहरूको

उच्चारिण युएलटीमा भिएको जस्तिै गरिी प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

प्रकार मूलि मापन लिटर

सुख्खा ओमेरि २ लटरि

सुख्खा एफा २२ लटरि

सुख्खा होमेरि २२० लटरि

सुख्खा कोरि २२० लटरि

सुख्खा सआ ७.७ लटरि

सुख्खा लेथेक ११४.८ लटरि

तिरिल मेषे्ट्रिट ४० लटरि

तिरिल बाथ २२ लटरि

तिरिल हन ३.७ लटरि

तिरिल काब १.२३ लटरि

तिरिल लग ०.३१ लटरि

• 

• 

• 

• 

• 

1. 
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युएसटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । युएसटीका लेखकहरूले मापन प्रणालीलाई कसरिी व्यक्ति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय सोच

वचारि गरिेरि नै गरिेका हुन् ।

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिएको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गनर्गको नम्ति तिपाईंले हरिेक मापनको नम्ति तिपाईंको मापन प्रणालीलाई मेष्ट्रिक

मापन प्रणालीसँग जोड्नुपर्ग ।

युएलटीको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि तिपाईंका मानसहरूले बुझ्ने मापनलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

तिपाईंका मानसहरूले जानेका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि युएलटीका मापनहरूलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरूको प्रयोग

रिणनीतिहरूलाई यशैया ५:१० मा प्रयोग गरिएको  ।

पाँच बघिा दाखबारीलिे एक बाथ दाखमद्य, र एक होमेर बीउलिे एक एफा अन्न मात्र उब्जाउने छ!” (यशैया ५:१० यूएलटी)

युएलटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुोस् । यी मापनहरू मूल लेखकहरूले प्रयोग गरिेका मापनहरूसँग मेल खान्न् । तिनीहरूको

उच्चारिण युएलटीमा भिएको जस्तिै गरिी प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

“पाँच बघिा दाखबारिीले एक बाथ दाखमद्य, रि एक होमेरि बीउले एक एफा अन्न मात्र उब्जाउने ! ”

युएसटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । युएसटीका लेखकहरूले मापन प्रणालीलाई कसरिी व्यक्ति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय सोच

वचारि गरिेरि नै गरिेका हुन् ।

“पाँच बघिा दाखबारिीले बाइस लटरि दाखमद्य, रि दश टोकरिी बीउले एक टोकरिी अन्न मात्र उब्जाउने ! ”

“पाँच बघिा दाखबारिीले बाइस लटरि दाखमद्य, रि २२० लटरि बीउले बाइस लटरि अन्न मात्र उब्जाउने ! ”

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिएको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गनर्गको नम्ति तिपाईंले हरिेक मापनको नम्ति तिपाईंको मापन प्रणालीलाई मेष्ट्रिक

मापन प्रणालीसँग जोड्नुपर्ग ।

“पाँच बघिा दाखबारिीले पाँच पाथी दाखमद्य रि पचास पाथी बीउले पाँच पाथी अन्न मात्र उब्जाउने!””

युएलटीको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि तिपाईंका मानसहरूले बुझ्ने मापनलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

“पाँच बघिा दाखबारिीले एक बाथ (पचास पाथी) दाखमद्य, रि एक होमेरि बीउले एक एफा (पाँच पाथी) अन्न मात्र उब्जाउने ! ”

तिपाईंका मानसहरूले जानेका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि युएलटीका मापनहरूलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

“पाँच बघिा दाखबारिीले बाइस लटरि१ दाखमद्य, रि २२० लटरि २ बीउले २२ लटरि३ अन्न मात्र उब्जाउने ! ” पादटप्पणीमा यस्तिो देखन्ः

[१]एक बाथ

[२]एक होमेरि

[३]एक एफा

मापनको एकाइलिे स्पष्ट नदइएको खण्डमा

कहलेकाहर्जि हब्रूमा कुनै नश्चति आयतिनको इकाइ प्रयोग नगरिी सङ्ख्याको मात्र प्रयोग गरिएको पाइन् । यस्तिो अवस्थामा, युएलटीका रि युएसटी सहतिका धिेरिै

अङ्ग्रेजी संस्करिणहरूमा "नाप" शब्दको प्रयोग गरिएको  ।

ती दनमा बीस नाप लिन आउनेलिे दशिै नाप मात्र पाउदँथ्यो । दाखमद्यको कोलिबाट पचास नाप नकाल्न आउनेलिे बीस नाप मात्र पाउदँथ्यो

। (हाग्गै २:१६ यूएलटी)

2. 

3. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

भिाग-सङ्ख्याहरू

अनावश्यकप्रत्यक्ष जानकरिीहरूलाई कतिबेला अस्वभिावक बनउने

अनुवादका रणनीतहरू

एकाइ बनाको सङ्ख्या मात्र प्रयोग गरिेरि आक्षरिक रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

"नाप" वा "मात्रा" वा "परिमाण" जस्तिा सामान्य शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

भिाँडाको नाम प्रयोग गनुर्गहोस्, जस्तिै अन्नको नम्ति "टोकरिी" वा दाखमद्यको नम्ति "भिाँडो वा जारि" ।

तिपाईंको अनुवादमा प्रयोग पहले नै तिपाईंले प्रयोग गरिेको मापनको एकाइ प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरूको प्रयोग

रिणनीतिहरूलाई हाग्गै २:१६ मा प्रयोग गरिएको  ।

ती दनमा बीस नाप लिन आउनेलिे दशिै नाप मात्र पाउदँथ्यो । दाखमद्यको कोलिबाट पचास नाप नकाल्न आउनेलिे बीस नाप मात्र पाउदँथ्यो

। (हाग्गै २:१६ यूएलटी)

एकाइ बनाको सङ्ख्या मात्र प्रयोग गरिेरि आक्षरिक रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् ।

तिी दनमा बीस लन आउनेले दशै मात्र पाउँदथ्यो । दाखमद्यको कोलबाट पचास नकान आउनेले बीस मात्र पाउँदथ्यो ।

"नाप" वा "मात्रा" वा "परिमाण" जस्तिा सामान्य शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिी दनमा बीस मात्रा लन आउनेले दशै मात्रा मात्र पाउँदथ्यो । दाखमद्यको कोलबाट पचास मात्रा नकान आउनेले बीस मात्रा मात्र

पाउँदथ्यो।

भिाँडाको नाम प्रयोग गनुर्गहोस्, जस्तिै अन्नको नम्ति "टोकरिी" वा दाखमद्यको नम्ति "भिाँडो वा जारि" ।

तिी दनमा बीस टोकरिी लन आउनेले दशै मात्रा मात्र पाउँदथ्यो । दाखमद्यको कोलबाट पचास भिाँडो नकान आउनेले बीस मात्र पाउँदथ्यो।

तिपाईंको अनुवादमा प्रयोग पहले नै तिपाईंले प्रयोग गरिेको मापनको एकाइ प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिी दनमा बीस मुरिी लन आउनेले दशै मुरिी मात्र पाउँदथ्यो। दाखमद्यको कोलबाट पचास लटरि नकान आउनेले बीस लटरि मात्र पाउँदथ्यो।

1. 

2. 

3. 

4. 

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा प्रयोग गरिएका तिौलहरूलाई

कसरिी अनुवाद गनर्दे? 

बाइबलिीय तौलि

वणर्तान

तिल दइएका शब्दहरू बाइबलमा अक्सरि प्रयोग गरिने तिौलका एकाइहरू हुन् । "शेकेल"

को अथर्ग "तिौल" हुन् रि अन्य धिेरिे तिौलहरूलाई शेकेलको रूपमा व्यक्ति गरिएका न् । यी मध्ये केही तिौलहरू पैसाको नम्ति पन प्रयोग गरिएका न् । तिलको

तिालकामा दइएका मापन प्रणालीहरू बाइबलीय मापनसँग हुबहु मदैनन् । बाइबलीय मापन समय रि ठाउँअनुसारि फरिक फरिक थए । तिल दइएका

समकक्षीय मापनहरू औषति मापन मात्र हुन् ।

अनुवादका सदध्िान्तहरू

बाइबलका समयका मानसहरूले मटरि, लटरि, रि कलोग्रामजस्तिा आधिुनक मापनहरूको प्रयोग गदर्दैन थए । मूल मापनहरूको प्रयोग गदार्ग

मानसहरूलाई बाइबल धिेरिै वषर्ग अगाड लेखएको थयो भिन्ने कुरिा बुझ्न मदति म ।

आधिुनक मापनको प्रयोगले पाठकहरूलाई पाठ अझ स्पष्टसँग बुझ्नलाई मदति म ।

जुनसुकै मापनको प्रयोग गरिेतिा पन पन पादटप्पणीमा वा पाठमा अकर्को मापन प्रणालीलाई उलेख गनुर्ग असल हुन् ।

यद तिपाईंले बाइबलीय मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुन्न भिने पाठकहरूलाई तिी मापनहरू सही न् भिन्ने भिान पनर्ग नदनुहोस् । उदाहरिणको नम्ति, यद

तिपाईंले गेरिालाई ".५७" ग्राम भिनेरि अनुवाद गनुर्गभियो भिने पाठकहरूले त्यो मापन सही हो भिन्ने बुझ्न् । यसको साटोमा "आधिा" कलो भिन्नु ठक

हुन् ।

कहलेकाहीँ मापन ठ्याक्कै मदैन भिन्ने जनाउन "लगभिग" शब्दको प्रयोग गनुर्ग उचति हुन् । उदाहरिणको नम्ति, २ शमूएल २१:१६ मा इश्बी-

बनोबको भिालाको तिौल ३०० शेकेल थयो भिनएको  । यसलाई "३३०० ग्राम" वा "३.३ कलोग्राम" भिनेरि अनुवाद गनुर्गको साटो यसलाई "लगभिग

साढेि तिन कलोग्राम" भिनेरि अनुवाद गनर्ग सकन् ।

परिमेश्वरिले मानसहरूलाई यति वजनको भिनेरि तिोकेको कुरिालाई "लगभिग" भिनेरि अनुवाद नगनुर्गहोस् । यसले परिमेश्वरिले वजनको बारिेमा ठ्याक्कै

भिन्न सक्नुहुन्न रिहे भिन्ने अथर्ग दन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

युएलटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुोस् । यी मापनहरू मूल लेखकहरूले प्रयोग गरिेका मापनहरूसँग मेल खान्न् । तिनीहरूको

उच्चारिण युएलटीमा भिएको जस्तिै गरिी प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

युएसटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । युएसटीका लेखकहरूले मापन प्रणालीलाई कसरिी व्यक्ति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय सोच

वचारि गरिेरि नै गरिेका हुन् ।

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिएको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गनर्गको नम्ति तिपाईंले हरिेक मापनको नम्ति तिपाईंको मापन प्रणालीलाई मेष्ट्रिक

मापन प्रणालीसँग जोड्नुपर्ग ।

युएलटीको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि तिपाईंका मानसहरूले बुझ्ने मापनलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

तिपाईंका मानसहरूले जानेका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि युएलटीका मापनहरूलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् ।

मूलि मापन शिेकेलि ग्राम कलिोग्राम

शेकेल १ शेकेल ११ ग्राम -

बेका १/२ शेकेल ५.७ ग्राम -

पम २/३ शेकेल ७.६ ग्राम -

गेरिा १/२० शेकेल ०.५७ ग्राम -

मना ५० शेकेल ५५० ग्राम १/२ कलोग्राम

तिोडा ३,००० शेकेल - ३४ कलोग्राम

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

दशमलब सङ्ख्या

भिाग-सङ्ख्याहरू

अनुवाद रणनीतहरूको प्रयोग

रिणनीतिहरूलाई प्रस्थान ३८:२९ मा प्रयोग गरिएको  ।

डोलिाइने बलिको काँसो सत्तरी तोडा र दुई हजार चार सय शिेकेलिको थयो । (प्रस्थान ३८:२९ यूएलटी)

युएलटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहुोस् । यी मापनहरू मूल लेखकहरूले प्रयोग गरिेका मापनहरूसँग मेल खान्न् । तिनीहरूको

उच्चारिण युएलटीमा भिएको जस्तिै गरिी प्रयोग गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

“डोलाइने बलको काँसो सत्तरिी तिोडा रि २,४०० शेकेलको थयो ।”

युएसटीमा प्रयोग गरिएका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । युएसटीका लेखकहरूले मापन प्रणालीलाई कसरिी व्यक्ति गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय सोच

वचारि गरिेरि नै गरिेका हुन् ।

“डोलाइने बलको काँसो २,४०० कलोग्राम थयो ।”

तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिएको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गनर्गको नम्ति तिपाईंले हरिेक मापनको नम्ति तिपाईंको मापन प्रणालीलाई मेष्ट्रिक

मापन प्रणालीसँग जोड्नुपर्ग ।

“डोलाइने बलको काँसो ५,३०० पाउण्ड थयो ।”

युएलटीको मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि तिपाईंका मानसहरूले बुझ्ने मापनलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् । तिल यी दुबै मापनहरूलाई

पाठमा उलेख गरिएको  ।१

“डोलाइने बलको काँसो सत्तरिी तिोडा (२,३८० कलोग्राम) रि २,४०० शेकेल(२६.४ कलोग्राम) थयो ।”

तिपाईंका मानसहरूले जानेका मापनहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् रि युएलटीका मापनहरूलाई पाठमा वा टप्पणीमा उलेख गनुर्गहोस् । तिल युएलटीको

मापनलाई टप्पणीमा दइएको  ।

“डोलाइने बलको काँसो सत्तरिी तिोडा रि २,४०० शेकेल थयो ।

पादटप्पणीमा यस्तिो देखन्ः

[१] यसको जम्मा तिौल २,४०० कलोग्राम थयो ।

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

5. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा प्रयोग गरिएको पैसाको मापनलाई

कसरिी अनुवाद गनर्दे? 

बाइबलिीय पैसा

ववरण

पुरिानो करिारिको समयमा कुनै सामाग्री कन्नु परिेमा सुन रि चाँदी जस्तिा धिातिुहरूलाई तिौलेरि

दने गथर्दे । पका मानसहरूले कुनै मापदण्ड पुरिा गरिेका धिातिुका सक्काहरूको प्रयोग गनर्ग थाले । तिीमध्ये दारिक एक थयो । नयाँ करिारिको समयमा

मानसहरूले चाँदी रि तिामाका सक्काहरूको प्रयोग गथर्दे ।

तिल दइएका दुई तिालकामा पुरिानो करिारि रि नया करिारिमा अक्सरि प्रयोग गरिने पैसाका एकाइहरूलाई दइएको  । पुरिानो करिारिको एकाइमा प्रयोग गरिएको

धिातिु रि त्यसको मात्रालाई दइएको  । नयाँ करिारिको एकाइमा प्रयोग गरिएको धिातिु रि त्यसलाई दनको ज्यालाको तिुलनामा देखाइएको  ।

अनुवादको सदध्िान्त

आधिुनक मूयको प्रयोग नगनुर्गहोस् कनक यो मूय प्रत्येक वषर्ग बदलरिहन् । यनीहरूको प्रयोग गनार्गले बाइबलको अनुवादलाई पुरिानो रि गलति तिुयाउँ ।

अनुवादका रणनीतहरूस

पुरिानो करिारिको पैसाको मूय तिौलमा आधिारिति थयो । त्यसैले पुरिानो करिारिको तिौलहरूको अनुवाद गनर्गको नम्ति बाइबलीय तिौलहेनुर्गहोस् ।

नयाँ करिारिको पैसाको मूयलाई अनुवाद गनर्दे रिणनीतिहरू तिल दइएको  ।

बाइबलको शब्द प्रयोग गनुर्गहोस् रि यसको उच्चारिणसँग मेल खाने गरिी अक्षरिांकन गनुर्गहोस् । (हेनर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

पैसाको मूयको अनुवाद गदार्ग त्यो कुन धिातिुबाट बनएको हो रि कति सक्का प्रयोग गरिएका थए भिनेरि उलेख गनुर्गहोस् ।

बाइबलको समयका मानसहरूले एक दन ज्याला कति कमाउँथे भिन्ने कुरिाको सन्दभिर्गमा पैसाको मूयको वणर्गन गनुर्गहोस् ।

बाइबलका शब्दहरू प्रयोग गनुर्गहोस् रि पाठमा वा पादटप्पणीमा समान परिमाण दनुहोस् ।

बाइबलको शब्द प्रयोग गनुर्गहोस् रि टप्पणीमा त्यसको व्याख्या गनुर्गहोस् ।

पुरानो करारको एकाइ धिातु तौलि

दारिक सुनको सक्का ८.४ ग्राम

शेकेल वभिन्न कसमका धिातिुहरू ११ ग्राम

तिोडा वभिन्न कसमका धिातिुहरू ३३ कलोग्राम

नयाँ करारको एकाइ धिातु दनको ज्यालिा

दनारि/दनारिी चाँदीको सक्का १ दन

न्द्रिाक्मा चाँदीको सक्का १ दन

माइट तिामाको सक्का १/६४ दन

शेकेल चाँदीको सक्का ४ दनहरू

तिोडा चाँदी ६,००० दनहरू

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शब्दहरूलाई सानर्दे वा सापटी लने

अज्ञातिहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्

अनुवाद रणनीतहरू

अनुवादका रिणनीतिहरूलाई लूका ७:४१ मा प्रयोग गरिएको  ।

एउटालिे पाँच सय दनारी र अकार्तालिे पचास दनारी ऋण लिएका थए । (लूका ७:४१ यूएलटी)

बाइबलको शब्द प्रयोग गनुर्गहोस् रि यसको उच्चारिणसँग मेल खाने गरिी अक्षरिांकन गनुर्गहोस् । (हेनर्गहोस् शब्दहरूको नक्कल वा सापटी)

“एउटाले पाँच सय दनारिी रि अकार्गले पचास दनारिी ऋण लएका थए ।” (लूका ७:४१ यूएलटी)

पैसाको मूयको अनुवाद गदार्ग त्यो कुन धिातिुबाट बनएको हो रि कति सक्का प्रयोग गरिएका थए भिनेरि उलेख गनुर्गहोस् ।

“एउटाले पाँच सय चाँदीको सक्का रि अकार्गले पचास चाँदीको सक्का ऋण लएका थए ।” (लूका ७:४१ यूएलटी)

बाइबलको समयका मानसहरूले एक दन ज्याला कति कमाउँथे भिन्ने कुरिाको सन्दभिर्गमा पैसाको मूयको वणर्गन गनुर्गहोस् ।

“एउटाले पाँच सय ज्याला रि अकार्गले पचास दनको ज्याला ऋण लएका थए ।”

बाइबलका शब्दहरू प्रयोग गनुर्गहोस् रि पाठमा वा पादटप्पणीमा समान परिमाण दनुहोस् ।

“एउटाले पाँच सय दनारिी१ रि अकार्गले पचास दनारिी२ ऋण लएका थए । “ (लूका ७:४१ यूएलटी) पादटप्पणीमा यस्तिो देखन्ः

[१] पाँच दनको ज्याला

[2] पचास दनको ज्याला

बाइबलको शब्द प्रयोग गनुर्गहोस् रि टप्पणीमा त्यसको व्याख्या गनुर्गहोस् ।

“एउटाले पाँच सय दनारिी१ रि अकार्गले पचास दनारिी ऋण लएका थए ।” (लूका ७:४१ यूएलटी)

[१] एक दनारि एक व्यक्तिको एकदनको ज्याला थयो ।

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

◦ 

◦ 

5. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: हब्रू महनाहरू के-के हुन् ? 

हब्रू महनाहरू

ववरण

बाइबलमा प्रयोग गरिएको हब्रू पात्रोमा बाह्र महनाहरू न् । पश्चमी पात्रो जस्तिो नभिएरि, यसको पहलो महना उत्तरिी गोलाद्र्गधिको वसन्तिमा सुरु हुन् ।

कहलेकाहीँ महनालाई त्यसको नाउँद्वारिा (आबीब, जीभि, सभिान) बोलाइन्, रि कहलेकाहीँ त्यसलाई हब्रू पात्रोमा आउने क्रिम सङ्ख्याद्वारिा बोलाइन् (पहलो

महना, दोस्रो महना, तिेस्रो महना) ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

पाठकहरू तिनीहरूले कहयै नसुनेका महनाहरूको बारिेमा पढेिरि अचम्मति हुन सक्न्, रि तिी महनाहरू तिनीहरूले प्रयोग गनर्दे महनाहरूसँग कसरिी

मन् भिनेरि तिनीहरूले वचारि गनर्ग सक्न् ।

“पहलो महना” वा “दोस्रो महना” जस्तिा वाक्यांशहरूले हब्रू पात्रोको पहलो वा दोस्रो महनालाई जनाउँन्, अन्य कुनै पात्रोका महनाहरूलाई

होइन भिनेरि पाठकहरूले चाल नपाउन सक्न् ।

हब्रू पात्रोको पहलो महना कहले सुरु हुन् भिनेरि पाठकहरूलाई थाहा नभिएको हुन सक् ।

कुनै एउटा महनामा भिइरिहेको केही कुरिाको बारिेमा धिमर्गशास्त्रले बतिाउन सक्, तिरि यद पाठकहरूलाई त्यो वषर्गको कुन ऋृतिुमा पर्ग भिनेरि थाहा भिएन

भिने, त्यसको बारिेमा भिनएको कुरिालाई तिनीहरूले पूणर्ग रूपमा बुझ्न सक्ने नन् ।

हब्रू महनाहरूको सूची

यो हब्रू महनाहरूको सूची हो जसलाई तिनीहरूको बारिेमा भिएको जानकारिीसहति दइएको  जुन चाहर्जि अनुवादमा सहयोगी हुन सक् ।

अबीब - (बेबलोनमा नवार्गसनप यस महनालाई नसान भिनन् ।) यो हब्रू पात्रोको पहलो महना हो । परिमेश्वरिले इस्राएलका मानसहरूलाई मश्रबाट

याउनुहुँदाको समयलाई यसले अङ्कति गर्ग । यो वसन्ति ऋृतिुको सुरुवातिमा पर्ग जब आखरिीको पानी पर्ग रि मानसहरूले तिनीहरूको बालीको कटनी गनर्ग

थान् । यो पश्चमी पात्रोहरूमा माचर्गको अन्तिम भिाग रि अप्रलको पहलो भिागको अवधिमा पर्ग । नस्तिारि चाडको उत्सव आबीब १० गतिे सुरु भिएको थयो,

अखमरिे रिोटीको चाड ठीक त्यसप थयो, रि कटनीको चाड त्यसको केही हप्तिापाड थयो ।

जीभ - यो हब्रू पात्रोको दोस्रो महना हो । यो कटनीको समयमा पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा अप्रलको अन्तिम भिाग रि मे महनाको पहलो भिागको अवधिमा

पर्ग ।

सभान - यो हब्रू पात्रोको तिेस्रो महना हो । यो कटनीको समयको अन्तिममा रि सुक्खा मौसमको सुरुमा पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा मे महनाको अन्तिम

भिाग रि जुन महनाको पहलो भिागमा पर्ग । सातिाहरूको चाडलाई सभिान ६ गतिे मनाइन् ।

तम्मुज - यो हब्रू पात्रोको चौथो महना हो । यो सुक्खा मौसममा पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा जुन महनाको अन्तिम भिाग रि जुलाई महनाको पहलो भिागमा

पर्ग ।

एब - यो हब्रू पात्रोको पाँचौँ महना हो । यो सुक्खा मौसममा पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा जुलाई महनाको अन्तिम भिाग रि अगस्ट महनाको पहलो भिागमा

पर्ग ।

इलिुलि - यो हब्रू पात्रोको टौँ महना हो । यो सुक्खा मौसमको अन्त्यतिरि रि वषार्ग हुने मौसमको सुरुतिरि पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा अगस्ट महनाको अन्तिम

भिाग रि सेप्टेम्बरि महनाको पहलो भिागमा पर्ग ।

इथानम - यो हब्रू पात्रोको सातिौँ महना हो । यो वषार्ग हुने मौसमको सुरुको समयतिरि पर्ग जब वषार्गले जमनलाई रिोप्नका लाग नरिम बनाइदन् । यो पश्चमी

पात्रोहरूमा सेप्टेम्बरि महनाको अन्तिम भिाग रि अक्टुबरि महनाको पहलो भिागमा पर्ग । अन्न भित्र्याउने चाड रि प्रायश्चतिको दन यही महनामा मनाइन् ।

बुलि - यो हब्रू पात्रोको आठौँ महना हो । यो वषार्गको मौसमको समयमा पर्ग जब मानसहरूले तिनीहरूको खेतिहरू जोत्न् रि बउ र्गन् । यो पश्चमी

पात्रोहरूमा अक्टुबरि महनाको अन्तिम भिाग रि नोभिेम्बरि महनाको पहलो भिागमा पर्ग ।

कस्लिेभ - यो हब्रू पात्रोको नवौँ महना हो । यो बउ नर्दे मौसमको अन्त्यतिरि रि जाडो मौसमको सुरुतिरि पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा नोभिेम्बरि महनाको

अन्तिम भिाग रि डसेम्बरि महनाको पहलो भिागमा पर्ग ।

तेबेत - यो हब्रू पात्रोको दशौँ महना हो । यो जाडो मौसममा पर्ग जब पानी रि हउँ पनर्ग सक् । यो पश्चमी पात्रोहरूमा डसेम्बरि महनाको अन्तिम भिाग रि

जेनेवरिी महनाको पहलो भिागमा पर्ग ।

• 

• 

• 

• 
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सेबात - यो हब्रू पात्रोको एघिारिौँ महना हो । यो सालको सबैभिन्दा बढिी जाडो हुने महना हो, रि यो महनामा मुसलधिारिे पानी पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा

जेनेवरिी महनाको अन्तिम भिाग रि फेब्रुअरिी महनाको पहलो भिागमा पर्ग ।

अदर - यो हब्रू पात्रोको बाह्रौँ रि अन्तिम महना हो । यो जाडो मौसमको समयमा पर्ग । यो पश्चमी पात्रोहरूमा फेब्रुअरिी महनाको अन्तिम भिाग रि माचर्ग

महनाको पहलो भिागमा पर्ग । प्युरिीम भिनने चाड अदरिमा मनाइन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिमीहरू यस दन मश्रबाट बाहरि गइरिहेका ौ, आबीबको महनामा । (प्रस्थान १३:४ यूएलटी) 

तिमीहरूले सालको पहलो महनामा चौधिौँ दनको साँझपखको समयदेख त्यस महनाको एक्काइसौँ दनको साँझपखको

समयसम्म अखमरिे रिोटी खानुपर्ग । (प्रस्थान १२:१८ यूएलटी)

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंले महनाहरूका बारिेमा भिएको केही जानकारिीलाई स्पष्ट बनाउनुपनर्दे हुन सक् । (हेनुर्गहोस् अनुमानति ज्ञान रि अन्तिनर्जिहति जानकारिी)

हब्रू महनाको सङ्ख्या भिन्नुहोस् ।

मानसहरूलाई थाहा भिएका महनाहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

कुनै महना कुन मौसममा परिेको हो भिनेरि प्रस्टसँग भिन्नुहोस् ।

समयलाई महनामा भिन्दा पन मौसमहरूमा जनाउनुहोस् । (यद सम्भव हुन् भिने, हब्रू महना रि दन देखाउनलाई पादटप्पणीको प्रयोग गनुर्गहोस् ।)

अनुवादका रणनीतहरूलिाई लिागु गरएका उदाहरणहरू

तिल दइएको उदाहरिणहरूले यी दुई पदहरूको प्रयोग गर्ग ।

त्यो समयमा, तमीहरू मेरो सामुन्ने आबीबको महनामा आउनेछौ, जुन यही उददे्श्यको लिाग तय गरएको छ । यसै महनामा तमीहरू

मश्रबाट बाहर आएका हौ । (प्रस्थान २३:१५ यूएलटी)

यो तमीहरूको लिाग सधिैँ नै एउटा वधि हुनेछ क सातौँ महनामा, महनाको दशिौँ दनमा, तमीहरूलिे आफैँ लिाई नम्र तुल्याउनुपछर्ता र कुनै

काम गनुर्ता हुँदैन । (लेवी १६:२९ यूएलटी)

हब्रू महनाको सङ्ख्या भिन्नुहोस् ।

त्यो समयमा, तिमीहरू मेरिो सामुन्ने सालको पहलो महनामा आउनेौ, जुन यही उददे्श्यको लाग तिय गरिएको  । यसै महनामा

तिमीहरू मश्रबाट बाहरि आएका हौ ।

मानसहरूलाई थाहा भिएका महनाहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

त्यो समयमा, तिमीहरू मेरिो सामुन्ने माचर्ग महनामा आउनेौ, जुन यही उददे्श्यको लाग तिय गरिएको  । यसै महनामा तिमीहरू मश्रबाट

बाहरि आएका हौ ।

यो तिमीहरूको लाग सधिैँ नै एउटा वधि हुने क सेप्टेम्बरिको अन्त्यतिरि मैले चुनेको दनमा, तिमीहरूले आफैँ लाई नम्र तिुयाउनुपर्ग रि कुनै

काम गनुर्ग हुँदैन ।

कुनै महना कुन मौसममा परिेको हो भिनेरि प्रस्टसँग भिन्नुहोस् ।

यो तिमीहरूको लाग सधिैँ नै एउटा वधि हुने क शरिद ऋृतिुमा, सातिौँ महनाको दशौँ दनमा, तिमीहरूले आफैँ लाई नम्र तिुयाउनुपर्ग रि कुनै

काम गनुर्ग हुँदैन ।

समयलाई महनामा भिन्दा पन मौसमहरूमा जनाउनुहोस् ।

यो तिमीहरूको लाग सधिैँ नै एउटा वधि हुने क शरिद ऋृतिुको सुरुतिरि मैले चुनेको दनमा१, तिमीहरूले आफैँ लाई नम्र तिुयाउनुपर्ग रि कुनै

काम गनुर्ग हुँदैन ।

पादटप्पणी चाहर्जि यस्तिो हुने थयोः

1. 

2. 

3. 

4. 

• 

• 

1. 

• 

2. 

• 

• 

3. 

• 

4. 

• 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

क्रिमसङ्ख्याहरू

[१]हब्रूमा यसो भिनन्, “सातिौँ महना, त्यस महनाको दशौँ दनमा ।”• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले सङ्ख्याहरूलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अज्ञातिहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्

सङ्ख्याहरू

ववरण

बाइबलमा थुप्रै सङ्ख्याहरू न् । तिनीहरूलाई शब्दहरूमा लेख्न सकन्, जस्तिो क,

“पाँच” वा अङ्कमा, जस्तिो क, “५ ।” केही सङ्ख्याहरू धिेरिै ठूला न्, जस्तिो क “दुई

सय” (२००), “बाइस हजारि” (२२,०००), वा “दश करिोड” (१०,००,००,००० ।) केही

भिाषाहरूमा यी सबै सङ्ख्याहरूको लाग शब्दहरू नै हुँदैनन् । अनुवादकहरूले

सङ्ख्याहरूलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे रि तिनीहरूलाई शब्दहरूमा लेख्ने वा अङ्कमा लेख्ने भिनेरि नधिो गनर्ग जरुरिी हुन् ।

केही सङ्ख्याहरू ठ्याक्कै त्यही हुन्न् भिने केहीलाई नजकको पूणर्ग सङ्ख्यामा मलाएरि रिाखएको हुन् ।

अब्राम यासी वषर्गका थए जब हागारिले अब्रामको लाग इश्माएललाई जन्माइन् । (उत्पत्त १६:१६ यूएलटी)

यासी (८६) ठ्याक्कै त्यति नै रिहेको सङ्ख्या हो ।

त्यस दन मानसहरूमध्येमा करिब तिीन हजारि पुरुषहरू मरिे । (प्रस्थान ३२:2२८ यूएलटी)

यहाँ तिीन हजारि नजकको पूणर्ग सङ्ख्या हो । त्योभिन्दा केही बढिी पन हुन सक् वा त्योभिन्दा केही कम पन हुन सक् । “करिब” शब्दले देखाउँ क त्यो

ठ्याक्कै त्यति नै रिहेको सङ्ख्या होइन ।

अनुवादको वषय हुनुको कारण: केही भिाषाहरूमा यीमध्ये केही सङ्ख्याहरूका लाग शब्दहरू नै हुँदैनन् ।

अनुवादका सदध्िान्तहरू

ठ्याक्कै भिनएको सङ्ख्याहरूलाई तिनीहरू हुन सकेसम्म नजकबाट वा तिोकेरि अनुवाद गनुर्गपर्ग ।

नजकको पूणर्ग सङ्ख्यामा मलाएरि रिाखएको सङ्ख्यालाई थप सामान्य रूपमा अनुवाद गनर्ग सकन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

जब येरिेदको उमेरि १६२ वषर्गको भिएको थयो, उनी हनोकका पतिा भिए । उनी हनोकका पतिा भिएप, येरिेद आठ सय वषर्गसम्म बाँचे

। उनी थप ोरिाहरू रि ोरिाहरूका पतिा भिए । येरिेद ९६२ वषर्गसम्म बाँचे, अन तिनी मरिे । (उत्पत्त ५:१८-२० यूएलटी)

१६२, आठ सय, रि ९६२ भिन्ने सङ्ख्याहरू ठ्याक्कै भिनएका सङ्ख्याहरू हुन् रि सम्भव भिएसम्म तिी सङ्ख्याहरूसँग नजकैको केही कुरिाले अनुवाद गरिनुपर्ग ।

हाम्री बहनी, तिमी हजारिौँ दश हजारिका आमा होऊ (उत्पत्त २४:६० यूएलटी)

यो नजकैको पूणर्ग सङ्ख्या मलाएरि रिाखएको सङ्ख्या हो । तिनले कति धिेरिै सन्तिान पाउनुपनर्दे हो भिनेरि यसले बतिाउँदैन, तिरि त्यो तिनीहरूको ठूलो सङ्ख्या

थयो ।

अनुवादका रणनीतहरू

सङ्ख्याहरूलाई अङ्कहरूको प्रयोग गरिेरि लेख्नुहोस् ।

सङ्ख्याहरूलाई तिपाईंको भिाषाका शब्दहरूलाई प्रयोग गरिेरि वा तिी सङ्ख्याहरूका लाग भिएका गेटवे भिाषाका शब्दहरूलाई प्रयोग गरिेरि लेख्नुहोस् ।

सङ्ख्याहरूलाई शब्दहरूको प्रयोग गरिेरि लेख्नुहोस्, रि तिनको पाड अङ्कहरूलाई कोष्ठकहरूमा रिाख्नुहोस् ।

ठूला सङ्ख्याहरूको लाग शब्दहरूको संयोजन गनुर्गहोस् ।

नजकैको पूणर्ग सङ्ख्यामा मलाएरि रिाखएका ठूला सङ्ख्याहरूको लाग सामान्य अभिव्यक्तिको प्रयोग गनुर्गहोस् रि अङ्कलाई प कोष्ठकहरूमा

लेख्नुहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

हाम्रा उदाहरिणहरूमा हामी नम्न पदलाई प्रयोग गनर्देौँः

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

क्रिमसङ्ख्याहरू

भिाग-सङ्ख्याहरू

अब हेर्ि, धिेरिै प्रयत्न गरिेरि मैले यहवेको घिरिको लाग १,००,००० ट्यालेन्ट सुन, दश लाख ट्यालेन्ट चाँदी, अन ठूला परिमाणहरूमा

काँसा रि फलाम तियारि पारिेको  । (१ इतिहास २२:१४ यूएलटी) सङ्ख्याहरूलाई अङ्कहरूको प्रयोग गरिेरि लेख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घिरिको लाग १,००,००० ट्यालेन्ट सुन, १०,००,००० ट्यालेन्ट चाँदी, अन ठूला परिमाणहरूमा काँसा रि फलाम तियारि पारिेको  ।

सङ्ख्याहरूलाई तिपाईंको भिाषाका शब्दहरूलाई प्रयोग गरिेरि वा तिी सङ्ख्याहरूका लाग भिएका गेटवे भिाषाका शब्दहरूलाई प्रयोग गरिेरि लेख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घिरिको लाग एक लाख ट्यालेन्ट सुन, दश लाख ट्यालेन्ट चाँदी, अन ठूला परिमाणहरूमा काँसा रि फलाम तियारि पारिेको  ।

सङ्ख्याहरूलाई शब्दहरूको प्रयोग गरिेरि लेख्नुहोस्, रि तिनको पाड अङ्कहरूलाई कोष्ठकहरूमा रिाख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घिरिको लाग एक लाख(१,००,०००) ट्यालेन्ट सुन, दश लाख(१०,००,०००) ट्यालेन्ट चाँदी, अन ठूला परिमाणहरूमा काँसा रि

फलाम तियारि पारिेको  ।

ठूला सङ्ख्याहरूको लाग शब्दहरूको संयोजन गनुर्गहोस् ।

मैले यहवेको घिरिको लाग एक सय हजारि ट्यालेन्ट सुन, एक हजारि गुणा हजारि ट्यालेन्ट चाँदी, अन ठूला परिमाणहरूमा काँसा रि फलाम

तियारि पारिेको  ।

नजकैको पूणर्ग सङ्ख्यामा मलाएरि रिाखएका ठूला सङ्ख्याहरूको लाग सामान्य अभिव्यक्तिको प्रयोग गनुर्गहोस् रि अङ्कलाई प कोष्ठकहरूमा

लेख्नुहोस् ।

मैले यहवेको घिरिको लाग धिेरिै परिमाणको सुन (१,००,००० ट्यालेन्ट), त्यसभिन्दा दश गुणा बढिी चाँदी (१०,००,००० ट्यालेन्ट), अन ठूला

परिमाणहरूमा काँसा रि फलाम तियारि पारिेको  ।

एकनासपन

तिपाईंका अनुवादहरूमा एकनासको हुनुहोस् । सङ्ख्याहरू वा अङ्कहरूको प्रयोग गदर्दै, सङ्ख्याहरूको कसरिी अनुवाद हुने भिनेरि नधिो गनुर्गहोस् । एकनासको

हुनलाई वभिन्न तिरिकाहरू न् ।

हरि समय सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधित्व गनर्ग शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् । (तिपाईंले धिेरिै लामा शब्दहरू पाउन सक्नुहुन् ।)

हरि समय सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधित्व गनर्ग अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तिपाईंको भिाषामा शब्दहरू भिएका सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधित्व गनर्गका लाग शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् अन तिपाईंको भिाषामा शब्दहरू नभिएका

सङ्ख्याहरूको लाग अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

साना सङ्ख्याहरूको लाग शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् अन ठूला सङ्ख्याहरूको लाग अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

थोरिै शब्दहरू चाहने सङ्ख्याहरूको लाग शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् अन थोरिै शब्दहरूभिन्दा बढिी शब्दहरू चाहने सङ्ख्याहरूको लाग

अङ्कहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

सङ्ख्याहरूलाई प्रतिनधित्व गनर्ग शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस्, अन तिनको पाड कोष्ठकहरूमा अङ्कहरू लेख्नुहोस् ।

यूएलिटी र यूएसटीमा भएको एकनासपन

न्फोडङ्ग वोडर्ग अक्षरिशः रिहेको खण्ड* (यूएलटी) अन अन्फोडङ्ग वोडर्ग सामान्यीकरिण गरिएको खण्डले (यूएसटी) एउटा वा दुईवटा मात्रै शब्दहरू चाहने

सङ्ख्याहरूको (नौ, सोह्र, तिीन सय) लाग शब्दहरूको प्रयोग गर्गन् । तिनीहरूले दुईवटाभिन्दा बढिी शब्दहरू भिएका सङ्ख्याहरूको लाग अङ्कहरूको प्रयोग

गर्गन् (“एक सय तिीस”को साटोमा अङ्कहरू “१३०”) ।

जब आदम १३० वषर्गका भिएका थए, उनी उनको आफ्नै स्वरूपमा भिएको, उनकै प्रतिरूप पको ोरिाको बाबु बने, अन उनले

उसको नाउँ शेति रिाखे । आदम शेतिको बाबु बनेप, उनी आठ सय वषर्गसम्म बाँचे । उनी थप ोरिाहरू रि ोरिीहरूको बाबु बने ।

आदम ९३० वषर्गसम्म बाँचे, अन उनी मरिे । (उत्पत्त ५:३-५ यूएलटी)

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: क्रिमसङ्ख्याहरू भिनेका के हुन् रि मैले

तिनीहरूको कसरिी अनुवाद गनर्ग सक् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सङ्ख्याहरू

क्रिमसङ्ख्याहरू

ववरण

बाइबलमा क्रिम सङ्ख्याहरूलाई मुख्य रूपमा सूचीमा भिएको केही कुरिाको स्थानको

वषयमा भिन्नलाई प्रयोग गरिएका न् ।

उहाँले मण्डलीलाई पहला प्रेरितिहरू, दोस्रो अगमवक्तिाहरू, तिेस्रो शक्षकहरू,

त्यसप शक्तिशाली कायर्गहरू गनर्देहरू दनुभियो (१ कोरिन्थीहरू १२:२८

यूएलटी)

यो चाहर्जि परिमेश्वरिले मण्डलीलाई दनुभिएको कामदारिहरूको सूची हो जुन तिनीहरूको क्रिमअनुसारि  ।

अङ्ग्रेजीमा भएका क्रिम सङ्ख्याहरू

अङ्ग्रेजीमा भिएका अधिकांश क्रिम सङ्ख्याहरूमा सामान्य रूपमा अन्तिममा “-टीएच” थपएको हुन् ।

अङ्ग्रेजीमा भिएका केही क्रिम सङ्ख्याहरूले त्यस ढिाँचालाई पयाउँदैन ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारणः

केही भिाषाहरूमा सूचीमा भिएका चीजहरूको क्रिमलाई देखाउनका लाग वशेष सङ्ख्याहरू हुँदैनन् । यसको सामना गनर्गलाई थुप्रै तिरिकाहरू न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

पहलो चट्ठा यहोयारिीबलाई गयो, दोस्रो यदायाहलाई, तिेस्रो हारिीमलाई, चौथो सोरिीमलाई, ... तिेइसौँ दलायाहलाई, अन चौबीसौँ

माज्याहलाई । (१ इतिहास २४:७-१८ यूएलटी)

मानसहरूले चट्ठा हाले रि एउटा यी हरिेक मानसहरूलाई दइएको क्रिममा पर्ियो ।

अङ्क सङ्ख्या क्रिम सङ्ख्या

४ चारि चौथो

१० दश दशौँ

१०० एक सय एक सयौँ

१,००० एक हजारि एक हजारिौँ

अङ्क सङ्ख्या क्रिम सङ्ख्या

१ एक पहलो

२ दुई दोस्रो

३ तिीन तिेस्रो

५ पाँच पाँचौँ

१२ बाह्र बाह्रौँ
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

भिाग-सङ्ख्याहरू

तिैँले त्यसलाई बहुमूय ढुिङ्गाहरूको चारि लहरिमा रिाख्नुपर्ग । पहलो लहरिमा मानक, पुष्परिाज, रि बेरूज हुनुपर्ग । दोस्रो लहरिमा

पन्ना, नीरि, रि हीरिा हुनुपर्ग । तिेस्रो लहरिमा नीलमण, हाकक, रि कटेला हुनुपर्ग । चौथो लहरिमा पीतिमण, आनक्स, रि बलौरि

हुनुपर्ग । तिनीहरूलाई सुनका घिरिहरूमा जडनुपर्ग । (प्रस्थान २८:१७-२० यूएलटी)

यसले पत्थरिहरूका चारि लहरिहरूलाई वणर्गन गर्ग । पहलो लहरि शायद माथको लहरि हो, रि चौथो लहरि शायद सबैभिन्दा तिलको लहरि हो ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा क्रिम सङ्ख्याहरू न् भिने रि तिनको प्रयोगले ठीक अथर्ग दन् भिने, तिनीहरूलाई प्रयोग गनर्दे बारिेमा वचारि गनुर्गहोस् । यद नन् भिने,

वचारि गनर्गका लाग यहाँ केही रिणनीतिहरू न्ः

पहलो चीजको लाग “एउटा” शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् रि बाँकीको लाग “अकर्को” वा “त्यसपको” शब्द प्रयोग गनुर्गहोस् ।

चीजहरूको जम्मा सङ्ख्या भिन्नुहोस् अन तिनलाई वा तिनीहरूसँग सम्बन्धति रिहेका कुरिाहरूलाई सूचीकृति गनुर्गहोस् ।

अनुवादका रणनीतहरूलिाई लिागु गरएका उदाहरणहरू

चीजहरूको जम्मा सङ्ख्या भिन्नुहोस्, अन पहलो चीजको लाग “एउटा” शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् रि बाँकीको लाग “अकर्को” वा “त्यसपको” शब्द

प्रयोग गनुर्गहोस् ।

पहलिो चट्ठा यहोयारीबलिाई गयो, दोस्रो यदायाहलिाई, तेस्रो हारीमलिाई, चौथो सोरीमलिाई, ... तेइसौँ दलिायाहलिाई, अन चौबीसौँ

माज्याहलिाई । (१ इतिहास २४:७-१८ यूएलटी)

त्यहाँ चौबीसवटा चट्ठाहरू थए । एउटा चट्ठा यहोयारिीबलाई गयो, अकर्को यदायाहलाई, अकर्को हारिीमलाई, ... अकर्को

दलायाहलाई, अन अन्तिमको माज्याहलाई गयो ।

त्यहाँ चौबीसवटा चट्ठाहरू थए । एउटा चट्ठा यहोयारिीबलाई गयो, त्यसपको यदायाहलाई, त्यसपको हारिीमलाई, ... 

त्यसपको दलायाहलाई, अन अन्तिमको माज्याहलाई गयो ।

एउटा नदी बगैँचा भजाउनलिाई अदनबाट बाहर गएको थयो । त्यहाँबाट त्यो भाग भएको थयो र चार नदीहरू भएको थयो । 

पहलिोको नाउ ँपीशिोन हो । यो त्यही हो जुन हवीलिाको समस्त मुलिुकबाट भएर बहन्छ, जहाँ सुन पाइन्छ । त्यस देशिको सुन असलि

हुन्छ । त्यहाँ खोटो र आनक्स पत्थर पन छन् । दोस्रोको नाउ ँगीहोन हो । यो चाहँ कूशिको समस्त मुलिुकबाट भएर बहन्छ । 

तेस्रोको नाउ ँटाइग्रस हो, जुन अश्शिूरको पूवर्ताबाट भएर बहन्छ । चौथो नदी यूफे्रटस हो । (उत्पत्त २:१०-१४ यूएलटी)

एउटा नदी बगैँचा भिजाउनलाई अदनबाट बाहरि गएको थयो । त्यहाँबाट त्यो भिाग भिएको थयो रि चारि नदीहरू भिएको थयो । 

एउटाको नाउँ पीशोन हो । यो त्यही हो जुन हवीलाको समस्ति मुलुकबाट भिएरि बहन्, जहाँ सुन पाइन् । त्यस देशको सुन असल

हुन् । त्यहाँ खोटो रि आनक्स पत्थरि पन न् । त्यसपको नाउँ गीहोन हो । यो चाहर्जि कूशको समस्ति मुलुकबाट भिएरि बहन् । 

त्यसपको नाउँ टाइग्रस हो, जुन अश्शूरिको पूवर्गबाट भिएरि बहन् । अन्तिम नदी यूफे्रिटस हो ।

चीजहरूको जम्मा सङ्ख्या भिन्नुहोस् अन तिनलाई वा तिनीहरूसँग सम्बन्धति रिहेका कुरिाहरूलाई सूचीकृति गनुर्गहोस् ।

पहलिो चट्ठा यहोयारीबलिाई गयो, दोस्रो यदायाहलिाई, तेस्रो हारीमलिाई, चौथो सोरीमलिाई, ... तेइसौँ दलिायाहलिाई, अन चौबीसौँ

माज्याहलिाई । (१ इतिहास २४:७-१८ यूएलटी)

तिनीहरूले चौबीसवटा चट्ठाहरू हाले । चट्ठाहरू यहोयारिीब, यदायाह, हारिीम, सोरिीम, ... दलायाह, अन माज्याहलाई गयो ।

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: भिाग-सङ्ख्याहरू भिनेका के हुन् रि मैले

तिनीहरूलाई कसरिी अनुवाद गनर्ग सक् ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सङ्ख्याहरू

भाग-सङ्ख्याहरू

ववरण

भिाग-सङ्ख्याहरू भिनेका एक प्रकारिको सङ्ख्या हुन् जसले कुनै थोकको बरिाबरि रूपमा

रिहेका अंशहरूलाई अथवा मानसहरूको वा थोकहरूको कुनै एउटा ठूलो समूहभित्र बरिाबरि

रूपमा रिहेका समूहहरूलाई जनाउँन् । कुनै चीज वा चीजहरूको समूहलाई दुई वा

सोभिन्दा बढिी भिागहरूमा वा समूहहरूमा बाँडन्, रि भिाग-सङ्ख्याले तिी अंशहरू वा

समूहहरूमध्येमा कुनै एउटा वा त्यसभिन्दा बढिीलाई जनाउँ ।

अघिर्ग-बलको लाग, तिैँले एक हन दाखमद्यको एक तिहाइ भिाग चढिाउनुपर्ग । (गन्तिी १५:७ यूएलटी)

हन भिनेको चाहर्जि दाखमद्य वा अन्य तिरिल पदाथर्गहरूको नाप गनर्गका लाग प्रयोग गरिने एउटा भिाँडो हो । तिनीहरूले एक हन भिाँडोलाई तिीन बरिाबरि भिागहरूमा

वभिाजन गनर्दे रि तिीमध्ये केवल एउटालाई मात्र भिनर्दे हसाबले सोच्नुपथ्यर्को, रि त्यति जति चाहर्जि चढिाउनुपथ्यर्को ।

जहाजहरूका >एक तिहाइ जति नष्ट भिए । (प्रकाश ८:९ यूएलटी)

त्यहाँ थुप्रै जहाजहरू थए । यद जहाजहरूका तिीन बरिाबरि समूहहरूमा तिी सबै जहाजहरूलाई भिाग गरिएको थयो भिने, जहाजहरूको एउटा समूह चाहर्जि नष्ट

भिएको थयो ।

अङ्ग्रेजीमा अधिकांश भिाग-सङ्ख्याहरूमा सामान्य रूपमा सङ्ख्याको पाड अन्तिममा “-टीएच” अक्षरिहरू थपन् ।

अङ्ग्रेजीमा केही भिाग-सङ्ख्याहरूले त्यो ढिाँचालाई पयाउँदैनन् ।

अनुवादको वषय हुनुको कारणः केही भिाषाहरूले भिाग-सङ्ख्यालाई प्रयोग गदर्दैनन् । तिनीहरूले सामान्य रूपमा भिागहरू वा समूहहरूको रूपमा कुरिा गनर्ग

सक्न्, तिरि तिनीहरूले कुनै एउटा भिाग कति ठूलो  वा कुनै समूहमा कति धिेरिै समावेश गरिएका न् भिनेरि बतिाउनका लाग भिाग-सङ्ख्याहरूको प्रयोग गदर्दैनन्

।

बाइबलिबाटका उदाहरणहरू

अब मनश्शेको कुलको आधिा भिागलाई, मोशाले बाशानमा अंश प्रदान गरिेका थए, तिरि अकर्को आधिा भिागलाई चाहर्जि, यहोशूले

तिनीहरूका दाजुभिाइहरूको उमा यदर्गनको पश्चममा रिहेको जमनको अंश दए । (यहोशू २२:७ यूएलटी)

मनश्शेको कुल दुई समूहहरूमा वभिाजन भिएको थयो । “मनश्शेको कुलको एउटा भिाग” भिन्ने वाक्यांशले तिी समूहहरूमध्येको एउटालाई जनाउँ । “अकर्को

आधिा भिाग” भिन्ने वाक्यांशले चाहर्जि अकर्को समूहलाई जनाउँ ।

तिी चारि दूतिहरू जो त्यही घिडी, त्यस दन, त्यस महना, रि त्यस वषर्गको लाग तियारि पारिएका थए, तिनीहरूलाई मानवजातिको एक

तिहाइ जतिलाई मानर्गका लाग ोडयो । (प्रकाश ९:१५ यूएलटी)

सम्पूणर्ता कुरालिाई भाग लिगाइएको अंशिहरूको सङ्ख्या भाग-सङ्ख्या

चारि चौथो

दश दशौँ

एक सय एक सयौँ

एक हजारि एक हजारिौँ

सम्पूणर्ता कुरालिाई भाग लिगाइएको अंशिहरूको सङ्ख्या भाग-सङ्ख्या

दुई आधिा

तिीन तिेस्रो

पाँच पाँचौँ
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

यद सबै मानसहरूलाई तिीन बरिाबरि समूहहरूमा बाँडने हो भिने, तिब एउटा समूहमा भिए जतिका मानसहरू चाहर्जि मारिने थए ।

तिैँले अघिर्ग-बलको रूपमा एक हन दाखमद्यको एक चौथो भिाग जति पन तियारि गनुर्गपर्ग । (गन्तिी १५:५ यूएलटी)

तिनीहरूले एक हन दाखमद्यलाई चारि बरिाबरि भिागहरूमा बाँडरिहेको कपना गनुर्गपथ्यर्को रि तिीमध्येमा एउटा भिागमा हुने जति चाहर्जि तियारि गनुर्गपथ्यर्को ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा भिाग-सङ्ख्याले सही अथर्ग दने भिने, त्यसलाई प्रयोग गनर्दे बारिेमा वचारि गनुर्गहोस् । यद त्यसो होइन भिने, तिपाईंले यी रिणनीतिहरूको

बारिेमा वचारि गनर्ग सक्नुहुन् ।

कुनै थोकलाई वभिाजन गरिने भिागहरू वा समूहहरूको सङ्ख्या बतिाउनुहोस्, रि तिब जनाउन खोजएको भिागहरू वा समूहहरूको सङ्ख्या

बतिाउनुहोस् ।

वजन रि लम्बाइ जस्तिा नापहरूको लाग, तिपाईंका मानसहरूलाई थाहा भिएको हुन सक्ने कुनै एकाइलाई वा यूएसटीमा प्रयोग गरिएका एकाइलाई

प्रयोग गनुर्गहोस् ।

नापहरूको लाग, तिपाईंको भिाषामा प्रयोग भिएकाहरूलाई चलाउनुहोस् । त्यसो गनर्गका लाग मापन प्रणालीसँग तिपाईंका नापहरू कसरिी सम्बन्धति

न् भिनेरि थाहा गनर्ग तिपाईंलाई आवश्यक हुने रि हरिेक नापको हसाब गनुर्गपनर्दे ।

यी अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

कुनै थोकलाई वभिाजन गरिने भिागहरू वा समूहहरूको सङ्ख्या बतिाउनुहोस्, रि तिब जनाउन खोजएको भिागहरू वा समूहहरूको सङ्ख्या

बतिाउनुहोस् ।

समुद्रको एक तहाइ रगत झैँ  रातो भयो । (प्रकाश ८:८ यूएलटी)

त्यो चाहर्जि तिनीहरूले तिीन भिागहरूमा समुन्द्रिलाई वभिाजन गरिेको जस्तिै थयो, रि समुन्द्रिको एउटा भिाग चाहर्जि रिगति भियो ।

तब तैँलिे त्यस साँढेको साथमा आधिा हन तेलिसँग मुछएको एक एफा मसनो पीठोको तीन दशिौँ जत अन्नबलिको रूपमा

चढाउनुपछर्ता । (गन्तिी १५:९ यूएलटी)

... तिब तिैँले दश भिागहरूमा एक एफा मसनो पीठोलाई वभिाजन गनुर्गपर्ग रि दुई बरिाबरि भिागहरूमा एक हन तिेललाई वभिाजन

गनुर्गपर्ग । तिब पीठोका तिी भिागहरूमा तिीनवटालाई तिेलको एउटा भिागसँग मसाउनुपर्ग । तिब त्यस साँढेिको साथमा तिैँले त्यो

अन्नबल चढिाउनुपर्ग ।

नापहरूका लाग, यूएसटीमा दइएका नापहरूलाई प्रयोग गनुर्गहोस् । यूएसटीका अनुवादकहरूले परिमाणहरूलाई मापन प्रणालीमा कसरिी जनाउने

भिनेरि अघिबाटै हसाब गरिसकेका न् ।

दुई तहाइ शिेकेलि (१ शमूएल १३:२१ यूएलटी)

चाँदीको आठ ग्राम (१ शमूएल १३:२१ यूएसटी)

मसनो पीठोको एक एफाको तीन दशिौँ जत आधिा हन तेलिसँग मुछएको । (गन्तिी १५:९ यूएलटी)

साँढेि  लटरि मसनो गरिी पनएको पीठोलाई दुई लटा जैतिूनको तिेलसँग मुएको । (गन्तिी १५:९ यूएसटी)

नापहरूको लाग, तिपाईंको भिाषामा प्रयोग भिएकाहरूलाई चलाउनुहोस् । त्यसो गनर्गका लाग मापन प्रणालीसँग तिपाईंका नापहरू कसरिी सम्बन्धति

न् भिनेरि थाहा गनर्ग तिपाईंलाई आवश्यक हुने रि हरिेक नापको हसाब गनुर्गपनर्दे ।

मसनो पीठोको एक एफाको तीन दशिौँ जत आधिा हन तेलिसँग मुछएको । (गन्तिी १५:९, यूएलटी)

 क्वाटर्ग मसनो पीठोलाई दुई क्वाटर्ग तिेलसँग मुएको ।

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

Translation Manual उति नै खेरि सक्नुपनर्दे भिागहरू :: अज्ञातिहरू :: भिाग-सङ्ख्याहरू

243 / 367



क्रिमसङ्ख्याहरू

बाइबलीय पैसा

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: क्रिमसङ्ख्याहरू के हुन् रि तिनीहरूको

अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

सङ्ख्याहरू

भिाग-सङ्ख्याहरू

दशिमलिब सङ्ख्या

वणर्तान

दशमलव बन्दु वा दशमलव अप बरिाम कुनै अङ्क पूणर्ग सङ्ख्याको एउटा भिाग हो भिन्ने

जनाउन उक्ति सङ्ख्याको बायाँपट्ट प्रयोग गरिन् । उदाहरिणको नम्ति .१ मटरि पूणर्ग

सङ्ख्या नभिइकन एक मटरिको दशौँ भिाग मात्र हो रि .५ मटरि पाँच मटरि होइन, तिरि एक

मटरिको दश भिागको पाँच भिाग हो । ३.५ मटरि एक मटरिको दशौँ भिागको तिन रि साति भिाग

हो । यस्तिा सङ्ख्याहरूको प्रयोग युएसटी मा गरिन् ।

केही देशहरूमा दशमलव बन्दुको प्रयोग गरिन् भिने कति देशहरूमा दशमलव अप वरिामको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसैले दशमलव अप वरिामको प्रयोग गनर्दे

देशहरूले "३.७ मटरि" लाई "३,७ मटरि" लेख्न् । केही संस्कृतिका मानसहरूले भिन्नको प्रयोग गनर्ग रुचाउँन् । (हेनुर्गहोस् भिन्नहरू)

युएसटीमा सङ्ख्याका भिागहरूलाई दशमलवमा वा भिन्नमा लेखन् । मटरि, ग्राम, लटरि जस्तिा नापतिौलमा दशमलवको प्रयोग गरिन् ।

युएसटीमा प्रयोग गरएको दशिमलिव

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

यद अनुवादकहरूले युएसटीमा भिएको नापतिौलको प्रयोग गनर्ग चाहन्न्, तिनमा प्रयोग गरिएको दशमलव सङ्ख्याको प्रयोगलाई बुझ्नुपर्ग ।

अनुवादकले तिी सङ्ख्याको अनुवाद पाठकहरूले बुझ्ने तिरिकाले गनुर्गपर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

सङ्ख्याका भिागहरूको बारिेमा बतिाउन युएलटीमा भिन्नको प्रयोग गरिएको  रि युएसटीमा दशमलवको प्रयोग गरिएको  । नापतिौलकोको बारिेमा कुरिा गदार्ग 

बाइबलीय दुरिीरि बाइबलीय तिौल, रि बाइबलीय आयतिनयुएलटी रि युएसटी बचको फरिक भिनेको नै तिनीहरूमा प्रयोग गरिएको फरिक प्रणाली हो, तिाक युएलटी रि

युएसटीमा प्रयोग गरिएको सङ्ख्याको प्रणाली फरिक होस् ।

दशिमलिव भन्न सामान्य भन्न

.१ एकको दशौँ भिाग

.२ दुईको दशौँ भिाग एकको पाचौँ भिाग

.३ तिनको दशौँ भिाग

.४ चारिको दशौँ भिाग दुईको पाचौँ भिाग

.५ पाँचको दशौँ भिाग एक आधिा

.६ को दशौँ भिाग तिनको दशौँ भिाग

.७ सातिको दशौँ भिाग

.८ आठको दशौँ भिाग चारिको पाचौँ भिाग

.९ नौको दशौँ भिाग

.२५ पच्चसको को एक सयौँ भिाग एक चौथाइ

.७५ पचहत्तरिको एक सयौँ भिाग तिन चौथाइ

• 

• 
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तिनीहरूले बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन् । त्यसको लमाइ दुई हाति आधिा, चौडाइ एक हाति आधिा रि उचाइ एक हाति आधिाको

होस् । (प्रस्थान २५:१० यूएलटी)

युएलटीमा "आधिा" भिनेरि भिन्नको प्रयोग गरिएको  । यसलाई दशमलवमा पन लेख्न सकन्ः .५ ।

तिनीहरूले बबुल काठको एउटा सन्दूक बनाऊन् । त्यसको लमाइ एक मटरि, चौडाइ ०.७ मटरि रि उचाइ ०.७ मटरिको होस् ।

(प्रस्थान २५:१० यूएसटी) 

युएसटीमा दशमलव ०.७ को प्रयोग गरिएको  । यो सातिको दशौँ भिाग बरिाबरि हो ।

दुई हाति आधिा लगभिग एक मटरि जति हो ।

एक हाति आधिा लगभिग ०.७ मटरि वा एक मटरिको सातिको दशौँ भिाग हो ।

अनुवाद रणनीतहरू

भिन्न मात्र, दशमलव मात्र, वा दुबै कुनको प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गहोस् ।

युएलटी वा युएसटी वा अन्य प्रकारिको नापतिौलको प्रणाली कुनको प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंले भिन्न रि युएलटीमा प्रयोग भिएको नापतिौलको प्रणाली प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने, युएलटीमा भिएको सङ्ख्या रि नापतिौललाई अनुवाद

गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंले दशमलव रि युएसटीमा प्रयोग Iभिएको नापतिौलको प्रणाली प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने, युएसटीमा भिएको सङ्ख्या रि नापतिौललाई

अनुवाद गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंले दशमलव रि युएलटीमा प्रयोग भिएको नापतिौलको प्रणाली प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने, युएलटीमा भिएको भिन्नलाई दशमलवमा

परिवतिर्गन गनुर्गहोस् ।

यद तिपाईंले भिन्न रि युएसटीमा प्रयोग भिएको नापतिौलको प्रणाली प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने, युएसटीमा भिएको दशमलवलाई भिन्नमा परिवतिर्गन

गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरूका प्रयोगका उदाहरणहरू

यद तिपाईंले दशमलव रि युएलटीमा प्रयोग भिएको नापतिौलको प्रणाली प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने, युएलटीमा भिएको भिन्नलाई दशमलवमा

परिवतिर्गन गनुर्गहोस् ।

तेलिमा मुछेको डेढ पाथी मसनो पीठो, र आधिा माना तेलि ल्याओस् । (लेवी १४:१० यूएलटी)

“ तिेलमा मुको १.५ पाथी मसनो पीठो, रि .५ माना तिेल याओस् । "(लेवी १४:१० )

यद तिपाईंले भिन्न रि युएसटीमा प्रयोग भिएको नापतिौलको प्रणाली प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने, युएसटीमा भिएको दशमलवलाई भिन्नमा परिवतिर्गन

गनुर्गहोस् ।

तेलिमा मुछेको ६.५ लिटर मसनो पीठो, र एक तहाइ लिटर तेलि ल्याओस् । (लेवी १४:१० यूएसटी)

“तिेलमा मुको साढेि  लटरि मसनो पीठो, रि एक तिहाइ लटरि तिेल याओस् ।”

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रतिीकात्मक कायर्ग भिनेको के हो रि मैले

त्यसको अनुवाद कसरिी गनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अज्ञातिहरूको अनुवाद गनुर्गहोस्

प्रतीकात्मक कायर्ता

ववरण

प्रतिीकात्मक कायर्ग भिनेको केही त्यस्तिो कुरिा हो जुन कसैले कुनै खास अवधिारिणालाई व्यक्ति

गनर्गका लाग गर्ग । उदाहरिणका लाग, केही समाजहरूमा मानसहरूले “हो” भिन्नका लाग

टाउको माथ तिल हलाउँन् वा “होइन” भिन्नका लाग टाउकोलाई यतिाउतिा फकार्गउँन् ।

प्रतिीकात्मक कायर्गहरूको अथर्ग सबै समाजहरूमा एउटै हुँदैन । बाइबलमा, कहलेकाहीँ

मानसहरूले प्रतिीकात्मक कायर्ग गर्गन् रि कहलेकाहीँ तिनीहरूले प्रतिीकात्मक कायर्गलाई

केवल जनाउँन् ।

प्रतीकात्मक कायर्ताहरूका उदाहरणहरू

केही समाजहरूमा मानसहरूले कसैलाई भिेट्दा तिनीहरू मैत्रीपूणर्ग हुन रिाजी भिइरिहेका न् भिनेरि देखाउनका लाग हाति मलाउँन् ।

केही समाजहरूमा मानसहरूले कसैलाई भिेट्दा एक अकार्गलाई आदरि देखाउन नहुरिन्न् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

कुनै कायर्गको एउटा समाजमा एउटा अथर्ग हुन सक्, रि अकर्को समाजमा फरिक अथर्ग वा बकुलै कुनै अथर्ग बनाको हुन सक् । उदाहरिणका लाग, केही

समाजहरूमा आँखीभिौँ उचानुको अथर्ग “म अचम्मति भिएको ” वा “तिमीले के भिन्यौ ?” भिन्ने हुन् । अन्यमा यसको अथर्ग “हो” भिन्ने हुन् ।

बाइबलमा मानसहरूले त्यस्तिा कायर्गहरू गथर्दे जसको तिनीहरूको संस्कारिमा केही खास अथर्गहरू हुन्थ्यो । जब हामीले बाइबललाई पढ्िौँ, यद हामीले कायर्गलाई

त्यसको अथर्ग हाम्रो आफ्नै समाजमा के हुन् भिनेरि उथा गर्ियौँ भिने, कसैले के भिन्न खोजेको थयो भिनेरि हामीले नबुझ्न सक्ौँ ।

बाइबलमा भिएका मानसहरूले प्रतिीकात्मक कायर्गहरूको प्रयोग गदार्ग तिनीहरूले के भिन्न खोजेका थए भिनेरि अनुवादकहरूले बुझ्न जरुरिी हुन् । यद त्यो

कायर्गको अथर्ग तिनीहरूको आफ्नो समाजमा एउटै हुँदैन भिने, त्यो कायर्गले दएको अथर्गलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे भिनेरि तिनीहरूले पत्ता लगाउनुपर्ग ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

याइरिस येशूको पाउमा परिे । (लूका ८:४१ यूएलटी)

प्रतिीकात्मक कायर्गको अथर्गः उनले येशूलाई महान् आदरि देखाउनलाई यसो गरिे ।

हेरि, म ढिोकमा उभिन् रि ढिकढिक्याउँ । यद कसैले मेरिो स्वरि सुन् रि ढिोका खो भिने, म उसको घिरिभित्र आउने, रि उससँग

भिोजन खाने, रि उसले मसँग खाने । (प्रकाश ३:२० यूएलटी)

प्रतिीकात्मक कायर्गको अथर्गः जब मानसहरूले कसैले तिनीहरूलाई आफ्नो घिरिमा स्वागति गरिेको चाहन्थे, तिनीहरू ढिोकामा उभिन्थे रि त्यसमा ढिकढिक्याउँथे ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद कुनै प्रतिीकात्मक कायर्गले बाइबलमा भिएका मानसहरूलाई भिनेको अथर्गलाई मानसहरूले ठीक तिरिकाले बुझ्न् भिने, त्यसलाई प्रयोग गनर्दे बारिेमा वचारि

गनुर्गहोस् । यद त्यसो होइन भिने, त्यसलाई अनुवाद गनर्गका लाग यहाँ केही रिणनीतिहरू दइएका न् ।

त्यो व्यक्तिले के गर्ियो रि उसले त्यो कन गर्ियो भिनेरि बतिाउनुहोस् ।

त्यो व्यक्तिले के गर्ियो भिनेरि नभिन्नुहोस्, तिरि उसले भिन्न खोजेको के थयो भिनेरि बतिाउनुहोस् ।

तिपाईंको आफ्नै समाजबाटको कायर्गलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जसको उही अथर्ग हुन् । यस्तिो चाहर्जि कवतिा, दृष्टान्तिहरू, रि प्रवचनहरूमा मात्रै गनुर्गहोस् ।

यस्तिो तिब नगनुर्गहोस् जब त्यहाँ साँच्चै कोही व्यक्ति थयो जसले कुनै खास कायर्ग गर्ियो ।

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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अनुवादका रणनीतहरू लिागु गरएका उदाहरणहरू

त्यो व्यक्तिले के गर्ियो रि उसले त्यो कन गर्ियो भिनेरि बतिाउनुहोस् ।

याइरस येशिूको पाउमा परे । (लूका ८:४१ यूएलटी)

याइरिसले येशूलाई धिेरिै आदरि गथर्दे भिनेरि देखाउनका लाग तिनी उहाँको पाउमा परिे ।

हेर, म ढोकमा उभन्छु र ढकढक्याउछुँ । (प्रकाश ३:२० यूएलटी)

हेरि, मलाई भित्र आउन देऊ भिनी तिमीलाई भिन्दै म ढिोकामा उभिन् रि त्यसमा ढिकढिक्याउँ ।

त्यो व्यक्तिले के गर्ियो भिनेरि नभिन्नुहोस्, तिरि उसले भिन्न खोजेको के थयो भिनेरि बतिाउनुहोस् ।

याइरस येशिूको पाउमा परे । (लूका ८:४१)

याइरिसले येशूलाई महान् आदरि देखाए ।

हेर, म ढोकमा उभन्छु र ढकढक्याउछुँ । (प्रकाश ३:२०)

हेरि, म ढिोकामा उभिन् रि मलाई भित्र आउन देऊ भिनी तिमीलाई अनुरिोधि गर्ग ।

तिपाईंको आफ्नै समाजबाटको कायर्गलाई प्रयोग गनुर्गहोस् जसको उही अथर्ग हुन् ।

याइरस येशिूको पाउमा परे । (लूका ८:४१ यूएलटी) - कनक याइरिसले वास्तिवमै यो कायर्ग गरिेका हुन्, हामी हाम्रो आफ्नो समाजबाटको

कुनै कायर्गलाई यसमा रिाख्नेनौँ ।

हेर, म ढोकमा उभन्छु र ढकढक्याउछुँ । (प्रकाश ३:२० यूएलटी) - येशू कुनै वास्तिवक ढिोकाको अगाड उभिरिहनुभिएको थएन । बरु

उहाँले मानसहरूसँग सम्बन्ध बनाउने चाहनाको वषयमा कुरिा गरिरिहनुभिएको थयो । यसैले तिी समाजहरूमा जहाँ घिरिभित्र प्रवेश पाउने

इच्ा गदार्ग गला सफा गरिेको आवाज नकानु नम्रतिा मानन्, तिपाईंले त्यसलाई प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् ।

हेरि, म ढिोकामा उभिन् रि मेरिो गला सफा गरिेको आवाज नका ।

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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भाषाका अलिङ्कारहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अलङ्कारिहरू के के हुन्? 

अलिङ्कारहरू

अलङ्कारिले हरिेक शब्दहरूले दने सामान्य अथर्गभिन्दा वशेष अथर्गहरू दन् ।

अलङ्कारिहरू वभिन्न प्रकारिका न् । यस पृष्ठमा बाइबलमा प्रयोग गरिएका केही

अलङ्कारिहरूको सूची रि तिनको परिभिाषा दइएको  ।

परभाषा

आक्षरिकभिन्दा फरिक अथर्ग दने गरिी शब्दहरूको प्रयोग गरिनुलाई अलङ्कारि भिनन् । भिन्नुको तिात्पयर्ग, अलङ्कारिले दने अथर्ग यसमा प्रयोग भिएका शब्दहरूले

दने सोझो अथर्गभिन्दा फरिक हुन् । अथर्गलाई अनुवाद गनर्गको लाग तिपाईंले अलङ्कारिलाई पहचान गनर्ग सक्नुपर्ग रि स्रोति भिाषामा तिनको अथर्ग थाहा पाउनुपर्ग ।

त्यसप तिपाईंले अलङ्कारिको प्रयोग गरिेरि वा सोझो अथर्ग दनेगरिी लक्षति भिाषामा अनुवाद गनुर्गपर्ग ।

प्रकारहरू

तिल वभिन्न प्रकारिका अलङ्कारिहरूको सूची दइएको  । यद तिपाईंलाई थप जानकारिी चाहएमा रिङ्गन शब्दहरूमा क्लक गनुर्गहोस्, यसले तिपाईंलाई हरिेक

अलङ्कारिको परिभिाषा, उदाहरिणहरू रि भिडयोहरू भिएको पृष्ठमा लैजान् ।

परोक्षि सम्बोधिन - परिोक्ष सम्बोधिन एक प्रकारिको अलङ्कारि हो, जहाँ वक्तिाले आफ्ना त्यहाँ नभिएको व्यक्ति वस्तिुलाई सम्बोधिन् गर्ग ।

उस्तै अथर्ता दने जोडी शिब्दहरू - उस्तिै अथर्ग दने जोड शब्दहरू शब्द वा धिेरिै ोटा शब्दहरूको जोड हुन् जसका अथर्ग एउटै हुन्न् रि एउटै वाक्यांशमा

लेखन्न् । कुनै वचारिलाई थप जोड दनको नम्ति बाइबलका कवतिा, अगमवाणी रि उपदेशहरूमा यसको प्रयोग गरिएको  ।

व्यञ्जना - मृत्यु वा नजी तिवरिले गरिने क्रियाकलापहरू जस्तिा कुनै दुखद, लज्जास्पद, वा सामाजक रूपमा अस्वीकायर्ग कायर्गहरूलाई नम्र तिरिकाले

व्यक्ति गदार्ग व्यञ्जनाको प्रयोग हुन् । सुन्ने वा पढ्िने व्यक्तिहरूलाई अप्रसन्न हुनबाट जोगाउनु यसको उददे्श्य हो ।

दुई शिब्दको बचमा 'र' राखेर एउटै वचार व्यक्ति गनर्दे अभव्यञ्जना - दुई शब्दको बचमा 'रि' रिाखेरि एउटै वचारि व्यक्ति गनर्दे अभिव्यञ्जनामा दुई

शब्दहरूले एउटै वचारि व्यक्ति गर्गन् । यस्तिो अवस्थामा एउटा शब्दले अकर्को शब्दलाई परिवतिर्गन गर्ग ।

अतशियोक्ति - कुनै कुरिाप्रति वक्तिाको अनुभिूति वा वचारि व्यक्ति गनर्गको नम्ति जानीजानी अतिरिञ्जन गनुर्ग नै अतिशयोक्ति हो ।

टुक्का - टुक्का शब्दहरू मलेरि बनेको आलङ्कारि हो, यसले यसमा प्रायुक्ति हरिेक शब्दहरू दने सामान्य अथर्गभिन्दा फरिक अथर्ग दन् ।

व्यङ्ग्य - वक्तिाले भिनेको कुरिाको वपरिति कुरिा सञ्चारि गनर्गको नम्ति प्रयोग गरिने अलङ्कारि नै व्यङ्ग्य हो ।

नषेधिात्मक वाक्यांशिसँगै आउने वक्रिोक्ति - कुनै कुरिाको बारिेमा वपरितिाथर्थी अभिव्यक्तिलाई नकारिात्मक तिरिकाले व्यक्ति गरिने जोडदारि अभिव्यक्ति

नै नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्ति हो ।

मेरज्म - कुनै वक्तिाले केही कुरिाको बारिेमा बतिाउँदा त्यसका केही भिागहरूको सूची बनाएरि वा त्यसका वपरिति भिागहरूको बारिेमा भिनेरि अभिव्यक्ति

गनर्दे अलङ्कारिलाई मेरिज्म भिनन् ।

रूपक - रूपक कुनै एउटा अवधिारिणाको साटोमा अकर्दै  असम्बन्धति अवधिारिणाको प्रयोग गरिने एउटा अलङ्कारि हो । यसले पाठकलाई तिी दुई

असम्बन्धति कुरिाहरूमा मदो के  भिन्ने कुरिा सोच्न लगाउँ । यसथर्ग, दुई असम्बन्धति कुरिाहरू बचमा अप्रत्यक्ष रूपमा तिुलना गनुर्ग नै रूपक हो ।

लिक्षिणा - लक्षणा एक कसमको अलङ्कारि हो जसमा कुनै कुरिा वा वचारिलाई त्यसको आफ्नै नामले सम्बोधिन नगरिेरि त्यससँग नजकबाट सम्बन्धति

अकर्दै  कुरिाले सम्बोधिन गरिन् । लक्षणा कुनै कुरिाको साटोमा प्रयोग गरिने एउटा नजकबाट सम्बन्धति शब्द वा वाक्यांश हो ।

सादृष्य - सादृष्यमा संरिचना रि वचारिमा उस्तिै कुनै दुई वाक्यांश वा उपवाक्यहरू एकसाथ प्रयोग गरिन्न् । यसको प्रयोग हब्रू बाइबलमा जतिातितिै

पाइन्, वशेषगरिी भिजनसङ्ग्रह रि हतिोपदेशमा यसको प्रयोग बढिी भिएको पाइन् ।

मानवीकरण - मानसले जस्तिै काम गनर्दे वा मानसहरूको जस्तिै गुण भिएको कुनै पन मानवेत्तरि वचारि वा कुरिालाई एक व्यक्तिको रूपमा अभिव्यक्ति

गरिने कायर्गलाई मानवीकरिण भिनन् ।

भवष्यवाणीयुक्ति भूत - भिवष्यवाणीयुक्ति भिूति भिवष्यमा हुने कुनै कुरिालाई जनाउन केही भिाषाहरूले प्रयोग गनर्दे एउटा शैली हो । कुनै घिटना अवस्य

नै घिट्नेवाला  भिने उक्ति कुरिालाई जनाउन अगमवाणीमा यसको प्रयोग गरिन् ।

आलिङ्कारक प्रश्न - कुनै जानकारिी प्राप्ति गनर्गको लाग नभिइकन अकर्दै  प्रयोजनको लाग गरिने प्रश्नलाई आलङ्कारिक प्रश्न भिनन् । यसले अक्सरि

गरिेरि कुनै वषय वा श्रोतिाप्रति वक्तिाको प्रवृत्तलाई जनाउँ । यसको प्रयोग प्रायः हप्काउन वा गाली गनर्गको नम्ति गरिन्, तिरि केही भिाषाहरूमा यसका

अन्य प्रयोजन पन न् ।

उपमा - असमान दुई वस्तिु बच तिुलना गनर्गको लाग उपमाको प्रयोग गरिन् । यो तिी दुई वस्तिु बचमा भिएका कुनै वशेष गुणहरूमा केन्न्द्रिति हुन् रि

तिुलनालाई स्पष्ट पानर्गको नम्ति यसमा "जस्तिै" वा "भिन्दा" जस्तिा शब्दहरूको प्रयोग गरिन् ।

उपलिक्षिण - कुनै वस्तिुको एक भिागको नामलाई सम्पूणर्ग वस्तिुलाई जनाउन वा कुनै वस्तिुको एउटा भिागलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरिने

अलङ्कारिलाई उपलक्षण भिनन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: सम्बोधिन चन्हको बोलीको आंकडा के हुन्

? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

सम्बोधिन चन्ह

ववरण

परिोक्ष सम्बोधिन एक प्रकारिको अलङ्कारि हो, जहाँ वक्तिाले आफ्ना श्रोतिाहरूबाट आफ्नो

ध्यान मोडेरि उसले बोलेको सुन्न नसक्ने व्यक्ति वा वस्तिुसँग बो। उसले यसो गनुर्गको

कारिण आफ्ना स्रोतिाहरूलाई एक कडाँसँग उसका सन्देशहरू रि भिावनाहरू व्यक्ति गनर्गका

नम्ति हो।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

थुप्रै भिाषाहरूले परिोक्ष प्रयोग गदर्दैनन्, रि श्रोतिाहरू यस कुरिाले भ्रमति हुन्न्। तिनहरूलाई वक्तिा को हो भिन्ने थाहा हुदैन वा, यो सोच्नन्, क वक्तिाले बोलेका

कुरिाहरू श्रोतिाहरूले बुझरिहेका हुदैनन्।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

हे गबोका डाँडाहरू हो, तिमहरूमाथ शीति क पानी नपरिोस्, (२ शमूएल १:२१ युएलट)।

गबोका डाँडामा शाऊल रिाजा मारियो, रि दाऊदले यसबारिे एउटा दुखति गीति गाए। यी डाँडाहरूमाथ कुनै शीति क पानी नपरिोस्, भिन भिन्दा उनी कति दुखति

थए भिन्ने कुरिा देखन्।

यरूशलेम, ए यरूशलेम, तिँ अगमवक्त्ताहरूलाई मार्गस्, रि तिँकहाँ पठाइएकाहरूमाथ ढुिङ्गा बसार्गउँस् (लूका १३:३४ युएलट)।

येशूले आफ्ना चेलाहरू रि फरिसीहरूको समूहको अगाड यरूशलेमका मानसहरूप्रति आफ्ना भिावनाहरू व्यक्ति गरिरिहनुभिएको थयो। यरूशलेमका

मानसहरूले उहाँलाई सुन्ने गरिी सीधिै बोलेरि येशूले तिनीहरूको कत्त गहरिो ख्याल रिाख्नुहुन् भिनी देखाउनुभियो।

तिनले यहोवाको वचनद्वारिा वेदीको वरुदध्िमा करिाएरि भिने: "वेदी, वेदी! परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्, ‘हेरि,...तिनीहरूले तिममाथ मानव हड्डीहरू जलाउनेन्।'"

(१ रिाजा १३:२ युएलट)

परिमेश्वरिको जनले वेदीले सुन्ने जस्तिो गरिी बोयो, तिरि त्यहाँ उभिरिहेका रिाजाले उहाँको कुरिा सुन्ने उहाँको चाहना थयो।

अनुवाद रणनतहरू

यद परिोक्ष प्राकृतिक हुने रि तिपाईंको भिाषामा सही अथर्ग दन् भिने, यसलाई प्रयोग गनर्दे वचारि गनुर्गहोस्। तिरि यद बोने यो तिरिका तिपाईका मानसहरूलाई

अलमलमा पानर्दे हो भिने, वक्तिाले उहाँलाई सुन्ने नसक्ने व्यक्तिहरू वा चीजहरूको बारिेमा आफ्नो सन्देश वा भिावनाहरू बतिाउँदै उहाँलाई सुनरिहेका

मानसहरूसँग बोलरिहनुहोस्। तिलको उदाहरिण हेनुर्गहोस्।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

उनले परिमप्रभिुको वचनद्वारिा त्यस वेदीको वरुदध्िमा करिाएरि यसो भिने, “हे वेदी, वेदी! परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: ‘… तिँमाथ मानसका हड्डी जलाइने

न्।”' (१ रिाजाहरू १३:२ युएलट)

उनले परिमप्रभिुको वचनद्वारिा त्यस वेदीको वरुदध्िमा करिाएरि यसो भिने, “परिमप्रभिु त्यस वेदीको बारेमा यसो भिन्नुहुन्: ‘… त्यसमाथ मानसका

हड्डी जलाइने न्’।”

हे गल्बोका डाँडाहरू हो, तमीहरूमाथ शीति क पानी नपरिोस्, (२ शमूएल १:२१ युएलट)

यी गल्बोका डाँडाहरूको बारेमा भिन्नुपदाार्ग, तनीहरूमाथ शीति क पानी नपरिोस्,

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: असाइटको अलङ्कारिक शब्द के हो? 

असाइड

ववरण

असाइड भिनेको एक अलङ्कारि हो जसमा कुनै व्यक्ति वा समूहसँग बोलरिहेको व्यक्तिले आफूले बोलेको व्यक्तिको बारिेमा आफू वा अरू कसैसँग गोप्य रूपमा

बोन रिोक्। वक्तिाले त्यस व्यक्ति वा समूहको बारिेमा आफ्नो वचारि वा भिावनालाई बलयो तिरिकाले संकेति गनर्ग यो गर्ग।

यो अनुवादको बषय बन्नुको कारण

धिेरिै भिाषाहरूले असाइड प्रयोग गदर्दैनन्, रि पाठकहरू तिनीहरूबाट भ्रमति हुन सक्न्। वक्तिाले आफूले बोलरिहेका मानसहरूको बारिेमा कन अचानक आफू वा

अरू कसैसँग कुरिा गनर्ग था भिनी तिनीहरू सोच्न सक्न्।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिपाईंको करिारिका सबै मानसहरूले तिपाईंलाई समानासम्म पठाउँदैन्। तिम्रो शान्तिका मानसहरूले तिमीलाई धिोका दइरिहेका न् रि तिम्रो वरुदध्िमा हावी

न्। तिम्रो रिोटीको तिनीहरूले तिम्रो मुन एउटा पासो खडा गनर्देन्। उहाँमा कुनै समझ छैन। (ओबदयाह १:७ युएलट)

पहलो तिीन पङ्क्तिमा, यहोवाले एदोमका मानसहरूलाई तिनीहरूले यहूदाका मानसहरूलाई सहायतिा नगरिेको कारिणले तिनीहरूलाई के हुने भिनी

बतिाउनुभिएको । चौथो पङ्क्तिमा, यहोवाले आफूलाई एदोमको बारिेमा केही भिन्नुहुन्।

अन मैले तिनीहरूलाई वदेशी सबै कुरिाबाट शुदध्ि पारिें। मैले पूजाहारिीहरू रि लेवीहरूका लाग सेवाका घिडीहरू खडा गरिें। रि तिोकएको समयमा काठका

टुक्रिाहरू चढिाउनको लाग; रि पहलो फलको लाग। मलाई सम्झनुहोस्, हे भिगवान, रिाम्रोको लाग। (नहेम्याह १३:३०-३१ युएलट)

नहेम्याहले आफ्नो ववरिणका पाठकहरूलाई बोदैन् रि मानसहरू नवार्गसनबाट फकर्दे प यहूदामा साँचो उपासना पुनस्थार्गपना गनर्ग आफूले गरिेका धिेरिै

कुरिाहरूको वणर्गन गदर्दैन्। तिरि ऊ अचानक पाडी फकर्ग न् रि परिमेश्वरिलाई सम्बोधिन गर्ग, उसले, नहेम्याहले तिी मानसहरूका लाग गरिेको कामको लाग

उहाँलाई आशष् दनुहोस् भिनी परिमेश्वरिलाई सोध्।

अनुवाद रणनतहरू

(१) यद असाइड प्राकृतिक हो रि तिपाईंको भिाषामा सही अथर्ग दन् भिने, यसलाई प्रयोग गनर्दे वचारि गनुर्गहोस्। तिरि यद बोने यो तिरिका भ्रमति हुने हो भिने,

वक्तिाले आफ्नो कुरिा सुनरिहेका मानसहरूलाई बोन जारिी रिाख्न दनुहोस्, तिरि स्पष्ट पानुर्गहोस् क अब उसले उनीहरूको बारिेमा आफ्नो वचारि रि भिावना व्यक्ति

गरिरिहेको ।

(२) यद एक व्यक्तिले परिमेश्वरिलाई प्राथर्गनालाई अलग रूपमा बो भिने, तिपाईंले त्यो संकेति गनर्गको लाग प्राथर्गनालाई उदध्िरिण चन्हहरूमा रिाख्न सक्नुहुन्।

लिागू गरएका अनुवाद रणनीतहरूका उदाहरणहरू

(१) तिपाईंको करिारिका सबै मानसहरूले तिपाईंलाई समानासम्म पठाउँदैन्। तिम्रो शान्तिका मानसहरूले तिमीलाई धिोका दइरिहेका न् रि तिम्रो वरुदध्िमा

हावी न्। तिम्रो रिोटीको तिनीहरूले तिम्रो मुन एउटा पासो खडा गनर्देन्। उहाँमा कुनै समझ छैन। (ओबदयाह १:७ युएलट)

तिपाईंको करिारिका सबै मानसहरूले तिपाईंलाई समानासम्म पठाउँदैन्। तिम्रो शान्तिका मानसहरूले तिमीलाई धिोका दइरिहेका न् रि तिम्रो वरुदध्िमा हावी

न्। तिम्रो रिोटीको तिनीहरूले तिम्रो मुन एउटा पासो खडा गनर्देन्। तमीलिे यो कुरा बुझ्दैनौ।

अन मैले तिनीहरूलाई वदेशी सबै कुरिाबाट शुदध्ि पारिें। मैले पूजाहारिीहरू रि लेवीहरूका लाग सेवाका घिडीहरू खडा गरिें। 31 रि तिोकएको समयमा काठका

टुक्रिाहरू चढिाउनको लाग; रि पहलो फलको लाग। मलिाई सम्झनुहोस्, हे परिमेश्वरि, रिाम्रोको लाग। (नहेम्याह १३:३०-३१ युएलट)

अन मैले तिनीहरूलाई सबै वदेशीहरूबाट शुदध्ि पारिें, रि मैले पूजाहारिीहरू रि लेवीहरूका लाग काम गरिें, एक जना मानस, आफ्नै काममा। रि तिोकएको

समयमा काठ भिेटी, रि पहलो फल। "मलिाई सम्झनुहोस्, मेरिो परिमेश्वरि, रिाम्रोको लाग।"
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: प्रतिरूपी शब्दहरू के हुन् रि तिनको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

प्रतरूपी

ववरण

“उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरू” दुई शब्दहरू वा ोटा वाक्यांशहरू हुन् जसले एउटै वा

नजकको अथर्ग दन्न् रि सँगसँगै प्रयोग गरिन्न्। प्रायजसो तिी शब्दहरूलाई "रि" ले

जोडेको हुन्।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

कुनै भिाषाहरूमा उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरूको प्रयोग हुँदैन। वा तिनीहरूको प्रयोग हुन् तिरि वशेष परिश्थतिहरूमा मात्र। यसैले तिनीहरूको भिाषामा उस्तिै

अथर्ग दने जोडी शब्दहरूले बाइबलका पदहरूमा अथर्ग नदन सक्न्। यी दुबै अवस्थामा अनुवादकले उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरूलाई व्यक्ति गनर्गलाई अकर्को

तिरिका अपनाउनुपर्ग।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

उहाँसँग एक जना मानस रिएका न् रि मानसहरूका बीचमा रिएका न् (एस्तिरि ३:८ युएलट)

रिेखाङ्कति शब्दहरूले एउटै अथर्ग दन्न्। दुबै शब्द मलेरि "धिेरिै वृदध्ि" भिन्ने अथर्ग दन्न्।

… त्यसले आफूभिन्दा अझ असलि र धिामँक दुई जना नदर्कोष मानसहरूलाई … आक्रिमण गर्ियो… (१ रिाजा २:३२)

यसको अथर्ग तिनीहरू ऊभिन्दा "धिेरिै" सोझा थए भिन्ने हुन्।

यो परिश्थति बदलएला भिन्ने आशाले मलाई भ्रम रि दुष्ट कुरिा गनर्दे तिमीहरूले मतिो गरिेका ौ । (दानएल २:९)

यसले, तिनीहरूले "धिेरिै भ्रामक कुरिाहरू भिन्ने" मतिो गरिेका भिन्ने अथर्ग दन्।

… तिरि नष्खोट रि नष्कलिङ्क थुमाको जस्तिो … । (१ पत्रुस १:१९)

यसले, एउटै पन खोट नभिएको थुमालाइ जनाउँ।

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषामा उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरू स्वभिावक लाग्न् रि सही अथर्ग दन्न् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद यस्तिो हुँदैन भिने तिल दइएका

रिणनीतिहरू प्रयोग गनुर्गहोस् ।

दुईमध्ये एउटा मात्र शब्दको अनुवाद गनुर्गहोस्।

यद उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरूको प्रयोग अथर्गलाई जोड दनको लाग प्रयोग गरिएको भिए, कुनै एउटा शब्दको अनुवाद गनुर्गहोस् रि जोड दने शब्द

"धिेरिै" वा "प्रशस्ति" जस्तिा शब्दहरू प्रयोग गनुर्गहोस्।

उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरूको प्रयोग अथर्गलाई जोड दनको लाग प्रयोग गरिएको  भिने तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिने तिरिका अपनाउनुहोस्।

अनुवादका रणनीतहरूको प्रयोग

दुईमध्ये एउटा मात्र शब्दको अनुवाद गनुर्गहोस्।

मलाई भ्रम रि दुष्ट कुरिा गनर्दे तिमीहरूले मतिो गरिेका ौ। (दानएल २:९)

1. 

2. 

3. 

1. 

• 
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“मलाई भ्रामक कुरिा गनर्दे तिमीहरूले मतिो गरिेका ौ।”

यद उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरूको प्रयोग अथर्गलाई जोड दनको लाग प्रयोग गरिएको भिए, कुनै एउटा शब्दको अनुवाद गनुर्गहोस् रि जोड दने शब्द

"धिेरिै" वा "प्रशस्ति" जस्तिा शब्दहरू प्रयोग गनुर्गहोस् ।

उहाँसँग एक जना मानस छरएका न् रि मानसहरूका बीचमा रिएका न् (एस्तिरि ३:८ ULT) (एस्तिरि ३:८)

“"उनीसँग एक जना मानस धिेरिै फैलएको ।"

उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरूको प्रयोग अथर्गलाई जोड दनको लाग प्रयोग गरिएको  भिने तिपाईंको भिाषामा प्रयोग गरिने तिरिका अपनाउनुहोस्।

… तिरि नष्खोट रि नष्कलिङ्क थुमाको जस्तिो … । (१ पत्रुस १:१९) - अङ्ग्रेजीमा यसलाई जोड दनको लाग "कुनै पन" भिन्ने शब्दको प्रयोग गनर्ग

सकन्।

“ … तिरि कुनै खोट नलिागेको रि थुमाको जस्तिो …। ”

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: व्यञ्जना के हो ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

व्यञ्जना

ववरण

मृत्यु वा नजी तिवरिले गरिने क्रियाकलापहरू जस्तिा कुनै दुखद, लज्जास्पद, वा सामाजक

रूपमा अस्वीकायर्ग कायर्गहरूलाई नम्र तिरिकाले व्यक्ति गदार्ग व्यञ्जनाको प्रयोग हुन् ।

परभाषा

... उनीहरूले शाऊल रि तिनका ोरिाहरूलाई गबो डाँडामा ढिलेका भिेट्टाए । (१ इतिहास १०:८)

यसको अथर्ग शाऊल रि तिनका ोरिाहरूलाई "मरिेका भिेट्टाए" हो । यहाँ व्यञ्जनाको प्रयोग गरिएको  कनक शाऊल रि तिनका ोरिाहरू ढिलेका थए भिन्ने

कुरिा महत्त्वपूणर्ग होइन तिरि तिनीहरू मरिेका थए भिन्ने कुरिाचाहर्जि महत्त्वपूणर्ग कुरिा हो । कहलेकहर्जि मानसहरूले मृत्युको बारिेमा सधिा कुरिा गदर्दैनन् कनक यो दुखद

कुरिा हो ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

वभिन्न भिाषाहरूले व्यञ्जनाको प्रयोग भिन्न भिन्न तिरिकाले गर्गन् । यद लक्षति भिाषामा स्रोति भिाषामा जस्तिो व्यञ्जनाको प्रयोग गरिन्न भिने पाठकहरूले

यसको अथर्ग नबुझ्न सक्न् रि त्यसलाई शाब्दक रूपमा मात्र बुझ्न सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

... शाऊल त्यस गुफामा आएरि हका हुनलाई भित्र पसे । (१ शमूएल २४:३)

यहाँ पाठकहरूले शाऊल दसा बस्नलाई गए भिन्ने बुझ्थे तिथाप लेखकले त्यसलाई शाऊलके गरिे भिनेरि सधिै लिेखेनन् ।

मरियमले स्वगर्गदूतिलाई भिनन्, "यो कसरिी हुनसक्, कनक म एक कन्या हुँ ।" (लूका १:३४)

नम्रताको खातर, मरियमले कुनै मानससँग यौनसम्बन्ध भिएकै न भिन्ने कुरिा व्यक्ति गनर्गको नम्ति व्यञ्जनाको प्रयोग गर्जिन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा व्यञ्जनाको प्रयोग स्वभिावक  रि सही अथर्ग दन् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । नत्र अन्य वकपहरू तिल दइएका न्ः

व्यञ्जनालाई आफ्नै तिरिकाले प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद त्यसले कसैलाई असरि पादर्दैन भिने व्यञ्जनावना नै जानकारिीलाई व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

व्यञ्जना प्रयोग यसरिी गनुर्गहोस्

...शिाऊलि त्यस गुफामा आएर हल्का हुनलिाई भत्र पसे । (१ शमूएल २४:३) - केही भिाषाहरूमा व्यञ्जनाको प्रयोग यसरिी गरिन सक्ः

“...शाऊल त्यस गुफामा आएरि खाडल खन्नलाई भित्र पसे ।“

“...शाऊल त्यस गुफामा आएरि एकान्तिमा समय बतिाउनलाई भित्र पसे ।“

मरयमलिे स्वगर्तादूतलिाई भनन्, "यो कसरी हुनसक्छ, कनक म एक कन्या हुँ ।" (लूका १:३४)

मरियमले स्वगर्गदूतिलाई भिनन्, "यो कसरिी हुनसक्, कनक म कुनै पुरुषलाई चन्दनँ” - (मूल ग्रीकमा यो व्यञ्जनाको प्रयोग

गरिएको  ।)

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 
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यद त्यसले कसैलाई असरि पादर्दैन भिने व्यञ्जनावना नै जानकारिीलाई व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

... उनीहरूलिे शिाऊलि र तनका छोराहरूलिाई गल्बो डाँडामा ढलिेका भेट्टाए । (१ इतिहास १०:८)

“... उनीहरूले शाऊल रि तिनका ोरिाहरूलाई गबो डाँडामा मरिेका भिेट्टाए ।”

2. 

• 

◦ 

Translation Manual उति नै खेरि सक्नुपनर्दे भिागहरू :: भिाषाका अलङ्कारिहरू :: व्यञ्जना

254 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: दुई शब्दको बचमा 'रि' रिाखेरि एउटै वचारि

व्यक्ति गनर्दे अभिव्यञ्जना के हो रि यसको प्रयोग भिएको वाक्यांशको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

शब्दवगर्ग

दुई शिब्दको बचमा 'र' राखेर एउटै वचार व्यक्ति गनर्दे अभव्यञ्जना

वणर्तान

“दुई शब्दको बचमा 'रि' रिाखेरि एउटै वचारि व्यक्ति गनर्दे अभिव्यञ्जना” मा दुई शब्दहरूले

सँगै काम गर्गन् । यस्तिो अवस्थामा एउटा शब्दले प्राथमक वचारि व्यक्ति गर्ग रि अकर्को शब्दले

प्राथमक शब्दको वणर्गन गर्ग ।

... उहाँको आफ्नै रिाज्य रि महमा रिाज्य रि महमा (१ थेसलोनकी २:१२ )

"रिाज्य" रि "महमा" दुबै नाम भिएतिा पन "महमा" ले रिाज्यको वणर्गन गर्गः यो महमाको

राज्य वा महमत राज्य हो ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

दुई शब्दको बचमा 'रि' रिाखेरि एउटै वचारि व्यक्ति गनर्दे अभिव्यञ्जनामा प्राय गरिेरि एउटा भिाववाचक नामको प्रयोग हुन् । केही भिाषामा एउटै अथर्ग दने

नाम नहुन सक् ।

केही भिाषाहरूले दुई शब्दको बचमा 'रि' रिाखेरि एउटै वचारि व्यक्ति गनर्दे अभिव्यञ्जनाको प्रयोग गदर्दैनन्, यसैले मानसहरूलाई दुई शब्दहरूले कसरिी

सँगै काम गर्गन् भिन्ने बुझ्न कठन पनर्ग सक् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

कनभिने म तिमीहरूलाई वचनहरू रि बुदधि दने, (लूका २१:१५ )

“वचनहरू” रि “बुदधि” नाम हुन्, तिरि यो शब्दवगर्गमा "बुदधि" ले "वचनहरू" लाई जनाउँ ।

... यद तिमीहरू रिाजी रि आज्ञाकारिी भियौ भिने... (यशैया १:१९ )

"रिाजी" रि "आज्ञाकारिी" वशेषणहरू हुन्, तिरि यसमा "रिाजी" ले "आज्ञाकारिी" को वणर्गन गर्ग ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद दुई शब्दको बचमा 'रि' रिाखेरि एउटै वचारि व्यक्ति गनर्दे अभिव्यञ्जनाको प्रयोग स्वभिावक लाग् रि यसले सही अथर्ग दन् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद

यस्तिो हुँदैन भिने केही वकपहरू तिल दइएका न्ः

वणर्गन गनर्दे नामको ठाउँमा एउटै अथर्ग दने वशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

वणर्गन गनर्दे नामको ठाउँमा एउटै अथर्ग दने वाक्यांशको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

वणर्गन गनर्दे वशेषणको ठाउँमा एउटै अथर्ग दने क्रियावशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

एउटै अथर्ग दने अकर्को शब्दवगर्गको प्रयोग गनुर्गहोस् रि एउटाले अकर्को शब्दको वणर्गन गर्ग भिन्ने देखाउनुहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

वणर्गन गनर्दे नामको ठाउँमा एउटै अथर्ग दने वशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

कनभने म तमीहरूलिाई वचनहरू र बुदधि दनेछु (लूका २१:१५ )

कनभिने म तिमीहरूलाई बुदधिमानी वचनहरू दने

यस हेतुलिे क तमीहरूको चालिचलिन परमेश्वरको योग्य होस्, जसलिे तमीहरूलिाई उहाँको आफ्नै राज्य र महमामा बोलिाउनुहुन्छ

। (१ थेसलोनकी २:१२ )

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 

◦ 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

प्रतिरूपी

यस हेतिुले क तिमीहरूको चालचलन परिमेश्वरिको योग्य होस्, जसले तिमीहरूलाई उहाँको आफ्नै महमति रिाज्यमा बोलाउनुहुन्

।

वणर्गन गनर्दे नामको ठाउँमा एउटै अथर्ग दने वाक्यांशको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

कनभने म तमीहरूलिाई वचनहरू र बुदधि दनेछु (लूका २१:१५ )

कनभने म तमीहरूलिाई बुदधिका वचनहरू दनेछु (लूका २१:१५ )

यस हेतुलिे क तमीहरूको चालिचलिन परमेश्वरको योग्य होस्, जसलिे तमीहरूलिाई उहाँको आफ्नै राज्य र महमामा बोलिाउनुहुन्छ

। (१ थेसलोनकी २:१२ )

यस हेतिुले क तिमीहरूको चालचलन परिमेश्वरिको योग्य होस्, जसले तिमीहरूलाई उहाँको आफ्नै महमाको रिाज्यमाबोलाउनुहुन्

।

वणर्गन गनर्दे वशेषणको ठाउँमा एउटै अथर्ग दने क्रियावशेषणको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद तमीहरू राजी र आज्ञाकारी भयौ भने (यशैया १:१९ )

यद तिमीहरू रिाजीखुसीले आज्ञाकारिीभियौ भिने

एउटै अथर्ग दने अकर्को शब्दवगर्गको प्रयोग गनुर्गहोस् रि एउटाले अकर्को शब्दको वणर्गन गर्ग भिन्ने देखाउनुहोस् ।

यद तमीहरू राजी र आज्ञाकारी भयौ भने (यशैया १:१९ ) - यहाँ भिएको वशेषण "आज्ञाकारिी" लाई क्रियापद"आज्ञा मान्नु" ले

प्रतिस्थापन गनर्ग सकन् ।

यद तिमीहरूले रिाजीखुसीले आज्ञा मान्यौभिने

◦ 

2. 

• 

• 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

4. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अतिशयोक्ति रि सामान्यीकरिण के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

अतशियोक्ति र सामान्यीकरण

वणर्तान

कुनै एउटा वक्तिा वा लेखकले पूणर्ग रूपमा सत्य कुरिालाई व्यक्ति गदार्ग तिी नै शब्दहरूको प्रयोग

गरिेरि सामान्य सत्य कुरिा वा अतिशयोक्ति जनाउन सक् । यही कारिणले कुनै एउटा

अभिव्यक्तिलाई कसरिी बुझ्ने भिन्ने नणर्गय गनर्ग कठन हुनजान् ।

यहाँ हरिेक रिाति पानी पर्ग ।

यद यहाँ हरिेक रिाति साँच्चै पानी पर्ग भिने वक्तिाले यसलाई सत्य कुरिाको रूपमा व्यक्ति गरिेको हुन् ।

यद यहाँ प्रायजसो रिातिहरूमा पानी पर्ग भिने वक्तिाले यसलाई सामान्यीकरिण गरिेको हुन् ।

अरू समयमा भिन्दा धिेरिै पानी परिेको कुरिा जनाउनलाई वक्तिाले यसो भिनेको हो भिने उसले अतिशयोक्तिको प्रयोग गरिेको हुन् । यसको प्रयोग परिेको

पानीप्रति गहरिो धिारिणा व्यक्ति गनर्गलाई गरिन्, उदाहरिणको लाग पानी परिेरि धिेरिै खुसी वा दक्दारि लागेको ।

अतशियोक्ति: यो पदवगर्गले अतरञ्जना को प्रयोग गर्ग । वक्तिाले आफ्नो गहरिो अनुभिव वा धिारिणा व्यक्ति गनर्गको नम्ति जानबुझकन कुनै कुरिालाई

अवास्तिवक अभिव्यक्तिको प्रयोग गरिेरि वणर्गन गर्ग । मानसहरूले उसको अतिरिञ्जनालाई बुझदऊन् भिन्ने ऊ चाहन् ।

एउटा ढुिङ्गामाथ अकर्को ढुिङ्गा पन ोडने न । (लूका १९:४४ )

यो अतिरिञ्जना हो । यसको अथर्ग होः शत्रुहरूले यरूशलेमलाई पूणर्ग रूपमा नष्ट गनर्दे न् ।

सामान्यीकरण: प्रायजसो सत्य हुने अवस्थामा यो अभिव्यक्तिको प्रयोग हुन् ।

अनुशासनलाई अवहेलना गनर्देमाथ दरिन्द्रितिा रि लाज आइपर्ग ।

तिरि सुधिारि गदार्ग ध्यान दने व्यक्ति सम्मानति हुन् । (हतिोपदेश १३:१८)

यो सामान्यीकरिणले अनुशासनलाई अवहेलना गनर्दे रि सुधिारिलाई ध्यान दने व्यक्तिलाई के सामान्यरूपमा के हुन् भिन्ने बतिाउँ ।

रि प्राथर्गना गदार्ग अन्यजातिहरूजस्तिा व्यथर्दै नबरिबरिाओ। कनभिने धिेरिै शब्दमा बोदा तिनीहरूको सुनाइ हुन् भिन्ने तिनीहरू वचारि

गदर्गन् । (मत्ती ६:७)

यो सामान्यीकरिणले अन्यजातिहरू कसरिी परिचति थए भिन्ने बतिाउँ । सायद धिेरिै अन्यजातिहरूले यसो गरिेका हुनसक्न् ।

सामान्यीकरिणमा "सबै," "सधिैँ," "कोहीपन," वा "कहले पन," जस्तिा सुन्दा कडा लाग्ने शब्दहरूको प्रयोग भिएतिा पन तिनले साँच्चै "सबै," "सधिैँ,"

"कोहीपन," वा "कहले पन" भिन्ने अथर्ग दन्न् भिन्ने न । यसले "धिेरिैजसो," वा "वरिलै" अथर्ग दन् ।

मोशालाई मश्रीहरूका सारिा वद्यामा शक्षा दइयो (प्रेरिति ७:२२ )

यो सामान्यीकरिणले मश्रीहरूले सकेका रि सकाएका कुरिा तिनले सके भिन्ने अथर्ग दन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

पाठकहरूले कुनै अभिव्यक्ति पूणर्ग रूपमा सत्य हो क होइन भिन्ने कुरिा बुझ्न जरूरिी  ।

यद पाठले कुनै अभिव्यक्ति पूणर्ग रूपमा सही रिहेन भिन्ने महशुस गरिे भिने तिनीहरूले उक्ति अभिव्यक्ति सामान्यीकरिण, अतिशयोक्ति, वा झुट के हो

भिनेरि बुझ्नुपर्ग । (बाइबल पूणर्ग रूपमा सत्य भिएतिा पन यसले सधिैं सत्य नबोने मानसहरूको बारिेमा पन बतिाउँ ।)

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

अतरञ्जनाका उदाहरूणहरू

यद तिम्रो हातिले तिमीलाई बाधिा दन् भिने त्यसलाई काटदेऊ । दुई हाति भिएरि नरिकको ननभ्ने आगोमा जानुभिन्दा डुडँो भिएरि

जीवनमा पस्नु तिम्रो नम्ति असल हो । (मकूर्ग स ९:४३ )

• 
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येशूले हाति काट्ने कुरिो गदार्ग हामीले पाप नगनर्गलाई हरिसम्भव कायर्ग गनुर्गपर्ग भिन्नुभिएको हो । उहाँले पाप गनर्ग ाड्ने कोशस गनुर्ग कति महत्त्वपूणर्ग हो भिन्ने

जनाउनको नम्ति यो अतिशयोक्तिको प्रयोग गनुर्गभिएको हो ।

पलश्तिीहरू इस्राएललाई आक्रिमण गनर्ग जम्मा भिए। उनीहरूसति तिीन हजारि रिथ रि  हजारि रिथ चालक तिथा समुन्द्रिको कनारिका

बालुवा जतिकै अनगन्तिी पैदल-सपाहीहरू थए । (१ शमूएल १३:५ )

रिेखाङ्कति वाक्यांश अतिरिञ्जना हो । यसको अथर्ग धिेरिै सपाहीहरू थए भिन्ने लाग् ।

सामान्यीकरणको उदाहरण

उहाँलाई भिेट्टाएप तिनीहरूले भिने, “सबैले तिपाईंलाई खोजरिहेका न् ।” (मकूर्ग स १:३७ )

चेलाहरूले सबैले खोजेको कुरिा येशूलाई भिने । तिनीहरूले पक्कै पन सहरिका सबै मानसहरूले येशूलाई खोजेको कुरिा गरिेका होइनन्, तिरि धिेरिै मानसहरूले

खोजेको वा येशूका नजकका साथीहरू सबैले खोजेको कुरिा गरिेका हुन सक्न् ।

तिरि उहाँको अभिषेकले तिमीहरूलाई सबै कुरिाका वषयमा सकाउँ, अन त्यो अभिषेक सत्य , त्यो बनावटी होइन । यस

अभिषेकले तिमीहरूलाई सकाएबमोजम ख्रीष्टमा रिहरिहो । (१ यूहन्ना २:२७ )

यो सामान्यीकरिण हो । परिमेश्वरिको आत्माले हामीले जान्नुपनर्दे सबै कुरिा सकाउनुहुन्, जान्न सकने जति सबै होइन ।

होसयार हुनुपनर्दे कुरा

कुनै कुरिा असम्भव लाग्यो भिन्दैमा त्यो कुरिा अतिरिञ्जना हो भिनेरि नठान्नुहोस् । परिमेश्वरिले आश्चयर्गकमर्ग गनुर्गहुन् ।

… तिनीहरूले येशूलाई समुन्द्रिमाथ हर्जिडेरि डुङ्गाको नजक आइरिहनुभिएको देखे … (यूहन्ना ६:१९ )

यो अतिशयोक्ति होइन । येशू साँच्चै पानीमाथ हर्जिड्नुभियो । यो वास्तिवक अभिव्यक्ति हो ।

"सबै" शब्दले सधिैँ "धिेरिैजसो" जनाउँ रि यो सामान्यीकरिण हो भिन्ने नठान्नुहोस् ।

परिमप्रभिु आफ्ना सबै मागर्गमा धिमर्थी हुनुहुन्,

रि आफूले रिचेका सबै थोकप्रति कृपालु हुनुहुन् । (भिजनसङ्ग्रह १४५:१७ )

उहाँ सधिैँ धिमर्थी हुनुहुन् । यो पूणर्ग रूपमा सत्य अभिव्यक्ति हो ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद अतिरिञ्जना रि सामान्यीकरिण स्वभिावक लाग् रि मानसहरूले यसलाई झुटो सम्झँदैनन् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । होइन भिने केही वकपहरू तिल

दइएका न् ।

अथर्गलाई अतिरिञ्जनाको प्रयोग नगरिी व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

सामान्यीकरिण प्रयोग गनुर्ग पनर्दे अवस्थामा "सामान्य रूपमा" वा "प्रायजसो" भिन्ने शब्दको प्रयोग गरिेरि उक्ति वाक्यमा सामान्यीकरिणको प्रयोग गरिएको

 भिन्ने देखाउनुहोस् ।

सामान्यीकरिण प्रयोग गनुर्ग पनर्दे अवस्थामा "धिेरिैजसो" वा "लगभिग" शब्दको प्रयोग गरिेरि उक्ति वाक्यमा सामान्यीकरिण पूणर्ग रूपमा उस्तिै होइन भिन्ने

देखाउनुहोस् ।

सामान्यीकरिण भिएको ठाउँमा "सबै,", "सधिैँ," वा "कहले पन," जस्तिा शब्दहरू न् भिने तिनलाई हटाउनुहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

अथर्गलाई अतिरिञ्जनाको प्रयोग नगरिी व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

पलिश्तीहरू इस्राएलिलिाई आक्रिमण गनर्ता जम्मा भए। उनीहरूसत तीन हजार रथ र छ हजार रथ चालिक तथा समुद्रको कनारका

बालिुवा जतकै अनगन्ती पैदलि-सपाहीहरू थए । (१ शमूएल १३:५ )
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पलश्तिीहरू इस्राएललाई आक्रिमण गनर्ग जम्मा भिए। उनीहरूसति तिीन हजारि रिथ रि  हजारि रिथ चालक तिथा धिेरिै मात्रामा पैदल-

सपाहीहरू थए ।

सामान्यीकरिण प्रयोग गनुर्ग पनर्दे अवस्थामा "सामान्य रूपमा" वा "प्रायजसो" भिन्ने शब्दको प्रयोग गरिेरि उक्ति वाक्यमा सामान्यीकरिणको प्रयोग गरिएको

 भिन्ने देखाउनुहोस् ।

अनुशिासनलिाई अवहेलिना गनर्देमाथ दरद्रता र लिाज आइपछर्ता  (हतिोपदेश १३:१८ )

सामान्य रूपमा, अनुशासनलाई अवहेलना गनर्देमाथ दरिन्द्रितिा रि लाज आइपर्ग

र प्राथर्ताना गदार्ता अन्यजातहरूजस्ता व्यथर्दै नबरबराओ। कनभने धिेरै शिब्दमा बोल्दा तनीहरूको सुनाइ हुन्छ भन्ने तनीहरू वचार

गदर्ताछन् । (मत्ती ६:७)

“रि प्राथर्गना गदार्ग सामान्य रूपमाअन्यजातिहरूजस्तिा व्यथर्दै नबरिबरिाओ । कनभिने धिेरिै शब्दमा बोदा तिनीहरूको सुनाइ हुन् भिन्ने

तिनीहरू वचारि गदर्गन् ।*

सामान्यीकरिण प्रयोग गनुर्ग पनर्दे अवस्थामा "धिेरिैजसो" वा "लगभिग" शब्दको प्रयोग गरिेरि उक्ति वाक्यमा सामान्यीकरिण पूणर्ग रूपमा उस्तिै होइन भिन्ने

देखाउनुहोस् ।

समस्त यहूदया देशि र यरूशिलिेमका सबै बासन्दाहरू तनीकहाँ नस्कआए । र तनीहरूलिे आ-आफ्ना पाप स्वीकार गदर्दै

तनीबाट यदर्तान नदीमा बप्तस्मा लिए । (मकूर्ग स १:५ )

प्रायजसो समस्ति यहूदया देश रि यरूशलेमका प्रायजसो सबै बासन्दाहरू तिनीकहाँ नस्कआए । रि तिनीहरूले आ-आफ्ना पाप

स्वीकारि गदर्दै तिनीबाट यदर्गन नदीमा बप्तिस्मा लए ।

धिेरिैजसोयहूदया देश रि यरूशलेमका धिेरिैजसो बासन्दाहरू तिनीकहाँ नस्कआए । रि तिनीहरूले आ-आफ्ना पाप स्वीकारि गदर्दै

तिनीबाट यदर्गन नदीमा बप्तिस्मा लए ।

सामान्यीकरिण भिएको ठाउँमा "सबै,", "सधिैँ," वा "कहले पन," जस्तिा शब्दहरू न् भिने तिनलाई हटाउनुहोस् ।

समस्त यहूदया देशि र यरूशिलिेमका सबै बासन्दाहरू तनीकहाँ नस्कआए । र तनीहरूलिे आ-आफ्ना पाप स्वीकार गदर्दै

तनीबाट यदर्तान नदीमा बप्तस्मा लिए । (मकूर्ग स १:५ )

यहूदया देश रि यरूशलेमका बासन्दाहरू तिनीकहाँ नस्कआए । रि तिनीहरूले आ-आफ्ना पाप स्वीकारि गदर्दै तिनीबाट यदर्गन

नदीमा बप्तिस्मा लए ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: टुक्काहरू के हुन् रि तिनीहरूको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

टुक्काहरू

टुक्का शब्दहरू मलेरि बनेको आलङ्कारि हो, यसले यसमा प्रायुक्ति हरिेक शब्दहरू दने

सामान्य अथर्गभिन्दा फरिक अथर्ग दन् । यो भिाषा बोने मानसले यसको अथर्ग नबतिाएसम्म यो

भिाषा नबोने मानसले यसको वास्तिवक अथर्ग थाहा पाउन सक्दैन । हरिेक भिाषामा

टुक्काको प्रयोग गरिन् । नेपालीका केही उदाहरिणहरूः

तिपाईंका दनहरू कसरिी कटरिहेका न् । (यसको अथर्ग हुन् "तिपाईंको समय

कसरिी बतिरिहेको ")

यद मैले भिएको जस्तिो भिएन भिने म मेरिो कान काट् । (यसको अथर्ग हुन्, "मैले

भिनेको जस्तिै हुन् भिनी म कसम खान्" ।)

तिपाईंले त्यसरिी मुख ाड्न मदैन । (यसको अथर्ग हुन्, "तिपाईंले त्यसरिी गाली गनर्ग मदैन")

मेरिो ोरिोले मेरिो नाक रिाख् । (यसको अथर्ग हुन्, "मेरिो ोरिोले मेरिो प्रतिष्ठा रिाख्")

वणर्तान

टुक्का यस्तिो वाक्यांश हो, जसले त्यही भिाषा बोने रि प्रयोग गनर्दे व्यक्तिलाई वशेष अथर्ग दन् । टुक्काले हरिेक ट्टाट्टै शब्दले दने अथर्गभिन्दा फरिक अथर्ग दन्

।

उहाँको स्वगार्गरिोहणको दन नजकै आइपुग्दा उहाँले यरूशलेमतिरिै जाने अठोट गनुर्गभियो । (लूका ९:५१ )

अँग्रेजी बाइबलमा प्रयोग भिएका शब्दहरू "set his face" अङ्ग्रेजी टुक्का हो, यसको अथर्ग "नणर्गय गनुर्गभियो" हुन् ।

कहलेकाहीँ मानसहरूले टुक्कालाई सामान्य तिरिकाले बुझ्न सक्न् तिरि त्यसको अथर्ग अनौठो लाग्न सक् ।

कनक तिपाईं मेरिो ानामुन (घिरिभित्र) प्रवेश गनुर्गहुने योग्यको म नँ । (लूका ७:६ )

"ानामुन" वाक्यांशले "घिरिभित्र" भिन्ने अथर्ग दन् ।

“यी कुरिा तिमीहरूका कानमा गडून्, कनभिने मानसको पुत्र मान्हरूका हातिमा पक्रिाउ पनर्ग आँटेको  ।” (लूका ९:४४ )

यो टुक्काको अथर्ग "मैले भिनेको कुरिालाई ध्यान दएरि सुन रि सम्झ" हुन् ।

उददे्श्य: कुनै व्यक्तिले झुक्कएरि कुनै कुरिालाई अनौठो तिरिकाले व्याख्या गदार्ग टुक्काको सृजना भिएको हुन सक् । तिरि जब त्यो अनौठो तिरिकाले गरिएको

व्याख्याले भिन्न खोजेको कुरिालाई झन् शक्तिशाली तिरिकाले व्यक्ति गर्ग, तिब अन्य मानसहरूले त्यसको प्रयोग गनर्ग सुरु गर्गन् । केही समयप यो नै सामान्य

बन्न जान् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

मूल बाइबलमा प्रयोग भिएका टुक्काहरूको भिाषाको बारिेमा थाहा नभिएका मानसहरूले टुक्काहरूलाई गलति तिरिकाले बुझ्नसक्न् ।.

अनुदति बाइबलको भिाषाको बारिेमा जानकारिी नभिएका व्यक्तिहरूले बाइबलका स्रोति भिाषामा प्रयोग गरिएका टुक्काहरूलाई गलति तिरिकाले

बुझ्नसक्न् ।

लक्षति भिाषाका पाठकहरूले अथर्ग बुझ्दैनन् भिने टुक्काहरूको शाब्दक अनुवाद (शब्दको अथर्गअनुसारि) गनुर्ग बेकारि हुन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

यसप सारिा इस्राएल जम्मा भिएरि हेब्रोनमा दाऊदकहाँ आए। तिनीहरूले भिने, “हामीहरू तिपाईंकै हाडनातिा हौं ।” (१ इतिहास

११:१ )

यसको अथर्ग हो, "हामी रि तिपाईं एउटै जाति रि परिवारिका हौँ ।"

उनले साहससँग नस्केरि गए । (प्रस्थान १४:८)

अङ्ग्रेजी टुक्का with a high hand (साहससँग) को अथर्ग हो इस्राएलीहरू नडरिाइकन अटेरि गरिेरि नस्केरि गए ।"

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिरि हे परिमेश्वरि, तिपाईं मेरिो वरिपरि एक ढिाल हुनुहुन्, तिपाईं मेरिो गौरिव रि मेरिो शरि उच्च पारिदने हुनुहुन् । (भिजनसङ्ग्रह ३:३ )

यसको अथर्ग हो, "मलाई सहायतिा गनर्दे" ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा टुक्काहरूलाई सजलै बुझ्न सकन् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद सकन्न भिने अरू वकपहरू तिल दइएका न् ।

टुक्काको प्रयोग नगरिकन सामान्य अथर्गको अनुवाद गनुर्गहोस् ।

तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले प्रयोग गनर्दे उस्तिै अथर्ग दने अकर्को टुक्काको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

टुक्काको प्रयोग नगरिकन सामान्य अथर्गको अनुवाद गनुर्गहोस् ।

त्यसपछ सारा इस्राएलि जम्मा भएर हेब्रोनमा दाऊदकहाँ आए । तनीहरूलिे भने, “हामीहरू तपाईंकै हाडनाता हौं । ( १ इतिहास

११:१ )

...हामीहरू तिपाईंकै जाति हौँ।

उहाँको स्वगार्तारोहणको दन नजकै आइपुग्दा उहाँलिे यरूशिलिेमतरै जाने अठोट गनुर्ताभयो । (लूका ९:५१ )

उहाँले यरूशलेमतिफर्ग को यात्रा सुरु गनुर्गभियो, "उहाँ त्यहाँ पुग्ने कुरिामा दृढि हुनुहुन्थ्यो ।

तिपाईं मेरिो ानामुन प्रवेश गनुर्गहुने योग्यको म नँ । (लूका ७:६ )

तिपाईं मेरिो घिरिभित्र प्रवेश गनुर्गहुने योग्यको म नँ ।

तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले प्रयोग गनर्दे उस्तिै अथर्ग दने अकर्को टुक्काको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यी कुरा तमीहरूका कानमा गडून्, कनभने मानसको पुत्र मान्छेहरूका हातमा पक्रिाउ पनर्ता आँटेको छ । (लूका ९:४४ )

यी कुरिाहरू कान थापेरि सुन ।

शिोकलिे गदार्ता मेरा आँखा धिमलिा भएका छन् । (भिजनसङ्ग्रह ६:७ )

शोकले गदार्ग मेरिा आँखाको आँसु सुकेका न् ।

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: व्यङ्ग्य केलाई भिनन् रि यसको अनुवाद

कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

व्यङ्ग्य

वणर्तान

वक्तिाले भिनेका शब्दहरूको शाब्दक अथर्गको ठक वपरिति अथर्ग लाग्ने गरिी अभिव्यक्ति गरिने

अलङ्कारिलाई व्यङ्ग्य भिनन् । कहलेकाहीँ कुनै व्यक्तिले अरूको शब्दलाई सापटी लएरि

यसको प्रयोग गर्ग, तिरि उसले आफू त्यससँग सहमति न भिन्ने कुरिा सञ्चारि गनर्ग खोजेको

हुन् । मानसहरूले कुनै कुरिा हुनुपनर्दे भिन्दा कति फरिक  भिन्ने कुरिा जनाउलाई प्रयोग

गर्गन् वा केही कुरिाप्रति कसैको वश्वास कति गलति वा मूखर्ग  भिन्ने कुरिा देखाउनलाई पन

यसको प्रयोग गरिन् ।

तिरि येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, “नरिोगीलाई वैद्यको खाँचो पदर्दैन, तिरि रिोगीलाई मात्र । म धिमर्थीहरूलाई होइन, तिरि पापीहरूलाई

पश्चात्तापको नम्ति बोलाउन आएको हुँ ।” (लूका ५:३१-३२ )

येशूले "धिमर्थीहरू" भिनेरि साँच्चै धिमर्थीहरूलाई भिन्नुभिएको होइन, तिरि आफूलाई धिमर्थी ठान्नेहरूलाई भिन्नुभिएको हो । आफूलाई अरूभिन्दा धिमर्थी ठानी पश्चातिाप गनुर्ग

आवश्यक न भिन्ने सोच्नु गलति हो भिन्ने देखाउनलाई येशूले व्यङ्ग्यको प्रयोग गनुर्गभियो ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

यद कसैले वक्तिाले व्यङ्ग्यको प्रयोग गरिेको हो भिन्ने कुरिा बुझेन भिने वक्तिाले जे वश्वास गर्ग त्यही नै बो भिन्ने भ्रम पनर्ग सक् । यसैले उसले

खण्डले भिन्न खोजेको कुरिाको वपरिति बुझ् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिमीहरू आफ्ना परिम्परिा मान्नलाई कति धिूतिर्गतिासँग परिमेश्वरिको आज्ञालाई टारिदन्ौ (मकूर्ग स ७:९ )

यहाँ येशूले फरिसीहरूले गरिेको गलति कामलाई येशूले प्रशंसा गनुर्गभिएको  । उहाँले व्यङ्ग्यको माध्यमद्वारिा प्रशंसाको वपरिति कुरिाको सञ्चारि गनुर्गहुन्ः उहाँले

आज्ञाहरू पालन गनर्दे कुरिालाई गवर्गको रूपमा लने फरिसीहरूलाई तिनीहरूका परिम्परिाहरूले परिमेश्वरिको आज्ञालाई भिङ्ग गरिेका कारिण तिनीहरू परिमेश्वरिदेख

धिेरिै टाढिा न् भिन्ने कुरिाको सञ्चारि गनुर्गहुन् । व्यङ्ग्यको प्रयोगले फरिसीहरूका पापलाई स्पष्ट रि सनसनीपूणर्ग बनाइदनुभियो ।

“आफ्नो मुदद्ा-मामला पेश गरि,” परिमप्रभिु भिन्नुहुन् । “आफ्नो तिकर्ग  याओ,” याकूबका महारिाजाधिरिाज भिन्नुहुन्। “जे हुन

आउने  सो बतिाइदन तिमीहरूका मूतिर्जिहरूलाई याओ । यसरिी भिइसकेका कुरिा हामीलाई बतिाइदेओ, रि हामी तिनको वचारि गरिौं,

रि तिनको आखरिी नतिीजा के हुन् भिनी हामी जान्न सकौं । अथवा हुन आउने कुरिा हामीलाई बतिाइदेओ ।” (यशैया ४१:२१-२२ )

मानसहरूले आफ्ना मूतिर्जिहरूको पूजा यसरिी गरिे क मानौँ तिी मूतिर्जिहरूसँग ज्ञान वा शक्ति थयो, रि परिमेश्वरि तिनीहरूको यस क्रियाकलापदेख क्रिोधिति हुनुभियो ।

यसैले उहाँले व्यङ्ग्यको प्रयोग गरिेरि भिवष्यमा के हुने हो सो कुरिा बतिाउन तिनीहरूका मूतिर्जिहरूलाई चुनौति दनुभियो । मूतिर्जिहरूले त्यसो गनर्ग सक्दैनन् भिन्ने

उहाँलाई थाहा थयो, तिरि तिनीहरूले सक्न् झैं  गरिेरि तिनीहरूलाई गज्याउनुभियो । यसरिी तिनीहरूको असक्षमतिालाई उहाँले थप स्पष्ट पारिदनुभियो रि

तिनीहरूको पूजा गरिेको कारिण मानसहरूलाई हप्काउनुभियो ।

के तिैंले तिनीहरू हरिेकलाई तिनीहरूका ठहरिाएका समानामा लैजान सक्स्?

रि तिनीहरूका घिरि जाने बाटो तिँलाई थाहा ?

न:सन्देह तिैंले यी सबै कुरिा जान्दस् होला, कनक तिँ जन्मसकेको थइस्!

“तिँ कति धिेरिै वषर्ग बाँचसकस्!“ (अय्यूब ३८:२०, २१ )

अय्यूबले आफूलाई बुदधिमानी सोचे । अय्यूब बुदधिमानी नन् भिन्ने देखाउनलाई परिमेश्वरिले व्यङ्ग्यको प्रयोग गनुर्गभियो । माथ रिेखाङ्कन गरिएका दुई

वाक्यांशहरू व्यङ्ग्य हुन् । तिनीहरूले लेखएको कुरिाभिन्दा वपरिति अथर्ग दन्न्, कनक यी वाक्यांशहरू झुटा हुन् । अय्यूबलाई ज्योतिको सृष्टको बारिेमा

थाहा न कनक तिनी धिेरिै-धिेरिै वषर्गप जन्मका थए भिन्ने कुरिालाई यसले जोड दएको  ।

तिमीहरू तिृप्ति भिइसकेका ौ । तिमीहरू धिनी भिइसकेका ौ । हामीवना नै तिमीहरू रिाजा भिएका ौ। तिमीहरूले साँच्चै रिाज्य

गरिेका भिए हुन्थ्यो, तिाक हामी पन तिमीहरूसँगै रिाज्य गनर्ग सकौं! (१ कोरिन्थी ४:८ )

कोरिन्थीका मानसहरूले आफूलाई धिेरिै बुदधिमानी, आफैँ मा पूणर्ग, रि आफूलाई पावलका शक्षाहरूको आवश्यकतिा नपनर्दे ठाने । तिनीहरूले कति घिमण्डका साथ

नाटक गरिरिहेका थए रि तिनीहरू बुदधिमानी थएनन् भिन्ने कुरिा देखाउनलाई पावलले व्यङ्ग्यको प्रयोग गरिे ।

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

नषेधिात्मक

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा व्यङ्ग्यलाई बुझन् भिने यसलाई जस्तिाको तिस्तिै अनुवाद गनुर्गहोस् । होइन भिने केही रिणनीतिहरू तिल दइएका न्ः

अरू कसैले के कुरिा वश्वास गर्ग भिन्ने कुरिा वक्तिाले बतिाउँदैन् भिन्ने अथर्ग लाग्ने गरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

व्यङ्ग्यले भिन्न खोजेको वास्तिवक कुरिालाई व्यक्ति गनर्दे कसमले अनुवाद गनुर्गहोस् । वक्तिाले व्यक्ति गरिेको शब्दहरूमा वास्तिवक अथर्ग पाइन्नन्,

वास्तिवक अथर्ग वक्तिाले प्रयोग गरिेका शब्दहरूको शाब्दक अथर्गको वपरिति हुन् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

अरू कसैले के कुरिा वश्वास गर्ग भिन्ने कुरिा वक्तिाले बतिाउँदैन् भिन्ने अथर्ग लाग्ने गरिी अनुवाद गनुर्गहोस् ।

तमीहरू आफ्ना परम्परा मान्नलिाई कत धिूतर्तातासँग परमेश्वरको आज्ञालिाई टारदन्छौ (मकूर्ग स ७:९ )

तिमीहरू आफ्ना परिम्परिा मान्नलाई तिमीहरूले असलै गरिरिहेका ौँ भिन्ने सोच्छौ तिरि तिमीहरूले परिमेश्वरिको आज्ञा भिङ्ग गरिेका ौ ।

तिमीहरू आफ्ना परिम्परिा मान्न सकौँ भिनेरि परिमेश्वरिको आज्ञा भिङ्ग गनुर्ग ठकै हो जस्तिो गर्छौ ।

म धिमर्थीहरूलिाईहोइन, तर पापीहरूलिाई पश्चात्तापको नम्त बोलिाउन आएको हुँ । (लूका ५:३२ )

म आफैं लाई धिमर्थी ठान्नेहरूलाई होइन, तिरि पापीहरूलाई पश्चात्तापको नम्ति बोलाउन आएको हुँ ।

२ व्यङ्ग्यले भिन्न खोजेको वास्तिवक कुरिालाई व्यक्ति गनर्दे कसमले अनुवाद गनुर्गहोस् ।

तमीहरू आफ्ना परम्परा मान्नलिाई कत धिूतर्तातासँग परमेश्वरको आज्ञालिाई टारदन्छौ (मकूर्ग स ७:९ )

तिमीहरू आफ्ना परिम्परिा मान्नलाई परिमेश्वरिको आज्ञालाई इन्कारि गरिेरि तिमीहरूले एकदमै नरिाम्रो काम गरिरिहेका ौ

“आफ्नो मुदद्ा-मामलिा पेशि गर,” परमप्रभु भन्नुहुन्छ । “आफ्नो तकर्ता  ल्याओ,” याकूबका महाराजाधिराज भन्नुहुन्छ। “जे हुन आउने छ

सो बताइदन तमीहरूका मूतँहरूलिाई ल्याओ । यसरी भइसकेका कुरा हामीलिाई बताइदेओ, र हामी तनको वचार गरौं, र तनको

आखरी नतीजा के हुन्छ भनी हामी जान्न सकौं । अथवा हुन आउने कुरा हामीलिाई बताइदेओ ।” (यशैया ४१:२१-२२ )

“आफ्नो मुदद्ा-मामला पेश गरि,” परिमप्रभिु भिन्नुहुन् । “आफ्नो तिकर्ग  याओ,” याकूबका महारिाजाधिरिाज भिन्नुहुन्। “तिमीहरूका

मूतिर्जिहरूले आफ्नो तिकर्ग  याउन सक्दैनन् वा हुन आउने कुरिाको बारिेमा बतिाउन सक्दैनन् यसरिी तिनको बारिेमा हामीले रिाम्ररिी जान्न सकौँ।

हामी तिनीहरूका कुरिा सुन्न सक्दैनौँ कनक तिनीहरूले पहले गरिेका घिोषणाहरूको बारिेमा बतिाउनको नम्ति तिनीहरू बोन सक्दैनन्

तिाक हामी तिनको वचारि गरिौं, रि तिनको आखरिी नतिीजा के हुन् भिनी हामी जान्न सकौं । ‘

के तैंलिे तनीहरू हरेकलिाई तनीहरूका ठहराएका समानामा लिैजान सक्छस्?

र तनीहरूका घिर जाने बाटो तँलिाई थाहा छ?

न:सन्देह तैंलिे यी सबै कुरा जान्दछस् होलिा, कनक तँ जन्मसकेको थइस्!

तँ कत धिेरै वषर्ता बाँचसकस्!“ (अय्यूब ३८:२०, २१ )

के तिैंले तिनीहरू हरिेकलाई तिनीहरूका ठहरिाएका समानामा लैजान सक्स्? रि तिनीहरूका घिरि जाने बाटो तिँलाई थाहा ? तिनीहरूको सृष्ट गरिेको

बेला तिँ त्यहाँ भिएझैँ  रि तिेरिो उमेरि सृष्टको उमेरि जति नै भिएझैँ , ज्योति रि अन्धकारि कसरिी सृष्ट गरिए भिन्ने कुरिा जाने जस्तिो नाटक गर्गस्, तिरि तिँलाई

केही पन थाहा न !
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्ति

भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

नषेधिात्मक

वणर्तान

दुई नकारिात्मक शब्दहरू वा एउटा नकारिात्मकसँग अभिव्यक्ति गनर्ग खोजएको अकर्को शब्दको

उटो अथर्ग लाग्ने शब्दको प्रयोग गरिेरि दृढि सकारिात्मक अथर्ग दने अलङ्कारिलाई नषेधिात्मक

वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्ति भिनन् । "होइन," "हुन्न," "हुँदैन," "कोही पन होइन," रि

"कहले पन होइन" केही नकारिात्मक शब्दका उदाहरिण हुन् । "असल" को उटो

"खरिाब" हुन् । कुनै कुरिा एकदमै असल  भिन्नको लाग "खरिाब न" भिन्न सकन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

केही भिाषामा नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्तिको प्रयोग गरिन्न । तिी भिाषा बोने मानसहरूलाई नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्तिको प्रयोगले

सकारिात्मक अथर्गलाई थप बलयो पार्ग भिन्ने कुरिा थाहा नहुन सक् । यसको प्रयोगले सकारिात्मक अथर्गलाई थप कमजोरि पार्ग वा सकारिात्मक अथर्गलाई नषेधि

गर्ग भिन्ने उनीहरूलाई लाग्न सक् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

भिाइ हो, तिमीहरूकहाँ हाम्रो आगमन व्यथर्ग नभिएको तिमीहरू आफैलाई थाहा , (१ थेसलोनकी २:१ )

नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्तिको प्रयोग गरिेरि पावलले तिनीहरूकहाँ उनको आगमन धिेरिै फाइदाजनक भिएको कुरिालाई जोड दए ।

उज्यालो भिएप पत्रुसलाई के भियो भिनी सपाहीहरूका बचमा लरितिरिो हलचल भिएन । (प्रेरिति १२:१८ )

नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्तिको प्रयोग गरिेरि पत्रुसमा भिएको कुरिाले सपाहीहरूमा धिेरिै हलचल वा चन्तिा भिएको कुरिामा लूकाले जोड दए । (पत्रुस

झ्यालखानामा थए, तिनलाई सपाहीहरूले पहरिा दइरिहेका थए तिथाप एकजना स्वगर्गदूतिको सहायतिामा तिनी उम्कन सफल भिए । त्यसैले तिनीहरू धिेरिै

उत्तेजति भिएका थए ।)

‘ए बेथलेहेम, यहूदा मुलुकको गाउँ,

तिँ कुनै कसमले यहूदाका शासकहरूका बीचमा कुनैभिन्दा पन तिुच् नस्,

कनक तिँबाट एक जना शासक नस्कआउनेन्,

जसले मेरिा मानस, इस्राएलको हेरिचाह गनर्देन्’।” (मत्ती २:६ )

यहाँ नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्तिको प्रयोग गरिेरि अगमवक्तिाले बेथलेहेम धिेरिै महत्त्वपूणर्ग सहरि हुने  भिन्ने कुरिालाई जोड दए ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद यहाँ नषेधिात्मक वाक्यांशसँगै आउने वक्रिोक्तिलाई तिपाईंको भिाषामा बुझ्न कठन हुँदैन भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद नकारिात्मक शब्दको अथर्ग स्पष्ट हुँदैन भिने सकारिात्मक अथर्गलाई थप बलयो बनाएरि प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद नकारिात्मक शब्दको अथर्ग स्पष्ट हुँदैन भिने सकारिात्मक अथर्गलाई थप बलयो बनाएरि प्रयोग गनुर्गहोस् ।

भाइ हो, तमीहरूकहाँ हाम्रो आगमन व्यथर्ता नभएको तमीहरू आफैलिाई थाहा छ, (१ थेसलोनकी २:१ )

भिाइ हो, तिमीहरूकहाँ हाम्रो आगमन धिेरिै असल भिएको तिमीहरू आफैलाई थाहा , (१ थेसलोनकी २:१ )

उज्यालिो भएपछ पत्रुसलिाई के भयो भनी सपाहीहरूका बचमा लिरतरो हलिचलि भएन । (प्रेरिति १२:१८ )

“उज्यालो भिएप पत्रुसलाई के भियो भिनी सपाहीहरूका बचमा धिेरिै हलचल भियो ।”
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“उज्यालो भिएप पत्रुसलाई के भियो भिनी सपाहीहरूका बचमा धिेरिै चन्तिति भिए ।”◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिज्म भिनेको के हो रि यसको प्रयोग भिएको

वाक्यांशलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

मेरज्म

परभाषा

कुनै वस्तिुका वकुलै वपरिति दुई भिागहरूको प्रयोग गरिेरि उक्ति वस्तिुको बारिेमा बतिाउने

अलङ्कारिलाई मेरिज्म भिनन् । तिी वकुलै वपरिति दुई भिागहरूको बचमा भिएका अन्य

भिागहरू पन त्यसभित्र पर्गन् ।

““अफा रि ओमेगा म नै हुँ,” सवर्गशक्तिमान् परिमप्रभिु परिमेश्वरि भिन्नुहुन्, जो

हुनुहुन्, जो हुनुहुन्थ्यो रि जो आउनुहुने  ।” (प्रकाश १:८, )

“अफा रि ओमेगा, पहलो रि अन्तिम, सुरु रि अन्त्य म नै हुँ,” सवर्गशक्तिमान् परिमप्रभिु परिमेश्वरि भिन्नुहुन्, जो हुनुहुन्, जो हुनुहुन्थ्यो रि

जो आउनुहुने  । (प्रकाश २२:१३, )

अफा रि ओमेगा ग्रीक वणर्गमालाका पहलो रि अन्तिम अक्षरि हुन् । यसले सुरुदेख अन्तिसम्मका सबै कुरिालाई समेट् । यसले अनन्तिलाई जनाउँ ।

हे पतिा, स्वगर्ग रि पृथ्वीका प्रभिु, म तिपाईंमा धिन्यवाद चढिाउँ, ..., (मत्ती ११:२५ )

स्वगर्ग रि पृथ्वी एउटा मेरिज्म हो जसले अस्तित्वमा रिहेका सबै कुरिालाई समेट् ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

केही भिाषाहरूमा मेरिज्मको प्रयोग गरिन्न । तिी भिाषा बोनेहरूले दइएको वाक्यांशले उलेख गरिएका कुरिालाई मात्र समेट् भिन्ने बुझ्न् । यसले दइएका

दुई कुरिा रि तिनका बचमा पनर्दे सबै कुरिा समेट् भिन्ने कुरिाको महसुस नगनर्ग सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

सूयर्कोदयदेख सूयार्गस्तिसम्मै परिमप्रभिुको नाउँको प्रशंसा हुनुपदर्ग ।(भिजनसङ्ग्रह ११३:३ )

रिेखाङ्कति वाक्यांश मेरिज्म हो कनकी यसले पूवर्गदेख पश्चमसम्मका सबै कुरिालाई समेट् । यसको अथर्ग "सबैतिरि" हुन् ।

ठूला रि साना दुवै परिमप्रभिुका भिय मान्नेहरूलाई उहाँले आशीवार्गद दनुहुने  । (भिजनसङ्ग्रह ११५:१३)

रिेखाङ्कति वाक्यांश मेरिज्म हो कनकी यसले ठूला रि साना अन बचमा पनर्दे सबैलाई समेट् । यसको अथर्ग "सबैजना" हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा मेरिज्मको प्रयोग स्वभिावक  रि यसले सही अथर्ग दन् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । होइन भिने अन्य वकप तिल दइएका न्ः

दुई वपरिति भिागहरूको प्रयोग नगरिकन मेरिज्मले केलाई जनाउँ पहचान गनुर्गहोस् ।

मेरिज्मले केलाई जनाउँ भिन्ने कुरिाको पहचान गनुर्गहोस् रि तिी भिागहरूलाई पन उलेख गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

दुई वपरिति भिागहरूको प्रयोग नगरिकन मेरिज्मले केलाई जनाउँ पहचान गनुर्गहोस् ।

हे पता, स्वगर्ता र पृथ्वीका प्रभु, म तपाईंमा धिन्यवाद चढाउछुँ, ... (मत्ती ११:२५ )

हे पतिा, सबै कुरिाका प्रभिु, म तिपाईंमा धिन्यवाद चढिाउँ, ...

सूयर्वोदयदेख सूयार्तास्तसम्मै परमप्रभुको नाउकँो प्रशिंसा हुनुपदर्ताछ । (भिजनसङ्ग्रह ११३:३ )

सबै ठाउँमा परिमप्रभिुको नाउँको प्रशंसा हुनुपदर्ग ।
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मेरिज्मले केलाई जनाउँ भिन्ने कुरिाको पहचान गनुर्गहोस् रि तिी भिागहरूलाई पन उलेख गनुर्गहोस् ।

हे पता, स्वगर्ता र पृथ्वीका प्रभु, म तपाईंमा धिन्यवाद चढाउछुँ (मत्ती ११:२५ )

हे पतिा, स्वगर्ग रि पृथ्वीमा भिएका सबै कुरिाहरूका प्रभिु, म तिपाईंमा धिन्यवाद चढिाउँ

ठूलिा र साना दुवै परमप्रभुका भय मान्नेहरूलिाई उहाँलिे आशिीवार्ताद दनुहुने छ । (भिजनसङ्ग्रह ११५:१३)

परिमप्रभिुका भिय मान्नेहरू सबैलाई उहाँले आशीवार्गद दनुहुने  ।

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: रूपक भिनेको के हो रि यसको प्रयोग भिएको

वाक्यको अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

उपमा

रूपक

वणर्तान

कुनै एउटा धिारिणालाई अकर्को धिारिणाको नम्ति प्रयोग गरिने अलङ्कारिलाई रूपक भिनन्,

तिी दुई धिारिणाहरूको बचमा कम्तिमा पन एउटा तिुलनायोग्य कुरिा हुनुपर्ग । अकर्को शब्दमा

भिन्नुपदार्ग कुनै दुई फरिक कुरिाहरूको बारिेमा बतिाएरि तिी दुई कुरिा एउटै हुन् भिन्ने कुरिा

बुझाउनको लाग यसको प्रयोग गरिन् । उदाहरिणको लाग, कसैले भिन्न सक्ः

तिी केटीको प्रेम रिातिो गुलाब हो ।

यहाँ वक्तिाले "मैले प्रेम गरिेकी केटी" रि "रिातिो गुलाब" बचमा के कुरिा समान् न् भिन्ने कुरिा श्रोतिाहरूले सुनून् भिन्ने चाहन्न् । सायद तिनले तिी दुबै सुन्दरि न्

भिन्न खोजेका होलान् ।

कहलेकाहीँ वक्तिाले आफ्नो भिाषामा प्रायः गरिेरि प्रयोग गरिने रूपकहरूको प्रयोग गर्गन् भिने कहले प्रायः प्रयोग नगरिने रि वशष्ट कसमका रूपकको प्रयोग

गर्गन् ।

आफ्नो सन्देशलाई जोड दन, भिाषालाई स्पष्ट पानर्ग, आफ्नो भिावनालाई अझ रिाम्ररिी व्यक्ति गनर्ग, अकर्को तिरिकाले भिन्न कठन हुने कुरिालाई व्यक्ति गनर्ग वा

मानसहरूले आफ्नो सन्देश सम्झून् भिनेरि वक्तिाले अक्सरि गरिेरि रूपकहरूको प्रयोग गर्गन् ।

रूपकका प्रकारहरू

रूपकका दुई प्रकारिहरू न्ः "मृति" रूपक रि "जीवति" रूपक । तिी दुबैलाई अनुवाद गदार्ग आआफ्नै समस्याहरू न् ।

मृत रूपकहरू

कुनै पन भिाषामा धिेरिै प्रयोग गरिएको कारिण बोने व्यक्तिले कुनै एक धिारिणलाई अकर्को धिारिणासँग तिुलना गनर्गको नम्ति प्रयोग गनर्ग ोडेको रूपकलाई मृति रूपक

भिनन् । मृति रूपकहरू जतिातितिै पाइन्न् । उदाहरिणको रूपमा "खाटका खुट्टा", "मातिृभिूमी" आदलाई लन सकन् । ह्रब्रू बाइबलमा "हाति" लाई "शक्ति"

जनाउन, "मुहारि" लाई "उपश्थति जनाउन रि भिावनाहरू रि नैतिक गुणहरूलाई "कपडाहरू" लाई जनाउनको नम्ति प्रयोग गरिएको  ।

रूपकको रूपमा प्रयोग गरएका जोडी अवधिारणाहरू

रूपकहरू प्रयोग गरिेरि बोलने धिेरिै तिरिका जोडी अवधिारिणाहरूको प्रयोगमा आधिारिति न्, जहाँ कुनै एउटा अवधिारिणा अकर्को अवधिारिणासँगै आउँ ।

उदाहरिणको लाग, आकासनु, बढ्िनु वा माथ जानु शब्दहरूले धिेरिै वा असल भिन्ने अथर्ग दन् । यसैले "ग्याँसको मूय आकासर्जिदै  जस्तिा वाक्यहरू बनाउन

सकन्। यसरिी नै उटो अथर्ग लाग्ने वाक्य पन बनाउन सकन्, "तिापक्रिम घिट्दै ।

जोडी अवधिारिणा संसारिका भिाषाहरूमा अक्सरि प्रयोग गनर्ग सकन्, कनक तिनले वचारिको गठनमा मदति गर्ग । मानसहरूले शक्ति, उपश्थति, भिावनाहरू रि

नैतिक गुणहरूलाई कुनै देख्न वा समात्न सकने वस्तिु, शरिीरिका अङ्गहरू वा देख्न सकने कुनै घिटनाझैँ  गरिी व्यक्ति गर्गन् ।

यी रूपकहरूलाई सामान्य तिरिकाले प्रयोग गदार्ग वक्तिा रि श्रोतिाले तिनलाई अलङ्कारिको रूपमा लर्जिदैनन् । नेपाली भिाषामा प्रयोग गरिएका नचने रूपकहरूका

उदाहरिणहरूः

“भिाउ घिटाऊ” यहाँ घिटाउनुलाई कम गनुर्ग भिन्ने अथर्गमा प्रयोग गरिएको  ।

“आउनुहोस् वादववादलाई अगाड बढिाआैँ ।” योजना गरिएको कुरिा गनुर्गलाई हर्जिड्नु वा अगाड बढ्िनुझैँ  गरिी प्रस्तिुति गरिएको  ।

“तिमीले आफ्नो सदध्िानतिको बचाऊ रिाम्ररिी गर्ियौ ।” तिकर्ग लाई युदध्िको रूपमा व्यक्ति गरिएको  ।

“शब्दहरूको प्रवाह" मा शब्दलाई कुनै तिरिल पदाथर्गको रूपमा व्यक्ति गरिएको  ।

नेपाली भिाषीहरूले यी वाक्यहरूलाई अनौठो मान्दैनन् वा रूपकको प्रयोग गरिएको  भिन्ने कुरिा थाहा पाउँदैनन् । यसैले यसलाई अकर्को भिाषामा अनुवाद गदार्ग

धिेरिै ध्यान दनुपनर्दे अलङ्कारिलाई जस्तिो गरिेरि अनुवाद गनुर्गहुँदैन ।

बाइबलीय भिाषामा यस्तिो कसमको रूपकको महत्त्वपूणर्ग ढिाँचाको वणर्गनको लागबाइबलीय ढिाँचाहेनुर्गहोस् ।

मृति रूपकको अनुवाद गदार्ग तिनलाई रूपकको रूपमा अनुवाद नगनुर्गहोस् । यसको साटो लक्षति भिाषामा उपयुक्ति हुने अभिव्यक्तिको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 
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जीवत रूपकहरू

यी रूपकहरूमा एउटा अवधिारिणा बुझाउन अकर्को अवधिारिणा वा एउटा वस्तिु बुझाउन अकर्को वस्तिुको प्रयोग गरिएको  भिन्ने मानसहरूले बुझ्न् । यी

रूपकहरूले ति दुई कुरिाहरूमा के कुरिा समान् न् भिनेरि सोच्न लगाउँन्, कनक तिी दुई कुरिाहरूमा धिेरिै भिन्नतिा हुन्न् । यी रूपकहरूलाई सन्देशलाई बल

पुर्ियाउने रूपकको रूपमा मानसहरूले चन्न् । यही कारिणले यी रूपकहरूलाई मानसहरूले ध्यान दन्न् । उदाहरिणको लाग,

तिरि मेरिो नाउँको आदरि गनर्दे तिमीहरूमाथ चाहर्जि धिामर्जिकतिाको सूयर्ग आफ्ना पखेटामा आरिोग्यतिा लएरि उदाउने  । (मलाकी ४:२ )

यहाँ परिमेश्वरिले आफ्नो मुक्तिलाई उहाँले प्रेम गनर्दे मानसहरूलाई नको पानर्दे सूयर्कोदयको करिणको रूपमा व्यक्ति गनुर्गभिएको  । उहाँले यी पखेटाहरूलाई

मानसहरूलाई नको पानर्दे औषधि याउने पखेटाहरूको रूपमा व्यक्ति गनुर्गहुन् । एउटा अकर्को उदाहरिणः

येशूले भिन्नुभियो, “गएरि त्यस स्याललाई भिन...,” (लूका १३:३२ )

यहाँ "स्यालले" हेरिोदलाई जनाउँ । उहाँलाई सुन्नेहरूले येशूले स्यालका गुणहरूसँग हेरिोदका गुणहरूसँग तिुलना गदर्दै हुनुहुन्थ्यो भिने बुझे । हेरिोद धिुतिर्ग, अरूका

कुरिा लने दुष्ट, वा नष्ट गनर्दे हत्यारिा वा यी सबै थए भिनेरि येशूले भिन्नुभिएको हो भिन्ने सुन्नेहरूले बुझे ।

जीवति रूपकहरूको अनुवाद गदार्ग वशेष ध्यान दनुपर्ग । तिनको अनुवाद गदार्ग हामीले रूपका भिागहरू रि तिी भिागहरूले कसरिी अथर्ग याउँन् भिन्ने कुरिा

बुझ्नुपर्ग ।

रूपकका भागहरू

रूपकका तिीन भिागहरू न्ः

वषय - जेको बारिेमा बोलन् त्यसलाई वषय भिनन् ।

बम्ब - वषयलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरिएको कुरिालाई बम्ब भिनन् ।

तुलिनाको बन्दु - वषय रि बम्ब के कारिणले उस्तिै हुन् भिनेरि लेखकले गरिेको दाबीलाई तिुलनाको बन्दु भिनन् ।

तिल दइएको रूपकमा वक्तिाले स्त्रीलाई रिातिो गुलाबको रूपमा वणर्गन गरिेका न् । उक्ति स्त्री (उनकी "प्रेमका") वषय हुन्, रि "रिातिो गुलाब" बम्ब हो । 'सुन्दरितिा

रि कोमलतिा' वक्तिाले वषय रि बम्बका बचमा भिएको समानतिा जनाउनको नम्ति प्रयोग गरिेका तुलिनाको बन्दु हुन् ।

मेरिी प्रेमका एउटा रिातिो, रिातिो गुलाब हुन् ।

माथ दइएको रूपकमा जस्तिै प्रायः गरिेरि वक्तिाले वषय रि बम्ब लाई स्पष्ट रूपमा रि तुलिनाको बम्दु लाई अस्पष्ट रूपमा व्यक्ति गर्गन् । तिुलनाको बन्दुको

बारिेमा श्रोतिा आफैं ले सोच्नुपर्ग । श्रोतिाहरूले आफैँ  यी वचारिको बारिेमा सोच्नुपर्ग, श्रोतिाहरूमा वक्तिाको सन्देशले शक्तिशाली प्रभिाव पार्ग ।

बाइबलमा वषय रि बम्ब लाई स्पष्ट रूपमा रि तुलिनाको बम्दु लाई अस्पष्ट रूपमा व्यक्ति गरिएको  । भिन्न खोजएको तिुलनाको बन्दुको बारिेमा श्रोतिा

आफैं ले सोच्नुपर्ग ।

येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो “जीवनको रिोटी म हुँ। मकहाँ आउने भिोकाउनन, रि ममाथ वश्वास गनर्दे कहयै तिखार्गउने न ।”

(यूहन्ना ६:३५ )

यो रूपकमा येशूले आफूलाई रिोटी भिन्नुभियो । यहाँ म वषय हो रि रिोटी बम्ब हो । रिोटी मानसहरूले खाने खानेकुरिा हो । रिोटी रि येशूको बचमा तुलिनाको

बम्दु चाहीँ मानसहरूलाई बाँच्नको नम्ति यी दुबै कुरिाको आवश्यकतिा पदर्ग । जसरिी शारिीरिक जीवनको लाग खानेकुरिाको आवश्यकतिा पदर्ग त्यसरिी नै

आत्मक जीवनको लाग पन येशूमा वश्वास गनुर्गपर्ग ।

रूपकको उददे्श्यहरू

मानसहरूलाई थाहा भिएको कुरिा (बम्ब) को बारिेमा कुरिा गरिेरि थाहा नभिएको (वषय) को बारिेमा मानसहरूलाई सकाउनु रूपकको एउटा उददे्श्य

हो ।

कुनै कुरिाको वशेष गुण  वा त्यो गुण एकदमै धिेरिै  भिन्ने कुरिा देखाउनु रूपकको अकर्को उददे्श्य हो ।

मानसहरूले जसरिी (बम्ब) को बारिेमा सोच्छन् त्यसरिी नै (वषय) को बारिेमा महसुस गरिाउनु रूपकको अकर्को उददे्श्य हो ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

मानसहरूले रूपकलाई नचन्न सक्न् । उनीहरूले रूपकलाई शाब्दक रूपमा बुझ्न सक्न् ।

1. 

2. 

3. 

• 

• 

• 

• 

• 
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बम्बको रूपमा प्रयोग गरिएको कुरिासँग मानसहरू परिचति नभिएको कारिण तिनीहरूले रूपकलाई नबुझ्न सक्न् ।

यद वषयलाई व्यक्ति गरिएको न भिने मानसहरूले वषयको बारिेमा थाहा नपाउन सक्न् ।

वक्तिाले प्रयोग गरिेको तिुलनाको बन्दुलाई मानसहरूले नबुझ्न सक्न् । यद तिनीहरूले तिुलनाको बन्दुको बारिेमा सोच्न सकेनन् भिणे तिनीहरूले

रूपकलाई बुझ्दैनन् ।

मानसहरूलाई रूपक बझे जस्तिो लाग्न सक् तिरि बुझेका भिने हुँदैनन् । तिनीहरूले तिुलनालाई बाइबलको आधिारिमा नभिइ आफ्नै भिाषाको आधिारिमा

बुझ्दा यसो हुन् ।

अनुवाद रणनीतहरू

मूल पाठकहरूका लाग जस्तिै गरिी लक्षति पाठकहरूका लाग पन उक्ति रूपकलाई सकेसम्म स्पष्ट बनाउनुहोस् ।

मूल पाठकहरूका लाग रूपकलाई जति स्पष्ट पारिएको  त्योभिन्दा स्पटष्ट नपानुर्गहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

हे सामरिया डाँडामा बस्ने बाशानका गाई हो, (आमोस ४:१ )

यस रूपकमा आमोसले सामरियाका उच्च-तिहका स्त्रीहरूलाई (शीषर्गक "तिमी") गाई (बम्ब) को रूपमा प्रयोग गरिएको  । तिी स्त्रीहरू रि गाईहरू बचको

तिुलनाको बन्दु के हो भिनेरि आमोसले बतिाउँदैनन् । पाठकहरूले यो कुरिाको बारिेमा सोचून् रि त्यतिबेलाको सन्दभिर्गअनुसारि बुझून् भिन्ने उनको चाहना हो ।

सन्दभिर्गलाई हेनर्दे हो भिने तिी स्त्रीहरू बाशानका गाईहरू जस्तिै मोटा रि खाने कुरिाहरूमा मात्र ध्यान दने गथर्दे । यद यसलाई हामीले अकर्दै  सन्दभिर्गअनुसारि बुझेरि

गाईहरू पवत्र हुनाले तिनीहरूको पूजा गनुर्गपर्ग भिनेरि बुझ्यौँ भिने त्यसले गलति अथर्ग दन् ।

टप्पणी, आमोसले तिी स्त्रीहरूलाई गाई नै हुन् भिनेका होइनन् । तिनीहरूलाई उनले मानसहरू नै भिनेका हुन् ।

तिापन अब हे परिमप्रभिु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन् । हामी माटो हौं, रि तिपाईंचाहर्जि कुमाले हुनुहुन् । हामी सबै तिपाईंकै हातिका

कायर्गहरू हौं ।(यशैया ६४:८ )

माथको उदाहरिणमा दुईवटा एकअकार्गसँग सम्बन्धति रूपकहरू न् । "हामी" रि "तिपाईं" वषय हुन् रि "माटो" रि "कुमाले" बम्ब हुन् । कुमाले रि परिमेश्वरि

बचमा भिएको तिुलनाको बन्दुचाहीँ दुबैले आफ्नो सामाग्रीलाई जस्तिो मन लाग् त्यसरिी नै चलाउँन् भिन्ने होः कुमालेले माटोबाट आफूले सोचेजस्तिो सामान

बनाउँ रि परिमेश्वरिले पन आफ्ना मानसहरूबाट आफूले चाहेबमोजम गनुर्गहुन् । कुमालेको माटो रि "हामी" बचको तिुलनाको बन्दु यही हो क माटोले

कुमालेलाई रि मानसहरूले परिमेश्वरिलाई आफूलाई यस्तिो कन बनाएको भिनेरि गुनासो गनर्ग पाउँदैनन् ।

येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, “ध्यान देओ, फरिसी रि सदुकीहरूको खमरिबाट होशयारि रिहो।” तिनीहरूले आपसमा बहस गनर्ग

लागे, “हामीहरूले रिोटी याएनौं, रि उहाँले यसो भिन्नुभिएको होला।” (मत्ती १६:६-७ )

यहाँ येशूले रूपकको प्रयोग गनुर्गभियो तिरि उहाँका चेलाहरूले यस कुरिाको महसुस गरिेनन् । जब उहाँले "खमरि" भिन्नुभियो उहाँले रिोटीको बारिेमा कुरिा गरिरिहनु

भिएको  भिनी तिनीहरूले सोचे, तिरि यहाँ "खमरि" उहाँले प्रयोग गनुर्ग भिएको रूपकको बम्ब हो रि फरिसी रि सदुकीहरूको शक्षाचाहीँ वषय हो । येशूले भिन्नु

भिएको कुरिा चेलाहरूले (मूल श्रोतिाहरू) बुझेनन्, यहाँ येशूले भिन्नु भिएको कुरिा स्पष्टसँग व्यक्ति गनुर्ग असल हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद मानसहरूले रूपकलाई मूल पाठकहरूले झैँ  गरिेरि बुझ्न् भिने तिनक प्रयोग गनुर्गहोस् । मानसहरूले सही तिरिकाले बुझ्न् क बुझ्दैनन् भिन्ने कुरिा

जाँच्नको नम्ति मानसहरूकहाँ यसको जाँच गनुर्गहोस् ।

यद मानसहरूले बुझ्दैनन् भिने केही रिणनीतिहरू तिल दइएको  ।

यद स्रोति भिाषामा रूपकको प्रयोगले जोडी अवधिारिणालाई बाइबलीय भिाषामा (मृति रूपक) व्यक्ति गर्ग भिने मूल वचारिलाई तिपाईंको भिाषाले

रुचाएअनुसारि सकेसम्म सरिल तिरिकाले व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

यद "जीवति" रूपक रिहे रि लक्षति भिाषामा पन मूल भिाषामा जस्तिै रूपकको प्रयोग गरिन् भिने यसलाई शाब्दक रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । यसो

गदार्ग भिाषा समुदायका मानसहरूले बुझ्न् क बुझ्दैनन् भिनेरि जाँच गनर्ग नभिुनुहोस् ।

यद लक्षति पाठकहरूले रूपकलाई चन्दैनन् भिने रूपकलाई उपमामा परिवतिर्गन गनुर्गहोस् । केही भिाषाहरूमा "जस्तिै" प्रयोग गरिेरि उपमा बनाइन् ।

हेनुर्गहोस् समान.

यद लक्षति पाठकहरूले बम्ब भिनेको बुझ्दैनन् भिने यसलाई अनुवाद गनर्गको लाग थाहा नपाएका कुरिाहरूको अनुवादहेनुर्गहोस् ।

यद लक्षति पाठकहरूले बम्बको प्रयोग यसले दनुपनर्दे अथर्गअनुसारि गदर्दैनन् भिने तिपाईंकै सन्दभिर्ग अनुसारिको बम्ब प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गदार्ग

बाइबलको समयमा सम्भव हुने बम्बको मात्र प्रयोग गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यद लक्षति भिाषाका पाठकलाई वषयको बारिेमा थाहा न भिने त्यसलाई स्पष्टसँग व्यक्ति गनुर्गहोस् । (तिरि मूल पाठकलाई वषयको बारिेमा थाहा थएन

भिने यसो नगनुर्गहोस् ।)

यद लक्षति भिाषाका पाठकलाई वषय रि बम्ब बचको तुलिनाको बन्दु थाहा न भिने त्यसलाई स्पष्टसँग व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

यद दइएका कुनै पन रिणनीतिहरू ठक लागेनन् भिने रूपकको प्रयोग नगरिकन वचारिलाई व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद स्रोति भिाषामा रूपकको प्रयोगले जोडी अवधिारिणालाई बाइबलीय भिाषामा (मृति रूपक) व्यक्ति गर्ग भिने मूल वचारिलाई तिपाईंको भिाषाले

रुचाएअनुसारि सकेसम्म सरिल तिरिकाले व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

सभाघिरका शिासकहरूमध्ये याइरस नाउकँा एक जना उहाँकहाँ आए, र उहाँलिाई देखेर उहाँका पाउमा घिोप्टो परे, (मकूर्ग स ५:२२ )

सभिाघिरिका शासकहरूमध्ये याइरिस नाउँका एक जना उहाँकहाँ आए, रि उहाँलाई देखेरि तित्कालै उहाँको अघि नहुरिे

यद "जीवति" रूपक रिहे रि लक्षति भिाषामा पन मूल भिाषामा जस्तिै रूपकको प्रयोग गरिन् भिने यसलाई शाब्दक रूपमा अनुवाद गनुर्गहोस् । यसो

गदार्ग भिाषा समुदायका मानसहरूले बुझ्न् क बुझ्दैनन् भिनेरि जाँच गनर्ग नभिुनुहोस् ।

तर येशिूलिे तनीहरूलिाई भन्नुभयो, “तमीहरूका हृदयको कठोरतालिे गदार्ता उनलिे तमीहरूलिाई यो आज्ञा लिेखदए । (मकूर्ग स १०:५

)

रि येशूले तिनीहरूलाई भिन्नुभियो, “तिमीहरूका हृदयको कठोरितिाले गदार्ग उनले तिमीहरूलाई यो आज्ञा लेखदए ।

यसमा कुनै परिवतिर्गन गरिएको न - तिरि यसो गदार्ग लक्षति पाठकहरूले बुझ्न् क बुझ्दैनन् भिनेरि जाँच गनुर्गपर्ग ।

यद लक्षति पाठकहरूले रूपकलाई चन्दैनन् भिने रूपकलाई उपमामा परिवतिर्गन गनुर्गहोस् । केही भिाषाहरूमा "जस्तिै" प्रयोग गरिेरि उपमा बनाइन् ।

तापन अब हे परमप्रभु, तपाईं हाम्रा पता हुनुहुन्छ । हामी माटो हौं, र तपाईंचाहँ कुमालिे हुनुहुन्छ । हामी सबै तपाईंकै हातका

कायर्ताहरू हौं । (यशैया ६४:८ )

तिापन अब हे परिमप्रभिु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन् । हामी माटो जस्तिै हौं, रि तिपाईंचाहर्जि कुमाले जस्तिै हुनुहुन् । हामी सबै तिपाईंकै

हातिका कायर्गहरू हौं ।

यद लक्षति पाठकहरूले बम्ब भिनेको बुझ्दैनन् भिने यसलाई अनुवाद गनर्गको लाग थाहा नपाएका कुरिाहरूको अनुवादहेनुर्गहोस् ।

शिाऊलि, शिाऊलि, तमी कन मलिाई सताउदँछौ? सुइरोमा लिात हान्दा तमीलिाई नै दुख्छ । (प्रेरिति २६:१४ )

शाऊल, शाऊल, तिमी कन मलाई सतिाउँदौ? तिखो लठ्ठमा लाति हान्दा तिमीलाई नै दुख् ।

यद लक्षति पाठकहरूले बम्बको प्रयोग यसले दनुपनर्दे अथर्गअनुसारि गदर्दैनन् भिने तिपाईंकै सन्दभिर्ग अनुसारिको बम्ब प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गदार्ग

बाइबलको समयमा सम्भव हुने बम्बको मात्र प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तापन अब हे परमप्रभु, तपाईं हाम्रा पता हुनुहुन्छ । हामी माटो हौं, र तपाईंचाहँ कुमालिे हुनुहुन्छ। हामी सबै तपाईंकै हातका

कायर्ताहरू हौं । (यशैया ६४:८ )

“तिापन अब हे परिमप्रभिु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन् । हामी काठ हौँ, रि तिपाईंचाहर्जि सकमर्थी हुनुहुन्। हामी सबै तिपाईंकै हातिका

कायर्गहरू हौं ।”

“तिापन अब हे परिमप्रभिु, तिपाईं हाम्रा पतिा हुनुहुन् । हामी धिागो हौं, रि तिपाईंचाहर्जि जुलाहा हुनुहुन्। हामी सबै तिपाईंकै हातिका

कायर्गहरू हौं । ”
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यद लक्षति भिाषाका पाठकलाई वषयको बारिेमा थाहा न भिने त्यसलाई स्पष्टसँग व्यक्ति गनुर्गहोस् । (तिरि मूल पाठकलाई वषयको बारिेमा थाहा थएन

भिने यसो नगनुर्गहोस् ।)

परमप्रभु जीवत हुनुहुन्छ! मेरो चट्टानको स्तुत-प्रशिंसा होस् । मेरा उदध्िारक परमेश्वर उच्च होऊन् । (भिजनसङ्ग्रह १८:४६ )

परिमप्रभिु जीवति हुनुहुन्! उहाँ मेरिो चट्टान हुनुहुन् । उहाँको स्तिुति-प्रशंसा होस् । मेरिा उदध्िारिक परिमेश्वरि उच्च होऊन् ।

यद लक्षति भिाषाका पाठकलाई वषय रि बम्ब बचको तुलिनाको बन्दु थाहा न भिने त्यसलाई स्पष्टसँग व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

परमप्रभु जीवत हुनुहुन्छ! मेरो चट्टानको स्तुत-प्रशिंसा होस् । मेरा उदध्िारक परमेश्वर उच्च होऊन् । (भिजनसङ्ग्रह १८:४६ )

परिमप्रभिु जीवति हुनुहुन्! उहाँको स्तिुति-प्रशंसा होस् कनक उहाँ चट्टान हुनुहुन् जसमुन म मेरिा शत्रुबाट लुक्। मेरिा उदध्िारिक

परिमेश्वरि उच्च होऊन् ।

शिाऊलि, शिाऊलि, तमी कन मलिाई सताउदँछौ? सुइरोमा लिात हान्दा तमीलिाई नै दुख्छ । (प्रेरिति २६:१४ )

शाऊल, शाऊल, तिमी कन मलाई सतिाउँदौ? तिमी मेरिो वरुदध्ि युदध्ि गर्छौ रि मालकको तिखो लठ्ठमा लाति हान्ने गोरुले

जसरिी आफैलाई चोट पुर्ियाउँौ।

यद दइएका कुनै पन रिणनीतिहरू ठक लागेनन् भिने रूपकको प्रयोग नगरिकन वचारिलाई व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

म तमीहरूलिाई मानसहरूका जालिहारी बनाउने छु । (मकूर्ग स १:१७ )

म तिमीहरूलाई मानसहरू भिेला गनर्दे मानस बनाउने  ।

अहले तिमीहरू माा जम्मा गर्छौ । म तिमीहरूलाई मानसहरू जम्मा गनर्दे बनाउने  ।

रूपकहरूको बारिेमा थप जानकारिीको नम्ति बाइबीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरूहेनुर्गहोस् ।

4. 

• 

◦ 

5. 

• 

◦ 

• 

◦ 

6. 

• 

◦ 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: लक्षणा भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

लिक्षिणा

वणर्तान

आफ्नै नामद्वारिा नभिइ यससँग नजकबाट सम्बन्धति वस्तिु वा वचारिको नामद्वारिा चनने

अलङ्कारिलाई लिक्षिणा भिनन् । लिक्षिणा आफूसँग सम्बन्धति कुनै अकर्को वस्तिु वा वचारिको

सट्टामा प्रयोग गरिएने एउटा शब्द हो ।

रि उहाँका पुत्र येशूको रिगतिले हामीलाई सबै पापबाट शुदध्ि पार्ग । (१ यूहन्ना १:७ )

रिगतिले ख्रीष्टको मृत्युलाई जनाउँ ।

यसै गरिी खाइसक्नुभिएप उहाँले कचौरिा लनुभियो रि भिन्नुभियो, “यो कचौरिा तिमीहरूका नम्ति बगाइएको मेरिो रिगतिमा स्थापति

गरिने नयाँ करिारि हो । (लूका २२:२० )

कचौरिाले कचौरिामा भिएको दाखरिसलाई जनाउँ ।

लिक्षिणाको प्रयोग नम्नानुसार गरन्छ

कुनै कुरिालाई ोटकरिीमा जनाउँदा ।

कुनै अमूतिर्ग वचारिलाई त्यससँग सम्बन्धति भिौतिक वस्तिुको नामद्वारिा जनाउँदा ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

बाइबलमा अक्सरि गरिेरि लक्षणाको प्रयोग गरिएको  । केही भिाषा बोने मानसहरूले लक्षणाको प्रयोग नगरिने हुनाले तिनीहरूले त्यसलाई नचन्न सक्न् ।

यद तिनीहरूले लक्षणाको प्रयोगलाई पहचान गनर्ग सक्दैनन् भिने खण्डले भिन्न खोजेको कुरिालाई बुझ्ने नन् वा खण्डलाई गलति तिरिकाले बुझ्न पन सक्न्

जुन झन् नरिाम्रो कुरिा हो । लक्षणाको प्रयोग केलाई जनाउनको लाग गरिएको हो भिन्ने कुरिा मानसहरूले बुझ्न जरुरिी हुन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

परिमप्रभिु परिमेश्वरिले उहाँलाई उहाँका पुखार्ग दाऊदको सर्जिहासन दनुहुने  । (लूका १:३२ )

यहाँ सर्जिहासनले रिाजाको अधिकारिलाई जनाउँ । "रिाजकीय अधिकारिको", "शासन" वा "रिाज्यकाल" का नम्ति प्रयोग हुने लक्षणा "सर्जिहासन" हो । यसको

अथर्ग परिमेश्वरिले उहाँलाई दाऊद पका रिाजा बनाउनुहुने  ।

तिुरुन्तिै तिनको मुख खुयो (लूका १:६४ )

मुखले बोने शक्तिलाई जनाउँ । यसको अथर्ग उनी फेरि बोन सक्ने भिए हुन् ।

... आइलाग्ने क्रिोधिबाट भिाग्न तिमीहरूलाई कसले चेतिाउनी दयो? (लूका ३:७ )

"दण्ड" को लक्षणा "क्रिोधि" वा "रिस" हो । परिमेश्वरि मानसहरूसँघि अत्यन्तिै क्रिोधिति हुनुभियो, यसैले उहाँले तिनीहरूले दण्ड दनुहुने  ।

अनुवादका रणनीतहरू

मानसहरूले लक्षणालाई बुझ्न् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद बुझ्दैनन् भिने केही वकपहरू दइएका न् ।

लक्षणाको साथमा यसले जनाउने वस्तिुको पन प्रयोग गनुर्गहोस् ।

लक्षणाले प्रतिनधि गनर्दे वस्तिुको नामको मात्र प्रयोग गनुर्गहोस् ।

• 

• 

1. 

2. 
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अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

लक्षणाको साथमा यसले जनाउने वस्तिुको पन प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यसै गरी खाइसक्नुभएपछ उहाँलिे कचौरा लिनुभयो र भन्नुभयो, “यो कचौरा तमीहरूका नम्त बगाइएको मेरो रगतमा स्थापत

गरने नयाँ करार हो । (लूका २२:२० )

“यसै गरिी खाइसक्नुभिएप उहाँले कचौरिा लनुभियो रि भिन्नुभियो, “यो दाखरिसको कचौरिा तिमीहरूका नम्ति बगाइएको मेरिो

रिगतिमा स्थापति गरिने नयाँ करिारि हो । ”

लक्षणाले प्रतिनधि गनर्दे वस्तिुको नामको मात्र प्रयोग गनुर्गहोस् ।

परमप्रभु परमेश्वरलिे उहाँलिाई उहाँका पुखार्ता दाऊदको सँहासन दनुहुने छ । (लूका १:३२ )

“परिमप्रभिु परिमेश्वरिले उहाँलाई उहाँका पुखार्ग दाऊदको रिाजकीय अधिकारि दनुहुने  । ”

“परिमप्रभिु परिमेश्वरिले उहाँलाई उहाँका पुखार्ग दाऊदजस्तिै रिाजा बनाउनुहुने  ।

... आइलिाग्ने क्रिोधिबाट भाग्न तमीहरूलिाई कसलिे चेताउनी दयो? (लूका ३:७ )

“... आइलाग्ने दण्डबाट भिाग्न तिमीहरूलाई कसले चेतिाउनी दयो?”

साझा लक्षणाहरूको बारिेमा सक्नको लाग बाइबलीय बम्बवधिान - साझा लक्षणाहरूहेनुर्गहोस् ।

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: समान्तिरितिा भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

समान्तरता

वणर्तान

सादृष्यमा एकै कसमका ढिाँचा वा वचारि भिएका दुई वाक्यांश वा उपवाक्यहरूलाई

एकसाथ प्रयोग गरिन् । सादृष्य ववधि कसमका हुन्न् । यीमध्ये केहीलाई तिल दइएका

न्ः

दोस्रो उपवाक्य वा वाक्यांशले पहलोको जस्तिै अथर्ग दन् । यसलाई पयार्गयवाची सादृष्य पन भिनन् ।

पहलोले दोस्रोलाई स्पष्ट पार्ग वा थप बलयो बनाउँ ।

दोस्रोले पहलोलाई पूरिा गर्ग ।

दोस्रोले पहलोभिन्दा फरिक कुरिा गर्ग तिरि त्यही वचारि व्यक्ति गर्ग ।

सादृष्यको प्रयोग प्रायः पुरिानो करिारिका भिजनसङ्ग्रह तिथा हतिोपदेशजस्तिा कवतिाहरूमा पाइन् । नयाँ करिारिको ग्रीकमा (सुसमाचारिका चारि पुस्तिकहरू रि

प्रेरितिहरूको पत्रहरूमा) पन यसको प्रयोग पाइन् ।

मूल भिाषाका कवतिाहरूमा प्रयोग गरिएको पयार्गयवाची सादृष्यका (दुवै वाक्यांशको अथर्ग एउटै हुने) ववधि प्रभिावहरू न्ः

यसले कुनै कुरिालाई एकभिन्दा धिेरिैपटक दोहोर्ियाएरि त्यो कुरिा धिेरिै महत्त्वपूणर्ग  भिन्ने कुरिा देखाउँ ।

यसले कुनै वचारिलाई ववधि तिरिकाले व्यक्ति गरिेरि उक्ति वचारिको बारिेमा थप गहरिएरि सोच्नको नम्ति श्रोतिालाई मदति गर्ग ।

यसले भिाषालाई सामान्य बोलचालीको भिन्दा थप सुन्दरि रि उच्चकोटीको बनाउँ ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

केही भिाषामा पयार्गयवाची सादृष्यको प्रयोग गरिर्जिदैन । कुनै कुरिा दोहोर्ियाएरि भिन्दा उनीहरूलाई अनौठो लाग्न सक् वा दुई वाक्यांशले फरिक अथर्ग दन् भिन्ने

लाग्न सक् । तिनीहरूको नम्ति यसको प्रयोग सुन्दरि लाग्नुको साटो अलमलमा पानर्दे कसमको हुन जान् ।

टप्पणीः हामी उस्तिै अथर्ग दने लामा वाक्यांश वा उपवाक्यहरूको नम्ति "पयार्गयवाची सादृष्य" को प्रयोग गर्छौँ । एउटै अथर्ग दने शब्द वा ोटा वाक्यांशहरूको

लाग हामी उस्तिै अथर्ग लाग्ने जोडी शब्दहरूको प्रयोग गर्छौँ ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

दोस्रो उपवाक्य वा वाक्यांशिलिे पहलिोको जस्तै अथर्ता दन्छ । यसलिाई पयार्तायवाची सादृष्य पन भनन्छ ।

तिपाईंका वचन मेरिा गोडाका नम्ति बत्ती, रि मेरिो बाटोको नम्ति उज्यालो हो । (भिजनसङ्ग्रह ११९:१०५ )

वाक्यका दुबै भिागहरू रूपक हुन् रि तिनले मानसहरूले कसरिी जउनुपर्ग भिन्ने कुरिा सकाउँन् ।

आफ्नो हातिका कामहरूमाथ तिपाईंले त्यसलाई शासक बनाउनुभिएको  ।

सबै थोक तिपाईंले त्यसका पैतिालामुन रिाखदनुभिएको ; (भिजनसङ्ग्रह ८:६ )

दुबै हरिफहरूले परिमेश्वरिले मानसलाई हरिेक कुरिाहरूको शासक बनाउनुभिएको कुरिा गर्गन् ।

पहलिोलिे दोस्रोलिाई स्पष्ट पाछर्ता वा थप बलियो बनाउछँ ।

परिमप्रभिुको नजरि सवर्गत्र रिहन्,

दुष्ट रि असल दुवैमाथ उहाँ नजरि रिाख्नुहुन् । (हतिोपदेश १५:३ )

दोस्रो हरिफले परिमेश्वरिले के कुरिा हेनुर्गहुन् भिनेरि बतिाउँ ।

दोस्रोलिे पहलिोलिाई पूरा गछर्ता ।

म चकर्को सोरिले परिमप्रभिुमा पुकारि गदर्ग,

रि उहाँले आफ्नो पवत्र पवर्गतिबाट मलाई जवाफ दनुहुन् । (भिजनसङ्ग्रह ३:४ )

1. 

2. 

3. 

4. 

• 

• 

• 
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पहलो उपवाक्यमा मानसले गरिेको कुरिाको कारिण परिमेश्वरिले के गनुर्गहुन् भिनेरि दोस्रो हरिफले बतिाउँ ।

दोस्रोलिे पहलिोभन्दा फरक कुरा गछर्ता तर त्यही वचार व्यक्ति गछर्ता ।

कनक परिमप्रभिुले धिमर्थीहरूको मागर्गको रिक्षा गनुर्गहुन्,

तिरि दुष्टहरूको मागर्ग नष्ट हुने  । (भिजनसङ्ग्रह १:६ )

यसले धिमर्थी मानस रि दुष्ट मानसहरिलाई हुने फरिकको बारिेमा बतिाउँ ।

नम्र जवाफले क्रिोधिलाई शान्ति पार्ग,

तिरि कठोरि वचनले रिस उठाउँ । (हतिोपदेश १५:१ )

यसले नम्र जवाफ दने रि कठोरि जवाफ दने बचको फरिकको बारिेमा बतिाउँ ।

अनुवादका रणनीतहरू

प्रायः सादृष्यहरूमा दुबै उपवाक्य वा वाक्यांशहरूको अनुवाद गनुर्ग जरुरिी हुन् । तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले कुनै कुरिालाई दुई पटक व्यक्ति गदार्ग अथर्गमा

थप जोड म भिन्ने कुरिा बुझ्न् भिने पयार्गयवाची सादृष्यका दुबै उपवाक्यहरूको अनुवाद गनुर्ग असल हुन् । यद तिपाईंको भिाषा बोने मानसहरूले

सादृष्यको प्रयोग यसरिी गदर्दैनन् भिने तिल दएका अनुवादका रिणनीतिहरू प्रयोग गनुर्गहोस्ः

दुबै उपवाक्यका वचारिलाई जोडेरि एउटै बनाउनुहोस् ।

कुनै कुरिा वास्तिवमा नै सत्य  भिन्ने कुरिा देखाउनलाई उपवाक्यहरूको एकसाथ प्रयोग गरिएको  भिने त्यस सत्यलाई "साँच्चै" वा "वास्तिवमा" प्रयोग

गरिेरि उक्ति सत्य कुरिालाई जोड दनुहोस् ।

यद तिनमा भिएको कुनै एक वचारिलाई जोड दनको लाग उपवाक्यहरूको प्रयोग गरिएको  भिने "धिेरिै", "पूणर्गतिया" वा "सबै" जस्तिा शब्दहरूको

प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

दुबै उपवाक्यका वचारिलाई जोडेरि एउटै बनाउनुहोस् ।

“तपाईंलिे त अझै पन मलिाई बेवकूफ तुल्याइराख्नुभएको छ र मलिाई झूट बोल्दैहुनुहुन्छ । (न्यायकतिार्गहरू १६:१३, ) - दलीलाले

आफू धिेरिै दुखी भिएको कुरिा सुनाउनको नम्ति एउटा वचारिलाई जोड दएरि दुई पटक व्यक्ति गरिेकी हन् ।

“तिपाईंले ति अझै पन मलाई झुट बोलेरि बेवकूफ तिुयाइरिाक्नुभिएको  ।"

कनभने मानसको चालि त सधिैँ परमप्रभुको दृष्टमा रहरहन्छ, र उहाँलिे त्यसका सबै मागर्ताहरू जाँच्नुहुन्छ । (हतिोपदेश ५:२१ ) -

"त्यसका सबै मागर्गहरू" एउटा रूपक हो रि यसले "त्यसले गनर्दे सबै कुरिाहरू" जनाउँ ।"

“कुनै एक व्यक्तिले गरिेको सबै कुरिामा परिमप्रभिुले ध्यान दनुहुन् ।"

आफ्नो प्रजासत उहाँको गुनासो छ, उहाँलिे इस्राएलिमाथ एक अपराधिको दोष लिाउदैँहुनुहुन्छ । (मीका ६:२ ) - यस सादृष्यले एक

समूहका मानसहरूसँग परिमप्रभिुको गम्भीरि असहमतिीलाई वणर्ग गर्ग । यद यो स्पष्ट न भिने वाक्यांशहरूलाई जोड्न सकन्ः

“आफ्नो प्रजा इस्राएलीहरूसँग उहाँको अपरिाधिको दोष  ।”

कुनै कुरिा वास्तिवमा नै सत्य  भिन्ने कुरिा देखाउनलाई उपवाक्यहरूको एकसाथ प्रयोग गरिएको  भिने त्यस सत्यलाई "साँच्चै" वा "वास्तिवमा" प्रयोग

गरिेरि उक्ति सत्य कुरिालाई जोड दनुहोस् ।

कनभने मानसको चालि त सधिैँ परमप्रभुको दृष्टमा रहरहन्छ, र उहाँलिे त्यसका सबै मागर्ताहरू जाँच्नुहुन्छ । (हतिोपदेश ५:२१ )

“एक व्यक्तिले गनर्दे सबै चाल साँच्चै नै परिमप्रभिुको दृष्टमा रिहरिहन् ।"

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

मानवीकरिण

यद तिनमा भिएको कुनै एक वचारिलाई जोड दनको लाग उपवाक्यहरूको प्रयोग गरिएको  भिने "धिेरिै", "पूणर्गतिया" वा "सबै" जस्तिा शब्दहरूको

प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तपाईंलिे त अझै पन मलिाई बेवकूफ तुल्याइराख्नुभएको छ र मलिाई झूट बोल्दैहुनुहुन्छ । (न्यायकतिार्गहरू १६:१३ )

“तिपाईंले भिनेको सबै कुरिा झुट हुन् ।"

कनभने मानसको चालि त सधिैँ परमप्रभुको दृष्टमा रहरहन्छ, र उहाँलिे त्यसका सबै मागर्ताहरू जाँच्नुहुन्छ । (हतिोपदेश ५:२१ )

“मानसले गनर्दे सबै कुरिा परिमप्रभिुले हेनुर्गहुन् ।”

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: उस्तिै अथर्ग दने समानान्तिरितिा भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

समान्तिरितिा

उस्तै अथर्ता भएका समानान्तरता

वणर्तान

कुनै पन जटल वचारिलाई दुई वा दुईभिन्दा धिेरिै तिरिकाहरूबाट व्यक्ति गनर्दे काव्यात्मक शब्द

चयनलाई उस्तै अथर्ता दने समानान्तरता भिनन् । दुई वाक्यांशहरूमा भिएका उस्तिै

वचारिलाई जोड दनको नम्ति वक्तिाहरूले यसको प्रयोग गर्गन् । यसलाई "पयार्गयवाची

समानान्तिरितिा" पन भिनन् ।

टप्पणीः उस्तिै अथर्ग दने लामा वाक्यांश वा उपवाक्यहरूलाई जनाउनको नम्ति "उस्तिै अथर्ग दने समानान्तिरितिा" को प्रयोग गरिन् । उस्तिै अथर्ग दने रि सँगै प्रयोग

गरिने शब्दहरू वा धिेरिै ोटा वाक्यांशहरूलाई उस्तिै अथर्ग दने जोडी शब्दहरू भिनन् ।

कनभिने मानसको चाल ति सधिैँ परिमप्रभिुको दृष्टमा रिहरिहन्, रि उहाँले त्यसका सबै मागर्गहरू जाँच्नुहुन् । (हतिोपदेश ५:२१ )

रिेखाङ्कन गरिएको पहलो रि दोस्रो वाक्यांशले एउटै अथर्ग दन्न् । यी दुवै वाक्यांशहरूले उही अथर्ग दन्न् । "दृष्टमा रिहन्" भिन्ने वाक्यांश "जाँच्नुहुन्" सँग,

"चाल" "सबै मागर्गहरू" सँग रि "मानस" चाहर्जि "त्यसका" सँग म ।

कवतिामा प्रयोग गरिएको पयार्गयवाची समानान्तिरितिाका वभिन्न प्रभिावहरू न्ः

कुनै कुरिालाई एकभिन्दा धिेरिै पटक दोहोर्ियाउने रि एकभिन्दा धिेरिै तिरिकाले व्यक्ति गनर्दे कायर्गले कुनै कुरिा धिेरिै महत्त्वको  भिन्ने देखाउँ ।

कुनै वचारिलाई फरिक तिरिकाले व्यक्ति गनार्गले श्रोतिालाई गहरिो तिरिकाले सोच्न लगाउँ ।

यसले भिाषालाई सामान्य बोलचालीको भिाषाभिन्दा सुन्दरि बनाउँ ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण

केही भिाषा बोने मानसहरूलाई एउटै कुरिालाई दुई पटक त्यही पन फरिक-फरिक तिरिकाले भिन्नु त्यति उपयुक्ति लाग्दैन । तिनीहरूको वचारिमा दुई वाक्यांश वा

दुई उपवाक्यहरूले फरिक-फरिक कुरिाहरू भिन्नुपर्ग भिन्ने लाग्न सक् । कुनै कुरिा दोहोर्ियाउनुको अथर्ग त्यसलाई जोड दनु हो भिन्ने कुरिा तिनीहरूले बुझ्दैनन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिपाईंका वचन मेरिा गोडाका नम्ति बत्ती, रि मेरिो बाटोको नम्ति उज्यालो हो ।(भिजनसङ्ग्रह ११९:१०५ )

वाक्यका दुवै खण्डहरू परिमेश्वरिको मानसहरूलाई वचनलाई जनाउने रूपकहरू हुन् जसले मानसहरूलाई जउन सकाउँन् । "बत्ती" रि "उज्यालो"

उज्यालोलाई नै जनाउने हुनाले दुवैले उस्तिै अथर्ग दन्न् त्यस्तिै "मेरिो गोडा" रि "मेरिो बाटो" दुवैले मानसको हर्जिडाइलाई जनाउने हुनाले तिनले पन उस्तिै अथर्ग

दन्न् ।

हे सबै जाति-जातिका मानस हो, परिमप्रभिुको स्तिुति गरि । हे सबै जन हो, उहाँको जयजयकारि गरि (भिजनसङ्ग्रह ११७:१ )

यस पदका दुवै खण्डहरूले सबैतिरि भिएका मानसहरूले परिमप्रभिुको प्रशंसा गनुर्गपर्ग भिनेरि बतिाउँन् । "स्तिुति" रि "जयजयकारि" ले उस्तिै अथर्ग दन्न् अन

""सबै जाति" रि "सबै जन" ले पन उस्तिै अथर्ग दन्न् ।

कनक आफ्नो प्रजासति उहाँको गुनासो , उहाँले इस्राएलमाथ एक अपरिाधिको दोष लाउँदैहुनुहुन् । (मीका ६:२ )

पदका दुवै खण्डहरूले परिमप्रभिुको इस्राएलीहरूसँग गम्भीरि रूपले असहमति हुनुहुन् भिन्ने देखाउँन् । यी दुई असहम वा दुई समूहका मानसहरू होइनन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंको भिाषामा पन बाइबलीय भिाषामा जस्तिै कुनै कुरिालाई जोड दनको नम्ति समानान्तिरितिाको प्रयोग गरिन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । होइन भिने तिल

दइएकामध्ये कुनै एक रिणनीतिको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

• 

• 

• 
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अनुवादका रिणनीतिहरू.

दुवै उपवाक्यका वचारिहरूलाई एउटै बनाउनुहोस् ।

२ कुनै कुरिा वास्तिवमा नै साँचो  भिन्ने देखकाउनको नम्ति उपवाक्यहरूको प्रयोग गरिएको  भिने "साँच्चै" वा "नश्चय नै" भिन्ने शब्दको प्रयोग

गनुर्गहोस् ।

प्रयोग गरिएका उपवाक्यहरूले कुनै वचारिलाई जोड दन्न् भिने "धिेरिै", "पूणर्ग रूपमा" वा "सारिा" जस्तिा शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

दुवै उपवाक्यका वचारिहरूलाई एउटै बनाउनुहोस् ।

तपाईंलिे त अझै पन मलिाई बेवकूफ तुल्याइराख्नुभएको छ र मलिाई झूट बोल्दैहुनुहुन्छ । (न्यायकतिार्गहरू १६:१३, ) - दलीलाले आफू

धिेरिै रिसाएको कुरिालाई जोड दनलाई यो कुरिा व्यक्ति गरिेकी हो ।

तिपाईंले ति अझै पन मलाई झुट बोलेरि बेवकूफ तिुयाइरिाख्नुभिएको  ।

कनभने मानसको चालि त सधिैँ परमप्रभुको दृष्टमा रहरहन्छ, र उहाँलिे त्यसका सबै मागर्ताहरू जाँच्नुहुन्छ । (हतिोपदेश ५:२१ ) -

"त्यसका सबै मागर्गहरू" रि "उसले गनर्दे सबै काम" को नम्ति प्रयोग गरिएको रूपक हो ।

परिमप्रभिुले कुनै व्यक्तिले गनर्दे सबै कुरिाहरूमा ध्यान दनुहुन् ।

कनक आफ्नो प्रजासत उहाँको गुनासो छ, उहाँलिे इस्राएलिमाथ एक अपराधिको दोष लिाउदैँहुनुहुन्छ । (मीका ६:२ ) - यस

समानान्तिरितिाले कुनै मानसका कुनै एक समूहमाथ परिमप्रभिुको गम्भीरि असहति रिहेको कुरिा जनाउँ । यद यो स्पष्ट न भिने यस

वाक्यांशलाई एउटै बनाउन सकन्ः

कनक परिमप्रभिुले आफ्नो प्रजा इस्राएलमाथ एक अपरिाधिको दोष लाउँदैहुनुहुन् ।

२ कुनै कुरिा वास्तिवमा नै साँचो  भिन्ने देखकाउनको नम्ति उपवाक्यहरूको प्रयोग गरिएको  भिने "साँच्चै" वा "नश्चय नै" भिन्ने शब्दको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

कनभने मानसको चालि त सधिैँ परमप्रभुको दृष्टमा रहरहन्छ, र उहाँलिे त्यसका सबै मागर्ताहरू जाँच्नुहुन्छ । (हतिोपदेश ५:२१ )

कनभिने परिमप्रभिुले कुनै व्यक्तिले गरिेको सबै कुरिा साँच्चै हेनुर्गहुन् ।

प्रयोग गरिएका उपवाक्यहरूले कुनै वचारिलाई जोड दन्न् भिने "धिेरिै", "पूणर्ग रूपमा" वा "सारिा" जस्तिा शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

... तपाईंलिे त अझै पन मलिाई बेवकूफ तुल्याइराख्नुभएको छ र मलिाई झूट बोल्दैहुनुहुन्छ । (न्यायकतिार्गहरू १६:१३ )

तिपाईंले गरिेका सबै कुरिा मेरिो लाग झूट हो ।

कनभने मानसको चालि त सधिैँ परमप्रभुको दृष्टमा रहरहन्छ, र उहाँलिे त्यसका सबै मागर्ताहरू जाँच्नुहुन्छ । (हतिोपदेश ५:२१ )

कुनै व्यक्तिले गरिेका सबै कुरिा परिमप्रभिुले देख्नुहुन् ।

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मानवीकरिण भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

मानवीकरण

वणर्तान

कुनै वस्तिु वा वचारिलाई जनावरि वा मानसलाई जस्तिै गरिी प्रस्तिुति गनर्दे अलङ्कारिलाई

व्यक्तिवधिान भिनन् । हामीले देख्न नसकने कुरिाको बारिेमा कुरिा गनर्ग सजलो हुने हुनाले

मानसहरूले यसको प्रयोग गर्गन् ।

उदाहरिणको लाग बुदधिलाई लन सकन्;

के बुदधिले चकर्को स्वरिमा आह्वान गदर्दैन रि? (हतिोपदेश ८:१ )

वा पापलाई लन सकन्ः

पाप तिेरिो ढिोकैमा ढुिकबस् । (उत्पत्त ४:७ )

धिन, बुदधिजस्तिा कुरिाहरूसँग मानसहरूको सम्बन्धलाई यसरिी व्यक्ति गदार्ग सजलो हुने हुनाले मानसहरूले यसको प्रयोग गर्गन् ।

तिमीहरूले परिमेश्वरि रि धिनको सेवा गनर्ग सक्दैनौ । (मत्ती ६:२४ )

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

केही भिाषाहरूमा व्यक्तिवधिानको प्रयोग गरिन्न ।

केही भिाषाहरूमा केही नश्चति परिवेशमा मात्र व्यक्तिवधिानको प्रयोग गरिन् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

तिमीहरूले परिमेश्वरि रि धिनको सेवा गनर्ग सक्दैनौ । (मत्ती ६:२४ )

येशूले धिनलाई मानसहरूले सेवा गनर्दे मालकको रूपमा व्यक्ति गनुर्गभिएको  । पैसालाई प्रेम गरिेरि आफ्ना नणर्गयहरू यसकै आधिारिमा गनुर्ग भिनेको एउटा नोकरिले

आफ्ना मालकको सेवा गरिेझैँ  सेवा गनुर्ग हो ।

के बुदधिले चकर्को स्वरिमा आह्वान गदर्दैन रि? के समझशक्तिले आफ्नो आवाज उच्च पादर्दैन रि? (हतिोपदेश ८:१ )

यहाँ बुदधि रि समझशक्तिलाई मानसहरूलाई सकाउनको नम्ति आवाज दने व्यक्तिको रूपमा प्रस्तिुति गरिएको  । यसको अथर्ग यही हो क तिी कुरिाहरू

लुकेका नभिइकन मानसहरूले ध्यान दनुपनर्दे कुरिाहरू हुन् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद व्यक्तिवधिानलाई सजलै बुझन् भिने तिनको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद बुझन्न भिने अन्य तिरिकाहरू तिल दइएका न्ः

यसलाई स्पष्ट बनाउनको नम्ति शब्दहरू वा वाक्यांशहरू थप गनुर्गहोस् ।

तिी वाक्यहरूलाई शाब्दक रूपमा बुझ्नु हुँदैन भिन्ने कुरिा जनाउन "जस्तिै" वा "झैँ " जस्तिा शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

व्यक्तिवधिान नगरिी अनुवाद गनर्दे तिरिका खोज्नुहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यसलाई स्पष्ट बनाउनको नम्ति शब्दहरू वा वाक्यांशहरू थप गनुर्गहोस् ।

... पाप तेरो ढोकैमा ढुकबस्छ । (उत्पत्त ४:७ ) - परिमेश्वरिले पापलाई आक्रिमणको नम्ति तियारि भिएरि बसेको जङ्गली जनावरिको रूपमा

व्यक्ति गनुर्गभिएको  । यसले पाप कति डरिलाग्दो  भिन्ने कुरिा जनाउँ । त्यस खतिरिालाई स्पष्ट पानर्गको नम्ति थप वाक्यांशको प्रयोग गनर्ग

सकन् ।

... पाप तिेरिो ढिोकैमा आक्रिमण गनर्गलाई ढुिकबस् ।

• 

• 

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

सम्बोधिन चन्ह

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

तिी वाक्यहरूलाई शाब्दक रूपमा बुझ्नु हुँदैन भिन्ने कुरिा जनाउन "जस्तिै" वा "झैँ " जस्तिा शब्दहरूको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

... पाप तेरो ढोकैमा ढुकबस्छ । (उत्पत्त ४:७ ) - यसलाई "झैँ " को प्रयोग गरिेरि अनुवाद गनर्ग सकन्च ।

... पाप जङ्गली जनावरिझैँ  तिेरिो ढिोकैमा ढुिकबस् ।

व्यक्तिवधिान नगरिी अनुवाद गनर्दे तिरिका खोज्नुहोस् ।

... बतास र समुद्रलिे पन यनका आज्ञा मान्दारहेछन्” (मत्ती ८:२७ ) - तिी मानसहरूले "बतिास रि समुन्द्रिलाई सुन्नसक्ने" रि मानसहरूझैँ

येशूको आज्ञा पालन गनर्दे व्यक्तिको रूपमा व्यक्ति गरिेका न् । यसलाई आज्ञा मानेको कुरिालाई उलेख नगरिी येशूले तिनीहरूलाई नयन्त्रण

गरिेको कुरिालाई उलेख गरिेरि अनुवाद गनर्ग सकन् ।

उहाँले बतिास रि समुन्द्रिलाई पन नयन्त्रण गनुर्गहुँदो रिहे।

टप्पणी: हामीले "व्यक्तिवधिान" को परिभिाषालाई वृहत्तरि बनाएरि "वस्तिु रि वचारिलाई प्राणीको रूपमा प्रस्तिुति गनर्दे अलङ्कारि" रि "मानवीकरिण" लाई पन

समेटेका ौँ ।

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: भिवष्यवाणीयुक्ति भिूति भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

क्रियापदहरू

भवष्यवाणीयुक्ति भूत

वणर्तान

भिूतिकालको प्रयोगद्वारिा भिवष्यमा हुने कुरिालाई बतिाउने अलङ्कारिलाई भिवष्यवाणीयुक्ति

भिूति भिनन् । कुनै कुरिा पक्कै हुन् भिन्ने बतिाउनलाई कहलेकाहीँ भिवष्यवाणीमा यसको

प्रयोग गरिन् । यसलाई भिवष्यवाणीयुक्ति पूणर्ग पक्ष पन भिनन् ।

यसैकारिण मेरिा प्रजा असमझदारिीको कारिण कैदमा पनर्देन्,

रि तिनीहरूका उच्च दजार्गकाहरू भिोकले रि तिनीहरूका भिीड़हरू प्यासले पीडति हुनेन् । (यशैया ५:१३ )

माथको उदाहरिणमा, इस्राएलका मानसहरू कैदमा परिसकेका थएनन्, तिरि परिमेश्वरिले उक्ति कैद पहले नै भिएको जस्तिो गरिेरि भिन्नुभियो कनक तिनीहरू

नश्चय नै कैदमा जाने न् भिनेरि उहाँले नणर्गय गनुर्गभिएको थयो ।

यो अनुवादको वषय हुनुको कारण:

भिूति कालको प्रयोग गरिेरि भिवष्यमा हुने घिटनाहरूको बारिेमा भिवष्यवाणी गरिन् भिन्ने कुरिा थाहा नभिएका पाठकहरू यसको प्रयोगले अलमलमा पनर्ग सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

त्यस समय इस्राएलीहरूको कारिणले यरिीहो बलकुल थुनएको थयो । कोही भित्र-बाहरि गनर्ग पाउँदैनथ्यो । तिब परिमप्रभिुले

यहोशूलाई भिन्नुभियो, “हेर्ि, यरिीहो, त्यहाँका रिाजा रि वीरि योदध्िाहरूसमेति मैले तिेरिो वशमा पारिदएको  ।” (यहोशू ६:१-२ )

कनभिने हाम्रा नम्ति एक जना बालकको जन्म भिएको  । हाम्रा नम्ति एक जना ोरिो दइएको । शासन उहाँको काँधिमा हुने 

। (यशैया ९:६ )

माथ उलेख गरिएका उदाहरिणहरूमा भिवष्यमा हुने कुरिाहरूलाई परिमेश्वरिले पहले नै भिएको जस्तिै गरिी बतिाउनुभिएको  ।

आदमदेख सातिौँ पुस्तिाका हनोकले पन यी मानसहरूका वषयमा यस्तिो अगमवाणी बोलेका थए, “हेरि, परिमप्रभिु आफ्ना असंख्य

पवत्र जनहरूसँग आउनुभियो, (यहूदा १:१४ )

हनोकले भिवष्यमा हुने कुरिाको बारिेमा बतिाइरिहेका थए तिरि उनले "परिमप्रभिु आउनुभियो" भिनेरि भिूति कालको प्रयोग गरिेका न् ।

अनुवादका रणनीतहरू

यद तिपाईंको भिाषामा भिूतिकालको प्रयोग स्वभिावक हुन् रि त्यसले सही अथर्ग दन् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद होइन भिने अन्य वकपहरू तिल दइएका

न्ः

भिवष्यको घिटनाहरूलाई जनाउनको नम्ति भिवष्यति्कालको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

यद यसले चाँडै हुनेवाला भिवष्यलाई जनाउँ भिने उक्ति कुरिा जनाउने शैलीको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

केही भिाषाहरूमा चाँडै हुन आउने घिटनालाइ जनाउन वतिर्गमानकालको प्रयोग गरिन् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

भिवष्यको घिटनाहरूलाई जनाउनको नम्ति भिवष्यति्कालको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

कनभने हाम्रा नम्त एक जना बालिकको जन्म भएको छ । हाम्रा नम्त एक जना छोरो दइएको छ । (यशैया ९:६क )

“कनभिने हाम्रा नम्ति एक जना बालकको जन्म हुने । हाम्रा नम्ति एक जना ोरिो दइने  ।

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 
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२ यद यसले चाँडै हुनेवाला भिवष्यलाई जनाउँ भिने उक्ति कुरिा जनाउने शैलीको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

तब परमप्रभुलिे यहोशिूलिाई भन्नुभयो, “हेर,् यरीहो, त्यहाँका राजा र वीर योदध्िाहरूसमेत मैलिे तेरो वशिमा पारदएको छु । (यहोशू ६:२ )

तिब परिमप्रभिुले यहोशूलाई भिन्नुभियो, “हेर्ि, यरिीहो, त्यहाँका रिाजा रि वीरि योदध्िाहरूसमेति मैले तिेरिो वशमा पानर्ग लागेको  ।”

केही भिाषाहरूमा चाँडै हुन आउने घिटनालाइ जनाउन वतिर्गमानकालको प्रयोग गरिन् ।

तब परमप्रभुलिे यहोशिूलिाई भन्नुभयो, “हेर,् यरीहो, त्यहाँका राजा र वीर योदध्िाहरूसमेत मैलिे तेरो वशिमा पारदएको छु ।” (यहोशू ६:२ )

तिब परिमप्रभिुले यहोशूलाई भिन्नुभियो, “हेर्ि, यरिीहो, त्यहाँका रिाजा रि वीरि योदध्िाहरूसमेति मैले तिेरिो वशमा पानर्ग गइरिहेको  ।”

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: आलङ्कारिक प्रश्नहरू के हुन् रि तिनको

अनुवाद कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

वाक्यका प्रकारिहरू

आलिङ्कारक प्रश्न

कुनै जानकारिी प्राप्ति गनर्गको लाग नभिइकन कुनै कुरिाप्रतिको आफ्नो मनोवृत्त

व्यक्ति गनर्गको नम्ति आलङ्कारिक प्रश्नको प्रयोग गरिन् ।गहरिो भिावना व्यक्ति

गनर्ग वा स्रोतिाहरूलाई कुनै कुरिाको बारिेमा गहरिो तिवरिले सोच्न लगाउनको नम्ति

वक्तिाहरूले यसको प्रयोग गर्गन् । चकति परिेको कुरिा व्यक्ति गनर्ग, स्रोतिालाई

हप्काउन वा गाली गनर्ग, वा सकाउनको नम्ति बाइबलमा आलङ्कारिक

प्रश्नहरूको प्रयोग गरिएको  । केही भिाषाका वक्तिाहरूले अन्य प्रयोजनको

नम्ति पन आलङ्कारिक प्रश्नहरूको प्रयोग गर्गन् ।

वणर्तान

आलङ्कारिक प्रश्नले कुनै कुरिाप्रति वक्तिाको मनोवृत्तलाई दृढितिासाथ प्रस्तिुति गर्ग । प्राय गरिेरि यसमा वक्तिाले कुनै जानकारिी प्राप्ति गनर्ग खोजेको हुँदैन, यद

जानकारिी नै प्राप्ति गनर्ग खोजेको हो भिने पन उक्ति प्रश्नले सोधिेको जानकारिी नभिइकन अकर्दै  जानकारिी जान्न खोजेको हुन् । वक्तिाको चासो जानकारिी प्राप्ति गनुर्ग

नभिइकन केही कुरिाप्रतिको आफ्नो मनोवृत्त प्रकट गनुर्ग हो ।

अन उमा उभिनेहरूले भिने, “के तिँ परिमेश्वरिका प्रधिान पुजारिीको अपमान गर्गस्?” (प्रेरिति २३:४ )

पावललाई यो प्रश्न गनर्दे मानसहरूले तिनले कन प्रधिान पुजारिीको अपमान गरिेको भिनेरि जान्न चाहेका थएनन् । तिनीहरूले प्रधिान पुजारिीको अपमान गरिेको

दोष देखाउन यो प्रश्नको प्रयोग गरिेका हुन् ।

बाइबलमा धिेरिै आलङ्कारिक प्रश्नहरू न् । मानसहरूलाई तिनीहरूले जानेको कुरिाको सम्झना गरिाएरि कुनै नयाँ परिवेशमा त्यसको प्रयोग गनर्ग उत्साह दर्जिदै

तिथा आफूले कुरिा गनर्ग खोजेको कुरिाको परिचय दर्जिदै मनोवृत्त वा भिावना व्यक्ति गनुर्ग, मानसहरूलाई हप्काउनु रि केही कुरिा सकाउनु यी आलङ्कारिक

प्रश्नहरूका केही उददे्श्यहरू हुन् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

केही भिाषाहरूमा आलङ्कारिक प्रश्नहरूको प्रयोग गरिन्न, तिनीहरूको नम्ति प्रश्नको काम भिनेको नै जानकारिी प्राप्ति गनुर्ग हो ।

केही भिाषाहरूमा आलङ्कारिक प्रश्नहरूको प्रयोग गरिन् तिरि समति रि बाइबलको भिन्दा फरिक उददे्श्यको नम्ति ।

भिाषाहरूमा भिएका यी फरिकहरूको कारिणले बाइबलमा प्रयोग गरिएका आलङ्कारिक प्रश्नहरूको उददे्श्यलाई पाठकहरूले गलति गरिकाले बुझ्न

सक्न् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

इस्राएलमाथ रिाजा हुने तिपाईं यसरिी काम गनुर्गहुन्? (१ रिाजा २१:७ )

ईजेबेलले यो प्रश्नको प्रयोग रिाजा आहाबलाई पहले नै थाहा भिएको कुरिा सम्झाउनको नम्ति प्रयोग गरिेकी हुन्ः उनले त्यसबेला पन इस्राएलमाथ शासन

गरिरिहेका थए । आलङ्कारिक प्रश्नले रिानी ईजेबेलले भिन्न खोजेको कुरिालाई जोड दएको , यसले रिाजा स्वयम्लाई यो कुरिा स्वीकारि गनर्ग करि गर्ग । तिनले

गरिीब मानसको सम्पत्त हडप्न हचकचाएको कारिण तिनलाई हप्काउनको नम्ति ईजेबेलले यसो गरिन् । तिनले आहाब इस्राएलका रिाजा हुन् रि त्यस मानसको

सम्पत्त हडप्ने शक्ति रिाजासँग भिएको कुरिालाई सङ्केति गरिेकी हुन् ।

के कुमारिीले आफ्ना रित्नहरू, दुलहीले आफ्ना ववाहका गरिगहनाहरू बसर्गन सक् रि? तिरि मेरिो प्रजाले ति मलाई गन्नै नसकने

दनदेख बसर्जिसक्यो । (यमर्जिया २:३२ )

परिमेश्वरिले मानसहरूलाई पहले नै थाहा भिएको कुरिाको सम्झना दलाउनलाई माथको प्रश्नको प्रयोग गनुर्गभियोः कुमारिीले आफ्ना रित्नहरू वा दुलहीले आफ्ना

ववाहका गरिगहनाहरू कहले पन बसर्गन सक्दन । त्यसप तिी सबैभिन्दा महान् परिमेश्वरिलाई बसर्देकोमा मानसहरूलाई हप्काउनुभियो ।

गभिर्गबाट नस्कनासाथ म कन मरिनँ? (अय्यूब ३:११ )

अय्यूबले गहरिो भिावना व्यक्ति गनर्गको नम्ति माथको प्रश्नको प्रयोग गरिे । जन्मने बत्तकै नमरिेकोमा अय्यूब कति दुखी थए भिन्ने कुरिा यस आलङ्कारिक प्रश्नले

देखाउँ । तिनी नबाँचेको भिए हुन्थ्यो भिन्ने तिनको इच्छा थयो ।

ममाथ कसरिी यस्तिो कृपा भियो क मेरिा प्रभिुकी आमा मकहाँ आइन्? (लूका १:४३ )

• 

• 

• 

• 
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प्रभिुकी आमा तिनीकहाँ आएको कुरिामा चकति रि खुसी भिएको कुरिा व्यक्ति गनर्ग एलीशबाले यो प्रश्न गरिेकी हुन् ।

तिमीहरूमध्ये कुन मानस होला, जसको ोरिाले रिोटी माग्दा त्यसलाई ढुिङ्गा देला? (मत्ती ७:९ )

मानसहरूले पहले नै जानेको कुरिाको सम्झना गरिाउन येशूले माथको प्रश्न सोध्नुभियोः असल बुबाले आफ्नो ोरिालाई खरिाब खानेकुरिा दर्जिदैन । यस प्रश्नबाट

यस कुरिाको परिचय दएप परिमेश्वरिको बारिेमा सकाउन अकर्को आलङ्कारिक प्रश्न सोध्नुभियोः

यसकारिण तिमीहरू दुष्ट भिएरि आफ्ना ोरिाोरिीहरूलाई असल चीज दन जान्दौ भिने, स्वगर्गमा हुनुहुने तिमीहरूका पतिाले

उहाँसति माग्नेहरूलाई कति बढिी गरिेरि असल चीज दनुहुने? (मत्ती ७:११ )

परिमेश्वरिले उहाँसँग माग्नेहरूलाई असल कुरिाहरू दनुहुन् भिन्ने कुरिालाई जोड दएरि भिन्नको नम्ति येशूले यो प्रश्न गनुर्गभियो ।

तिब उहाँले भिन्नुभियो, “परिमेश्वरिको रिाज्य केजस्तिो ? त्यसको तिुलना म केसँग गरँू? त्यो रिायोको बीउको एउटा दानाजस्तिो हो, जो

एक जना मानसले लगेरि आफ्नो बारिीमा रिोप्यो, ... (लूका १३:१८-१९ )

आफूले सकाउन गइरिहनुभिएको कुरिा सुरु गनर्गको नम्ति येशूले माथको आलङ्कारिक प्रश्न गनुर्गभियो । उहाँले परिमेश्वरिको रिाज्यलाई केही कुरिासँग तिुलना गनर्ग

गइरिहनुभिएको थयो ।

अनुवादका रणनीतहरू

आलङ्कारिक प्रश्नहरूलाई ठक तिरिकाले अनुवाद गनर्गको नम्ति तिपाईंले अनुवाद गनर्ग लाग्नुभिएको प्रश्न जानकारिी लनको नम्ति सोधिने प्रश्न नभिइएकन

आलङ्कारिक प्रश्न नै हो भिन्ने बारिेमा तिपाईं नश्चति हुनुपर्ग । यसको लाग तिपाईंले आफैँ लाई यो प्रश्न सोध्नुपर्ग, "के प्रश्नकतिार्गलाई प्रश्नको जवाफ पहले नै

थाहा ?" यद थाहा  भिने यो आलङ्कारिक प्रश्न हो । यद कसैले सो प्रश्नको जवाफ दएन भिने प्रश्नको जवाफ नपाएकोमा प्रश्नकतिार्गले दक्क मानेको 

क न हेनुर्गहोस् । यद न भिने त्यो आलङ्कारिक प्रश्न हो ।

उक्ति प्रश्न आलङ्कारिक रिहे भिन्ने थाहा पाएप त्यस प्रश्नको उददे्श्य थाहा गनुर्गहोस् । त्यो प्रश्न केको लाग सोधिेको होः उत्साह दन वा हप्काउन वा

लज्जाबोधि गरिाउन । नयाँ वषय सुरु गनर्गको लाग पो त्यसको प्रयोग भिएको  क? कुनै कुरिा गनर्गलाई पो हो क!

आलङ्कारिक प्रश्नको उददे्श्य थाहा भिएप लक्षति भिाषाको उक्ति उददे्श्य अभिव्यक्ति गनर्दे सबैभिन्दा स्वभिावक तिरिकाको बारिेमा सोच्नुहोस् । उक्ति तिरिका

प्रश्न, वा अभिव्यक्ति वा वश्मयादबोधिक हुनसक् ।

यद आलङ्कारिक प्रश्नको प्रयोग तिपाईंको भिाषामा स्वभिावक सुनन् रि त्यसले सही अथर्ग दन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद होइन भिने, केही

वकपहरू तिल दइएका न्ः

प्रश्न पाड जवाफ जोड्नुहोस् ।

आलङ्कारिक प्रश्नलाई अभिव्यक्ति वा वश्मादबोधिक वाक्यमा परिवतिर्गन गनुर्गहोस् ।

आलङ्कारिक प्रश्नलाई अभिव्यक्तिमा परिवतिर्गन गनुर्गहोस् रि त्यसप ोटो प्रश्न जोड्नुहोस् ।

प्रश्नको स्वरूप परिवतिर्गन गनुर्गहोस् तिाक तिपाईंको भिाषामा मूल वक्तिाले भिनेको कुरिा सही तिरिकाले सञ्चारि हुन सकोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

प्रश्न पाड जवाफ जोड्नुहोस् ।

के कुमारीलिे आफ्ना रत्नहरू, दुलिहीलिे आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्तान सक्छे र ? तर मेरो प्रजालिे त मलिाई गन्नै नसकने

दनदेख बसँसक्यो । (यमर्जिया २:३२ )

के कुमारिीले आफ्ना रित्नहरू, दुलहीले आफ्ना ववाहका गरिगहनाहरू बसर्गन सक् रि ? पक्कै पन सक्दन ! तिरि मेरिो प्रजाले ति

मलाई गन्नै नसकने दनदेख बसर्जिसक्यो ।

तमीहरूमध्ये कुन मानस होलिा, जसको छोरालिे रोटी माग्दा त्यसलिाई ढुङ्गा देलिा ? (मत्ती ७:९ )

तिमीहरूमध्ये कुन मानस होला, जसको ोरिाले रिोटी माग्दा त्यसलाई ढुिङ्गा देला ? तिमीहरूमध्ये कसैले पन यसो गदर्दैन ।

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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आलङ्कारिक प्रश्नलाई अभिव्यक्ति वा वश्मादबोधिक वाक्यमा परिवतिर्गन गनुर्गहोस् ।

तब उहाँलिे भन्नुभयो, “परमेश्वरको राज्य केजस्तो छ? त्यसको तुलिना म केसँग गरँू ? त्यो रायोको बीउको एउटा दानाजस्तो हो,

जो एक जना मानसलिे लिगेर आफ्नो बारीमा रोप्यो, ... (लूका १३:१८-१९ )

परिमेश्वरिको रिाज्य यस्तिो हुन् । यो रिायोको बीउजस्तिो हुन्...”

अन छेउमा उभनेहरूलिे भने, “के तँ परमेश्वरका प्रधिान पुजारीको अपमान गछर्तास् ? (प्रेरिति २३:४ )

तिैँले परिमेश्वरिका प्रधिान पुजारिीको अपमान गनुर्गहुँदैन !

गभर्ताबाट नस्कनासाथ म कन मरनँ ? (अय्यूब ३:११ )

गभिर्गबाट नस्कनासाथ म मरिेको भिए हुने !

ममाथ कसरी यस्तो कृपा भयो क मेरा प्रभुकी आमा मकहाँ आइन् ? (लूका १:४३ )

मेरिा प्रभिुकी आमा मकहाँ आउनु कति आश्चयर्गको कुरिो !

आलङ्कारिक प्रश्नलाई अभिव्यक्तिमा परिवतिर्गन गनुर्गहोस् रि त्यसप ोटो प्रश्न जोड्नुहोस् ।

इस्राएलिमाथ राजा हुने तपाईं यसरी काम गनुर्ताहुन्छ ? (१ रिाजा २१:७ )

तिपाईंले अझ पन इस्राएलमा रिाज्य गनुर्गहुन्, होइन रि ?

प्रश्नको स्वरूप परिवतिर्गन गनुर्गहोस् तिाक तिपाईंको भिाषामा मूल वक्तिाले भिनेको कुरिा सही तिरिकाले सञ्चारि हुन सकोस् ।

तमीहरूमध्ये कुन मानस होलिा, जसको छोरालिे रोटी माग्दा त्यसलिाई ढुङ्गा देलिा ? (मत्ती ७:९ )

यद तिम्रो ोरिाले रिोटी माग्दा के तिमी त्यसलाई ढुिङ्गा दन्ौ ?

के कुमारीलिे आफ्ना रत्नहरू, दुलिहीलिे आफ्ना ववाहका गरगहनाहरू बसर्तान सक्छे र ? तर मेरो प्रजालिे त मलिाई गन्नै नसकने

दनदेख बसँसक्यो । (यमर्जिया २:३२ )

कुन कुमारिीले आफ्ना रित्नहरू बसर्गन्, रि कुन दुलहीले आफ्ना ववाहका गरिगहनाहरू बसर्गन सक् ? तिरि मेरिो प्रजाले ति मलाई

गन्नै नसकने दनदेख बसर्जिसक्यो ।

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

4. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: उपमा भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

उपमा

दुई फरिक वस्तिुहरूको बचमा तिुलना गनर्दे कामलाई उपमा भिनन् । यसमा एउटा वस्तिुलाई

अकर्को "जस्तिो"  भिनेरि उलेख गरिन् । तिी दुईमा साझा रिहेको गुणलाई ध्यान दइन् रि

यसमा "जस्तिै", "झैँ " वा "भिन्दा" जस्तिा शब्दहरूको प्रयोग गरिन् ।

वणर्तान

दुई फरिक वस्तिुहरूको तिुलना गनर्गको नम्ति उपमाको प्रयोग गरिन् । तिी दुईमा साझा रिहेको गुणलाई ध्यान दइन् रि यसमा "जस्तिै", "झैँ " वा "भिन्दा" जस्तिा

शब्दहरूको प्रयोग गरिन् ।

तिरि भिीडहरूलाई देखेरि उहाँको हृदय तिनीहरूका नम्ति दयाले भिरियो। कनभिने तिनीहरू गोठालावनाका भिेडाहरूजस्तिै हैरिान रि

असहाय भिएका थए । (मत्ती ९:३६)

येशूले भिीडहरूलाई गोठालावनाका भिेडाहरूसँग तिुलना गनुर्गभियो । आफूलाई सुरिक्षति ठाउँहरूमा अगुवाइ गनर्दे एउटा असल गोठालाको अभिावमा भिेडाहरू

डरिाउँन् । भिीडहरू पन त्यस्तिै थए कनक तिनीहरूसँग असल धिामर्जिक अगुवाहरू थएनन् ।

हेरि, म तिमीहरूलाई ब्वाँसाहरूका बचमा भिेडाझैँ  पठाइरिहे, यसकारिण तिमीहरू सपर्गझैँ  चनाखो रि ढुिकुरिझैँ  नदर्कोष होओ । (मत्ती

१०:१६ )

येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भिेडा रि तिनीहरूका शत्रुहरूलाई ब्वाँसाहरूसँग तिुलना गनुर्गभियो । ब्वाँसाहरूले भिेडालाई आक्रिमण गर्गन् । येशूका शत्रुहरूले पन

उहाँका चेलाहरूलाई आक्रिमण गनर्दे थए ।

परिमेश्वरिको वचन जीवति रि क्रियाशील हुन्, रि कुनै पन दुईधिारिे तिरिवारिभिन्दा बढिी धिारिलो हुन् । (हब्रू ४:१२ )

परिमेश्वरिको वचनलाई दुईधिारिे तिरिवारिसँग तिुलना गरिएको  । दुईधिारिे तिरिवारिले मानसको शरिीरिलाई सजले काट्न सक् । परिमेश्वरिको वचन मानसको हृदय रि

वचारिहरूलाई प्रकट गनर्गको नम्ति प्रभिावकारिी हुन् ।

उपमाको उददे्श्य

उपमाले कुनै थाहा नपाएको कुरिालाई थाहा पाएको कुरिासँग तिुलना गरिेरि सकाउन सक् ।

उपमाले मानसहरूको ध्यान केन्न्द्रिति गनर्दे गरिी कुनै वशेष गुणलाई जोड दन् ।

उपमाले पढेिको कुरिाको चत्र दमागमा याउन वा अनुभिव गनर्ग मदति गर्ग ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

मानसहरूलाई तिी दुई कुरिाहरू कसरिी उस्तिै न् भिन्ने कुरिा थाहा नहुन सक् ।

मानसहरूलाई तिुलना गरिएको वस्तिुको बारिेमा थाहा नहुन सक् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

ख्रीष्ट येशूका असल सपाहीझैँ  दुःख-भिोगमा हामीसँग सहभिागी होऊ । (२ तिमोथी २:३ )

यस उपमामा, पावलले दुःखलाई सपाहीहरूले भिोग्नुपनर्दे कुरिासँग तिुलना गरिेका न् रि तिमोथीलाई तिनीहरूको उदाहरिण पच््छयाउनको नम्ति उत्साह दएका

न् ।

कनक जसरिी बजुली चम्कँदा आकाशको एक उदेख अकर्को उसम्म उज्यालो पार्ग , मानसको पुत्र पन आफ्नो दनमा त्यस्तिै

हुने  । (लूका १७:२४ )

यस पदले मानसको पुत्र बजुलीजस्तिै हुनुहुने  भिनेरि बतिाउँदैन । यस अगाडका पदहरूको आधिारिमा हामीलाई के थाहा हुन् भिने जसरिी बजुली अचानक

चम्कन् रि सबैले देख्न्, त्यसरिी नै मानसको पुत्र पन अचानक आउनुहुने  रि सबैले उहाँलाई देख्ने न् । यसको बारिेमा कसैले बतिाइरिहनु पदर्दैन ।

• 

• 

• 

• 

• 
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अनुवादका रणनीतहरू

यद मानसहरूले उपमाको सही अथर्ग बुझ्न् भिने यसको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद बुझ्दैनन् भिने, केही रिणनीतिहरू तिल दइएका न्ः

दइएका दुई कुरिाहरू कसरिी उस्तिै न् भिन्ने कुरिा मानसहरूलाई थाहा न भिने तिनीहरू कसरिी उस्तिै न् भिनेरि बतिाउनुहोस् । यद मूल पाठकहरूलाई

त्यसको अथर्ग स्पष्ट थएन भिने यसो नगनुर्गहोस् ।

यद तिुलना गरिएका कुरिाहरूको बारिेमा मानसहरूलाई थाहा न भिने तिपाईंकै सन्दभिर्गमा भिएको वस्तिुको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गदार्ग बाइबलमा प्रयोग

गनर्ग मने वस्तिु हुनुपर्ग ।

उक्ति वस्तिुलाई कुनै कुरिासँग तिुलना नगरिी सामान्य रूपले वणर्गन मात्र गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

दइएका दुई कुरिाहरू कसरिी उस्तिै न् भिन्ने कुरिा मानसहरूलाई थाहा न भिने तिनीहरू कसरिी उस्तिै न् भिनेरि बतिाउनुहोस् । यद मूल पाठकहरूलाई

त्यसको अथर्ग स्पष्ट थएन भिने यसो नगनुर्गहोस् ।

हेर, म तमीहरूलिाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझैँ  पठाइरहेछु । (मत्ती १०:१६ ) - येशूका चेलाहरूले सामना गनुर्गपनर्दे खतिरिालाई भिेडाहरू

ब्वाँसाहरू बचमा हुने खतिरिासँग तिुलना गरिएको  ।

हेरि, म तिमीहरूलाई दुष्ट मानसहरूका बचमा पठाइरिहे रि तिमीहरूलाई ब्वाँसाहरूको बचमा हुने भिेडाहरूलाई जस्तिै खतिरिा

हुन्।

परमेश्वरको वचन जीवत र क्रियाशिीलि हुन्छ, र कुनै पन दुईधिारे तरवारभन्दा बढी धिारलिो हुन्छ । (हब्रू ४:१२ )

परिमेश्वरिको वचन जीवति रि क्रियाशील हुन्, रि कुनै पन दुईधिारिे तिरिवारिभिन्दा बढिी शक्तिशाली हुन् ।

यद तिुलना गरिएका कुरिाहरूको बारिेमा मानसहरूलाई थाहा न भिने तिपाईंकै सन्दभिर्गमा भिएको वस्तिुको प्रयोग गनुर्गहोस् । यसो गदार्ग बाइबलमा प्रयोग

गनर्ग मने वस्तिु हुनुपर्ग ।

हेर, म तमीहरूलिाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझैँ  पठाइरहेछु । (मत्ती १०:१६ ) - यद मानसहरूलाई भिेडा रि ब्वाँसाहरूको बारिेमा

थाहा न वा ब्वाँसाले भिेडालाई मार्ग भिन्ने थाहा न भिने अन्य जनावरिलाई मानर्दे कुनै अकर्को जनावरिको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

हेरि, म तिमीहरूलाई जङ्गली कुकुरिहरूका बचमा कुखुरिाझैँ  पठाइरिहे ।*

जसरी कुखुरीलिे आफ्ना चल्लिाहरूलिाई पखेटामुन बटुल्छ, त्यसरी नै मैलिे धिेरै पल्ट तेरा बालिकहरूलिाई बटुल्ने इच्छा गरें, तर तैंलिे

माननस् । (मत्ती २३:३७ )

जसरिी कुखुरिीले आफ्ना चलाहरूलाई रिेखदेख गर्ग, त्यसरिी नै मैले धिेरिै पट तिेरिा बालकहरूलाई बटुने इच्ा गरिें, तिरि तिैंले

माननस् ।

तमीहरूमा एउटा रायोको दानाजत वश्वास भएदेख, (मत्ती १७:२०)

तिमीहरूमा एउटा सानो बउजति वश्वास भिएदेख,

उक्ति वस्तिुलाई कुनै कुरिासँग तिुलना नगरिी सामान्य रूपले वणर्गन मात्र गनुर्गहोस् ।

हेर, म तमीहरूलिाई ब्वाँसाहरूका बचमा भेडाझैँ  पठाइरहेछु । (मत्ती १०:१६ )

हेरि, म तिमीहरूलाई बाहरि पठाउँ रि मानसहरूले तिमीहरूको हानी गनर्ग खोज्ने न् ।

जसरी कुखुरीलिे आफ्ना चल्लिाहरूलिाई पखेटामुन बटुल्छ, त्यसरी नै मैलिे धिेरै पल्ट तेरा बालिकहरूलिाई बटुल्ने इच्छा गरें, तर तैंलिे

माननस् । (मत्ती २३:३७ )

मैले धिेरिै पट तिेरिा बालकहरूको सुरिक्षा गनर्दे प्रयास गरिें, तिरि तिैंले माननस् ।

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

रूपक

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: उपलक्षण भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

लक्षणा

उपलिक्षिण

वणर्तान

कुनै वस्तिुको एक भिागको नामलाई सम्पूणर्ग वस्तिुलाई जनाउन वा कुनै वस्तिुको एउटा

भिागलाई जनाउनको लाग प्रयोग गरिने अलङ्कारिलाई उपलक्षण भिनन् ।

मेरिो प्राणले परिमप्रभिुको गुणगान गदर्ग । (लूका १:४६ )

परिमप्रभिुले गनुर्गभिएको कुरिामा मरियम खुसी थइन् त्यसैले तिनले आफूलाई सम्पूणर्ग रूपमा जनाउनको नम्ति "मेरिो प्राण" भिनन् यसको अथर्ग उनको भित्री रि

भिावनात्मक भिाग हो ।

फरिसीहरूले उहाँलाई भिने, “हेनुर्गहोस्, शबाथ-दनमा जे गनुर्ग अनुचति  तिनीहरू कन त्यही गदर्गन्?” (मकूर्ग स २:२४ )

त्यहाँ उभिएका सबै फरिसीहरूले एकै समयमा एउटै कुरिा भिनेनन् । सायद सम्पूणर्ग समूहको प्रतिनधित्व गरिेरि एक जना बोलेको हुनुपर्ग ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

केही पाठकहरूले शब्दहरूलाई आक्षरिक रूपमा बुझ्न सक्न् ।

केही पाठकहरूलाई तिी शब्दहरूलाई आक्षरिक रूपमा बुझ्नुहुँदैन भिन्ने महसुस भिएको हुन सक्, तिरि तिनको अथर्ग थाहा नहुन सक् ।

बाइबलिबाट उदाहरण

मेरिा हातिहरूले गरिेका सबै कायर्गहरू (उपदेशक २:११ )

“मेरिा हातिहरू” सम्पूणर्ग व्यक्तिलाई जनाउने उपलक्षण हो, कनक कुनै व्यक्तिले कुनै कायर्गहरू गदार्ग उसका हातिहरू, बाँकी शरिीरि रि मन पन संलग्न हुन्न् ।

अनुवादका रणनीतहरू

उपलक्षणको प्रयोग स्वभिावक हुन् रि सही अथर्ग दन् भिने त्यसको प्रयोग गनुर्गहोस् नत्र भिने अकर्को वकप तिल दइएको ः

उपलक्षणले जनाउने कुरिालाई स्पष्ट उलेख गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

उपलक्षणले जनाउने कुरिालाई स्पष्ट उलेख गनुर्गहोस् ।

”मेरो प्राणलिे परमप्रभुको गुणगान गदर्ताछ ।" (लूका १:४६ )

“म परिमप्रभिुको गुणगान गदर्ग ।”

...फरसीहरूलिे उहाँलिाई भने (मकूर्ग स २:२४ )

...फरिसीहरूको प्रतिनधिले उहाँलाई भिने ...

... मेरा हातहरूलिे गरेका सबै कायर्ताहरू ... (उपदेशक २:११ )

मैले गरिेका सबै कायर्गहरू ।

• 

• 

1. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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बाइबलीय बम्बवधिान - साझा लक्षणाहरू

बाइबलिीय बम्बवधिान

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा सामान्यतिः कस्तिा

बम्बवधिानहरूको प्रयोग गरिएको ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अलङ्कारिहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान

ववरण

एउटा बम्बलाई अकर्को वचारिसँग जोड्ने भिाषालाई बम्ब भिनन् । बम्बले वचारिको

प्रतिनधित्व गर्ग । यसमा रूपकहरू, उपमाहरू, लक्षणाहरू रि सांस्कृतिक नमुनाहरू पर्गन्

। भिाषामा यीमध्ये धिेरिै कुरिाहरू बम्बहरू रि वचारिहरूको सम्बन्धको बृहत्तरि ढिाँचाबाट

उत्पन्न हुन्न् भिने केही यसरिी उत्पन्न हुँदैनन् । बाइबलीय बम्बवधिानसम्बन्ध यी

पृष्ठहरूले बाइबलमा भिएका बम्बवधिानका ढिाँचाहरूका बारिेमा बतिाउँन् ।

बाइबलमा भिएका यी सम्बन्धका ढिाँचाहरू प्रायः हब्रू रि ग्रीक भिाषाहरूमा मात्र पाइन्न् ।

तिनलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे भिन्ने बारिेमा अनुवादकहरू बारिम्बारि समस्यामा पनर्दे भिएकोले यी ढिाँचाहरूको पहचान गनुर्ग उपयोगी कुरिा हो । अनुवादकहरूले

एकपटक अनुवादका यी चुनौतिहरूको समाधिानको बारिेमा सोचेप यस्तिै कसमका ढिाँचाहरू सामना गनर्ग तिनीहरू तियारि हुन्न् ।

रूपकहरू र उपमाहरूका साझा ढाँचाहरू

कुनै एउटा कुरिालाई अकर्दै  कुरिाको रूपमा व्यक्ति गदार्ग रूपक को प्रयोग हुन् । वक्तिाले पहलो कुरिालाई प्रभिावकारिी तिरिकाले वणर्गन गनर्गको नम्ति यसो गर्ग ।

उदाहरिणको लाग, "मेरिी प्रेमका रिातिो गुलाब हुन्" भिन्ने एउटा अङ्ग्रेजी कवतिाको पङ्क्तिमा लेखकले आफूले प्रेम गरिेकी स्त्रीलाई फूलझैं  सुन्दरि रि कोमल न्

भिनेरि वणर्गन गर्गन् ।

उपमा पन रूपकजस्तिै हो, तिरि श्रोतिा तिथा पाठकहरूलाई यो आलङ्कारिक हो भिन्ने नक दनको नम्ति यसमा "जस्तिै" वा "झैं " शब्दहरूको प्रयोग गरिन् ।

माथको बम्बमा उपमाको प्रयोग गदार्ग "मेरिी प्रेमका रिातिो गुलाबजस्तिै न्" हुन् ।"

"रूपकहरू रि उपमाहरूमा वचारिहरूलाई जोड्ने साझा ढिाँचाहरूको पृष्ठहरूको लङ्कहरूको लाग बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू मा जानुहोस् ।"

साझा लिक्षिणाहरू

कुनै वस्तिु वा वचारिलाई त्यसकै नामले नपुकारिी त्यससँग सम्बन्धति अन्य नामले पुकादार्ग लक्षणाको प्रयोग हुन् ।

"बाइबलमा भिएका केही साझा लक्षणाहरूको सूचीको नम्ति बाइबलीय बम्बवधिान - साझा लक्षणाहरू हेनुर्गहोस् ।"

सांस्कृतक नमुनाहरू

सांस्कृतिक नमुनाहरू जीवन वा व्यवहारिका पक्षहरूका मानसक तिस्बरिहरू हुन् । यी तिस्बरिहरूले हामीलाई तिी कुरिाहरूको बारिेमा कपना गनर्ग रि बातिचति गनर्ग

मदति गर्गन् । उदाहरिणको नम्ति, अमेरिकीहरूले ववाह रि मत्रतिाजस्तिा धिेरिै कुरिाहरूलाई मेशनहरूका रूपमा सोच्छन् । अमेरिकीहरूले यस्तिा वाक्यहरूको

प्रयोग गर्गन्, "उसको ववाह टुट्यो," वा "तिनीहरूको मत्रतिा तिब्र गतिमा बढिरिहेको  ।"

बाइबलले प्रायः परिमेश्वरिलाई गोठालो रि उहाँका मानसहरूलाई भिेडाहरूको रूपमा प्रस्तिुति गर्ग । यो सांस्कृतिक नमुना हो ।

परिमप्रभिु मेरिा गोठाला हुनुहुन्, मलाई केही कुरिाको अभिाव हुँदैन । (भिजनसंग्रह २३:१)

उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई भिेडाहरूलाई झैँ  बाहरि नकालयाउनुभियो, रि उहाँले तिनीहरूलाई भिेडाको बगाललाई झैँ  उजाड-

स्थानको बीचबाट अगुवाइ गनुर्गभियो । (भिजनसंग्रह ७८:५२)

बाइबलमा सांस्कृतिक नमुनाहरूको प्रयोग इस्राएलीहरूमा मात्र समति न, प्राचीन नकट पूवर्थी संस्कृतिहरूमा पन यसको प्रचुरितिा पाइन् ।

"बाइबलमा भिएका सांस्कृतिक नमुनाहरूको सूचीको नम्ति बाइबलीय बम्बवधिान - सांस्कृतिक नमुना हेनुर्गहोस् ।"
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा कुन वचारिहरूलाई अकार्ग कुनै

वचारिहरूको प्रतिनधित्व गनर्गक नम्ति प्रयोग गरिएका न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान

रूपक

उपमा

बाइबलिीय बम्बवधिान - साझा ढाँचाहरू

यो पृष्ठले एकापसमा सीमति रूपमा जोडएका वचारिहरूको बारिेमा बतिाउँ । (जटल

सम्बन्ध (जोड) को बारिेमा थाहा पाउन यहाँ हेनुर्गहोस् बाइबलीय बम्बवधिान - सांस्कृतिक

नमुनाहरू)

ववरण

सबै भिाषाहरूमा रूपकहरू एउटा वचारिलाई अकर्को वचारिसँग जोड्ने वृहत्तरि ढिाँचाहरूबाट

उत्पन्न हुन्न् । उदाहरिणको नम्ति, केही भिाषाहरूमा उचाइलिाई "धिेरिै" रि होचो हुनुलाई

"थोरिै" सँग जोडएको पाइन् । केही कुरिाहरूलाई धिेरिै मात्रामा थुपारिेरि रिाख्दा त्यो अग्लो हुने

हुनाले यसो भिनएको हुनसक् । कन्नु पनर्दे कुरिाको मूय धिेरिै रिहे भिने केही भिाषाहरूमा मूय उच्च रिहे भिनन् वा कुनै शहरिमा हुनुपनर्दे भिन्दा बढिी

जनसङ्ख्या भिएको अवस्थामा मानसहरूको सङ्ख्या उच्च भिए भिनन् । यसैगरिी कोही व्यक्तिले आफ्नो तिौल घिटाएरि दुब्लो भियो भिने तिौल झरेछ भिनन् ।

बाइबलमा भिएका यी सम्बन्धका ढिाँचाहरू प्रायः हब्रू रि ग्रीक भिाषाहरूमा मात्र पाइन्न् । तिनलाई कसरिी अनुवाद गनर्दे भिन्ने बारिेमा अनुवादकहरू बारिम्बारि

समस्यामा पनर्दे भिएकोले यी ढिाँचाहरूको पहचान गनुर्ग उपयोगी कुरिा हो । अनुवादकहरूले एकपटक अनुवादका यी चुनौतिहरूको समाधिानको बारिेमा सोचेप

यस्तिै कसमका ढिाँचाहरू सामना गनर्ग तिनीहरू तियारि हुन्न् ।

उदाहरिणको लाग, बाइबलमा हर्जिड्नुलाई "व्यवहारि गनुर्ग" रि बाटोलाई व्यवहारिको एक प्रकारिसँग जोडएको पाइन् । भिजनसंग्रह १:१ मा दुष्टको सलाहमा

हर्जिड्नुले दुष्टहरूले भिनेको कुरिा गनुर्गलाई जनाउँ ।

धिन्य हो त्यो मानस, जो दुष्टहरूको सलाहमा हर्जिड्दैन (भिजनसंग्रह १:१)

यस्तिो ढिाँचा भिजनसंग्रह ११९:३२ मा पन पाइन् जहाँ परिमेश्वरिको मागर्गमा दौडने कुरिालाई परिमेश्वरिको आज्ञाअनुसारि गनुर्गलाई जनाउँ । यहाँ दौडनुले पूणर्ग

हृदयले गनुर्ग भिन्ने बुझाउनसक् ।

म तिपाईंका आज्ञाहरूको मागर्गमा दौडन् । (भिजनसंग्रह ११९:३२)

रूपकहरू अनुवादको नम्त चुनौतको वषय हुनुका कारणहरू

यसलाई पहचान गनर्ग चाहने व्यक्तिको लाग यस ढिाँचामा तिीनवटा चुनौतिहरू न्ः

बाइबलमा प्रयोग भिएका केही रूपकहरूमा एक वचारिलाई कुन अकर्को वचारिसँग जोडएको  भिन्ने कुरिा पत्ता लगाउन सजलो न । उदाहरिणको

लाग, परिमेश्वरिले ममाथ शक्ति पेटीको रूपमा लगाइदनुहुन् भिन्ने कुरिालाई हेनर्दे बत्तकै बुझ्न सजलो न । (भिजनसंग्रह १८:३२) मा पहरिनलाई

नैतिक गुणसँग जोडएको  । यहाँ शक्तिको नम्ति पेटीको बम्ब प्रयोग गरिएको  । (हेनुर्गहोस्ः "पहरिनले नैतिक गुणको प्रतिनधित्व गर्ग” बाइबलीय

बम्बवधिान - मानव नमर्जिति वस्तिुहरू)

कुनै अभिव्यक्तिलाई हेनर्दे क्रिममा त्यसले कुनै अकर्को वचारिको प्रतिनधित्व गरिेको  क न भिनी अनुवादकले हेनुर्गपर्ग । यसो गनर्गको नम्ति त्यस

अभिव्यक्तिको अगाड रि पाड हेनुर्गपनर्दे हुन् । उदाहरिणको लाग, "बत्ती" ले तिेल रि सलेदो भिएको कुनै वस्तिुलाई जनाउँ क बम्बको रूपमा प्रयोग

भिएरि जीवनलाई जनाउँ भिन्ने कुरिा जान्नको नम्ति यस शब्दको अघि-प हेनुर्गपनर्दे हुन् । (हेनुर्गहोस्ः “आगो वा बत्तीले जीवलाई जनाउँ" बाइबलीय

बम्बवधिान - प्राकृतिक घिटनाहरू)

१ रिाजाहरू ७:५० मा सलेदाका चम्टाहरूले साधिारिण बत्तीका सलेदा ोट्याउने चम्टालाई जनाउँ । २ शमूएल २१:१७ इस्राएलको प्रकाशले रिाजा दाऊदको

जीवनलाई जनाउँ । तिनका मानसहरूले "इस्राएलको प्रकाश" नभ्ने " भिन्ने चन्तिाले रिाजा दाऊद मारिएलान् क भिन्ने चन्तिालाई जनाउँ ।

कञ्चन सुनका भिाँडाहरू, सलेदाका चम्टाहरू, कर्ग ने बाटाहरू, कचौरिाहरू रि धिुपौरिाहरू (१ रिाजाहरू ७:५०)

इश्बी-बनोबले... दाऊदलाई मार्ग भिनेको थयो । यसै बेला सरूयाहका ोरिा अबीशै दाऊदलाई सहायतिा गनर्गलाई आए। तिनले त्यस

पलश्तिीलाई हकार्गएरि मारिे । तिब दाऊदका मानसहरूले इस्राएलको प्रकाश नै नभ्ने  भिन्ने डरिले दाऊद तिनीहरूसँग लडाइमँा अब

कहयै जाने नन् भिनी तिनको सामु शपथ खाए । (२ शमूएल २१:१६-१७)

यसरिी जोडने अभिव्यक्तिहरू प्रायः जटल प्रकारिले जोडएका हुन्न् । यस्तिा अभिव्यक्तिहरू साझा लक्षणाहरू रि सांस्कृतिक नमुनाहरूसँग जोडएरि

बनेका हुन्न् । (हेनुर्गहोस्ः बाइबलीय बम्बवधिान - साझा लक्षणाहरू रि बाइबलीय बम्बवधिान - सांस्कृतिक नमुनाहरू)

1. 

2. 

1. 
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उदाहरिणको लाग, तिल दइएको २ शमूएल १४:७ मा "आगोको भिुङ्ग्रो" लाई मानसहरूलाई आफ्नो पतिाको सम्झना गरिाउने ोरिाको जीवनको बम्बको

रूपमा प्रयोग गरिएको  । यसैले यहाँ दुई कसमका सम्बन्धका ढिाँचाहरू प्रयोग गरिएका न्ः आगोको भिुङ्ग्रोलाई ोरिाको जीवनसँग रि ोरिालाई उसको

पतिाको सम्झनासँग ।

मेरिा सबै आफन्तिहरू मेरिो वरुदध्िमा उठेरि यसो भिन्न्, ‘आफ्नो भिाइ मानर्देलाई हामीकहाँ सुम्पदेऊ रि त्यसले आफ्नै भिाइको हत्या

गरिेको हुनाले हामी त्यसलाई मानर्दे ौं, अन यसरिी उत्तरिाधिकारिीलाई पन खतिम गरिदने ौं’। यद तिनीहरूले त्यसो गरिे भिने मेरिो

एउटै बचेको आगोको भिुङ्ग्रो पन नभिाइदने न्, रि मेरिा पतिको नाउँनशानै मेटाइदएरि संसारिमा कोही सन्तिान बाँकी रिहने न ।(२

शमूएल १४:७)

बाइबलिमा भएका बम्बसूचीहरूका लिङ्कहरू

एउटा वचारिलाई अकर्को वचारिसँग जोड्ने बम्बसूचीहरूका लङ्क तिल दइएको , जसमा बाइबलका उदाहरिणहरू पन दइएको  । तिनलाई बम्बको

प्रकारिको आधिारिमा क्रिम मलाइएको ः

बाइबलीय बम्बवधिान - शरिीरिका अङ्गहरू रि मानवीय गुणहरू

बाइबलीय बम्बवधिान - मानवीय व्यवहारि - यसमा भिौतिक रि अभिौतिक कायर्गहरू, अवस्थाहरू रि अनुभिवहरू समेटएका न्

बाइबलीय बम्बवधिान - बोटबरूवाहरू

बाइबलीय बम्बवधिान - प्राकृतिक घिटनाहरू

बाइबलीय बम्बवधिान - मानव नमर्जिति वस्तिुहरू

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा प्रयोग गरिएका साझा लक्षणाहरू

के के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - साझा लिक्षिणाहरू

बाइबलमा प्रयोग गरिएका साझा लक्षणाहरू तिल दइएका न् । सूचीमा प्रयोग भिएका

नमुनाहरूले वचारिको प्रतिनधित्व गर्गन् । नमुनाको प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द

देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको उपश्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

प्यालिा वा कचौरालिे त्यसभत्र भएको वस्तुको प्रतनधित्व गछर्ता

मेरिो कचौरिो भिरिएरि पोखन् । (भिजनसंग्रह २३:५)

कचौरिोमा धिेरिै भिएको कारिण भिरिएरि पोखएको हो ।

कनभिने जहले-जहले तिमीहरू यो रिोटी खान्ौ रि यस कचौरिाबाट पउँौ, उहाँ नआउञ्जेल तिमीहरू प्रभिुका मृत्युको घिोषणा

गदर्गौ । (१ कोरिन्थी ११:२६)

मानसहरूले कचौरिो होइन तिरि त्यसमा भिएको कुरिा पउँन् ।

मुखलिे बोलिी वा शिब्दहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

मूखर्गको मुख नै त्यसको सवर्गनाश हो (हतिोपदेश १८:७)

तिरि तिपाईंहरूलाई उत्साह दन म साहसको वचन बोनेथए ँ(अय्यूब १६:५) 

तिैंले मेरिो वरुदध्िमा घिमण्ड गरिस्, रि मेरिो वरुदध्िमा तिैंले बोलस् रि मैले त्यो सुनें । (इजकएल ३५:१३)

यी उदाहरिणहरूमा मुखले उक्ति व्यक्तिले बोलेको कुरिालाई जनाउँ ।

कुनै व्यक्तिको सम्झनालिे उसका सन्तानहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

कुनै व्यक्तिको सम्झनाले त्यसका सन्तिानहरूलाई जनाउँ कनक तिनीहरूले नै उक्ति व्यक्तिको सम्झना रि सम्मान गनुर्गपर्ग । जब बाइबलले कसैको सम्झना

मरिेको कुरिा गर्ग यसको अथर्ग त्यसका सन्तिानहरू हुने नन् वा सन्तिानहरू मनर्दे न् भिन्ने लाग् ।

जाति-जातिहरूलाई तिपाईंले हप्काउनुभिएको 

रि दुष्टहरूलाई नष्ट पानुर्गभिएको  ।

तिपाईंले तिनीहरूको नाउँ सधिैँको नम्ति मेटदनुभिएको ।

शत्रुहरूमाथ अनन्ति वनाश ाएको 

तिनीहरूका सहरिहरू तिपाईंले उखेनुभिएको  ।

तिनीहरूको नाउँनशानै मेटएको  । (भिजनसंग्रह ९:५-६)

पृथ्वीबाट त्यसको सम्झना लोप हुन् (अय्यूब १८:१७) 

परिमप्रभिुको मुहारि खरिाबी गनर्देहरूका वरुदध्िमा हुन्,

अन उहाँले तिनीहरूको स्मृतिसम्म पन धिरितिीबाट मेटाइदनुहुने  (भिजनसंग्रह ३४:१६)

एक व्यक्तिलिे व्यक्तिहरूको एउटा समूहको प्रतनधित्व गछर्ता

दुष्ट आफ्नो हृदयका इच्ाहरूमा गवर्ग गदर्ग

त्यसले लालची मानसलाई आशीवार्गद दन् रि परिमप्रभिुलाई नन्दा गदर्ग । (भिजनसंग्रह १०:३)

यसले कुनै एक दुष्ट व्यक्तिलाई मात्र नभिइ सम्पूणर्ग दुष्टहरूलाई जनाउँ ।
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कुनै एक व्यक्तिको नामलिे उसका सन्तानहरूलिाई जनाउछँ

गादमाथ एक दलले आक्रिमण ति गनर्दे, तिरि त्यसले तिनीहरूलाई उटा खेददै् हमला गनर्दे ।

आशेरिबाट उत्पन्न हुने अनाजहरू उत्तम हुनेन्, रि त्यसले रिाजकीय खाना बाँड़दने।

नप्तिाली फुकाइएकी मुडुली-मृग हो, जसले सुन्दरि-सुन्दरि पाठा-पाठी बयाउँ । (उत्पत्त ४९:१९-२१)

गाद, आशेरि रि नप्तिालीले तिी व्यक्तिहरूलाई मात्र नभिएरि तिनीहरूका सन्तिानहरूलाई पन जनाउँ ।

कनै एक व्यक्तिलिे ऊ आफै र ऊसँग भएका मानसहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

जब अब्राम मश्रमा पसे तिब मश्रीहरूले त्यस स्त्रीलाई अत्यन्ति सुन्दरिी रिहन् भिनी देखे । (उत्पत्त १२:१४)

यहाँ "अब्राम" ले अब्राम रि तिनीसँग यात्रा गनर्दे सबै मानसहरूलाई बुझाउँ । यहाँ अब्रामलाई महत्त्व दइएको  ।

छेड्ने कुरालिे मानर्दे कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

उहाँको सासमा आकाश सफा भियो, वेगले भिागरिहेको सपर्गलाई उहाँको हातिले ड्नुभियो । (अय्यूब २६:१३)

यसको अथर्ग उहाँले सपर्ग मानुर्गभियो भिन्ने हुन् ।

हेरि, उहाँ बादलहरूसाथ आउँदैहुनुहुन्, रि हरिेक आँखाले उहाँलाई देख्ने। तिनीहरूले पन, जसले उहाँलाई घिोचे । (प्रकाश १:७)

“जसले उहाँलाई घिोचे" ले येशूलाई मानर्देहरूलाई जनाउँ ।

पापहरू (अधिमर्ता) लिे ती पापहरूका दण्डको प्रतनधित्व गछर्ता

परिमप्रभिुले उसमाथ हामी सबैको अधिमर्ग हालदनुभिएको  । (यशैया ५३:६)

यसले हामीमाथ आउने दण्ड परिमप्रभिुले उहाँमाथ हालदनुभियो भिन्ने बुझाउँ ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वस्तिारिति रूपक के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

रूपक

उपमा

वस्तारत रूपक

वणर्तान

कुनै एउटा परिस्थतिलाई अकर्दै  परिस्थतिको रूपमा व्यक्ति गदार्ग वस्तिारिति रूपकको प्रयोग

हुन् । यहाँ पहलो परिस्थतिलाई महत्त्वपूणर्ग तिरिकाले वणर्गन गनर्गको नम्ति अकर्को उस्तिै

परिस्थतिको प्रयोग गरिन् । पहलो परिस्थतिको प्रतिनधित्व गनर्दे मानसहरू, चजहरू रि

कायर्गहरूका अनेकौं बम्बहरू दोस्रो परिस्थतिमा हुन्न् ।

यो अनुवादको वषय हुनुका कारणहरू

कुनै एउटा बम्बले अकर्को कुनै अकर्को कुरिाको प्रतिनधित्व गरिेको  भिन्ने कुरिा मानसहरूलाई थाहा नहुन सक् ।

बम्बमा प्रयोग गरिएका कुरिाहरूसँग मानसहरू परिचति नहुन सक्न् ।

वस्तिारिति रूपकहरू प्रायः यति गहन हुन्न् क अनुवादकको नम्ति रूपकले व्यक्ति गरिेका सबै बम्बहरूलाई व्यक्ति गनर्ग कठन हुनजान् ।

अनुवाद रणनीतहरू

मूल पाठकहरूका नम्ति वस्तिारिति रूपक जति स्पष्ट थयो, लक्षति पाठकका लाग पन स्पष्ट पानुर्गहोस् ।

मूल पाठकहरूका नम्ति वस्तिारिति रूपक जति स्पष्ट थयो, लक्षति पाठकका लाग पन स्पष्ट नपानुर्गहोस् ।

यद कसैले वस्तिारिति रूपकको प्रयोग गर्ग भिने उसले भिन्न खोजेको कुरिामा बम्बले महत्त्वपूणर्ग भिूमका खे ।

यद लक्षति पाठक कुनै कुनै बम्बप्रति परिचति न भिने तिनीहरूले वस्तिारिति रूपकलाई पूणर्ग रूपमा बुझ्न सकून् भिनेरि कुनै उपाय नकानुहोस् ।

बाइबलिबाट उदाहरणहरू

भिजनसङ्ग्रह २३: १-४ मा भिजनका लेखकले परिमेश्वरिले आफ्ना मानसहरूलाई गनर्दे वास्तिालाई एउटा गोठालाले आफ्ना भिेडाहरूलाई गनर्दे वास्तिाको रूपमा

व्यक्ति गरिेका न् । गोठालाले आफ्ना भिेडाहरूलाई चाहने कुरिा दन्, सुरिक्षति स्थानमा लैजान्, तिनीहरूको उदध्िारि गर्ग, अगुवाइ गर्ग रि तिनीहरूको सुरिक्षा

गर्ग । परिमेश्वरिले आफ्ना मानसहरूलाई गनर्दे वास्तिा पन यस्तिै  ।

१परिमप्रभिु मेरिा गोठाला हुनुहुन्, मलाई केही कुरिाको अभिाव हुँदैन।
२उहाँले मलाई हरियो खकर्ग मा लेटाउनुहुन्,

रि मलाई शान्ति पानीको उमा डोर्ियाउनुहुन् ।
३उहाँले मेरिो प्राणलाई पुनजर्थीवति पानुर्गहुन् ।

उहाँले आफ्नो नाउँको खातिरि मलाई धिामर्जिकतिाको मागर्गमा डोर्ियाउनुहुन् ।
४मृत्युको अन्धिकारिमय घिाटी भिएरि जानुपरिे तिापन,

म कुनै खतिरिादेख डरिाउनेनँ, कनक तिपाईं मेरिो साथमा हुनुहुन् ।

तिपाईंको लट्ठी रि तिपाईंको लहुरिोले मलाई सान्त्वना दन्न् ।

यशैया ५: १-७ मा यशैयाले परिमेश्वरिले आफ्ना मानसहरूसँग व्यक्ति गनर्दे नरिासालाई खरिाब फल फलाउने दाखबारिीको रूपमा व्यक्ति गरिेका न् । कसानहरूले

आफ्नो बगानको हेरिचाह गर्गन्, तिरि तिनीहरूले खरिाब फल मात्र फलाए भिने कसानले बगानको हेरिचाह गनर्ग बन्द गर्ग । १ देख ६ सम्मका पदहरूले कसान रि

दाखबारिीको बारिेमा बतिाउँन् तिरि पद ७ ले यो परिमेश्वरि रि उहाँका मानसहरूको बारिेमा हो भिन्ने कुरिा स्पष्ट पार्ग ।

१...एउटा अत्यन्ति मललो डाँड़ामा मेरिा प्रयको एउटा दाखबारिी थयो ।
२तिनले त्यो खने रि त्यसका ढुिङ्गाहरू टपेरि फ्याँके, रि त्यसमा तिनले सबैभिन्दा असल दाख रिोपे ।

त्यसको माझमा तिनले एउटा मचान बनाए रि त्यहाँ तिनले एउटा कोल पन खोपे ।

तिब असल दाख फ क भिनेरि तिनले आशा गनर्ग लागे, तिरि त्यसमा खरिाब दाख पो फयो ।

३अब हे यरूशलेमका बासन्दाहरू रि यहूदाका मानसहरू हो,

म रि मेरिो दाखबारिीको बचमा इन्साफ गरिदेओ ।
४मेरिो दाखबारिीको नम्ति मैले नगरिेको चाहर्जि के रिहेको होला, जो अरू बढ्ितिा मैले गनुर्गपनर्देथयो?

असल दाख पो फ क भिनेरि आशा गरिेको ति कन त्यसले खरिाब दाख मात्र फलायो?

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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५ अब म मेरिो दाखबारिीलाई के गनर्दे , सो तिमीहरूलाई भिन्ने : म त्यसको बारि उखेलदने , रि त्यो नष्ट हुने  ।

म त्यसको पखार्गल भित्काइदने, रि त्यो कुचीमची गरिने ।
६त्यसलाई म उजाड भिूम पारिदने  । त्यो न ति मलने  न गोडने , तिरि त्यसमा सउँडी रि काँढिाहरू उम्रने न् ।

त्यसमा पानी नपरिोस् भिनेरि बादललाई पन म आज्ञा गनर्दे  ।

७सवर्गशक्तिमान् परिमप्रभिुको दाखबारिी इस्राएलको घिरिाना हो,

रि यहूदाका मानसहरू उहाँको आनन्दको बगैँचा हो ।

उहाँले न्यायको आशा गनुर्गभियो, तिरि रिक्तिपाति पो भियो,

धिामर्जिकतिाको आशा गनुर्गभियो, तिरि सङ्कष्टको रुवाबासी पो सुनयो ।

अनुवादका रणनीतहरू

तिपाईंका पाठकहरूले पन मूल पाठकहरूले बुझे जसरिी नै बुझ्न सक्न् भिने वस्तिारिति रूपकको प्रयोग गनुर्गहोस् । यद होइन भिने, केही रिणनीतिहरू तिल

दइएका न्ः

यद लक्षति पाठकले बम्बलाई शाब्दक रूपमा नै बुझ्न् भिने सामान्य रूपमा "जस्तिै" शब्दको प्रयोग गरिेरि अनुवाद गनुर्गहोस् । पहलो एक वा दुई

वाक्यमा नै यसो गरिे काफी हुनसक् ।

यद लक्षति पाठकले बम्बलाई बुझ्दैनन् भिने तिनीहरूले बुझ्ने गरिी अनुवाद गनर्दे तिरिका खोज्नुहोस् ।

यद यति गदार्ग पन पाठकले बुझ्दैनन् भिने यसलाई स्पष्ट रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रणनीतहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

यद लक्षति पाठकले बम्बलाई शाब्दक रूपमा नै बुझ्न् भिने सामान्य रूपमा "जस्तिै" शब्दको प्रयोग गरिेरि अनुवाद गनुर्गहोस् । पहलो एक वा दुई

वाक्यमा नै यसो गरिे काफी हुनसक् । उदाहरिणको लाग भिजनसङ्ग्रह २३: १-२ हेनुर्गहोस्ः

परमप्रभु मेरा गोठालिा हुनुहुन्छ, मलिाई केही कुराको अभाव हुँदैन ।

उहाँलिे मलिाई हरयो खकर्ता मा लिेटाउनुहुन्छ,

र मलिाई शिान्त पानीको छेउमा डोरय्ाउनुहुन्छ ।

यसलाई यसरिी अनुवाद गनर्ग सकन्ः

“परिमप्रभिु मेरिा गोठाला जस्तिै हुनुहुन्, यसैले मलाई केही कुरिाको अभिाव हुँदैन ।

उहाँले मलाई भिेडालाई झैं  हरियो खकर्ग मा लेटाउनुहुन्, रि मलाई शान्ति पानीको उमा डोर्ियाउनुहुन् ।

परिमप्रभिुले मलाई शान्तिसँग आरिाम गनर्ग सहायतिा गनुर्गहुन् ।”

यद लक्षति पाठकले बम्बलाई बुझ्दैनन् भिने तिनीहरूले बुझ्ने गरिी अनुवाद गनर्दे तिरिका खोज्नुहोस् ।

एउटा अत्यन्त मलिलिो डाँडामा मेरा प्रयको एउटा दाखबारी थयो ।

तनलिे त्यो खने र त्यसका ढुङ्गाहरू टपेर फ्याँके, र त्यसमा तनलिे सबैभन्दा असलि दाख रोपे ।

त्यसको माझमा तनलिे एउटा मचान बनाए र त्यहाँ तनलिे एउटा कोलि पन खोपे ।

तब असलि दाख फल्छ क भनेर तनलिे आशिा गनर्ता लिागे, तर त्यसमा खराब दाख पो फल्यो । (यशैया ५:१-२)

यसलाई यसरिी अनुवाद गनर्ग सकन्ः

“एउटा अत्यन्ति मललो डाँडामा मेरिा प्रयको एउटा दाखको बारिी थयो ।

तिनले त्यो जमन खने रि त्यसका ढुिङ्गाहरू टपेरि फ्याँके, रि त्यसमा तिनले सबैभिन्दा असल दाख रिोपे । He

त्यसको माझमा तिनले एउटा रिेखदेख गनर्दे मचान बनाए रि त्यहाँ तिनले एउटा दाख पेने कोल पन खोपे ।

तिब असल दाख फ क भिनेरि तिनले आशा गनर्ग लागे, तिरि त्यसमा मद्य बनाउन नमने खरिाब दाख पो फयो ।”

यद यति गदार्ग पन पाठकले बुझ्दैनन् भिने यसलाई स्पष्ट रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस् ।

परमप्रभु मेरा गोठालिा हुनुहुन्छ, मलिाई केही कुराको अभाव हुँदैन । (भिजनसङ्ग्रह २३:१ )

परिमप्रभिुले गोठालाले झैं  मेरिो वास्तिा गनुर्गहुन् मेरिा गोठाला हुनुहुन्, मलाई केही कुरिाको अभिाव हुँदैन । ”

सवर्ताशिक्तिमान् परमप्रभुको दाखबारी इस्राएलिको घिराना हो,

र यहूदाका मानसहरू उहाँको आनन्दको बगैँचा हो । उहाँलिे न्यायको आशिा गनुर्ताभयो,

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 

1. 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

तर रक्तिपात पो भयो,

धिामँकताको आशिा गनुर्ताभयो, तर सङ्कष्टको रुवाबासी पो सुनयो । (यशैया ५:७ )

यसलाई यसरिी अनुवाद गनर्ग सकन्ः

सवर्गशक्तिमान् परिमप्रभिुको दाखबारिीले इस्राएलको घिरिानाको प्रतिनधित्व गर्ग,

रि यहूदाका मानसहरू उहाँको आनन्दको बगैँचा जस्तिै हो ।

उहाँले न्यायको आशा गनुर्गभियो, तिरि रिक्तिपाति पो भियो,

धिामर्जिकतिाको आशा गनुर्गभियो, तिरि सङ्कष्टको रुवाबासी पो सुनयो ।

वा

जसरिी कसानले खरिाब फल खलाउने दाखबारिीको वास्तिा गनर्ग ाड्,

परिमेश्वरिले इस्राएल रि यहूदाको सुरिक्षा गनर्ग ोडनुहुन्,

तिनीहरूले सही काम नगरिेका हुनाले।

उहाँले न्यायको आशा गनुर्गभियो, तिरि रिक्तिपाति पो भियो,

धिामर्जिकतिाको आशा गनुर्गभियो, तिरि सङ्कष्टको रुवाबासी पो सुनयो ।

• 

• 

• 

• 

• 
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बाइबलिीय बम्बवधिान – बाइबलिमा भएका सामान्य अलिङकारहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बम्बको रूपमा बाइबलमा प्रयोग गरिएका

शरिीरिका अङ्गहरू रि मानवीय गुणहरू के के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - शिरीरका अङ्गहरू र मानवीय गुणहरू

ववरण

बाइबलमा प्रयोग भिएका शरिीरिका अङ्गहरू रि मानवीय गुणहरूसम्बन्ध बम्बहरूको सूची

तिल दइएका न् । शरिीरिका अङ्गहरू रि मानवीय गुणहरूसम्बन्ध शब्दले वचारिको

प्रतिनधित्व गर्ग । बम्बको प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस

शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको उपश्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

शिरीरलिे मानसहरूको समूहको प्रतनधित्व गछर्ता

तिमीहरू ख्रीष्टका शरिीरि हौ, रि हरिेक त्यसका अङ्गहरू हौ । (१ कोरिन्थी १२:२७)

बरु प्रेमसति सत्य बोदै हरिेक कुरिामा हामी उहाँसम्मै, अथार्गति् ख्रीष्टसम्मै बढ्िदैजाऔं, जो शरि हुनुहुन्। उहाँबाट नै सारिा शरिीरि प्रत्येक

जोनर्थीद्वारिा जोडएको रि बाँधिएको भिई प्रत्येक भिागले ठीक-ठीक काम गरिी सुगठति हुने  रि प्रेममा वृदधि हुँदैजाने  । (एफसी

४:१५-१६) 

यी पदहरूमा ख्रीष्टको शरिीरिले ख्रीष्टलाई पयाउने मानसहरूको समूहको प्रतिनधित्व गर्ग ।

मुहारलिे कसैको उपश्थतको प्रतनधित्व गछर्ता

के तिमीहरूले मेरिो भिय मान्नुपदर्दैन?” परिमप्रभिु भिन्नुहुन्। “के तिमीहरू मेरिो उपस्थतिमा काम्नुपदर्दैन? (यमर्जिया ५:२२)

कसैको मुहारिको अगाड हुनु भिनेको तिनीहरूको उपश्थतिमा वा तिनीहरूसँगै हुनु हो ।

मुहारलिे कसैको ध्यानको प्रतनधित्व गछर्ता

यसकारिण तिनीहरूसति कुरिा गरिेरि तिनीहरूलाई भिन्, ‘परिमप्रभिु परिमेश्वरि यसो भिन्नुहुन्: जब इस्राएलका घिरिानाको कुनै पन

मानसले आफ्नो हृदयमा मूतिर्जिहरू रिाख्द, रि आफ्नो अधिमर्गको ठक्करि लाग्ने ढुिङ्गा आफ्नो अनुहारिको सामुन्ने रिाख्ति, रि पन

अगमवक्तिाकहाँ जान्, तिब त्यसको मूतिर्जिपूजाअनुसारि म परिमप्रभिु आफै त्यसलाई जवाफ दने ' ।(इजकएल १४:४)

कसैको अगाड केही कुरिा रिाख्नु भिनेको ध्यान दएरि हेनुर्ग हो ।

धिेरिैले शासकसँग भिेटघिाट गनर्ग खोज्दन्, (हतिोपदेश २९:२६)

यद कसैले अकर्को व्यक्तिको मुहारिको खोजी गर्ग भिने उक्ति व्यक्तिले ध्यान दने  भिन्ने आशा रिाख् ।

तिपाईं कन आफ्नो मुहारि लुकाउनुहुन्, रि हाम्रा दु:ख रि हामीमाथको थचोमचो बसर्गनुहुन्?(भिजनसंग्रह ४४:२४)

कसैदेख मुहारि लुकाउनु भिनेको त्यस व्यक्तिलाई बेवास्तिा गनुर्ग हो ।

मुहारलिे सतहको प्रतनधित्व गछर्ता

सारिा देशभिरि अनकाल पर्ियो । (उत्पत्त ४१:५६)

आफ्ना बादलहरू फैलाएरि उहाँले पूणर्जिमाको चन्न्द्रिमालाई ढिाक्नुहुन् । (अय्यूब २६:९) 
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हातलिे व्यक्तिको काम गनर्दे माध्यम वा शिक्तिलिाई जनाउछँ ।

नदीले त्यसको कनारि भित्काएझैँ  परिमेश्वरिले मेरिो हातिद्वारिा मेरिा शत्रुहरूको पङ्क्तिलाई भित्काइदनुभियो । (१ इतिहास १४:११)

"परिमेश्वरिले मेरिो हातिद्वारिा मेरिा शत्रुहरूको पङ्क्तिलाई भित्काइदनुभियो" को अथर्ग "मेरिा शत्रुहरूको पङ्क्तिलाई भित्काउनको नम्ति परिमेश्वरिले मेरिो प्रयोग

गनुर्गभियो ।"

तिपाईंकै बाहुलीले आफ्ना सारिा शत्रुहरूलाई खोजनकाने , रि तिपाईंका शत्रुहरू जतिलाई तिपाईंको दाहने बाहुलीले पक्रिने  ।

(भिजनसंग्रह २१:८)

"तिपाईंकै बाहुलीले आफ्ना सारिा शत्रुहरूलाई पक्रिने " को अथर्ग "तिपाईंको बाहुलीले तिपाईंका सारिा शत्रुहरूलाई पक्रिनुहुने  ।

नश्चय नै परिमप्रभिुको हाति बचाउन नसक्ने गरिी ोटो भिएको न । (यशैया ५९:१)

“उहाँको हाति ोटो भिएको न" को अथर्ग उहाँ कमजोरि हुनुहुन्न हो ।

शिरलिे अरूमाथ अधिकार चलिाउने शिासकको प्रतनधित्व गछर्ता

परिमेश्वरिले सबै कुरिा उहाँका पाउमुन रिाखदनुभियो, रि मण्डलीको नम्ति उहाँलाई नै सबै कुरिाको शरि बनाइदनुभियो, जुन मण्डली

उहाँको शरिीरि, उहाँको पूणर्गतिा हो। रि उहाँले नै सबै थोक परिपूणर्ग पानुर्गहुन् ।(एफसी १:२२)

पत्नी हो, प्रभिुको अधिीनमा रिहेजस्तिै आ-आफ्ना पतिको अधिीनमा बस । कनक पति पत्नीको शरि हो, जसरिी ख्रीष्ट मण्डलीको शरि

हुनुहुन्, जुन मण्डली उहाँको शरिीरि हो, रि उहाँ स्वयम् त्यसको मुक्तिदातिा हुनुहुन् । (एफसी ५:२२-२३)

मालिकलिे कसैलिाई काम गनर्ता प्रोत्साहन दने व्यक्तिको प्रतनधित्व गछर्ता

कसैले दुई मालकको सेवा गनर्ग सक्दैन। कनभिने त्यसले एउटालाई घिृणा गनर्दे  रि अकार्गलाई प्रेम गनर्दे  । अथवा त्यसले एउटाप्रति

भिक्ति रिाख्ने , रि अकार्गलाई त्यसले तिुच् ठान्ने  । तिमीहरूले परिमेश्वरि रि धिनको सेवा गनर्ग सक्दैनौ । (मत्ती ६:२४)

परिमेश्वरिको सेवा गनर्दे उत्प्रेरिणा परिमेश्वरिले दनुहुन् । पैसाको सेवा गनर्दे उत्प्रेरिणा पैसाले दन् ।

नाउलँिे उक्ति नाउ ँभएको व्यक्तिको प्रतनधित्व गछर्ता

हजूरिका परिमेश्वरिले हजूरिका ोरिा सोलोमनको नाउँ हजूरिको भिन्दा अझ प्रसदध्ि गरिाऊन्, रि उहाँको सर्जिहासन हजूरिको भिन्दा पन

अझ प्रतिापी बनाऊन् । (१ रिाजाहरू १:४७)

मेरिो महान् नाउँमा म शपथ खाँदै, क यहूदाबाट आएका सारिा मश्रदेशभिरि नै भिएका कुनै यहूदीले पन "जीवति परिमप्रभिुको

नाउँमा" भिन्दै कहयै मेरिो नाउँमा शपथ खाने वा पुकारिा गनर्दे न ।" (यमर्जिया ४४:२६) 

यद कसैको नाम महान्  भिन्ने कुरिाले उहाँ महान् हुनुहुन् भिन्ने अथर्ग दन् ।

हे परिमप्रभिु, तिपाईंको दासको वनम्र प्राथर्गनामा ध्यानसति कान थाप्नुहोस्, रि तिपाईंका नाउँको सम्मान गनर्ग प्रसन्न हुने तिपाईंका

दासहरूको प्राथर्गना सुन्नुहोस् । (नहेम्याह १:११)

कसैको नाउँको सम्मान गनुर्ग भिनेको त्यही व्यक्तिलाई सम्मान गनुर्ग हो ।

नाँउलिे कुनै व्यक्तिको प्रसदधि वा ख्यातको प्रतनधित्व गछर्ता

तिमीहरूले मेरिो पवत्र नाउँलाई आफ्ना उपहारिहरू रि मूतिर्जिहरूले फेरि कहयै अपवत्र गनर्दे नौ । (इजकएल २०:३९)

परिमेश्वरिको नाउँलाई अपवत्र पानुर्ग भिनेको उहाँको ख्यातिलाई अपवत्र पानुर्ग हो अथार्गति् मानसहरूको उहाँ बारिेको सोचलाई अपवत्र पानुर्ग हो ।

म मेरिो महान् नाउँको पवत्रतिा देखाउने , जो तिी जातिहरूका बीचमा अपवत्र भिएको ... (इजकएल ३६:२३)
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परिमेश्वरिको नाउँ पवत्र पानुर्ग मानसहरूलाई उहाँ पवत्र हुनुहुन् भिन्ने कुरिा देखाउनु हो ।

हामी तिपाईंका दासहरू धिेरिै टाढ़ा मुलुकबाट परिमप्रभिु तिपाईंका परिमेश्वरिको नाउँ सुनेरि आएका हौं, कनक हामीले उहाँको कीतिर्जि रि

उहाँले मश्रदेशमा गनुर्गभिएको कामको वृत्तान्ति सुनेका ौं । (यहोशू ९:९)

तिी मानसहरूले परिमेश्वरिको बारिेमा सुनेको कुरिा बतिाउनुले यो कुरिा देखाउँ क "परिमेश्वरिको नाउँको कारिण" को अथर्ग परिमेश्वरिको ख्यातिको कारिण हो ।

नाकलिे रसको प्रतनधित्व गछर्ता

हे परिमप्रभिु, तिपाईंको हप्कीमा, रि तिपाईंको नाकबाट नस्केको श्वासको वस्फोटले समुन्द्रिका तिहहरू देखा परिे,

रि पृथ्वीका जगहरू प्रकट भिए । (भिजनसंग्रह १८:१५)

तिपाईंका नाकको सासले पानीको थुप्रो लाग्यो… । (प्रस्थान १५:८)

उहाँको नाकबाट धिूवाँ नस्क्यो, रि भिस्मकारिी अग्न उहाँको मुखबाट नस्क्यो... । (२ शमूएल २२:९)

…मेरिो तिातिो रिस दन्कने , परिमप्रभिु परिमेश्वरि भिन्नुहुन् । (इजकएल ३८:१८)

कसैको नाकबाट आउने सास वा धिुँवाले उसको प्रचण्ड रिसलाई जनाउँ ।

उठेका आँखाहरूलिे अहङ्कारको प्रतनधित्व गछर्ता

तिरि अहङ्कारिी आँखा हुनेहरूलाई तिपाईंले झुकाइदनुहुने  । (भिजनसंग्रह १८:२७)

उठेका आँखाले मानस अमण्डी  भिन्ने देखाउँ ।

जब मानसहरू होच्याइन्न् रि तिपाईंले भिन्नुहुने , ‘यनीहरूलाई उचानुहोस्,’रि उहाँले होच्याइएकालाई बचाउनुहुने  । (अय्यूब

२२:२९)

झुकेका आँखाहरूले नम्र व्यक्तिलाई जनाउँ ।

कसैको वा केही कुराको छोरामा उसको जस्तै गुणहरू हुन्छन्

न ति कुनै दुष्टतिाको ोरिाले त्यसलाई दु:ख दने  । (भिजनसंग्रह ८९:२२ख)

दुष्टतिाको ोरिाले दुष्ट मानसलाई जनाउँ ।

कैदीहरूको करुण-क्रिन्दन तिपाईंको सामु पुगोस्,

तिपाईंको बाहुलीको शक्तिद्वारिा मृत्युका सन्तिानहरूको रिक्षा गनुर्गहोस् । (भिजनसंग्रह ७९:११)

यहाँ अरूले मानर्ग योजना गरिेका व्यक्तिहरूलाई मृत्युका सन्तिानहरू भिनएको  ।

तिनीमध्ये हामी सबै पन शरिीरि रि मनका इच्ा पूरिा गरिेरि आफ्नो पापमय स्वभिावका लालसामा अघि जउँथ्यौं, रि बाँकी मानसजस्तिै

हामी स्वभिावैले क्रिोधिका सन्तिान थयौं । (एफसी २:३)

यहाँ क्रिोधिका सन्तिानहरूले तिी मानसहरूलाई जनाउँ जोसँग परिमेश्वरि रिसाउनुभिएको  ।

अनुवाद रणनीतहरू

(अनुवाद रिणनीतिहरूको नम्ति बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू)हेनुर्गहोस् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मानसहरूले गनर्दे के कुरिाहरू बाइबलमा

बम्बको रूपमा प्रयोग गरिएका न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - मानवीय व्यवहार

बाइबलमा भिएका मानवीय व्यवहारिसँग सम्बन्धति बम्बहरूको सूची तिल दइएको  ।

सूचीमा प्रयोग भिएका मानवीय व्यवहारिहरूले वचारिको प्रतिनधित्व गर्गन् । बम्बको प्रयोग

भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको

उपश्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

नहुरनुलिे हतोत्साहत हुने कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

लडेकाहरू सबैलाई परिमप्रभिुले सहारिा दनुहुन्, दबएकाहरू सबैलाई

उठाउनुहुन् । (भिजनसंग्रह १४५:१४)

प्रसववेदनालिे नयाँ परश्थतमा पुग्नको नम्त आवश्यक पनर्दे कष्टको प्रतनधित्व गछर्ता

हे सयोनकी ोरिी, प्रसववेदनामा परिेकी स्त्रीझैँ  पीडाले टपटाऊ, कनक अब तिमीले यो सहरि ोड्नैपर्ग रि खुला मैदानमा पाल खड़ा गनुर्गपर्ग। अब तिमी

बेबलोनमा जाने ौ। त्यहाँ तिमी टाइने ौ। त्यहीँ नै परिमप्रभिुले तिमीलाई तिम्रा शत्रुहरूका हातिबाट टकारिा दनुहुने । (मीका ४:१०)

कनभिने जातिको वरुदध्िमा जाति, रि रिाज्यको वरुदध्िमा रिाज्य उठ्ने , रि ठाउँ-ठाउँमा अनकाल रि भिूकम्प हुने न् । तिरि यी सब ति

प्रसववेदनाको सुरु मात्र हो । (मत्ती २४:७-८)

मेरिा साना बालक हो, ख्रीष्ट तिमीहरूमा नबननुभिएसम्म म फेरि प्रसवपीडामा  । (गलातिी ४:१९)

कसैलिाई कुनै नाउलँिे बोलिाउनु भनेको त्यो व्यक्ति त्यही कुरा बन्नु हो

कनक तिेरिा सृष्टकतिार्ग तिेरिा पति हुनुहुन्— उहाँको नाउँ सवर्गशक्तिमान् परिमप्रभिु हो— इस्राएलका परिमपवत्र तिेरिा उदध्िारिक

हुनुहुन्। उहाँ सारिा पृथ्वीका परिमेश्वरि कहलाइनुहुन् । (यशैया ५४:५ख)

उहाँ सारिा पृथ्वीका परिमेश्वरि हुनुभिएको कारिण यसो भिनएको हो ।

हृदयमा बुदधिमान् हुनेहरूलाई ववेकशील भिनन्, रि मठा वचनहरूले शक्षा बढिाउँन् । (हतिोपदेश १६:२१a)

उहाँ ववेकशील हुनुभिएकोले यसो भिनएको हो ।

उहाँ ... परिमप्रधिानका पुत्र कहलाइनुहुने  । (लूका १:३२)

उहाव परिमप्रधिानका पुत्र हुनुभिएकोले यसको भिनएको हो ।

यसैकारिण जो जन्मनुहुने , उहाँ पवत्र, अथार्गति् परिमेश्वरिका पुत्र कहलाइनुहुने  । (लूका १:३५)

उहाँ वास्तिवक रूपमा नै परिमेश्वरिका पुत्र हुनुभिएको कारिण यसको भिनएको हो ।

जस्तिो परिमप्रभिुको व्यवस्थामा लेखएको , "पहलो जन्मने हरिेक जेठोचाहर्जि परिमप्रभिुको नम्ति पवत्र कहलाइने  ।" (लूका

२:२३)

उहाँलाई परिमप्रभिुको नम्ति नै समपर्गण गरिने भिएकोले यसो भिनएको हो ।

शिुदध्ितालिे परमेश्वरको नम्त स्वीकारयोग्य हुने कुराको प्रतनधित्व गछर्ता ।

अन नोआले परिमप्रभिुको नम्ति एउटा वेदी बनाएरि हरिेक शुदध्ि पशु रि शुदध्ि पक्षी मध्येबाट लई होमबल चढिाए । त्यसको मीठो बास्ना लनुभिएप... (उत्पत्त

८:२०)

सातिौँ दनमा पुजारिीले त्यसलाई फेरि जाँच गदार्ग रिोग मत्थरि भिएको  रि ालामा फैलएको न भिने, पुजारिीले त्यसलाई शुदध्िशुदध्ि

ठहरिाऊन् । त्यो खटरिो मात्र हो । त्यसले आफ्ना लुगा धिोएरि त्यो शुदध्ि हुने  । (लेवीहरू १३:६)
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शिुदध्ि वा पवत्र बनाउनुलिे परमेश्वरको नम्त स्वीकारयोग्य बनाउने कामको प्रतनधित्व गछर्ता

तिब त्यसले बाहरि वेदीमा गएरि परिमप्रभिुको सामुन्ने त्यसको नम्ति प्रायश्चति गरिोस्। अन साँढेि रि बोकाको रिगतिबाट केही लएरि

वेदीका चारिैतिरिका सीङहरूमा लगाओस् । रिगतिबाट आफ्नो आैँलाले साति पट त्यसमाथ कर्दे रि इस्राएलीहरूको अशुदधिबाट

वेदीलाई शुदध्ि रि पवत्र गरिोस् । (लेवीहरू १६:१८-१९)

कनभिने त्यसै दन तिमीहरूलाई शुदध्ि पानर्गलाई तिमीहरूका नम्ति प्रायश्चति गरिन् । तिब परिमप्रभिुको सामुन्ने सबै पापबाट

तिमीहरू शुदध्ि हुने ौ । (लेवीहरू १६:३०)

अशिुदध्ितालिे परमेश्वरको नम्त स्वीकारयोग्य हुन अयोग्य भएको कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

पशुहरूमध्ये खुरि पूरिै चरिएका रि उग्राउनेचाहर्जि तिमीहरूले खानु हुन्।

तिापन उग्राउनेहरू मात्र वा खुरि चरिएकाहरू मात्र तिमीहरूले खानुहुँदैन— अथार्गति् ऊँट, कनभिने त्यसले उग्राउँ, तिरि त्यसको खुरि

चरिएको हुँदैन । त्यो तिमीहरूका नम्ति अशुदध्ि हो । (लेवीहरू ११:३-४)

यीमध्ये मरिेको कुनै एउटा केही कुरिामा पर्ियो भिने, त्यो थोक अशुदध्ि हुन्, चाहे काठको थोक होस्, अथवा लुगा, ाला, भिाङ्ग्रो, वा

जुनसुकै कामको भिाँडा होस् । त्यो पानीमा चोपनुपर्ग, रि त्यो साँझसम्म अशुदध्ि हुने , त्यसप मात्रै त्यो चोखो हुन् । (लेवीहरू

११:३२) 

केही कुरालिाई अशिुदध्ि बनाउनुलिे परमेश्वरको नम्त स्वीकारयोग्य नहुनु भन्ने कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

कसैले कुनै अशुदध्ि कुरिो, अथार्गति् अशुदध्ि वन-पशु क पातिु-पशु क अशुदध्ि घिस्रने जन्तिुको सनु ोयो भिने, त्यो कुरिो त्यसलाई

थाहा नभिए तिापन त्यो अशुदध्ि भिएको हुन्, रि अशुदध्ि ठहरिने  । (लेवीहरू ५:२)

केही कुराबाट अलिग गनर्दे कुरालिे त्यसबाट छुट्याउनु भन्ने बुझाउछँ

रिाजा उज्जयाह आफ्नो मनर्दे दनसम्मै कोरिी भिए । तिनी अलग्गै घिरिमा कोरिी भिएरि बस्न लागे । परिमप्रभिुको मन्दरिभित्र तिनी पस्न

पाएनन् । (२ इतिहास २६:२१)

बहष्कार गरएको- मारएको प्रतनधित्व गदर्ताछ

तिमीहरूले शबाथ मान्नू, कनभिने तिमीहरूका नम्ति त्यो पवत्र हो । त्यो अपवत्र गनर्दे नश्चय नै मारिओस् । जस-जसले त्यस दन

केही कामकाज गलार्ग त्यो आफ्ना मानसहरूबाट बहष्कृति हुने  । (प्रस्थान ३१:१४-१५)

त्यस दन जसले आफूलाई इन्कारि गदर्दैन, त्यो आफ्ना मानसहरूबाट बहष्कारि गरिओस् । त्यस दन कुनै कसमको काम गनर्दे

मान्लाई त्यसका मानसहरूमध्येबाट म नाश गनर्दे  । (लेवीहरू २३:२९-३०) 

ऊ जीवतिहरूको देशबाट अलग गरियो । (यशैया ५३:८)

कसैको अघि गएर उभनुलिे उक्ति व्यक्तिको सेवा गनुर्ता बुझाउछँ

तिपाईंका मानसहरू कति खुशी होलान्! तिपाईंको सामुन्ने नरिन्तिरि उभिने रि तिपाईंको बुदधि सुन्न पाउने यी तिपाईंका अधिकारिीहरू

कति सुखी होलान्! (१ रिाजाहरू १०:८)

करिारिको वश्वासयोग्यतिा रि वश्वस्तितिा तिपाईंको अग जान्न् । (भिजनसंग्रह ८९:१४)

यहाँ करिारिको वश्वासयोग्यतिा रि वश्वस्तितिालाई मानवीकरिण पन गरिएको  ।(हेनुर्गहोस्मानवीकरिण)
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मात्नुलिे कष्ट र मद्यलिे न्यायको प्रतनधित्व गछर्तान्

धिेरिै मद्यले मानसलाई कमजोरि तिुयाउँ रि ऊ धिरिमरिन् । यसरिी नै जब परिमेश्वरिले मानसहरूको न्याय गनुर्गहुन् तिनीहरू कमजोरि हुन्न् रि धिरिमरिन्न् । यसरिी

मद्यलाई परिमेश्वरिको न्यायको रूपमा लइएको  ।

तिपाईंले आफ्नो प्रजालाई कठन कुरिाहरू भिोग्न लाउनुभिएको ,

तिपाईंले हामीलाई धिरिमरिाउने मद्य दनुभिएको  । (भिजनसंग्रह ६०:३)

भिजनसंग्रहबाट अकर्को उदाहरिणः

तिरि परिमेश्वरिले नै न्याय गनुर्गहुन्, उहाँले त्यो खन्याउनुहुन्,

उहाँले एउटालाई होच्याउनुहुन्, रि अकार्गलाई उच्च पानुर्गहुन्।

परिमेश्वरिको बाहुलीमा एउटा कचौरिा , जसमा मरिमसला मसाएको , फीँज भिएको मद्य  ।

अन पृथ्वीका दुष्टहरू सबैले त्यसको थग्रासम्मै पउँन् (भिजनसंग्रह ७५:७,८)

प्रकाशबाट एउटा उदाहरिणः

त्यसले पन उहाँका क्रिोधिको कचौरिामा केही नमसाई तियारि गरिएको परिमेश्वरिका क्रिोधिको कडा मद्य पउने , रि पवत्र स्वगर्गदूतिहरू

रि थुमाको सामुन्ने आगो रि गन्धिकमा त्यसलाई यातिना दइने  । (प्रकाश १४:१०)

नल्नु वा खानुलिे नष्ट हुनु भन्ने जनाउछँ

परिमेश्वरिले तिनीहरू[इस्राएल]लाई मश्रबाट नकालेरि याउनुभियो ।

तिनीहरूको शक्ति जङ्गली साँढेिको जस्तिै ।

तिनीहरूले आफ्ना वरिोधिी जातिहरूलाई नने न्,.

रि उनीहरूको हड्डी चूरि पारिेरि फोनर्दे न्,

आफ्ना बाणहरूले उनीहरूलाई डेरि मानर्दे न् । (गन्तिी २४:८)

"खानु" को अकर्को शब्द ननु वा भिस्म पानुर्ग हो ।

यसैकारिण जसरिी आगोको ज्वालाले परिाललाई भिस्म गदर्ग, रि सुकेको घिाँस ज्वालामा भिस्म हुन्,

त्यसै गरिी तिनीहरूका जरिा सडेरि जाने न्, रि तिनीहरूका फूल धिूलो उडेझैँ  उडेरि जाने न् । (यशैया ५:२४)

यशैयाबाट अकर्को उदाहरिणः

तिरि परिमप्रभिुले तिनीहरूका वरुदध्िमा रिसीनका शत्रुहरूलाई बलया तिुयाउनुभिएको , रि तिनीहरूका शत्रुहरूलाई सुर्ियाउनुभिएको

 ।

अरिामीहरूले पूवर्गतिरि रि पलश्तिीहरूले पश्चमतिरिबाट

मुख बाएरि इस्राएललाई नलेका न् . (यशैया ९:११-१२)

व्यवस्थाबाट एउटा उदाहरिणः

म मेरिा काँडहरूलाई रिगतिले मत्याउने ,

जब मेरिो तिरिवारिले मासु खाँद,

मारिएका रि कैदमा परिेकाहरूको रिगति,

शत्रुहरूका नायकहरूका शरि! (व्यवस्था ३२:४२)

माथ पनुर्ता वा पानुर्ता भन्ने कुरालिे प्रभाव पानुर्ता भन्ने बुझाउछँ

यसैकारिण परिमप्रभिु परिमेश्वरिले मानसलाई मस्ति नन्द्रिामा पानुर्गभियो, रि उनी नदाएको बेलामा उनका करिङहरूमध्येको एउटा

नकानुभिई त्यसको ठाउँमा मासु भिरिदनुभियो । (उत्पत्त २:२१)

के परिमेश्वरिको महामहमाले तिपाईंहरूलाई भियभिीति पादर्दैन रि?

के उहाँको भियले तिपाईंहरूलाई वह्वल पादर्दैन? (अय्यूब १३:११)
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तिब परिमप्रभिुका आत्मा ममाथ आउनुभियो, रि उहाँले मलाई यसो भिन्न लाउनुभियो:… (इजकएल ११:५)

अब हेर्ि, प्रभिुको हाति तिँमाथ परिेको , रि तिँ अब केही समयसम्म घिामको प्रकाश नदेख्ने भिई अन्धिो हुने स् ।(प्रेरिति १३:११)

कसैलिाई पछ्याउने कुरालिे उक्ति व्यक्तिप्रत नष्ठावान हुनु भन्ने बुझाउछँ

तिनीहरूलाई मश्रदेशबाट नकालेरि याउनुहुने आफ्ना पतिा-पुखार्गहरूका परिमप्रभिु परिमेश्वरिलाई त्यागेरि तिनीहरू अरू देवतिाहरूका

प लागे— अथार्गति्, आफ्ना वरिपरि बस्ने जातिहरूका देवतिाहरूलाई पयाए । तिनीहरू तिी देवतिाहरूका सामुन्ने नहुरिे, रि

परिमप्रभिुलाई क्रिोधिति तिुयाए । तिनीहरूले परिमप्रभिुलाई त्यागेरि बाल रि अश्तिोरिेति देवतिाहरूलाई पुजे । (न्यायकतिार्गहरू २:१२,१३)

तिनी सीदोनीहरूकी अश्तिोरिेति देवी रि अम्मोनीहरूको घिनलाग्दो देवतिा मोलोखको प लागे । (१ रिाजाहरू ११:५)

तिनीहरूका पुखार्गहरूलाई शपथ खाएरि भिनेको प्रतिज्ञाको देश देख्ने न । मलाई तिरिस्कारि गनर्देले त्यो कहयै देख्ने न । तिरि मेरिो

दास कालेबमा अकर्दै  आत्मा , रि त्यसले पूरिै रिीतिले मेरिो अनुसरिण गरिेको  । यसैकारिण त्यो पसेरि आएको देशमा म त्यसलाई

लैजाने  रि त्यसका सन्तिानले त्यो अधिकारि गनर्दे न् । (गन्तिी १४:२३-२४)

राजा र उहाँका सुसारेहरूको अघि लिाग्नु, साथ लिाग्नु, वा पछ्याउनुलिे उहाँको सेवा गनुर्ता भन्ने बुझाउछँ ।

हेर्ि, उहाँको प्रतिफल उहाँसतिै , रि उहाँको इनाम उहाँकै साथ हुने  । (यशैया ६२:११)

धिामर्जिकतिाचाहर्जि उहाँको अग अग जान्, रि उहाँको नम्ति एउटा मागर्ग तियारि गर्ग । (भिजनसंग्रह ८५:१३)

उत्तराधिकार प्राप्त गनुर्ता कुनै कुरा सदाको लिाग पाउनु हो

तिब रिाजाले आफ्ना दाहनेपट्टकाहरूलाई भिन्ने , ‘आओ, मेरिा पतिाका धिन्यका हो! संसारिको उत्पत्तदेख तिमीहरूका नम्ति

तियारि गरिएको रिाज्यलाई अधिकारि गरि ।' (मत्ती २५:३४)

परिमेश्वरिको पूणर्ग रिाज्यको आशष् रिाजा जोसँग बोदै हुनुहुन् तिी व्यक्तिहरूलाई सदाको लाग दइएको  ।

अब भिाइ हो, म तिमीहरूलाई यो भिन्द, मासु रि रिगति स्वगर्गका रिाज्यको हकदारि हुन सक्दैन, न ति वनाश अवनाशको हकदारि हुन

सक् । (१ कोरिन्थी १५:५०)

मानसहरू आफ्नो नाशवान शरिीरिमा हुँदा तिनीहरूले पूणर्ग भिएको परिमेश्वरिको रिाज्यलाई सदाको नम्ति प्राप्ति गनर्ग सक्दैनन् ।

कसैले सदाको लाग प्राप्ति गनर्दे कुरिालाई उत्तराधिकार भिनन्

तिपाईंले तिनीहरूलाई याएरि तिपाईंको आफ्नो उत्तरिाधिकारिको पवर्गतिमा रिोप्नुहुने  । (प्रस्थान १५:१७)

परिमेश्वरिको आरिाधिना गरिने पवर्गतिलाई स्थायी सम्पत्तको रूपमा हेरिएको  ।

हाम्रा दुष्टतिा रि पाप क्षमा गरिेरि हामीलाई आफ्नो नज उत्तरिाधिकारिको रूपमा ग्रहण गनुर्गहोस् । (प्रस्थान ३४:९)

इस्राएलीहरूलाई आफ्नो नज सम्पत्तको रूपमा परिमेश्वरिले स्वीकानुर्गभिएको होस् भिनेरि अथार्गति् सदाको लाग उहाँके हुनेगरिी स्वीकारि गनुर्गभिएको होस् भिनेरि मोशा

बन्ति गर्गन् ।

सन्तिहरूमा उहाँको महमति उत्तरिाधिकारिको सम्पत्त के हो, सो तिमीहरूले जान्न सक । (एफसी १:१८)

उहाँको नम्ति ट्याइएका सबैलाई परिमेश्वरिले दने अदभ्िुति कुरिाहरूलाई स्थायी सम्पत्तको रूपमा हेरिएको  ।

स्थायी रूपमा कुनै कुरिा प्राप्ति गनर्दे व्यक्तिलाई उत्तराधिकारी भिनन् ।

संसारिको उत्तरिाधिकारिी हुनलाई अब्राहाम रि उनको वंशलाई दइएको प्रतिज्ञा व्यवस्थाद्वारिा आएको होइन, तिरि वश्वासको

धिामर्जिकतिाद्वारिा आएको हो । (रिोमी ४:१३)

अब्राहाम रि तिनका सन्तिानहरूले सारिा संसारिलाई सदाको नम्ति प्राप्ति गनर्दे न् भिन्ने प्रतिज्ञा थयो ।
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पुत्रलाई नै उहाँले सबै कुरिाका उत्तरिाधिकारिी नयुक्ति गनुर्गभियो, उहाँद्वारिा नै समस्ति सृष्ट रिच्नु पन भियो । (हब्रू १:२)

परिमेश्वरिको पुत्रले सबै कुरिा स्थायी सम्पत्तको रूपमा प्राप्ति गनुर्गहुने  ।

वश्वासद्वारिा नोआले ... संसारिलाई दोषी ठहरिाएरि वश्वासद्वारिा उनी आउने धिामर्जिकतिाका उत्तरिाधिकारिी । (हब्रू ११:७)

नोआले स्थायी सम्पत्तको रूपमा धिामर्जिकतिा पाए ।

सुत्नुलिे मनुर्ता भन्ने बुझाउछँ

जब तिेरिो दन पूरिा हुने , रि तिँ आफ्ना पत्रहरूसँग वश्राम गनर्दे स्, तिब म तिेरिै सन्तिानमध्येबाट, तिेरिै शरिीरिबाट एक जना, तिेरिो

उत्तरिाधिकारिी हुनलाई उठाउने , (२ शमूएल ७:१२)

तिनीहरूलाई भिन्, ‘के तिँ अरूभिन्दा बढिी नगाहको पात्र स् रि? तिल जा, रि खतिना नभिएकाहरूका साथमा पडरिह ।

तिरिवारिले मारिएकाहरूसँगै तिनीहरू लोट्ने न् । तिरिवारि थुतिएको  । त्यसका सारिा सैन्य-दलहरूसँगै त्यो घिस्स्याएरि लगओस् ।

(इजकएल ३२:१९-२०)

राज्य गनुर्तालिे नयन्त्रण गनुर्ता भन्ने बुझाउछँ

यस हेतिुले क जसरिी पापले मृत्युमा रिाज्य गर्ियो, त्यसै गरिी येशू ख्रीष्ट हाम्रा प्रभिुद्वारिा अनुग्रहले धिमर्थी ठहरिाएरि अनन्ति जीवनसम्म 

रिाज्य गरिोस् । (रिोमी ५:२१)

यसकारिण शरिीरिका अभिलाषाअनुसारि चनु नपरिोस् भिनी तिमीहरूका मरिणशील शरिीरिमा पापलाई रिाज्य गनर्ग नदेओ । (रिोमी ६:१२)

वश्राम गनुर्ता वा वश्राम स्थलिलिे सदाको लिाग फाइदा पुग्ने कुरालिाई जनाउछँ

एक दन रूथकी सासू नाओमीले तिनलाई भिनन्, “हे मेरिी ोरिी, तिम्रो आफ्नै घिरिबारि रि रिाम्रो बन्दोबस्ति भिएरि बसेको मैले हेनर्ग

नपाउनू? (रूथ ३:१)

यसैले मैले आफ्नो क्रिोधिमा यसरिी शपथ खाए,ँ “मेरिो वश्राममा तिनीहरू कहयै पस्ने नन् । (भिजनसंग्रह ९५:११)

यो सदाकालको नम्ति मेरिो वश्रामस्थान हो, म यहाँ सर्जिहासनमा बस्ने , कनक मैले यही चाहेको  । (भिजनसंग्रह १३२:१४)

जाति-जातिहरू उहाँकहाँ भिेला हुने न्, रि उहाँको वश्रामको स्थान महमामय हुने  । (यशैया ११:१०)

उठ्ने, खडा हुने कुरालिे काम गनुर्ता भन्ने जनाउछँ

उठ्नुहोस् हामीलाई गुहारि गनुर्गहोस्, तिपाईंको कहले नटुङ्गने प्रेमको कारिण हाम्रो उदध्िारि गरिदनुहोस् । (भिजनसंग्रह ४४:२६)

कुनै कुरा देख्नुलिे त्यहीँ हुनु भन्ने जनाउछँ

कनभिने तिपाईंले मेरिो प्राणलाई चहान देख्न दनुहुने न ... (भिजनसंग्रह १६:१०)

बेच्नु भन्नालिे नयन्त्रण हस्तान्तरण गनुर्ता बुझाउछँ । कन्नुलिे कसैको नयन्त्रण हटाउनु भन्ने बुझन्छ

[इस्राएलीहरूलाई] [परिमप्रभिुले] अरिामनाहारिैमका रिाजा कूशन-रिशातिैमको हातिमा बेचदनुभियो । (न्यायकतिार्गहरू ३:८)
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बस्नुलिे राज्य गनुर्ता बुझाउछँ

प्रेममा एउटा सर्जिहासन स्थापति गरिने , त्यसमा दाऊदको घिरिानाबाट वश्वासयोग्यसाथ एक मानस वरिाजमान हुनुहुने  । (यशैया

१६:५)

खडा हुनुलिे सफलितासाथ प्रतरोधि गनुर्ता भन्ने बुझाउछँ

यसकारिण दुष्टहरू न्यायको दनमा खडा हुने नन्

रि पापीहरूले धिमर्थीहरूको सभिामा स्थान पाउने नन् । (भिजनसंग्रह १:५)

हँड्नुलिे व्यवहार गनर्दे कुरालिाई जनाउछँ र बाटो (मागर्ता)लिे व्यवहारलिाई जनाउछँ

धिन्य हो त्यो मानस, जो दुष्टहरूको सलाहमा हर्जिड्दैन । (भिजनसंग्रह १:१)

कनक परिमप्रभिुले धिमर्थीहरूको मागर्गको रिक्षा गनुर्गहुन् । (भिजनसंग्रह १:६)

लपूणर्ग मागर्गबाट मलाई अलग्ग रिाखदनुहोस् । (भिजनसंग्रह ११९:२९)

म तिपाईंका आज्ञाहरूको मागर्गमा दौडन् (भिजनसंग्रह ११९:३२)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा बम्बको रूपमा प्रयोग गरिएका

प्रकृतिमा पाइने कस्तिा कुरिाहरूकस केही उदाहरिणहरू केके हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - प्राकृतक घिटनाहरू

बाइबलमा प्रयोग गरिएका प्राकृतिक घिटनाहरूसँग सम्बन्धति बम्बहरू तिल दइएका न् ।

सूचीमा प्रयोग भिएका प्राकृतिक घिटनाहरूसँग सम्बन्धति नमुनाहरूले वचारिको प्रतिनधित्व

गर्गन् । नमुनाको प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले

प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको उपश्थति भिने अवश्य हुन् ।

प्रकाशिलिे कसैको अनुहारको प्रतनधित्व गछर्ता (यो प्रायः

अनुहारलिे कसैको उपश्थतको प्रतनधित्व गनर्दे कुरासँग

एकसाथ आउछँ)

हे परिमप्रभिु, तिपाईंका मुहारिको ज्योति हामीमाथ प्रकाशति गनुर्गहोस्! (भिजनसंग्रह ४:६)

उनीहरूले तिरिवारिको बलले देश जतिेका होइनन्,

न ति उनीहरूको बाहुबलले उनीहरूले वजय हासल गरिेका हुन्।

तिपाईंकै दाहने बाहुलीले, तिपाईंकै पाखुरिाले

रि तिपाईंका मुहारिको प्रकाशले उनीहरू वजयी भिएका थए,

कनभिने तिपाईंले उनीहरूलाई प्रेम गनुर्गहुन्थ्यो । (भिजनसंग्रह ४४:३)

मेरिो उज्यालो अनुहारि तिनीहरूका नम्ति बहुमूय हुन्थ्यो । (अय्यूब २९:२४)

तिपाईंका मुहारिको प्रकाशको उपस्थतिमा हर्जिड्न् । (भिजनसंग्रह ८९:१५)

प्रकाशिलिे भलिाइ र अन्धकारलिे दुष्टको प्रतनधित्व गछर्ता

तिरि तिम्रा आँखा खरिाब न् भिने, तिम्रो सारिा शरिीरि अँध्यारिो हुने । यसकारिण तिमीभित्र भिएको उज्यालोचाहर्जि अँध्यारिो भियो भिने,

त्यो अँध्यारिो कस्तिो घिोरि हुन्! (मत्ती ६:२३)

छायाँ वा अन्धकारलिे मृत्युको प्रतनधित्व गछर्ता

तिरि तिपाईंले हामीलाई चूरि पारिेरि स्याल बस्ने पाखातिुय बनाउनुभियो,

रि हामीलाई घिोरि अन्धिकारिले ढिाक्नुभियो । (भिजनसंग्रह ४४:१९)

आगोलिे प्रेम वा रसजस्ता चरम अनुभवहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

दुष्टतिा बढे़को हुनाले धिेरिैको प्रेम सेलाएरि जाने  । (मत्ती २४:१२)

थुप्रै पानीका भिलले पन प्रेमलाई मेट्न सक्दैन (श्रेष्ठगीति ८:७)

कनक मेरिो रिसले एउटा आगो सकाएको , जसले तिल मृत्युको रिाज्यसम्मै जलाउँ । (व्यवस्था ३२:२२)

इस्राएलसँग परिमप्रभिु क्रिोधिति हुनुभियो (न्यायकतिार्गहरू ३:८)

जब परिमप्रभिुले तिनीहरूका कुरिा सुन्नुभियो, तिब उहाँ साह्रै क्रिोधिति हुनुभियो, ; रि याकूबको वरुदध्िमा उहाँको आगो सक्यो,

रि इस्राएलको वरुदध्ि उहाँको क्रिोधि दन्क्यो (भिजनसंग्रह ७८:२१)

आगो वा बत्तीलिे जीवनको प्रतनधित्व गछर्ता

अब हेनुर्गहोस्, मेरिा सबै आफन्तिहरू मेरिो वरुदध्िमा उठेरि यसो भिन्न्, ‘आफ्नो भिाइ मानर्देलाई हामीकहाँ सुम्पदेऊ रि त्यसले आफ्नै

भिाइको हत्या गरिेको हुनाले हामी त्यसलाई मानर्दे ौं, अन यसरिी उत्तरिाधिकारिीलाई पन खतिम गरिदने ौं’। यद तिनीहरूले त्यसो
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गरिे भिने मेरिो एउटै बचेको आगोको भिुङ्ग्रो पन नभिाइदने न्, रि मेरिा पतिको नाउँनशानै मेटाइदएरि संसारिमा कोही सन्तिान बाँकी

रिहने न । (२ शमूएल १४:७)

तिब दाऊदका मानसहरूले इस्राएलको प्रकाश नै नभ्ने  भिन्ने डरिले दाऊद तिनीहरूसँग लडाइमँा अब कहयै जाने नन् भिनी

तिनको सामु शपथ खाए । (२ शमूएल २१:१७) 

मेरिो नाउँ रिाख्नलाई चुनेको सहरि यरूशलेममा मेरिो सामुन्ने मेरिो दास दाऊदको एउटा बत्ती बलरिहोस् भिनेरि एउटा कुलचाहर्जि म

त्यसको ोरिालाई दने  । (१ रिाजाहरू ११:३६)

तिरिै पन दाऊदको उत्तरिाधिकारिी हुनलाई एक जना ोरिो खडा गरिेरि रि यरूशलेमलाई बलयो बनाएरि दाऊदको खातिरि परिमप्रभिु

तिनका परिमेश्वरिले यरूशलेममा तिनलाई एउटा बत्ती दनुभियो । (१ रिाजाहरू १५:४)

दुष्टको बत्ती नभिाइन्, त्यसको आगोबाट फेरि कुनै ज्वाला नस्कँदैन । यसको पालमा ज्योति अँध्यारिो हुन्, त्यसको बत्ती नभ् ।

(अय्यूब १८:५-६)

हे परिमप्रभिु, तिपाईंले मेरिो दयो बालरिाख्नुहुन्, मेरिा परिमेश्वरिले मेरिो अन्धिकारिलाई उज्यालोमा परिवतिर्गन गनुर्गहुन् । (भिजनसंग्रह

१८:२८)

धिपधिप भिइरिहेको सलेदो तिनले नभिाउनेनन् । (यशैया ४२:३)

फराकलिो स्थानलिे सुरक्षिा र सहजताको प्रतनधित्व गछर्ता

मेरिो वपत्तको दनमा तिनीहरू ममाथ आइलागे, तिरि परिमप्रभिु मेरिा सहारिा हुनुभियो ।

उहाँले मलाई फरिाकलो ठाउँमा याउनुभियो, उहाँले मलाई उदध्िारि गरिदनुभियो, कनक उहाँ मसँग प्रसन्न हुनुभिएको थयो ।

(भिजनसंग्रह १८:१८-१९)

मेरिा पाइलाहरूका नम्ति तिपाईं फरिाकलो बाटो बनाउनुहुन्,

रि मेरिा गोडा चप्लनेनन् । (२ शमूएल २२:३७)

तिपाईंले मानसहरूलाई हाम्रा शरिमा चढ्िन दनुभियो,

हामी आगो रि पानीबाट भिएरि गयौं,

तिरि तिपाईंले हामीलाई प्रशस्तितिाको ठाउँमा याउनुभियो । (भिजनसंग्रह ६६:१२)

साँघिुरो स्थानलिे खतरा वा कठनाइको प्रतनधित्व गछर्ता

हे धिामर्जिक परिमेश्वरि, मेरिा रिक्षक! मैले पुकारि गदार्ग मलाई जवाफ दनुहोस्!

सङ्कष्टमा पदार्ग मलाई आश्रय दनुहोस् ।

ममाथ अनुग्रह गनुर्गहोस्, रि मेरिो प्राथर्गना सुन्नुहोस् । (भिजनसंग्रह ४:१)

कनभिने वेश्या एक गहरिो खाडल हो,

रि व्यभिचारिणी स्त्री एक साँघिुरिो इनारि हो । (हतिोपदेश २३:२७)

तरलि पदाथर्तालिे नैतक गुण (भाव, प्रवृत्त, आत्मा, जीवन) को प्रतनधित्व गछर्ता

नदीले आफ्नो कनारि भित्काएझैँ  परिमप्रभिुले मेरिा शत्रुहरूका पङ्क्तिलाई भित्काइदनुभियो । (२ शमूएल ५:२०)

तिरि उहाँले उलर्लंदो भिलले ननवेलाई खतिम गनुर्गहुने । (नहूम १:८)

शोकले गदार्ग मेरिो प्राण पग्लन्, तिपाईंको वचनअनुसारि मलाई बलयो तिुयाउनुहोस् । (भिजनसंग्रह ११९:२८)

म ति पानीझैँ  पोखएको , (भिजनसंग्रह २२:१४) 

त्यसप म मेरिा आत्मा सबै मानसमाथ खन्याउने  । (योएल २:२८)

अन्तिस्करिणमा मेरिो मन उदास भिएको  । (भिजनसंग्रह ४२:६)
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हामीमाथ परिमप्रभिुको ठूलो क्रिोधि खनएको  । (२ इतिहास ३४:२१)

पानीलिे कसैलिे बोलिेको कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

मुखाले पत्नी नत्य परिरिहने तिपतिपे झरिीजस्तिै हो । (हतिोपदेश १९:१३)

उहाँका ओठ मूरिर्गको रिस चुहाउने लली फूलहरूजस्तिा न् । (श्रेष्ठगीति ५:१३)

मेरिा आतिर्गनादहरू पानी झैँ  मबाट नस्कन्न् । (अय्यूब ३:२४)

मानसको मुखका वचनहरू गहरिा पानीजस्तिै हुन्, तिरि बुदधिको फुहारिाचाहर्जि बुबुले खोला हो । (हतिोपदेश १८:४)

बाढीलिे प्रकोपको प्रतनधित्व गछर्ता

उभिने ठाउँ नभिएको गहरिो दलदलमा म डुब्दै, गहरिो पानीमा फसेको , बाढिहरू ममाथ उलर्लंदैन् । (भिजनसंग्रह ६९:२)

पानीको बाढिले मलाई नोपोस् (भिजनसंग्रह ६९:१५)

उच्च स्थानबाट आफ्नो हाति पसानुर्गहोस्, रि उलर्लंदो बाढिबाट रि वदेशीहरूका हातिबाट मलाई उदध्िारि गनुर्गहोस् रि टाउनुहोस्

(भिजनसंग्रह १४४:७)

पानीको मुहानलिे केही कुराको उत्पत्तको प्रतनधित्व गछर्ता

परिमप्रभिुको भिय जीवनको मूल हो । (हतिोपदेश १४:२७)

चट्टानलिे सुरक्षिाको प्रतनधित्व गछर्ता

हाम्रा परिमेश्वरिबाहेक अरू चट्टान को  रि? (भिजनसंग्रह १८:३१)

हे परिमप्रभिु, मेरिो चट्टान रि मेरिा उदध्िारिक (भिजनसंग्रह १९:१४)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा मानसहरूले बनाएका

वस्तिुहरूलाई बम्बको रूपमा प्रयोग गरिएका उदाहरिणहरू के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - मानव नमँत वस्तुहरू

बाइबलमा भिएका मानव नमर्जिति वस्तिुहरूसँग सम्बन्धति बम्बहरूको सूची तिल दइएको  ।

सूचीमा प्रयोग भिएका मानव नमर्जिति वस्तिुहरूले वचारिको प्रतिनधित्व गर्गन् । बम्बको

प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे

वचारिको उपस्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

काँसालिे शिक्तिलिाई जनाउछँ

उहाँले मेरिा हातिहरूलाई युदध्िको नम्ति तिालीम दनुहुन्, यसैले मेरिा

पाखुरिाले काँसाको धिनु झुकाउन सक्न् । (भिजनसंग्रह १८:३४)

साङ्लिाहरूलिे नयन्त्रणलिाई जनाउछँन्

हामी उनीहरूका साङ्लाहरू नालौं, रि उनीहरूका बन्धिनहरू फुकाऔं । (भिजनसंग्रह २:३)

पहरनलिे नैतक गुणहरू (भावनाहरू, प्रवृत्तहरू, आत्मा र जीवन) लिाई जनाउछँ

उनै परिमेश्वरि, जसले मलाई शक्तिशाली तिुयाउनुहुन् । (भिजनसंग्रह १८:३२)

उहाँको पेटी धिामर्जिकतिा हुने , रि उहाँको कम्मरिको पटुका सत्यतिा हुने  । (यशैया ११:५)

मलाई दोष लाउनेहरूले अपमानको वस्त्र लाएका हुने न्, रि आफ्नो शमर्गको खास्टोले ढिाकेका हुने न् । (भिजनसंग्रह १०९:२९)

म त्यसका शत्रुहरूलाई शमर्गको वस्त्र पहरिाउने , तिरि त्यसका शरिको मुकुट प्रकाशमय हुने  ।(भिजनसंग्रह १३२:१८)

पासो (चरा समात्नको नम्त धिागोलिे बनाइएको हलिुका जालि) लिे मृत्युको प्रतनधित्व गछर्ता

नश्चय नै उहाँले तिमीलाई शकारिीको पासोबाट, रि घिातिक रूढिीबाट बचाउनुहुने । (भिजनसंग्रह ९१:३)

मृत्युको बन्धिनले मलाई अलमलाइदयो, रि चहानको वेदना ममाथ आइपर्ियो । दु:ख रि शोकले मलाई ोप्यो । (भिजनसंग्रह

११६:३)

दुष्टहरूले मलाई डोरिीले बाँधिे पन म तिपाईंको व्यवस्थालाई बसर्गने नँ । (भिजनसंग्रह ११९:६१)

दुष्टहरूले मेरिो नम्ति पासो थापेका न्, (भिजनसंग्रह ११९:११०)

दुष्टहरूचाहर्जि आफ्नै हातिका कामको जालमा फसेका न् । (भिजनसंग्रह ९:१६)

तिरि तिनीहरू जाति-जातिहरूसँग मसए, रि तिनीहरूका रिीतिहरू अपनाए ।

तिनीहरूले उनीहरूका मूतिर्जिहरू पुजे, रि तिी तिनीहरूका नम्ति पासो बने । (भिजनसंग्रह १०६:३५-३६)

पालिलिे घिर , वासस्थान तथा सन्तानहरूलिाई जनाउछँ

परिमेश्वरिले नश्चय तिँलाई सदाको नम्ति नाश गनुर्गहुने । उहाँले तिँलाई तिानेरि तिेरिो नवासस्थानबाट नकानुहुने  (भिजनसंग्रह

५२:५)

दुष्टको घिरि भित्काइने , तिरि ईमानदारिको पालमा फलफाप हुने  । (हतिोपदेश १४:११)

प्रेममा एउटा सर्जिहासन स्थापति गरिने , त्यसमा दाऊदको घिरिानाबाट वश्वासयोग्यसाथ एक मानस वरिाजमान हुनुहुने । (यशैया

१६:५)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा खेतिीबाट लइएका बम्बहरूका

उदारिणहरू के के न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - खेती

बाइबलमा प्रयोग भिएका खेतिीसँग सम्बन्धति केही बम्बहरूको सूची तिल दइएको  ।

सूचीमा दइएका खेतिीसँग सम्बन्धति शब्दहरूले वचारिको प्रतिनधित्व गर्गन् । बम्बको

प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे

वचारिको उपश्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

कसानलिे परमेश्वरको प्रतनधित्व गछर्ता, र दाखबारीलिे उहाँका

चुनएका मानसहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

एउटा अत्यन्ति मललो डाँडामा मेरिा प्रयको एउटा दाखबारिी थयो ।

तिनले त्यो खने रि त्यसका ढुिङ्गाहरू टपेरि फ्याँके, रि त्यसमा तिनले सबैभिन्दा असल दाख रिोपे ।

त्यसको माझमा तिनले एउटा मचान बनाए रि त्यहाँ तिनले एउटा कोल पन खोपे ।

तिब असल दाख फ क भिनेरि तिनले आशा गनर्ग लागे, तिरि त्यसमा खरिाब दाख पो फयो । (यशैया ५:१-२)

स्वगर्गको रिाज्य जमनको एक जना मालकजस्तिो हो, जो बहान सबेरिै आफ्नो दाखबारिीमा खेतिालाहरूलाई ज्यालामा काम लाउन

बाहरि नस्क्यो । (मत्ती २०:१)

कोही एक जना गृहस्थी थए, जसले एउटा दाखबारिी लगाए, रि त्यसको वरिपरि बारि लगाएरि त्यहाँ दाख पेने एउटा कोल रिाखे, रि

एउटा मचान बनाए । तिब मोहीहरूलाई त्यसको ठेक्का दई उनी परिदेश लागे । (मत्ती २१:३३)

जमनलिे मानसहरूका हृदयहरूको (भत्री मनुष्यत्व) प्रतनधित्व गछर्ता

यहूदाका मानसहरू रि यरूशलेमलाई परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: “तिमीहरूका बाँझो भिूममा डला फोरि,

रि काँढिाहरूका बीचमा नरि । (यमर्जिया ४:३)

जब कसैले रिाज्यको वचन सुन्, रि सो बुझ्दैन ... बाटोतिरि रिएको बीउचाहर्जि त्यही हो । ढुिङ्गेनी जमनमा रिएको चाहर्जि त्यो हो,

जसले वचन सुन्ने बत्तकै खुसीसाथ झट्टै त्यो स्वीकारि गदर्ग। ... काँढिाहरूमा रिएको चाहर्जि त्यो हो, जसले वचन सुन्, तिरि यस

संसारिको फक्रिी रि धिन-सम्पत्तको लले वचनलाई बाधिा दन् .... असल जमनमा रिएको चाहर्जि त्यो हो, जसले वचन सुन्, रि

बुझ्द । (मत्ती १३:१९-२३)

तिमीहरूको बाँझो बारिी जोति ।

कनक परिमप्रभिुलाई खोज्ने समय अहले हो ... (होशे १०:१२)

छनर्दे/रोप्ने कामलिे कामहरू वा प्रवृत्तको प्रतनधित्व गछर्ता र कटनी गनर्दे कामलिे न्याय वा इनामको प्रतनधित्व गछर्ता

मैले देखेको , क अधिमर्ग जोत्ने रि दु:ख नर्देहरूले,

आफैले रिेको कुरिाको कटनी गर्गन् । (अय्यूब ४:८)

धिोकामा नपरि, परिमेश्वरिको ठट्टा हुँदैन, कनभिने मानसले जे रिोप्द त्यसैको कटनी पन गनर्दे । जसले आफ्नो पापमय स्वभिावको

नम्ति रिोप्ति, त्यसले आफ्नो पापमय स्वभिावबाट नै सवर्गनाशको कटनी गनर्दे । तिरि जसले आत्माको नम्ति रिोप्ति, त्यसले

आत्माबाट नै अनन्ति जीवनको कटनी गनर्दे । (गलातिी ६:७-८)

खलिा र नफन्ने कुरालिे दुष्टहरूलिाई असलि मानसहरूबाट अलिग पानर्दे कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

कसानहरूले गहूँ रि अन्य कसमका अन्नहरू काटसकेप खला, मा याउँन्, यो एउटा कडा जमनमा बनाइएको सम्म परिेको हुन् । त्यसप चक्का

भिएका वा नभिएका गाडाहरू गोरूद्वारिा अन्नमाथ तिान्न लगाइन् रि बाली झानर्दे काम, गरिन्, यसो गदार्ग अन्न बोटबाट अलग हुन् । त्यसप ठूला काँटाहरू

वा नाङ्लाहरू लएरि अन्नलाई हावामा फ्यालन् रि नफनन् । यसो गदार्ग भिुसचाहर्जि उड् रि असल अन्न खलामा झर्ग, तिनलाई जम्मा गरिेरि खानाको नम्ति

प्रयोग गरिन् । ("बाली झानर्दे" रि "नफन्ने" शब्दहरू अनुवादमा सहायतिाको नम्ति अनुवाद शब्दहरू मा रिहेको बाली झानुर्ग रि नफन्नु पानाहरू हेनुर्गहोस् । )
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म तिनीहरूलाई देशका सहरिहरूका मूल ढिोकाहरूमा नाङ्लोले नफनेझैँ  नफन्ने  । म मेरिो प्रजामाथ शोक रि सवर्गनाश याउने ,

कनक तिनीहरूले आफ्ना चाल बदली गरिेनन् । (यमर्जिया १५:७)

नफन्ने नाङ्लो उहाँको हातिमा , जसद्वारिा उहाँले आफ्नो खला रिाम्ररिी सफा पानुर्गहुने , रि गहूँ आफ्नो धिनसारिमा जम्मा गनुर्गहुने ,

तिरि भिुसचाहर्जि उहाँले ननभ्ने आगोमा जलाउनुहुने । (लूका ३:१७)

कलिमीलिे परमेश्वरलिे अन्यजातीहरूलिाई आफ्ना मानसहरू हुन अनुमत दने कुराको प्रतनधित्व गछर्ता

कनभिने यद तिमी प्राकृतिक जङ्गली जैतिून भिएरि पन काटयौ रि प्रकृतिको वरुदध्ि एउटा असल जैतिूनको बोटमा कलमी बाँधियौ

भिनेतिा यी प्राकृतिक हाँगाहरू आफ्नै नज जैतिूनकै रूखमा झन् कति बढिी कलमी बाँधिएलान् । भिाइ हो, आफ्नै अभिमानमा

तिमीहरू बुदधिमान् हुन खोज्ौ क भिनेरि तिमीहरू यो रिहस्य बुझ भिन्ने म चाहन्, क अन्यजातिहरूको संख्या पूणर्ग नभिएसम्म

इस्राएलीहरूको एक अंशमा कठोरितिा आएको  । (रिोमी ११:२४-२५)

वषार्तालिे परमेश्वरलिे आफ्ना मानसहरूलिाई दने आशिष्को प्रतनधित्व गछर्ता

...उहाँ आएरि तिमीहरूमाथ धिामर्जिकतिाको वृष्ट खन्याउनुहुन् । (होशे १०:१२)

जुन जमनले आफूमाथ सधिैँ बसर्गने पानी पउँ, रि मानसहरूका नम्ति खनजोति गरिएको , रि तिनीहरूका नम्ति मन पनर्दे अन्न-

बाली उमार्ग, त्यस जमनले परिमेश्वरिबाट आशष् पाउँ। तिरि त्यसैले काँढिा रि सउँडीहरू उमार्ियो भिने त्यो बेकम्मा हुन्, रि

परिमेश्वरिको सरिाप पनर्ग सक् । अन्त्यमा त्यो जलाइन् । (हब्रू ६:७-८)

यसकारिण भिाइ हो, प्रभिुको आगमन नहोउञ्जेल धिैयर्ग धिारिण गरि। हेरि, भिूमको बहुमूय फसलको आशा रिाखेरि कसानले अगलो रि

पलो वषार्ग नहोउञ्जेल धिैयर्ग धिारिण गरिेरि पखर्जिरिहन् । (याकूब ५:७)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलमा जनावरिहरू रि तिनका शरिीरिका

भिागहरूलाई बम्बको रूपमा प्रयोग गरिएका केही उदाहरिणहरू के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - जनावरहरू

बाइबलमा प्रयोग भिएका शरिीरिका अङ्गहरू रि मानवीय गुणहरूका बम्बहरूलाई अङ्ग्रेजी

वणार्गनुक्रिम अनुसारि तिल सूचीबदध्ि गरिएको  । सूचीमा प्रयोग भिएका अङ्गहरू रि मानवीय

गुणहरूले वचारिको प्रतिनधित्व गर्गन् । बम्बको प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा

नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको उपश्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

जनावरको सीङलिे शिक्तिको प्रतनधित्व गछर्ता

मेरिा परिमेश्वरि मेरिो चट्टान हुनुहुन्, जसमा म शरिण लन् ।

उहाँ मेरिो ढिाल, मेरिो उदध्िारिको सीङ, मेरिो गढि, मेरिो शरिणस्थान रि मेरिा

उदध्िारिकतिार्ग हुनुहुन् ।

तिपाईं मलाई हर्जिसात्मक मान्बाट बचाउनुहुन्। (२ शमूएल २२:३)

"मेरिो उदध्िारिको सीङ" ले मेरिो उदध्िारि गनर्दे शक्तिशाली व्यक्ति भिन्ने जनाउँ ।

यहाँ म दाऊदको नम्ति एउटा सीङ उत्पन्न गनर्दे , (भिजनसंग्रह १३२:१७)

"दाऊदको सीङ" रिाजा दाऊदको सैन्य शक्ति हो ।

चराहरूलिे खतरामा परेका र असहाय मानसहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

केही चरिाहरूलाई सजलै जालमा पानर्ग सकने हुनाले यसो भिनएको हो ।

वनाकारिण भिएका मेरिा शत्रुहरूले मलाई चरिालाई झैँ  शकारि गरिहर्जिडे । (वलाप ३:५२)

शकारिीको हातिबाट हरिण उम्केझैँ ,

व्याधिाको पासोबाट चरिा फुत्केझैँ  तिैंले आफूलाई मुक्ति गर्ि । (हतिोपदेश ६:५)

व्याधिाले चरिाहरू समात्ने व्यक्तिलाई जनाउँ, रि पासोले सानो जाललाई जनाउँ ।

शकारिीको पासोबाट चरिा उम्केझैँ , हामी फुत्कसकेका ौं,

तिनीहरूको जाल फाट्यो रि हामी उम्क्यौं । (भिजनसंग्रह १२४:७)

मासु खाने चराहरूलिे द्रुत गतमा आक्रिमण गनर्दे शित्रुहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

हबकूक रि होशेमा इस्राएलीहरूलाई आक्रिमण गनर्दे शत्रुहरूलाई चीलसँग तिुलना गरिएको  ।

तिनीहरूका घिोडचढिीहरू टाढिादेख आउँन् । तिनीहरू शकारि ननलाई वेग हानेरि उड्ने गदध्िझैँ  अग बढ्िन् । (हबकूक १:८) 

एउटा गरुड परिमप्रभिुको भिवनमाथ उड्दै ।

... जे भिलो  त्यो इस्राएलले इन्कारि गरिेको ।

एउटा वैरिीले त्यसलाई खेदन्े  । (होशे ८:१,३)

यशैयामा परिमेश्वरिले एउटा वदेशी रिाजालाई शकारिी चरिा भिन्नुहुन् कनक त्यो चाँडो आउँ रि इस्राएलका शत्रुहरूलाई आक्रिमण गर्ग ।

पूवर्गबाट म शकारिी पक्षी बोलाउँ, रि टाढिा देशबाट मेरिो अभिप्राय पूरिा गनर्ग म एक जना मानसलाई बोलाउँ । (यशैया ४६:११)

चराको पखेटालिे सुरक्षिाको प्रतनधित्व गदर्ताछ

चरिाहरूले आफ्ना पखेटाहरू फैलाएरि आफ्ना बचेरिाहरूको सुरिक्षा गनर्दे हुनाले यसो भिनएको हो ।
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तिपाईंका आँखाको नानीलाई झैँ  मलाई बचाएरि रिाख्नुहोस्। तिपाईंका पखेटाको ायामुन मलाई लुकाउनुहोस्

तिी दुष्टहरूबाट, जसले मलाई लुट्दन्, मेरिा तिी घिातिक शत्रुहरूबाट, जसले मलाई घिेदर्गन् । (भिजनसंग्रह १७:८-९)

पखेटाहरूले कसरिी सुरिक्षाको प्रतिनधित्व गदर्गन् भिन्ने जनाउने अकर्को उदाहरिणः

ममाथ कृपा गनुर्गहोस्, हे परिमेश्वरि, ममाथ कृपा गनुर्गहोस्,

मेरिो प्राणले तिपाईंमा शरिण लन्। यो आपति् नहटुञ्जेल,

तिपाईंकै पखेटाको ायामुन म शरिण लने  । (भिजनसंग्रह ५७:१)

खतरनाक जनावरहरूलिे खतरनाक मानसहरूको प्रतनधित्व गदर्ताछन्

भिजनसंग्रहमा दाऊदले आफ्ना शत्रुहरूलाई सर्जिहहरू भिनेका न् ।

म सर्जिहहरूका बीचमा ,

म भिक्षक जनावरिहरूका बीचमा सुत्द ।

मानसहरू जसका दाँति बार्ग रि बाण हुन्,

जसका जब्रा धिारिला तिरिवारिझैँ  न् ।

हे परिमेश्वरि, तिपाईं स्वगर्गभिन्दा पन उच्च हुनुहोस् (भिजनसंग्रह ५७:४)

पत्रुसले दुष्टलाई गजर्गने सर्जिह भिने ।

सचेति रिहो, जागा रिहो, तिमीहरूको शत्रु दयाबलस कसलाई भिेट्टाऊँ रि खाइहाँलू भिनी गजर्गने सर्जिहझैँ  खोजहर्जिड् । (१ पत्रुस ५:८)

मत्तीमा आफ्ना झुटहरूद्वारिा मानसहरूमाथ हानी पुर्ियाउने अगमवक्तिाहरूलाई येशूले ब्वाँसाहरू भिन्नुभियो ।

झूटा अगमवक्तिाहरूदेख होशयारि बस, जो तिमीहरूकहाँ भिेडाको भिेषमा आउँन्, तिरि भित्रपट्ट चाहर्जि डरिलाग्दा ब्वाँसाहरूजस्तिा

हुन्न् । (मत्ती ७:१५)

मत्तीमा झुटा कुरिाहरू सकाएरि हानी पुर्ियाउने धिामर्जिक अगुवाहरूलाई बप्तिस्मा दने यूहन्नाले वषालु सपर्गहरू भिने ।

तिरि फरिसीहरू रि सदुकीहरूमध्ये धिेरिै जनालाई बप्तिस्मा लन आइरिहेका देखेरि तिनले उनीहरूलाई भिने, “सपर्गका बच्चा हो, आउन

लागेको क्रिोधिबाट भिाग्न कसले तिमीहरूलाई चेतिाउनी दयो? (मत्ती ३:७)

चीलिहरूलिे शिक्तिको प्रतनधित्व गछर्ता

जसले, तिेरिा इच्ाहरू उत्तम कुरिाले तिृप्ति गनुर्गहुन्,

तिाक तिेरिो जवानी चीलको जस्तिै फेरि नयाँ होस् । (भिजनसंग्रह १०३:५)

परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्: "हेरि ति, एउटा गरुड मोआबमाथ आफ्नो पखेटा फर्जिजाएरि वेगसति आउँदै।" (यमर्जिया ४८:४०) 

भेडाहरू वा भेडाका बगालिलिे डोरय्ाइनु पनर्दे मानसहरू वा खतरामा भएका मानसहरूको प्रतनधित्व गछर्ता

मेरिा प्रजा हरिाएका भिेड़ाझैँ  भिएका न्। तिनीहरूका गोठालाहरूले तिनीहरूलाई बरिालदएका न् (यमर्जिया ५०:६)

उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई भिेडाहरूलाई झैँ  बाहरि नकालयाउनुभियो । (भिजनसंग्रह ७८:५२) 

इस्राएल ति सर्जिहहरूले खेदेरि रिपष्ट भिएका भिेडाको बगालझैँ  । त्यसलाई पहले अश्शूरिको रिाजाले नयो,

रि सबैभिन्दा प बेबलोनको रिाजा नबूकदनेसरिले त्यसका हड्डीहरू चूरिचूरि पार्ियो । (यमर्जिया ५०:१७)

हेरि, म तिमीहरूलाई ब्वाँसाहरूका बीचमा भिेडाझैँ  पठाइरिहे, यसकारिण तिमीहरू सपर्गझैँ  चनाखो रि ढुिकुरिझैँ  नदर्कोष होओ । तिरि

मानसहरूदेख होशयारि होओ, कनभिने तिनीहरूले तिमीहरूलाई अदालतिहरूमा सुम्पदने न्, रि तिनीहरूका सभिाघिरिहरूमा

तिमीहरूलाई कोरिार्ग लाउने न् । (मत्ती १०:१६,१७) 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबलममा बम्बको रूपमा प्रयोग गरिएका

बोटबरूवाहरूका उदाहरूणहरू के के न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान - साझा ढिाँचाहरू

रूपक

लक्षणा

बाइबलिीय बम्बवधिान - बोटबरूवाहरू

बाइबलमा प्रयोग गरिएका बोटबरूवाहरूसँग सम्बन्धति बम्बहरू तिल दइएका न् ।

सूचीमा प्रयोग भिएका बोटबरूवाहरूसँग सम्बन्धति नमुनाहरूले वचारिको प्रतिनधित्व

गर्गन् । नमुनाको प्रयोग भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले

प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको उपश्थति भिने अवश्य हुन् ।

हाँगालिे कुनै व्यक्तिको सन्तानलिाई जनाउछँ

तिल दइएको उदाहरिणमा यशैयाले यशैका सन्तिान रि यमर्जियाले दाऊदा सन्तिानको बारिेमा

लेखेका न् ।

यशैको ठुटाबाट एउटा टुसा नस्कने , त्यसका जरिाहरूबाट नस्केको हाँगाले फल फलाउने  ।

परिमप्रभिुका आत्मा उहाँमा रिहनुहुने — बुदधि रि समझका आत्मा । (यशैया ११:१)

परिमप्रभिु भिन्नुहुन्, “हेरि, यस्तिा दन आउँदैन्, जब म दाऊदको वंशबाट एउटा धिामर्जिक हाँगा खडा गनर्दे  ।

एक जना रिाजा जसले बुदधिसति रिाज गनर्दे न्, रि जे उचति रि ठीक  त्यही तिनले देशमा गनर्दे न् । (यमर्जिया २३:५)

अय्यूबमा लेखएको "त्यसका माथका हाँगाहरू ओइलाउँन्” ले त्यसका कुनै सन्तिानहरू हुने नन् भिन्ने अथर्ग दन् ।

त्यसका तिलतिरिका जरिाहरू सुक्न्,

त्यसका माथका हाँगाहरू ओइलाउँन् ।

पृथ्वीबाट त्यसको सम्झना लोप हुन्,

संसारिमा त्यसको नाउँनशानै रिहने न । (अय्यूब १८:१७)

बोटबरूवालिे व्यक्तिलिाई जनाउछँ ।

परिमेश्वरिले नश्चय तिँलाई सदाको नम्ति नाश गनुर्गहुने । उहाँले तिँलाई तिानेरि तिेरिो नवासस्थानबाट नकानुहुने  । (भिजनसंग्रह

५२:५)

बोटबरूवालिे भावना वा प्रवृत्तको प्रतनधित्व गछर्ता

जसरिी कुनै एक प्रकारिको बीउले त्यस्तिै कसमको बोटबरूवा बढ्िने कुरिालाई जनाउँ, त्यसरिी नै कुनै एक कसमको व्यवहारिले त्यस्तिै कसमको परिणाम

नम्त्याउँ ।

पदहरूमा प्रयोग गरिएका भिावना वा प्रवृत्तलाई रिेखांकति गरिएको  ।

आफ्ना नम्ति धिामर्जिकतिाका बीउ रिोप, रि अचूक प्रेमको कटनी गरि ।(होशे १०:१२)

मैले देखेको , क अधिमर्ग जोत्ने रि दु:ख नर्देहरूले, आफैले रिेको कुरिाको कटनी गर्गन् । (अय्यूब ४:८)

तिनीहरू बतिास दर्गन्, रि तिनीहरूले भिुमरिीको कटनी गनर्देन् । (होशे ८:७)

तिमीहरूले ति न्यायलाई वष रि धिामर्जिकतिाका फललाई तिीतिोपन बनाएका ौ । (आमोस ६:१२)

अब जुन कुरिाहरूमा तिमीहरू अहले शमार्गउँौ, सो कुरिाहरूबाट तिमीहरूले के प्रतिफल पायौ? (रिोमी ६:२१)

रूखलिे व्यक्तिलिाई जनाउछँ

त्यो खोलाको कनारिमा रिोपेको बोटजस्तिै हुन्, जसले आफ्नो ऋतिुमा फल दन्, अन जसको पाति कहयै ओइलाउँदैन । त्यसले

जे पन गर्ग, त्यसमा त्यो सफल हुन् । (भिजनसंग्रह १:३)
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मैले एक जना दुष्ट रि अत्याचारिी मानसलाई देखेको , जो सप्रेको देवदारुको वृक्षजस्तिो थयो । (भिजनसंग्रह ३७:३५)

मचाहर्जि परिमेश्वरिको भिवनमा हरियो जैतिूनको वृक्षसमान  । (भिजनसंग्रह ५२:८)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: सांस्कृतिक नमुनाहरू के हुन् रि बाइबलमा

पाइने सांस्कृतिक नमुनाहरू के के हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

बाइबलीय बम्बवधिान

बाइबलिीय बम्बवधिान - सांस्कृतक नमुनाहरू

ववरण

सांस्कृतिक नमुनाहरू जीवन वा व्यवहारिका पक्षहरूका मानसक तिस्बरिहरू हुन् । यी

तिस्बरिहरूले हामीलाई तिी कुरिाहरूको बारिेमा कपना गनर्ग रि बातिचति गनर्ग मदति गर्गन् ।

उदाहरिणको नम्ति, अमेरिकीहरूले ववाह रि मत्रतिाजस्तिा धिेरिै कुरिाहरूलाई मेशनहरूका

रूपमा सोच्छन् । अमेरिकीहरूले यस्तिा वाक्यहरूको प्रयोग गर्गन्, "उसको ववाह टुट्यो,"

वा "तिनीहरूको मत्रतिा तिब्र गतिमा बढिरिहेको  ।" यस उदाहरिणमा, मानवीय

सम्बन्धहरूलाई मेशनको रूपमा लइएको  ।

बाइबलमा पाइने केही सांस्कृतिक नमुनाहरू वा मानसक तिस्बरिहरूको सूची तिल दइएको  । सबैभिन्दा पहले परिमेश्वरिको नम्ति दइएको नमुनाहरू,

त्यसप मानव, वस्तिुहरू रि अनुभिवहरूको लाग नमुनाहरू दइएका न् । सूचीमा प्रयोग भिएका नमुनाहरूले वचारिको प्रतिनधित्व गर्गन् । नमुनाको प्रयोग

भिएका हरिेक पदमा उक्ति शब्द देखा नपनर्ग सक्, तिरि त्यस शब्दले प्रतिनधित्व गनर्दे वचारिको उपश्थतिीचाहर्जि अवश्य हुन् ।

परमेश्वरलिाई मानसको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

बाइबलले परिमेश्वरि मानस हुनुहुन् भिन्ने कुरिालाई स्पष्ट रूपमा इन्कारि गरिेतिा पन उहाँ कायर्गहरूलाई प्रायः मानसले गनर्दे कुरिाका रूपमा लइएको पाइन् । तिरि

परिमेश्वरि मानव हुनुहुन्न, त्यसैले बाइबलमा परिमेश्वरि बोनुभिएको कुरिा पढ्िदा उहाँसँग ध्वनी उत्पन्न गनर्दे स्वरियन्त्र  भिन्ने सोच्नुहुन्न । बाइबलमा उहाँको हातिले

केही कुरिा गरिेको कुरिा बतिाउँदा उहाँसँग शारिीरिक हाति  भिन्ने सोच्नु हुन्न ।

यद परिमप्रभिु हाम्रा परिमेश्वरिको सोरि हामीले अझै सुन्यौं भिनेतिा हामी मनर्दे ौं! (व्यवस्था ५:२५)

परिमप्रभिु मेरिा परिमेश्वरिको हाति ममाथ रिहेको  भिनी जानेरि मैले साहस गरिें । (एज्रा ७:२८)

यसबाहेक रिाजा रि तिनका अधिकारिीहरूले परिमप्रभिुको वचनअनुसारि दएको हुकुम एकमति भिई पालन गनर्ग परिमेश्वरिको हातिले

यहूदाका मानसहरूलाई उक्साए । (२ इतिहास ३०:१२)

यहाँ प्रयोग गरिएको शब्द "हाति" को प्रयोग परिमेश्वरिको शक्ति जनाउनको नम्ति लक्षणाको रूपमा गरिएको  । (हेनुर्गहोस्ः लक्षणा)

परमेश्वरलिाई राजाको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

कनक सारिा पृथ्वीका रिाजा परिमेश्वरि नै हुनुहुन् । (भिजनसंग्रह ४७:७)

कनभिने रिाज्य ति परिमप्रभिुकै हो,

रि सबै जातिहरूमाथ उहाँले नै शासन गनुर्गहुन् । (भिजनसंग्रह २२:२८)

हे परिमेश्वरि, तिपाईंको सर्जिहासन सदासवर्गदाको नम्ति रिहरिहन्,

रि न्यायको रिाजदण्ड तिपाईंका रिाज्यको रिाजदण्ड हुने  । (भिजनसंग्रह ४५:६)

परिमप्रभिु यसो भिन्नुहुन्,

"स्वगर्ग मेरिो सर्जिहासन हो, रि पृथ्वीचाहर्जि मेरिो पाउदान हो ।" (यशैया ६६:१)

परिमेश्वरि जाति-जातिहरूमाथ रिाज्य गनुर्गहुन्,

परिमेश्वरि आफ्नो पवत्र सर्जिहासनमा वरिाजमान हुनुहुन् ।

अब्राहामका परिमेश्वरिको प्रजाझैँ  जाति-जातिका शासकहरू भिेला भिएका न्,

कनक पृथ्वीका रिाजाहरू परिमेश्वरिकै हातिमा न् ।

उहाँ अति उच्च हुनुहुन् । (भिजनसंग्रह ४७:८-९)

परमेश्वरलिाई गोठालिा र उहाँका मानसहरूलिाई भेडाको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

परिमप्रभिु मेरिा गोठाला हुनुहुन्, मलाई केही कुरिाको अभिाव हुँदैन । (भिजनसंग्रह २३:१)
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उहाँका मानसहरू भिेडा हुन् ।

कनभिने उहाँ नै हाम्रा परिमेश्वरि हुनुहुन्,

रि हामी उहाँको खकर्ग का प्रजा, रि उहाँका हातिका भिेडाहरू हौं । (भिजनसंग्रह ९५:७)

उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई भिेडाहरूलाई झैं  अगुवाइ गनुर्गहुन् ।

तिरि उहाँले आफ्ना मानसहरूलाई भिेडाहरूलाई झैँ  बाहरि नकालयाउनुभियो, रि उहाँले तिनीहरूलाई भिेडाको बगाललाई झैँ

उजाड-स्थानको बीचबाट अगुवाइ गनुर्गभियो । (भिजनसंग्रह ७८:५२)

उहाँ आफ्ना भिेडाहरूलाई बचाउनको नम्ति मनर्ग इचु्छक हुनुहुन् ।

म असल गोठालो हुँ, म आफ्ना भिेडाहरूलाई चन्, अन मेरिा भिेडाहरूले मलाई चन्न् । जसरिी पतिाले मलाई चन्नुहुन्, म

पतिालाई चन्, अन म भिेडाहरूका लाग आफ्नो प्राण अपर्गण दन् । (यूहन्ना १०:१४-१५)

परमेश्वरलिाई योदध्िाको नमुनाको रूपमा लिएको छ

परिमप्रभिु नै योदध्िा हुनुहुन्, (प्रस्थान १५:३)

परिमप्रभिु शक्तिशाली पुरुषझैँ  नस्कनुहुने  । एक जना योदध्िालेझैँ  उहाँले आफ्नो जोश देखाउनुहुने  ।

उहाँ करिाउनुहुने , रि ठूलो सोरिले युदध्ि-ध्वन उठाउनुहुने  । उहाँ आफ्ना शत्रुहरूमाथ वजयी हुनुहुने  । (यशैया ४२:१३)

हे परिमप्रभिु, तिपाईंको दाहने बाहुली शक्तिमा प्रतिापी थयो,

हे परिमप्रभिु, तिपाईंको दाहने बाहुलीले शत्रुहरूलाई चकनाचूरि पार्ियो । (प्रस्थान १५:६)

तिरि परिमेश्वरिले काँडहरूले तिनीहरूमाथ हान्नुहुने ,

तिनीहरू अचानक घिायल हुने न् । (भिजनसंग्रह ६४:७)

कनभिने तिपाईंले तिनीहरूलाई भिाग्न ववश पानुर्गहुने , जब तिपाईं तिाँदो चढिाएको धिनुले तिनीहरूलाई तिाक्नुहुने  । (भिजनसंग्रह

२१:१२)

अगुवालिाई गोठालिा र डोरय्ाइएकाहरूलिाई भेडाहरूको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

तिब इस्राएलका सबै कुल हेब्रोनमा दाऊदकहाँ आएरि तिनलाई भिने, “हामी तिपाईंकै हाड रि मासु हौं ।” अघि शाऊल हाम्रा रिाजा हुँदा

पन तिपाईंले नै इस्राएलको सेनालाई लडाइमँा लाने रि फकार्गएरि याउने गनुर्गहुन्थ्यो । अन परिमप्रभिुले तिपाईंलाई भिन्नुभियो, तिँ नै मेरिा

प्रजा इस्राएलको गोठालो हुने स् । तिँ तिनीहरूको रिाजा हुने स्’। (२ शमूएल ५:१-२)

परिमप्रभिु घिोषणा गनुर्गहुन्, “मेरिो खकर्ग का भिेडाहरूलाई नष्ट गनर्दे रि रिपष्ट पानर्दे गोठालाहरूलाई धिक्कारि!” (यमर्जिया २३:१ )

तिपाईंहरू आफ्ना नम्ति रि आफ्नो समस्ति बगालको नम्ति सावधिान रिहनुहोस् । पवत्र आत्माले तिपाईंहरूलाई बगालका जम्मावाल

बनाउनुभिएको हुनाले उहाँले आफ्नै रिगतिले कन्नुभिएको परिमेश्वरिका मण्डलीको हेरिचाह तिपाईंहरू गनुर्गहोस् । कनभिने मलाई थाहा

, क म गएप डरिलाग्दा ब्वाँसाहरू तिपाईंहरूका माझमा पस्ने न्, जसले बगालकालाई बाँकी रिाख्ने नन् । तिपाईंहरूकै

बीचबाट भिमार्गउने कुरिा बोने मानसहरू उठ्ने न्, जसले चेलाहरूलाई आफ्ना प लैजाने न् । (पत्रुस २०:२८-३०)

आँखालिाई बत्तीको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

संसारिका वभिन्न भिागहरूमा यस नमुना रि दुष्ट आँखाका नमुनाका वभिन्नतिाहरू पाइन्न् । बाइबलमा प्रतिनधित्व गरिएका उपचारिसम्बन्ध कुरिाहरूमा यो

नमुनाले तिल दइएका तित्वहरू समेटेको ः

मानसहरूले कुनै वस्तिुलाई तिी वस्तिु वरिपरिी भिएको प्रकाशको कारिण नभिइ तिी व्यक्तिहरूका आँखाबाट तिी वस्तिुमा चम्कने प्रकाशको कारिणले देख्न् ।

आँखा शरिीरिको बत्ती हो । यसकारिण यद तिम्रा आँखा स्वस्थ न् भिने, तिम्रो सारिा शरिीरि उज्यालो हुने  । (मत्ती ६:२२)

आँखाहरूबाट चम्कने यो प्रकाश हेनर्दे व्यक्तिको गुणको बाहक हो ।

दुष्ट मानसले खरिाबीको लालसा गर्ग, त्यसको मेकीले त्यसको आँखामा दया देख्दैन । (हतिोपदेश २१:१०)
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ईष्यार्ता र श्रापलिाई कसैलिाई दुष्ट आँखालिे हेनर्दे कुराको नमुनाको रूपमा र नगाहलिाई असलि आँखालिे हेनर्दे कुराको

रूपमा लिइएको छ ।

ईष्यार्ग दुष्ट आँखा भिएको व्यक्तिको प्राथमक भिावना हो । मकूर्ग स ७ मा भिएको "ईष्यार्ग" शब्द ग्रीकको "आँखा" शब्दबाट आएको हो, जसलाई यहाँ दुष्ट आँखा

भिनेरि जनाइएको  ।

उहाँले भिन्नुभियो, “मानसबाट जे बाहरि नस्कन् त्यसैले मानसलाई अशुदध्ि पार्ग। कनक भित्रबाट, अथार्गति् मानसको हृदयबाट

खरिाब वचारि ... ईष्यार्ग … । (मकूर्ग स ७:२०-२२)

मत्ती २०:१५ को सन्दभिर्गलाई हेनर्दे हो भिने त्यहाँ ईष्यार्गको भिावनालाई समेटेको पाइन् । “के तिम्रो आँखा दुष्ट न्?” भिन्नुको तिात्पयर्ग “तिमी ईष्यार्गलु ौ?" हो ।

मेरिो जति , त्यो म आफूले चाहेजस्तिो गनर्ग सक्दनँ रि? मेरिो उदारितिामा तिम्रो आँखा कन जने? (मत्ती २०:१५)

यद कुनै एक व्यक्तिको आँखा दुष्ट  भिने त्यो व्यक्ति अकर्को व्यक्तिको पैसामा ईष्यार्गलु हुन् ।

आँखा शरिीरिको बत्ती हो। यसकारिण यद तिम्रा आँखा स्वस्थ न् भिने, तिम्रो सारिा शरिीरि उज्यालो हुने  । तिरि तिम्रा आँखा खरिाब

न् भिने, तिम्रो सारिा शरिीरि अँध्यारिो हुने  । यसकारिण तिमीभित्र भिएको उज्यालोचाहर्जि अँध्यारिो भियो भिने, त्यो अँध्यारिो कस्तिो घिोरि

हुन्! “कसैले दुई मालकको सेवा गनर्ग सक्दैन । कनभिने त्यसले एउटालाई घिृणा गनर्दे  रि अकार्गलाई प्रेम गनर्दे  । अथवा त्यसले

एउटाप्रति भिक्ति रिाख्ने , रि अकार्गलाई त्यसले तिुच् ठान्ने  । तिमीहरूले परिमेश्वरि रि धिनको सेवा गनर्ग सक्दैनौ । (मत्ती ६:२२-२४)

ईष्यार्गलु आँखा हुने व्यक्तिले कुनै व्यक्तिलाई दुष्ट आँखाले हेरिेरि श्राप वा मोहनी लगाउने सम्भावना हुन् ।

हे मूखर्ग गलातिी हो, कसले तिमीहरूलाई मोहनी लाएरि वशमा पार्ियो? (गलातिी ३:१)

असल आँखा भिएको मानसले कसैलाई हेरिेरि आशष् दन सक् ।

तिपाईंको नगाह ममाथ भिए ... (१ शमूएल २७:५)

रगतलिाई जीवनको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

यस नमुनामा कुनै व्यक्ति वा जनावरिको रिगतिले त्यसको जीवनको प्रतिनधित्व गर्ग ।

तिरि मासु त्यसको प्राण दने रिगतिसमेति नखाओ । (उत्पत्त ९:४)

रिगति बगाउनुले मारिनु भिन्ने जनाउँ ।

जसले मानसको रिक्तिपाति गर्ग, मानसबाटै त्यसको रिक्तिपाति हुने , (उत्पत्त ९:६)

कसैले कुनै मानसलाई भिूलले मारिेको भिए सभिाको सामु त्यसको न्याय नभिएसम्म हत्याको बदला लनेको हातिबाट मनर्ग नपरिोस् भिनेरि

त्यो भिागेरि जानलाई, सारिा इस्राएलीहरू रि तिनीहरूसँगै प्रवास गनर्दे परिदेशीहरूका नम्ति ठहरिएका सहरिहरू यी नै हुन् । (यहोशू

२०:९)

रिगति रँूदा मारिएको मानसको बदला लन प्रकृति आफैं  रुन् । (यसमा मानवीकरिण पन पदर्ग, कनक रिगतिलाई रूने व्यक्तिको रूपमा पन लइन् । हेनुर्गहोस्ः

मानवीकरिण)

परिमप्रभिुले भिन्नुभियो, “यो तिैंले के गरिस्? तिेरिो भिाइको रिगतिले भिूमबाट मलाई दुहाई दइरिहे । (उत्पत्त ४:१०)

देशिलिाई स्त्री र त्यहाँ भएका देवताहरूलिाई त्यसका श्रीमान्हरूको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

तिनको मृत्यु हुनासाथ इस्राएलीहरूले फेरि देवतिाहरूसति व्यभिचारि गनर्ग लागे, रि बाल-बरिीतिलाई आफ्नो देवतिा तिुयाए ।

(न्यायकतिार्गहरू ८:३३)
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इस्राएलिलिाई परमेश्वरको छोरोको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

जब इस्राएल बालक थयो तिब मैले त्यसलाई प्रेम गरिें, रि मैले आफ्नो पुत्रलाई मश्रदेशबाट बोलाए ँ। (होशे ११:१)

सूयर्तालिाई रातमा कुनै ठाउमँा बसेको नमुना दइएको छ

तिनीहरूको सोरिले सारिा पृथ्वी गुञ्जायमान , तिनीहरूका शब्द पृथ्वीको सीमान्तिसम्मै पुगेका न् । उहाँले आकाशमा सूयर्गको

नम्ति एउटा वासस्थान बनाउनुभिएको  । ऊ ववाह-मण्डपबाट नस्केको दुलहाजस्तिै , एक जना वजेतिाझैँ , जो आफ्नो दौड

दौड्नमा हषर्जिति हुन् । (भिजनसंग्रह १९:४-५)

तिपाईंका युदध्िको दनमा तिपाईंका प्रजाले स्वेच्ासाथ आफू-आफूलाई दइहाने न् । तिपाईं पवत्रतिाको वैभिवमा सुशोभिति भिई,

प्रभिातिको गभिर्गबाट तिपाईंका जवानहरूको ओसलाई तिपाईंले प्राप्ति गनुर्गहुने  । (भिजनसंग्रह ११०:३)

द्रुत गतमा चल्ने कुराहरूलिाई पखेटा भएका वस्तुको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

यो हावा वा आकाशमा चने कुरिाहरूमा यो मन आउँ ।

सूयर्गलाई पखेटा भिएको गोलाकारि वस्तिुको नमुनाको रूपमा लइएको  । जसले सूयर्गलाई दनमा पूवर्गदेख पश्चमसम्म उड्न मदति गर्ग । भिजनसंग्रह १३९ मा

"बहानका पखेटाहरू" ले सूयर्गलाई जनाउँ । मलाकी ४ मा परिमेश्वरिले आफैं लाई "धिामर्जिकतिाको सूयर्गरि" भिन्नुभिएको  रि सूयर्गका पखेटा भिएको कुरिा गनुर्गभिएको

 ।

प्रभिातिको पखेटामा उडेरि समुन्द्रिको पलो कनारिमा गएरि बसें भिने पन ... (भिजनसंग्रह १३९:९)

तिरि मेरिो नाउँको आदरि गनर्दे तिमीहरूमाथ चाहर्जि धिामर्जिकतिाको सूयर्ग आफ्ना पखेटामा आरिोग्यतिा लएरि उदाउने  । (मलाकी ४:२)

हावा द्रुति गतिमा च रि यसलाई पखेटा भिएको कुनै वस्तिुको नमुनाको रूपमा लइएको  ।

बतिासका पखेटामा सवारि भिई माथ उड्नुभियो । (२ शमूएल २२:११)

उहाँ करूबहरूमाथ सवारि भिएरि उड्नुभियो, रि बतिासका पखेटामा सवारि भिई माथ उड्नुभियो । (भिजनसंग्रह १८:१०)

बतिासका पखेटामाथ उहाँ सवारि हुनुहुन् । (भिजनसंग्रह १०४:३)

व्यथर्तातालिाई बतासलिे उडाएर लिैजाने कुराको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

यस नमुनामा बतिासले मूयहीन/बेकामका कुरिाहरूलाई बतिासले उडाउँ रि तिी हरिाउँन् भिन्ने कुरिा बतिाउँ ।

भिजनसंग्रह १ रि अय्यूब २७ ले दुष्ट मानसहरू बेकामका हुन्न् रि लामो समय बाँच्ने नन् भिन्ने देखाउँन् ।

दुष्टहरू त्यस्तिा हुँदैनन्!

तिनीहरू बतिासले उडाएरि लैजाने भिुसजस्तिै हुन्न् । (भिजनसंग्रह १:४)

पूवर्गको बतिासले त्यसलाई उडाएरि लैजाने ,

रि त्यसको नाउँ नशानै रिहने न बतिासले त्यसलाई त्यसको घिरिबाट टाढिा उडाई लैजाने  । (अय्यूब २७:२१)

उपदेशकका लेखकले सबै कुरिा व्यथर्ग न् भिन्न् ।

व्यथर्ग नै व्यथर्ग,

पूणर्ग रूपमा व्यथर्ग,सबै व्यथर्ग हुन् ।,

पूणर्ग रूपमा व्यथर्ग,

मानसले आफ्ना सारिा कामबाट के लाभि पाउँ, जसमा त्यसले सूयर्गमुन कठन परिश्रम गदर्ग? (उपदेशक १:२-३)

अय्यूब ३०:१५ मा अय्यूबले आफ्नो सम्मान रि समृदधि गुमेको कुरिाको गुनासो गर्गन् ।
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त्रासमाथ त्रासले मलाई घिेर्ग ,

त्यसले मेरिो गौरिवलाई बतिासले झैँ  उडाएरि लैजान्,

मेरिो सुरिक्षाचाहर्जि बादलझैँ  हरिाइहा । (अय्यूब ३०:१५)

मानवीय युदध्िलिाई आत्मक युदध्िको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

कुनै दुई रिाष्ष्ट्रिहरूबीचको युदध्ि हुँदा तिी देशका देवतिाहरू पन युदध्िमा सहभिागी थए भिन्ने वश्वास मानसहरूको थयो ।

त्यस बेला मश्रीहरूले चाहर्जि परिमप्रभिुले प्रहारि गनुर्गभिएका उनीहरूका आफ्ना जेठा-जेठा सन्तिानहरू गाड्न लागेका थए । कनक 

परिमप्रभिुले उनीहरूका देवतिाहरूको न्याय गनुर्गभिएको थयो । (गन्तिी ३३:४)

अन तिपाईंको आफ्नै जाति इस्राएलजस्तिो अरू को ? पृथ्वीको एउटा त्यस जातिलाई परिमेश्वरिले नै आफ्नो नम्ति टकारिा

दनुभियो, जसद्वारिा तिपाईंले आफ्नो नाउँ फैलाउनुभियो रि मश्रबाट ट्ट्याउनुभिएको आफ्नो प्रजाको बाटोदेख अरू जातिहरू रि 

उनीहरूका देवदेवतिाहरूलाई धिपाइदनुभिई महान् डरिलाग्दा रि उदेकका कायर्गहरू गनुर्गभियो । (२ शमूएल ७:२३)

यसै बीचमा अरिामका रिाजाका अधिकारिीहरूले उनलाई यो सलाह दए, “तिनीहरूका ईश्वरिहरू ति पहाडहरूका ईश्वरिहरू हुन् ।

यसैकारिण तिनीहरू हामीहरूका नम्ति साह्रै शक्तिशाली थए । तिरि यद हामीले तिनीहरूसति मैदानमा लडाइ ँगर्ियौं भिने, हामी

तिनीहरूभिन्दा अझ शक्तिशाली हुने ौं । (१ रिाजाहरू २०:२३)

जीवनमा आइपनर्दे अवरोधिहरूलिाई भौतक समानाहरूका नमुनाका रूपमा लिइएको छ

तिल दइएका पदहरूले वास्तिवक भिौतिक समानाहरूको बारिेमा नभिइ कठनाइहरू वा जीवनमा भिएका कठनाइहरूको बारिेमा बतिाउँन् ।

उम्कन नसकोस् भिनी उहाँले मेरिा चारिैतिरि पखार्गल उठाउनुभिएको  । उहाँले मलाई गह्रुङ्गो साङ्लाले बाँध्नुभिएको  । (वलाप

३:७)

ढुिङ्गाका ढिकाहरूले उहाँले मेरिो बाटो थुनदनुभिएको , उहाँले मेरिो बाटो बाङ्गो-टेढिो बनाइदनुभिएको  । (वलाप ३:९)

समानाका रिेखाहरू मेरिो नम्ति रिमणीय स्थानमा परिेका न् । साँच्चै, मैले आनन्दमय पैतिृक-सम्पत्त पाएको  । (भिजनसंग्रह

१६:६)

खतरनाक स्थानहरूलिाई साँघिुरा स्थानहरूको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

भिजनसंग्रह ४ मा दाऊदले आफ्नो उदध्िारिको नम्ति परिमेश्वरिसँग पुकारिा गर्गन् ।

हे धिामर्जिक परिमेश्वरि, मेरिा रिक्षक! मैले पुकारि गदार्ग मलाई जवाफ दनुहोस्!

सङ्कष्टमा पदार्ग मलाई आश्रय दनुहोस् ।

ममाथ अनुग्रह गनुर्गहोस्, रि मेरिो प्राथर्गना सुन्नुहोस् । (भिजनसंग्रह ४:१)

कष्टदायक अवस्थालिाई उजाड-स्थानको नमुनाको रूपमा लिइएको छ

आफूमाथ आइपरिेका दुखद परिस्थतिका कारिण पडामा पदार्ग अय्यूबले आफू उजाड-स्थानमा भिएको अनुभिव गरिेका न् । उजाड-स्थानमा स्यालहरू रि

सुतिुरिमुगार्गहरू बस्न् ।

मभित्रको हलचल कहयै थामर्जिदैन,

कष्टका दनहरू मैले भिोग्नुपर्ग ।

म कालो भिई हर्जिड् तिरि सूयर्गले तिा होइन; सहायतिाको नम्ति बन्तिी गनर्गलाई,

म सभिामा खडा हुन् ।

स्यालहरूको म भिाइ भिएको ,

लाटोकोसेरिाहरू मेरिा साथी भिएका न् । (अय्यूब ३०:२७-२९)
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स्वस्थ रहनुलिाई शिारीरक सरसफाइ र दुष्टलिाई शिारीरक फोहोरीपनको रूपमा लिइएको छ

कुष्टरिोग एउटा रिोग हो । यद कसैलाई यो रिोग लागेमा उक्ति व्यक्ति असुदध्ि भिएको मानन्थ्यो ।

एक जना कुष्ठरिोगी उहाँकहाँ आयो, रि उहाँको अग घिुँडा टेकी यसो भिन्यो, “हे प्रभिु, तिपाईंको इच्ा भिए मलाई नको पानर्ग सक्नुहुन्

।”

उहाँले आफ्नो हाति पसारिेरि त्यसलाई नुभियो, रि भिन्नुभियो, “म इच्ा गर्ग, तिमी नको भिइजाऊ ।” तिुरुन्तिै त्यसको कुष्ठरिोग नको

भिइगयो । (मत्ती ८:२-३)

"अशुदध्ि आत्मा" दुष्ट आत्मा हो ।

जब अशुदध्ि आत्मा मानसबाट नस्केरि जान्, त्यो वश्राम खोज्दै ओबानो ठाउँतिरि डुलहर्जिड्, तिरि कतिै पाउँदैन । (मत्ती १२:४३)
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जाँचको परचय

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद जाँच कन गनर्दे 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

जाँच नदर्देशन (नयमावली) को परिचय

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

[[rc://ne/ta/man/checking/intro-levels]]

अनुवाद जाँचको परचय

अनुवाद जाँच

परचय

अनुवाद जाँच कन गनर्दे?

अनुवादले सञ्चारि गनुर्गपनर्दे सन्देश स्पष्टसँग सञ्चारि गरिरिहेको  भिन्ने कुरिालाई जोड दनको नम्तिी वभिन्न व्यक्तिहरूले अनुवादको जाँच गनुर्ग जरुरिी हुन् ।

अनुवाद गनर्ग भिखर्गरिै सुरु गरिेका एक अनुवादकले एक पटक भिने, "म मेरिो भिाषा एकदमै रिाम्ररिी बो । अनुवाद त्यही भिाषामा नै गनर्दे हो । त्यो भिन्दा बढिी के

चाहयो? उनले भिनेको कुरिा सही हो, तिरि ख्याल गनुर्गपनर्दे थप दुई कुरिाहरू न् ।

एउटा कुरिा उनले स्रोति भिाषा स्पष्टसँग नबुझ्न सक्न्, रि त्यो भिाषा बुझ्ने व्यक्तिले अनुवादलाई सच्याउन सक्न् । उनले स्रोति भिाषाको वाक्यांश वा अभिव्यक्तिी

नबुझेरि यसो हुन सक् । यस्तिो अवस्थामा स्रोति भिाषा रिाम्ररिी बुझ्ने व्यक्तिले अनुवादलाई सच्याउन सक्न् ।

वा बाइबलले कुनै नश्चति ठाउँमा सञ्चारि गनर्ग खोजेको कुरिा तिनले नबुझेका हुनसक्न् । यस्तिो अवस्थामा, बाइबल शक्षक वा बाइबल अनुवाद जाँच गनर्दे

व्यक्तिी जस्तिा बाइबललाई रिाम्ररिी बुझेका व्यक्तिले अनुवादलाई सच्याउन सक्न् ।

अकर्को कुरिा, अनुवादकले खण्डले के भिन्नुपर्ग भिन्ने कुरिा रिाम्ररिी जानेको भिए तिापन उनको अनुवादले अकर्को व्यक्तिलाई फरिक अथर्ग दन सक् । अनुवादकले

सञ्चारि गनर्ग खोजेको कुरिाभिन्दा फरिक कुरिा अन्य व्यक्तिले बुझ्न सक्न् ।

एक व्यक्तिले लेखेको वाक्य अकर्को व्यक्तिले पढ्िदा यस्तिो हुन् । लेखकले भिन्न खोजेको भिन्दा फरिक कुरिा अन्य व्यक्तिी बुझ्न् । उदाहरिणको लाग तिल दइएको

वाक्यलाई लन सकन् ।

यूहन्नाले पत्रुसलाई मन्दरि लगे रि त्यसप तिनी घिरि गए ।

लेखकले यो कुरिा लेख्दा पत्रुस घिरि गए भिन्ने कुरिा बतिाउन खोजेका हुन् तिरि पाठकले यूहन्ना घिरि गए भिन्ने कुरिा बुझ्न सक्न् । यसलाई थप स्पष्ट पानर्गको नम्तिी

यो वाक्यलाई परिवतिर्गन गनुर्गपर्ग ।

अनुवाद समूह अनुवादमा डुबेको हुनाले अकर्को व्यक्तिले देख्ने गतिी उनीहरूले देख्न सक्दैनन् । यी कारिणहरूले गदार्ग अनुवादलाई थप शुदध्ि रि स्पष्ट पानर्गको

नम्तिी अनुवादलाई अन्य व्यक्तिहरूले कसरिी बुझ्न् भिन्ने जाँच गनुर्ग आवश्यक हुन् ।

जाँचको प्रक्रियालाई मागर्गनदर्देशन गनर्दे काम यस जाँच नयमावलीले गर्ग । यस नयमावलीले यी समस्याहरूलाई सच्याउनको नम्तिी ववधि कसमका

जाँचहरूद्वारिा सहायतिा गर्ग । वभिन्न कसमका जाँचहरूमा धिेरिै व्यक्तिहरू सामेल हुँदा जाँचको प्रक्रिया चाँडो हुन्, वृहत्तरि मण्डली सहभिागतिा रि स्वामत्व रि

रिाम्रो अनुवाद उत्पादन गर्ग भिन्ने कुरिामा हामी वश्वास गर्छौँ ।

आभिारि: अभिव्यक्तिको प्रयोगअनुमतिमा गरिएको, © २०१३, एसआइएल इन्टनर्देशनल, हाम्रो मौलक संस्कृतिको बाँडचुँड, पृ. ६९*• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: जाँच नयमावली के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको नदर्देशन पुस्तिकाको परिचय

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद जाँचको परिचय

जाँच नदर्देशिन (नयमावलिी) को परचय

अनुवाद जाँच नयमावलिी (मागर्तानदर्देशिन)

यस नयमावलीले अरू भिाषाहरूमा बाइबलको अनुवादहरूको सही, स्पष्टतिा रि

स्वभिावकतिाको जाँच कसरिी गनर्दे भिन्ने कुरिाको वणर्गन गर्ग । यस नयमावलीले अनुवाद रि

अनुवादको प्रक्रियाको नम्तिी भिाषा क्षेत्रका मण्डली अगुवाहरूबाट स्वीकृतिी लने कुरिालाई

पन समेट् ।

यस नयमावलीको सुरुमा अनुवाद समूहहरूले एकअकार्गको अनुवाद जाँच गदार्ग प्रयोग गनर्दे नदर्देशनहरू दइएको  । यस जाँचमा सहपाठीसँग गरिने मौखक

जाँच रि पाठको एक खण्डको मौखक जाँच पन समावेश गरिएको  । त्यसप अनुवाद समूहले ष्ट्रिान्स्लेशन कोरि सफ्टवेयरिको सहायतिामा जाँच गनर्गको लाग

नदर्देशनहरू समेटएको  । यसमा शब्दहरूको अनुवाद रि टप्पणीहरूको अनुवादको जाँच पन पर्ग ।

यसप अनुवाद समूहले भिाषाको स्पष्टतिा रि स्वभिावकतिाको नम्तिी भिाषा समुदायसँग जाँच गनुर्गपनर्दे  । यसो गनुर्ग जरुरिी  कनक भिाषालाई अझ रिाम्रो

तिरिकाले अभिव्यक्ति गनर्दे तिरिकाको सुझाव भिाषा समुदायका सदस्यहरूले अनुवाद समूहलाई दन सक्न् जुन कुरिा अनुवाद समूहले नसोचेको हुनसक् ।

कहलेकहीँ स्रोति भिाषाको अनुसरिण गदार्ग अनुवाद अनौठो हुनजान् । यसलाई सच्याउने काम उक्ति भिाषा बोने अन्य व्यक्तिहरूले गनर्ग सक्न् ।

अनुवाद समूहले गनर्दे अकर्को जाँच भिनेको अकर्को भिाषा बोने पास्टरिहरूसँग गरिने जाँच हो । कनक त्यो भिाषा बोने पास्टरिहरू गेटवे भिाषासँग परिचति हुन्न् ।

तिनीहरूले गेटवे भिाषाको आधिारिमा अनुवादको शुदध्ितिा जाँच गनर्ग सक्न् । तिनीहरूले अनुवाद समूहले देख्न नसकेका गतिीहरू देख्न सक्न् कनक

अनुवाद समूह अनुवादमा गहरिएको बेला त्यो कुरिा देख्न कठन हुन् । अनुवाद समूहमा नभिएका पास्टरिहरूलाई भिएका व्यक्तिहरूभिन्दा बढिी ज्ञान हुन सक् ।

यसरिी बाइबल अनुवादलाई शुदध्ि, स्पष्ट रि स्वभिावक बनाउनको लाग सम्पूणर्ग भिाषा समुदायले मलेरि काम गनर्ग सक् ।

ष्ट्रिान्स्लेशनकोरिमा भिएको भिाषा मलाउने साधिनको प्रयोगद्वारिा बाइबल अनुवादको अकर्को शुदध्ितिा जाँच हो । यी सबै जाँचहरू सकएरि अनुवादलाई मलाएप

मण्डली सञ्जालका अगुवाहरूले अनुवादको समीक्षा गरिेरि समथर्गन दन सक्न् । मण्डली सञ्जालमा रिहेका धिेरिै अगुवाहरूले अनुवादको भिाषा नबोने रि

अनुवाद भिएको बाइबललाई तिनीहरूले नबोने भिाषामा अनुवाद गनर्दे नदर्देशनहरू पन दएको  ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: जाँचको लक्ष्य्य के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/intro-levels]]

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

अनुवाद जाँचको परिचय

जाँचको अधिकारि रि प्रक्रिया

जाँचको लिक्ष्य्य

जाँच कन?

अनुवाद समूहलाई सही, स्वभिावक, स्पष्ट रि मण्डलीद्वारिा स्वीकृति अनुवादको सृजना गनर्दे

कायर्गमा सहायतिा गनुर्ग नै जाँचको लक्ष्य्य हो । अनुवाद समूहले पन यो लक्ष्य्य हासल गनर्ग

चाहन् । यो सहज देखन् तिरि वास्तिवमा यो अतिी कठन कायर्ग हो । यसको लाग धिेरिै

मानसहरूको आवश्यकतिा पर्ग रि अनुवादको नम्तिी धिेरिै संशोधिनहरूको आवश्यकतिा पर्ग ।

तिसथर्ग सही, स्वभिावक, स्पष्ट रि मण्डलीद्वारिा स्वीकृति अनुवादको सृजना गनर्दे कायर्गमा अनुवाद समूहलाई सहायतिा गनर्दे कायर्गमा जाँच समूहहरूको धिेरिै महत्त्वपूणर्ग

भिूमका हुन् ।

शिुदध्िता

पास्टरिहरू, मण्डलीका अगुवाहरू रि मण्डली सञ्जालमा रिहेका अगुवाहरूका रूपमा रिहेका जाँचकीहरूले शुदध्ि वा सही अनुवादको उत्पादनमा मदति गनर्दे न् ।

तिनीहरूले अनुवादलाई स्रोति भिाषासँग रि सम्भव भिए बाइबलका मूल भिाषाहरूसँग तिुलना गनर्दे न् । (शुदध्ि अनुवादसँग सम्बन्धति थप जानकारिीको लाग शुदध्ि

अनुवादको सृजनामा हेनुर्गहोस्)

स्पष्ट

भिाषा समुदायका सदस्यहरूका रूपमा रिहेका जाँचकीहरूले अनुवादलाई स्पष्ट बनाउने काममा अनुवाद समूहलाई सहयोग गनर्दे न् । तिनीहरूले अनुवादलाई

सुनेरि आफूले नबुझेका रि अथर्ग नलाग्ने अनुवाद भिएका ठाउँहरू आैँयाउँन् । त्यसप अनुवाद समूहले सच्याएरि स्पष्ट पानर्ग सक्न् । (स्पष्ट अनुवादसँग

सम्बन्धति थप जानकारिीको लाग स्पष्ट अनुवादको सृजनाहेनुर्गहोस् ।)

स्वभावक

भिाषा समुदायका सदस्यहरूका रूपमा रिहेका जाँचकीहरूले अनुवादलाई स्वभिावक बनाउने काममा अनुवाद समूहलाई सहयोग गनर्दे न् । तिनीहरूले

अनुवादलाई सुनेरि अनौठो सुनने रि आफ्नो भिाषामा कसैले त्यसलाई त्यसरिी भिन्दैन भिन्ने लागेका ठाउँहरू आैँयाउँन् । त्यसप अनुवाद समूहले सच्याएरि

स्वभिावक बनाउन सक्न् (स्वभिावक अनुवादसँग सम्बन्धति थप जानकारिीको लाग Create Natural Translationsहेनुर्गहोस् ।)

मण्डलिीद्वारा स्वीकृत

भिाषा समुदायका सदस्यहरूका रूपमा रिहेका जाँचकीहरूले अनुवादलाई मण्डलीद्वारिा अनुमोदति रि स्वीकृति बनाउने काममा अनुवाद समूहलाई सहयोग गनर्दे न्

। तिनीहरूले भिाषा समुदायमा रिहेका अन्य मण्डलीका सदस्य रि अगुवाहरूसँग काम गरिेरि यो कायर्ग गनर्दे न् । भिाषा समुदायका सदस्य रि अगुवाहरू मलेरि अनुवाद

असल  भिन्ने कुरिामा सहमतिी जनाएप अनुवाद स्वीकृति हुन् रि उक्ति समुदायका मण्डलीहरूमा प्रयोग गरिन् । (मण्डलीद्वारिा स्वीकृति अनुवादसँग सम्बन्धति

थप जानकारिीको लाग Create Church-Approved Translationsहेनुर्गहोस् ।)
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: बाइबल अनुवादको जाँच रि जाँचको

प्रक्रियामा के भिन्नतिा ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

जाँचको लक्ष्य्य

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

[[rc://ne/ta/man/checking/authority-level1]]

[[rc://ne/ta/man/checking/level1]]

जाँचको अधिकार र प्रक्रिया

वणर्तान

आफ्नो भिाषामा बाइबल अनुवादको गुणस्तिरि रिाम्रो  क न भिन्ने कुरिाको नणर्गय गनर्दे

अधिकारि हरिेक समुदायको मण्डलीसँग हुन् । कुनै बाइबल अनुवादको जाँच गरिी स्वकृति

प्रदान गनर्दे कुरिा (यो स्थरि हुन्) बाइबल अनुवाद प्रक्रियाको जाँच गनर्दे क्षमतिाभिन्दा (यसलाई

वृदधि गनर्ग सकन्) फरिक कुरिा हो । गुणस्तिरि नधिार्गरिण गनर्दे अधिकारि मण्डलीमा नहति

हुन्, यसमा तिनीहरूको हालको क्षमतिा, अनुभिव वा बाइबल अनुवादको जाँच गनर्गको

नम्ति आवश्यक पनर्दे स्रोति-साधिनहरूमाथको पहुँचले केही फरिक पादर्दैन । बाइबल अनुवादको जाँच गरिेरि स्वकृति प्रदान गनुर्ग कुनै भिाषा समूहमा भिएका

मण्डलीको अधिकारि हो भिने तिी मण्डलीको बाइबल अनुवादको गुणस्तिरि जाँच गनर्दे क्षमतिा सुनश्चति गनर्गको नम्ति अनुवाद एकेडेमीजस्तिा वचन प्रकटकरिण

सामाग्रीहरूको नमार्गण गरिएको  ।

यस मोडेलले अनुवादको गुणस्तिरि जाँचको पुष्टको नम्ति तिीन तिहको प्रक्रिया प्रस्तिाव गर्ग, जसले मानसहरूको समूहमा मण्डलीको तिीन सामान्य तिहहरूलाई

प्रतिबम्बति गर्गः

अधिकारि तिह १: मण्डलीमा आधिारिति अनुवाद समूहद्वारिा नधिार्गरिति

अधिकारि तिह २: भिाषा समूहमा पनर्दे भिन्न मण्डली सञ्जालमा रिहेका पास्टरिहरू/एरिहरूद्वारिा नधिार्गरिति रि भिाषा समुदायद्वारिा जाँचने

अधिकारि तिह ३: सोही भिाषा बोने मानसहरू भिऐका मण्डली सञ्जालहरूद्वारिा नधिार्गरिति

अनुवादको जाँच प्रक्रियाको वणर्गन "जाँच प्रक्रिया" शीषर्गक अन्तिरिगति गरिने  ।

• 

• 

• 

Checking Manual जाँचको परिचय :: जाँचको अधिकारि रि प्रक्रिया

328 / 367



जाँचको प्रक्रिया

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अरु व्यक्तिले मेरिो कामको जाँच कसरिी गनर्ग

सक्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level1]]

[[rc://ne/ta/man/checking/self-check]]

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शब्द अनुवादको जाँच

सहपाठीसँग गरने मौखक जाँच

सहपाठीसँग गरने मौखक जाँच कसरी गनर्दे

यस बन्दुसम्म आइपुग्दा तिपाईंको अनुवादको खेस्रा कसरिी तियारि गनर्दे भिन्ने कुरिा थाहा

पाइसक्नुभियो । अब तिपाईंको अनुवाद अन्य व्यक्तिले जाँच गनर्दे, समस्या रि गतिी पत्ता

लगाउने रि थप रिाम्रो बनाउने कुरिाको नम्तिी तिपाईं तियारि हुनुहुन् । यसो गनर्गको नम्तिी

दइएका चरिणहरू पालना गनुर्गहोस् ।

यस खण्डमा काम नगरिेको सहपाठीलाई (अनुवाद समूहको सदस्य)अनुवाद पढेिरि

सुनाउनुहोस् ।

सवर्गप्रथम सहपाठीले अनुवाद स्वभिावक  क न भिन्ने कुरिा थाहा पाउनको नम्तिी सुन्नेन् रि कुन खण्ड स्वभिावक सुनएको न भिनी तिपाईंलाई

बतिाउँन् । त्यसप त्यसलाई अरू व्यक्तिले कसरिी भिन्न् भिन्ने बारिेमा सँगसँगै सोच्नुहोस् ।

अस्वभिावक सुनएको खण्डलाई स्वभिावक बनाउनको नम्तिी तिी तिरिकाहरू प्रयोग गनुर्गहोस् ।

त्यसप फेरि पढेिरि सुनाउनुहोस् । यसबेला तिपाईंको सहपाठीले तिपाईंको अनुवादलाई स्रोति पाठसँग दाँज्न् ।

तिपाईंको सहपाठीले स्रोतिपाठमा थपएको वा टेको वा परिवतिर्गन भिएको ठाउँको बारिेमा बतिाउँन् ।

अनुवादका तिी खण्डलाई सच्याउनुहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिो अनुवादमा भिएका महत्त्वपूणर्ग शब्दहरूको

जाँच कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level1]]

सहपाठीसँग गरिने मौखक जाँच

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शुदध्ितिाको जाँच

शिब्द अनुवादको जाँच

ट्रिान्स्लिेसनकोरमा शिब्दको अनुवाद कसरी गनर्दे

ष्ट्रिान्स्लेसनकोरिमा प्रवेश गनर्दे

तिपाईंले जाँच गनर्ग चाहेको परियोजना (बाइबलको पुस्तिक) ान्नुहोस्

तिपाईंले जाँच गनर्ग चाहेका शब्दहरूको श्रेणी नौट गनुर्गहोस्

तिपाईंको गेटवे भिाषा नौट गनुर्गहोस्

"सुरुवाति गनुर्गहोस्" मा क्लक गनुर्गहोस्

दाहनेतिफर्ग  दइएका बाइबलका पदहरूमा देखा पनर्दे नदर्देशनहरूको अनुसरिण गदर्दै

देब्रेतिरि दइएका शब्दहरूको सूचीमा काम गनुर्गहोस् ।

स्रोति शब्दहरूको रिाम्रो बुझाइको लाग नलो बारिमा दइएको ोटो परिभिाषा वा दाहनेतिरिको प्यानेलमा दइएको लामो परिभिाषा पढ्िन सक्नुहुन् ।

सूचीमा भिएका शब्द वा वाक्यांश नौटप "सेभि (बचति)" मा क्लक गनुर्गहोस् ।

शब्द अनुवादको नम्तिी ानेको शब्दले यस सन्दभिर्गमा अथर्ग दन् क दर्जिदैन भिन्ने कुरिामा ध्यान दनुहोस् ।

शब्द अनुवादको नम्तिी गरिएको अनुवाद रिाम्रो  भिने "बचति रि नरिन्तिरितिा" मा क्लक गनुर्गहोस् ।

शब्द वा वाक्यांशको नम्तिी गरिएको अनुवाद रिाम्रो न भिन्ने तिपाईंलाई लागेमा उक्ति पदलाई सम्पादन गनुर्गहोस् वा त्यसलाई रिाम्रो बनाउनुहोस् वा

तिपाईंको कामको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिलाई उक्ति ठाउँमा समस्या हुनसक् भिन्ने कुरिा बतिाउनुहोस् ।

सम्पादन गरिेप तिपाईंले पुनः नौट गनुर्गपनर्दे हुनसक् ।

टप्पणी वा सम्पादनको काम सकएप "बचति रि नरिन्तिरितिा (सेभि रि कन्टन्यु)" मा क्लक गनुर्गहोस् । शब्द अनुवादको नम्तिी टप्पणी गनर्ग चाहनुहुन्

रि त्यसको नम्तिी नौट गनर्ग चाहनुहुन्न भिने बायाँतिफर्ग  भिएको सूचीबाट अकर्को पद ान्नुहोस् त्यसप अकर्को शब्दमा जानको नम्तिी बायाँतिफर्ग  भिएको

सूचीमा भिएको अकर्को पदमा क्लक गनुर्गहोस् ।

शब्द अनुवादमा भिएका सबै पदहरूको नम्तिी नौट गनर्दे कायर्ग सकएप उक्ति शब्दको सूचीको समीक्षा गनर्ग सकन्न् । त्यसप दइएका नदर्देशनहरू

समीक्षकहरू वा अनुवाद समूहका नम्तिी हो ।

अब तिपाईंले बायाँतिरि दइएका शब्द अनुवादको नम्तिी अनुवाद गरिएका सूचीहरू हेनर्ग सक्नुहुन् । शब्द अनुवादलाई फरिक पदहरूमा भिन्न तिरिकाले

अनुवाद गरिएको पाउनुभियो भिने हरिेक सन्दभिर्गको नम्तिी लक्षतिशब्द फरिक  क न भिन्ने कुरिाको समीक्षा गनुर्गपर्ग ।

अन्य व्यक्तिहरूले गरिेको टप्पणीहरूको पन समीक्षा गनुर्गपनर्दे हुन् । यसको नम्तिी दायाँपट्टको माथलो भिागमा रिहेको मेन्युको दायाँतिरि दइएको

सोली आकारिको सङ्केतिमा क्लक गनुर्गहोस् । यसो गदार्ग सूची खु रि त्यसको साथसाथै "टप्पणीहरू" नामक शब्द पन खु ।

"टप्पणीहरू" को नजक रिहेको बाकसमा क्लक गनुर्गहोस् । यसो गदार्ग टप्पणीहरू नभिएका पदहरू देखा पदर्दैनन् ।

टप्पणीहरू पढ्िनको नम्तिी सूचीमा दइएको पहलो पदमा क्लक गनुर्गहोस् ।

टप्पणी" मा क्लक गनुर्गहोस् ।

टप्पणी पढ्िनुहोस् रि त्यसलाई के गनर्दे भिन्ने नणर्गय गनुर्गहोस् ।

यद पदको सम्पादन गनर्दे नणर्गय गनुर्गभियो भिने "रिदद्" रि त्यसप "सम्पादन गनुर्गहोस्" मा क्लक गनुर्गहोस् । यसले सानो पदार्ग खु रि त्यहाँ पदको

सम्पादन गनुर्गहोस् ।

सम्पादन कायर्ग समापन भिएप परिवतिर्गन गनुर्गको कारिण ान्नुहोस् रि "बचति (सेभि) मा क्लक गनुर्गहोस् ।

तिपाईंको नम्तिी ोडएको टप्पणीहरूमा काम नसकेसम्म यो प्रक्रिया जारिी रिाख्नुहोस् ।

कुनै सन्दभिर्गमा शब्द अनुवादको नम्तिी गरिएको अनुवाद सही  क न भिन्ने कुरिामा तिपाईं नश्चति हुनुहुन्न भिने अनुवाद समूहले अनुवादको क्रिममा सृजना

गरिेको शब्द अनुवादको स्प्रेडसटको सहारिा लनुहोस् । कठन शब्दहरूको नम्तिी अनुवाद समूहका अन्य व्यक्तिहरूको लएरि समस्याको समाधिान गनर्ग सक्नुहुन्

। कुनै सन्दभिर्गमा फरिक शब्द प्रयोग गनुर्गपनर्दे हुनसक् वा शब्द अनुवादको संचारि गनर्दे अकर्को तिरिका अपनाउन वा लामो वाक्यांशको प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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भाषा समुदायको जाँच

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मेरिो कामलाई भिाषा समुदायले कसरिी मदति

गनर्गसक्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level2]]

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

भाषा समुदायको जाँच

भाषा समुदायको जाँच

अनुवाद समूहले अनुवादको खेस्रा तियारि गरिी समूह मलेरि ष्ट्रिान्स्लेसनकोरिमा जाँच गरिेप

उक्ति अनुवाद लक्षतिभिाषा समुदाय जाँचको नम्तिी तियारि हुन् । यस कायर्गको नम्तिी अनुवाद

समतिले समुदाय जाँच तिालम दनको नम्तिी व्यक्तिहरूको नौट गर्ग । यी व्यक्तिहरू

अनुवाद गरिरिहेका व्यक्तिहरू पन हुनसक्न् ।

यी व्यक्तिहरूले सम्पूणर्ग भिाषा समुदायमा पुगेरि अनुवादको जाँच गनर्दे न् । जवान रि वृदध्ि, महला रि पुरुष रि भिाषा बोने क्षेत्रका वभिन्न व्यक्तिहरूसँग पुगेरि

जाँच गनुर्ग उत्तम हुन् । यसले अनुवादलाई सबै व्यक्तिहरूले बुझ्ने बनाउन मदति गर्ग ।

यसको नम्तिी तिपाईंले अनुवाद पढेिरि वा रिेकडर्जिङ् गरिेको सुनाउनुपर्ग । अनुवाद पढेिरि वा रिेकडर्जिङ् गरिेरि सुनाउनुभिन्दा पहले सुन्ने व्यक्तिहरूले अनुवाद अस्वभिावक

लागेको बेला हाति उठाएरि रिोक्न लगाउनुपर्ग भिनेरि बतिाउनुहोस् । अनुवादको स्वभिावकतिाको जाँच गनर्दे सम्बन्धमा थप जानकारिीको नम्तिी (हेनुर्गहोस् स्वभिावक

अनुवाद) सुन्ने व्यक्तिहरूले हाति उठाएरि तिपाईंलाई रिोकेप के कुरिा स्वभिावक लागेन भिनेरि सोध्नुहोस् रि त्यसलाई स्वभिावक बनाउन तिनीहरूले कसरिी भिन्न्

भिनेरि सोध्नुहोस् । तिनीहरूको जवाफलाई लेख्नुहोस् वा रिेकडर्ग गनुर्गहोस् रि त्यो वाक्यांश कहाँको हो भिन्ने जनाउन अध्याय रि पद टप्नुहोस् तिाक अनुवाद समूहले

त्यसलाई अनुवादमा समेट्न सकून् ।

हरिेक खुला बाइबल कथा का नम्तिी प्रश्नहरू रि उत्तरिहरू दइएका न् जसलाई तिपाईंले अनुवादको सञ्चारि स्पष्ट बनाउनको नम्तिी प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन्च ।

(प्रश्नहरूको http://ufw.io/tq/ नम्तिी हेनुर्गहोस् ।)

यी प्रश्नहरूको प्रयोग गनर्गको नम्तिी तिल दइएका चरिणहरू पालना गनुर्गहोस्ः

अनुवाद गरिएको खण्ड भिाषा समुदायका एक वा एकभिन्दा धिेरिै व्यक्तिहरूलाई सुनाउनुहोस् रि उनीहरूले जवाफ दने न् । भिाषा समुदायका यी

व्यक्तिहरू अनुवाद प्रक्रियामा सामेल नभिएका हुनुपर्ग । अकर्को शब्दमा, जसलाई यी प्रश्नहरू सोधिन् उनीहरूलाई यी प्रश्नहरूको जवाफ थाहा

हुनुहुँदैन वा बाइबलको पूवर्ग-ज्ञान हुनुहुँदैन । तिनीहरूले खण्ड पढेिको वा सुनेको आधिारिमा नै जवाफ दएको हामी चाहन्ौँ । यसले क अनुवादले स्पष्ट

सञ्चारि गरिरिहेको  क न भिन्ने हामीलाई हामीलाई थाहा हुन् । यसैले जवाफ दर्जिदा समुदायका सदस्यहरूले बाइबल हेनुर्गहुँदैन ।

उक्ति खण्डको नम्तिी समुदायका सदस्यहरूलाई केही प्रश्नहरू सोध्नुहोस् एकपटकमा एउटा मात्र प्रश्न सोध्नुहोस् । समुदायका सदस्यहरूले अनुवाद

रिाम्ररिी बुझरिहेका न् भिने हरिेक कथा वा अध्याको नम्तिी सबै प्रश्नहरू सोध्नुपदर्दैन ।

हरिेक प्रश्नप समुदायको एक सदस्यले जवाफ दन्न् । यद तिी सदस्यले "हो" वा "होइन" भिन्न् भिने प्रश्नकतिार्गले थप प्रश्नहरू सोधिेरि अनुवादको

सञ्चारि सही  क न भिन्ने जाँच्नुपर्ग । थप प्रश्नको नमुना यस्तिो हुनसक्, "तिमीलाई यो कसरिी थाहा भियो?" वा "अनुवादको कुन खण्डले

तिपाईंलाई यो कुरिा बतिाउँ?"

उक्ति व्यक्तिले दएको जवाफ लेख्नुहोस् वा रिेकडर्ग गनुर्गहोस् साथमा बाइबल वा कथााको अध्याय रि पद तिथा खुला बाइबल कथा फे्रिम नम्बरि लेख्नुहोस् ।

यद उक्ति व्यक्तिले दएको जवाफ उपलब्ध गरिाइएको जवाफसँग मेल खान् भिने अनुवादको सञ्चारि स्पष्ट  भिन्ने थाहा लाग् । समुदायका सदस्यले

दएको जवाफ दइएको जवाफसँग हुबहु मनुपदर्दैन तिरि जानकारिी एउटै भिए पुग् । कहलेकहीँ दएको उत्तरि धिेरिै लामो हुन् । यद जवाफ दने

व्यक्तिले जवाफको केही भिाग मात्र जवाफको रूपमा दए पन सो जवाफ सही हुन् ।

यद दइएको जवाफभिन्दा धिेरिै फरिक जवाफ प्राप्ति भियो वा उक्ति व्यक्तिले जवाफ दन सकेनन् भिने अनुवाद समूहले सो ठाउँको अनुवादलाई परिवतिर्गन

गनुर्गपर्ग तिाक अनुवादको सञ्चारि स्पष्ट होस् ।

अनुवाद समूहले खण्डको अनुवाद संशोधिन गरिसकेप भिाषा समुदायका सदस्यहरूलाई त्यही प्रश्न सोध्नुहोस्, प्रश्न सोध्दा अगाड नै सोधिएको

व्यक्तिलाई नसोध्नुहोस् । तिनीहरूले जवाफ दन सकेमा अनुवादको सञ्चारि सही भिएको ठहर्ग ।

अनुवादको सञ्चारि सही  भिन्ने प्रमाणति गनर्गको नम्तिी हरिेक कथा वा बाइबलका अध्यायको बारिेमा प्रश्न सोध्नु जरुरिी हुन् । यसप अनुवाद

पास्टरिद्वारिा गरिने शुदध्ितिा जाँचको नम्तिी तियारि हुन् ।

समुदाय मुयाङ्कन पृष्ठमा गएरि प्रश्नहरूको जवाफ दनुहोस् । (हेनुर्गहोस् भिाषा समुदाय मुयाङ्कन प्रश्नहरू)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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स्वभिावक अनुवाद

अन्य तिरिकाहरू

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

भिाषा समुदायका नम्ति मूयाङ्कन प्रश्नहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादको जाँच गनर्दे अन्य तिरिकाहरू केके

हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

भिाषा समुदायको जाँच

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

भिाषा समुदायका नम्ति मूयाङ्कन प्रश्नहरू

अन्य तरकाहरू

जाँचका अन्य वधिहरू

बाइबल स्पष्ट, पढ्िनलाई सजलो रि सुन्नेहरूको लाग स्वभिावक  क न भिन्ने कुरिाको

जाँचका लाग प्रश्न सोध्ने तिरिकाका साथै अन्य तिरिकाहरूको पन प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् ।

तिपाईंले प्रयोग गनर्ग सक्ने केही तिरिकाहरू यहाँ दएका न्ः

पुनकर्ता थन वधि: तिपाईंले खण्ड वा कथा पढ्िन सक्नुहुन् रि सुन्ने व्यक्तिलाई

पुनकर्ग थन गनर्ग (आफ्नै शैलीले भिन्न) लगाउन सक्नुहुन् । यद त्यस व्यक्तिले खण्डलाई भिन्न सक्न् भिने खण्ड स्पष्ट  । उक्ति व्यक्तिले ोडेको वा

गलति तिरिकाले भिनेको कुरिाको टप्पणी रिाख्नुहोस्, यसो गदार्ग अध्याय रि पद पन लेख्नुहोस् । अनुवाद समूहले उक्ति कुरिालाई स्पष्ट पानर्गको नम्तिी

संशोधिन गनुर्गपनर्दे हुन् । अनुवादमा भिएका कुरिाहरूलाई फरिक तिरिकाले भिनएका कुरिाहरूको पन टप्पणी रिाख्नुहोस् । अनुवादमा प्रयोग गरिएको

भिन्दा स्वभिावक लाग्ने शैलीहरू त्यहाँ हुन सक्न् । अनुवादलाई स्वभिावक बनाउनको नम्तिी फरिक तिरिकाले भिनएका कुरिाहरूको प्रयोग अनुवाद

समूहले गनर्ग सक्न् ।

पढ्ने वधि: अरूलाई पढ्िन लगाउनुहोस् रि सुनेरि उक्ति व्यक्तिी रिोकएको ठाउँ वा गतिी गरिेको ठाउँको टप्पणी लेख्नुहोस् । यसो गदार्ग तिपाईंले

अनुवादलाई बुझ्न रि पढ्िन कतिी सजलो वा अप्ठ्यारिो  कुरिा थाहा लाग् । पढ्िनलाई सहज बनाउन रि बुझ्ने बनाउनको नम्तिी अनुवाद समूहले

अनुवादको संशोधिन गनुर्गपनर्दे हुन् ।

वैकल्पक अनुवाद प्रस्ताव गनर्दे: केही स्थानहरूमा स्रोति शब्द वा वाक्यांशहरूलाई उत्तम तिरिकाले अनुवाद गनर्दे कुरिा अनुवाद समूहलाई थाहा नहुन

सक् । यस्तिो अवस्थामा अन्य व्यक्तिहरूलाई उनीहरूले कसरिी अनुवाद गर्गन् भिनी सोध्नुहोस् । स्रोति भिाषा नबुझ्ने व्यक्तिहरूलाई बुझाउनुहोस् रि

त्यसलाई उनीहरूले कसरिी भिन्न् भिनी सोध्नुहोस् । यद फरिक अनुवाद पहलो अनुवाद जतिी नै रिाम्रो  भिने तिी दुईमध्ये सबैभिन्दा स्पष्ट अनुवाद

ान्न लगाउनुहोस् ।

समीक्षिकको योगदान: तिपाईंले सम्मान गनर्दे कुनै व्यक्तिलाई अनुवाद पढ्िन लगाउनुहोस् । उनीहरूलाई नोट बनाउन लगाउनुहोस् रि सुधिारि गनर्दे ठाउँको

बारिेमा सोध्नुहोस् । रिाम्रो शब्द नौटहरू, स्वभिावक अभिव्यक्तिहरू रि हज्जे समायोजनहरू खोज्नुहोस् ।

छलिफलि समूहरू: मानसहरूको समूहमा कसैलाई अनुवाद पढ्िन लगाउनुहोस् रि स्पष्टतिाको लाग प्रश्नहरू सोध्न लगाउनुहोस् । तिनीहरूले प्रयोग

गरिेका शब्दहरूमा ध्यान दनुहोस्, कठन कुरिाहरूको बारिेमा बतिाउनुपदार्ग वैकपक शब्दहरू प्रयोगमा आउँन् रि तिी शब्दहरू अनुवादमा प्रयोग

गरिएका शब्दहरू भिन्दा असल हुनसक्न् । तिनीहरूलाई अध्याय रि पदसहति लेख्नुहोस् । अनुवाद समूहले अनुवादलाई सुधिानर्ग सक्न् ।

मानसहरूले अनुवाद नबुझेका ठाउँलाई स्पष्ट पानर्गको नम्तिी टप्पणी लेख्नुहोस् ।

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद स्पष्ट  क न भिन्ने कुरिा कसरिी

थाहा पाउने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level2]]

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्वीकायर्ग शैली

स्वभिावक अनुवाद

स्पष्ट अनुवादहरू बनाउनुहोस्

भिाषा समुदायको जाँच

स्पष्ट अनुवाद

स्पष्टअनुवाद

अनुवादति सन्देश स्पष्ट  क न भिनेरि जाँच्नको लाग पढ्िने क्रिममा आफैँ लाई नम्न

प्रश्नहरू सोध्नुहोस् । यो खण्डको जाँचको नम्ति नयाँ अनुवादलाई स्रोति अनुवादसँग तिुलना

नगनुर्गहोस् । कुनै ठाउँमा समस्या देखापरिे अनुवाद समूहसँग प लफल गनर्गको लाग

त्यसको टपोट बनाउनुहोस् ।

के अनुवादमा प्रयोग गरिएका शब्दहरू वा वाक्यांशहरूले सन्देशलाई बुझ्न सकने बनाउँन्? (शब्दहरू अलमलमा पानर्दे कसमका न्, वा तिनले

अनुवादकले भिन्न खोजेको कुरिा स्पष्ट रूपमा बतिाउँन?)

अनुवादमा प्रयोग गरिएका अभिव्यक्तिहरू तिपाईंका समुदायका सदस्यहरूले प्रयोग गर्गन्, अथार्गति् के अनुवादकले धिेरिै शब्दहरू रिाष्ष्ट्रिय भिाषाबाट

सापट लएका न्? (तिपाईंका समुदायका मानसहरूले कुनै महत्त्वपूणर्ग कुरिा बतिाउँदा यही तिरिका प्रयोग गर्गन्?)

के तिपाईंले पाठलाई रिाम्ररिी पढ्िन सक्नुहुन् रि त्यसप लेखकले के भिन्लान् भिन्ने कुरिा बुझ्नुहुन्? (अनुवादकले कथा-वाचनको रिाम्रो शैली प्रयोग

गरिेका न्? के तिनले अगाड व्यक्ति गरिएका रि प आउने कुरिासँग मनेगरिी अथर्गपूणर्ग तिरिकाले आफ्नो कुरिा व्यक्ति गरिेका न्?)

थप सहायतिाः

केही पदहरूलाई सस्वरि वाचन गनर्दे रि सुन्ने व्यक्तिलाई हरिेक खण्डप कथा भिन्न लगाउनुअनुवादति सामाग्री स्पष्ट  क न भिनेरि जाँच्ने एउटा

तिरिका हो । यद सुन्ने व्यक्तिले तिपाईंको सन्देशलाई पुनः भिन्न सक्न् भिने लेखन स्पष्ट  ।

यद कुनै ठाउँमा अनुवाद स्पष्ट न भिने अनुवाद समूहसँग लफलको नम्ति त्यसको टपोट बनाउनुहोस् ।

1. 

2. 

3. 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद स्वभिावक ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

उपयुक्ति वणर्गमाला

[[rc://ne/ta/man/checking/level2]]

स्पष्ट अनुवाद

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

स्वीकायर्ग शैली

स्वभिावक अनुवादहरू बनाउनुहोस्

भिाषा समुदायको जाँच

स्वभावक अनुवाद

स्वभावक अनुवाद

बाइबलको अनुवाद वदेशी व्यक्तिले नभिई लक्षतिभिाषाको सदस्यद्वारिा गरिएको जस्तिो लाग्ने

गरिी गरिएको अनुवादलाई बाइबलको स्वभिावक अनुवाद भिनन् ।

अनुवादको स्वभिावकतिाको जाँच गनर्गको नम्तिी यसलाई स्रोति भिाषासँग तिुलना गनुर्ग

लाभिदायक हुँदैन । स्वभिावकतिाको यस जाँचको बेला कसैले पन स्रोति भिाषाको बाइबल

हेनुर्गहुँदैन । शुदध्ितिा जाँच जस्तिा अन्य जाँचहरू गदार्ग स्रोति भिाषाको बाइबललाई हेनुर्गपनर्दे हुन्

तिरि यहाँ होइन ।

अनुवादको स्वभिावकतिाको जाँच गनर्दे क्रिममा तिपाईं वा भिाषा समुदायको अकर्को सदस्यले ठूलो स्वरिले पढ्िनुपर्ग वा रिेकडर्ग बजाउनुपर्ग । कागजमा लेखएको

अनुवादलाई हेरिेरि यसको स्वभिावकतिाको जाँच गनर्ग कठन हुन् । जब मानसहरूले यसलाई पढेिको सुन्न् उनीहरूले अनुवाद स्वभिावक  क न भिनी थाहा

पाइहान् ।

लक्षतिभिाषा बोने व्यक्तिी वा व्यक्तिको समूहको अघि पढेिरि सुनाउन सक्नुहुन् । पढ्िन सुरु गनुर्गअघि त्यो भिाषा बोने व्यक्तिहरूले बोलेजस्तिो नसुनएको बेला

पढिाइ रिोक्नको लाग आग्रह गनर्ग लगाउनुहोस् । जब कसैले तिपाईंलाई रिोक्, त्यस अनुवादलाई स्वभिावक कसरिी बनाउन सकन् भिन्ने कुरिा लफल गनर्ग

सक्नुहुन् ।

तिपाईंका गाउँका व्यक्तिहरूले अनुवादमा भिएका कुरिाहरूजस्तिै गरिी बातिचति गदार्ग कस्तिो सुनन् होला भिन्ने वषयमा सोच्नु लाभिदायक हुन् । तिपाईंले चनेका

व्यक्तिहरूले त्यस कुरिाको बारिेमा बातिचति गदार्ग ठूलो स्वरिले कुरिा गरिेको कपना गनुर्गहोस् । त्यसरिी कुरिा गदार्ग असल वा स्वभिावक सुनन् भिन्ने कुरिामा अन्य

व्यक्तिहरू सहमति हुन्न् भिने अनुवादमा त्यही शैलीको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

अनुवादको खण्डलाई धिेरिै पटक पढ्िनु वा रिेकडर्गबाट सुन्नु लाभिदायक हुन् । हरिेक पटक सुन्दा मानसहरूले फरिक कुरिाहरू पत्ता लगाउँन् - कुनै कुरिालाई थप

स्वभिावक तिरिकाले व्यक्ति गनर्ग सकने कुरिाहरू पत्ता लगाउँन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद समूहले कुनै एक स्वीकायर्ग शैलीको

प्रयोग गर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्पष्ट अनुवाद

स्वभिावक अनुवाद

मण्डली नेतिृत्वद्वारिा गरिने जाँच

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

उपयुक्ति वणर्गमाला

अनुवादको पूणर्गतिा

स्वीकायर्ता शिैलिी

अनुवाद एउटा स्वीकायर्ता शिैलिी हो

नयाँ अनुवाद पढ्िने क्रिममा आफैं लाई यी प्रश्नहरू सोध्नुहोस् । यी प्रश्नहरूले अनुवाद भिाषा

समुदायको लाग स्वीकायर्ग  क न भिन्ने कुरिाको नक्यर्छौल गनर्ग मदति गनर्देन्ः

के यो अनुवाद भिाषा समुदायका बालक रि वृदध्ि दुबैले सजलै बुझ्न सकने तिरिकाले

लेखएको ? कुनै व्यक्तिले बोने क्रिममा बालक रि वृदध्ि दुबैले बुझ्ने गरिी शब्द नौट गनर्ग

सक्न् । के यो अनुवादमा बालक रि वृदध्ि दुबैले बुझ्ने शब्दहरूको प्रयोग गरिएको ?

यस अनुवादको शैली धिेरिै औपचारिक  क धिेरिै अनौपचारिक? के यसको बोलाइको शैली

स्थानीय समुदायले मन परिाउने कसमको , क यसलाई कम औपचारिक वा अनौपचारिक बनाउनुपर्ग?

यस अनुवादले अरु भिाषाका शब्दहरू धिेरिै प्रयोग गरिेको , अथवा के तिी शब्दहरू भिाषा समुदायको नम्ति स्वीकायर्ग न्?

के लेखकले वृहत्तरि भिाषा समुदायको नम्ति स्वीकायर्ग भिाषा शैलीको प्रयोग गरिेका न्? के लेखक तिपाईंको क्षेत्रमा बोलने क्षेत्रीय भिाषासँग परिचति

न्? के लेखकले सम्पूणर्ग भिाषा समुदायले बुझ्ने भिाषा शैलीको प्रयोग गरिेका न्, क एउटा सानो क्षेत्रमा मानसले बुझ्ने कसमको शैली प्रयोग

गरिेका न्?

यद अनुवादमा भिाषा शैलीलाई गलति तिरिकाले प्रयोग गरिएको पाउनुभियो भिने, अनुवाद समूहसँग लफलको नम्ति त्यसको टपोट बनाउनुहोस् ।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: समुदायले अनुवादलाई स्वीकारि गरिेको कुरिा

कसरिी देखाउने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

भिाषा समुदायको जाँच

अन्य तिरिकाहरू

तिपाईंको भिाषा लेख्नका गनुर्गपनर्दे लाग नणर्गयहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

मण्डली नेतिृत्वद्वारिा गरिने जाँच

आफैं ले गरिने जाँचको फारिाम

भाषा समुदायका नम्त मूल्याङ्कन प्रश्नहरू

यस पृष्ठलाई समुदायक जाँचकीहरूले आफ्नो कायर्गको कायर्गसूचीको रूपमा प्रयोग गनर्ग

सक्न्, यसलाई प्रन्ट गरिेरि अनुवाद समूह तिथा समुदायका अगुवाहरूले भिनर्ग सक्न् रि

यसलाई अनुवाद जाँचको प्रक्रियाको अभिलेखको रूपमा रिाखन् ।

हामी, अनुवाद समूहका सदस्यहरू, यो कुरिाको पुष्ट गर्छौँ क हामीले भिाषा समुदायका

सदस्यहरूसँग मलेरि ____ को अनुवाद जाँच गरिेका ौँ ।

हामीले वृदध्ि रि जवान तिथा महला रि पुरुष दुबैसँग यस अनुवादको जाँच गरिेका

ौँ ।

समुदायमा अनुवादक जाँच गनर्दे क्रिममा हामीले अनुवाद प्रश्नहरूको प्रयोग गर्ियौँ ।

समुदायका सदस्यहरूले रिाम्ररिी बुझ्न नसक्ने ठाउँमा अनुवादलाई स्पष्ट रि बुझ्नलाई सजलो बनाउनको नम्ति सच्च्याएका ौँ ।

कृपया तिलका प्रश्नहरूको पन जवाफ दनुहोस् । यी प्रश्नहरूको जवाफले लक्षति भिाषा समुदायले अनुवादलाई स्पष्ट, सही रि स्वभिावक ठानेका न् भिन्ने कुरिा

जान्न वृहत्तरि ख्रीष्टयान समुदायमा रिहेका व्यक्तिहरूलाई मदति गर्ग ।

समुदायको पृष्ठपोषणले सहयोग गरिेका केही खण्डहरूको सूची बनाउनुहोस् । थप स्पष्ट बनाउनको नम्ति तिी खण्डहरूलाई कसरिी परिवतिर्गन गनुर्गभियो?

स्रोति भिाषासँग केही महत्त्वपूणर्ग शब्दहरू कसरिी बरिाबरिी न् भिन्ने कुरिाको वणर्गन लेख्नुहोस् । यसले तिपाईंले उक्ति शब्दहरू कन ान्नुभियो भिन्ने कुरिा

बुझ्न जाँचकीहरूलाई मदति गर्ग ।

खण्डहरूको सस्वरि वाचन गदार्ग भिाषाको बहाव रिाम्रो भिएको कुरिाको पुष्ट समुदायले गर्ग? (के वाचन सुन्दा लेखक तिपाईंकै समुदायको कुनै एक व्यक्ति

भिन्ने लाग्?)

समुदायका अगुवाहरूले आफ्ना जानकारिीहरू पन थप गनर्ग वा स्थानीय समुदायमा यो अनुवाद कतिको ग्रहणयोग्य  भिन्ने कुरिाको सारिांश लेख्न सक्न् । यस

जानकारिीमा वृहत्तरि मण्डली नेतिृत्वको पहुँच हुने  रि यसले स्थानीय ख्रीष्टयान समुदायले अनुमोदन गरिेको अनुवालाई पास्टरिीय तिहबाट शुदध्ितिा जाँच तिथा

जाँचको पुष्ट गनर्दे व्यक्तिलाई मदति गर्ग ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मण्डलिी नेतृत्वद्वारा गरने जाँच

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मण्डली अगुवाहरूले अनुवादलाई कसरिी

सुधिानर्ग सक्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level2]]

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शुदध्ितिाको जाँच

[[rc://ne/ta/man/checking/accurate]]

तिह २ पुष्ट

मण्डलिी नेतृत्वद्वारा गरने जाँच

मण्डलिी नेतृत्वद्वारा गरने जाँच कसरी सञ्चालिन गनर्दे

समुदायका सदस्यहरूले अनुवादको स्पष्टतिा जाँच गरिेप मण्डलीका अगुवाहरूद्वारिा

यसको शुदध्ितिा जाँच गरिन् । यस समूहमा लक्षति स्थानीय भिाषा बोने रि स्रोति भिाषामा

भिएको सामाग्रीलाई पन बुझ्ने मण्डलीका कम्तिमा तिीन सदस्यहरू रिहन्न् । तिी व्यक्तिहरू

अनुवाद समूहसँग सम्बन्धति वा नजकका सम्बन्ध नभिएका व्यक्तिहरू हुनुपर्ग । प्रायः यी

समीक्षकहरू पास्टरिहरू हुने न् । यी अगुवाहरूले भिाषा समुदायका फरिक-फरिक मण्डली

सञ्जालको प्रतिनधित्व गनुर्गपर्ग । समुदाय ठूलो  भिने यो समूहमा तिीन भिन्न मण्डली सञ्जालका मण्डली अगुवाहरू हुनुपर्ग भिन्ने सफारिस गदर्गौँ ।

यी समीक्षकहरूले नम्न चरिणहरू अनुसरिण गनुर्गपर्गः

समीक्षा गनर्दे क्रिममा अनुवाद मागर्गददर्देशनहरू लाई पढ्िनुपर्ग तिाक अनुवाद यससँग मेल खाएको होस् ।

अनुवादकका योग्यतिाहरूशीषर्गकमा रिहेका अनुवादक वा अनुवाद समूहसँग सम्बन्धति प्रश्नहरूको जवाफ दनुहोस् ।

गरिएको अनुवाद लक्षति पाठकको नम्ति स्वीकायर्ग शैलीमा आधिारिति  क न भिन्ने कुरिा स्वीकायर्ग शैलीमा रिहेका प्रश्नहरू सोधिेरि प्रमाणति गनुर्गहोस् ।

अनुवादले स्रोति पाठको अथर्गलाई सही तिरिकाले सञ्चारि गरिेको  क न भिन्ने कुरिा शुदध्ितिाको जाँचमा दइएका मागर्गददर्देशनहरूको आधिारिमा

प्रमाणति गनुर्गहोस् ।

अनुवादको पूणर्गतिामा रिहेका मागर्गनदर्देशनहरूको आधिारिमा अनुवाद पूणर्ग  क न भिन्ने कुरिा प्रमाणति गनुर्गहोस् ।

बाइबलका केही अध्यायहरू वा एउटा पुस्तिकको समीक्षा गरिसकेप अनुवाद समूहसँग भिेटेरि हरिेक समस्याको बारिेमा सोध्नुहोस् । अनुवाद समूहले तिी

समस्याहरू कसरिी समाधिान गनर्ग सक्न् भिन्ने बारिेमा सरिसलाह गनुर्गहोस् । अनुवाद समूहले अनुवादलाई सच्याएरि समुदायमा जाँच गरिेप फेरि

अनुवाद समूहसँग भिेट गनुर्गहोस् ।

अनुवाद समूहले समस्याहरूको समाधिान गरिेका न् क नन् भिन्ने कुरिाको जाँच गनर्गको लाग तिनीहरूसँग फेरि भिेट गनुर्गहोस् ।

अनुवाद रिाम्रो  भिनेरि पुष्ट गनुर्गहोस् । यसको लाग तिह दुई पुष्ट पानामा रिहेको तिह २ पुष्ट हेनुर्गहोस् ।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मैले शुदध्ितिाको जाँच कसरिी गनर्गसक्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level1]]

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

शब्द अनुवादको जाँच

शिुदध्िताको जाँच

एकेडेमीको नम्त अनुवादको जाँच

नयाँ अनुवाद ठीक  भिन्ने कुरिाको नश्चति गनुर्ग नै यस खण्डको उददे्श्य हो । अकर्को

शब्दमा, के स्रोति अनुवादसँग तिुलना गदार्ग नयाँ अनुवादले त्यही अथर्ग बुझाउँ (त्यही शब्द वा

क्रिममा हुनुपर्ग भिन्ने न)?

तह एक

तिह एकको शुदध्ितिा जाँच्ने व्यक्तिहरू अनुवाद समूहका सदस्यहरूमध्येबाट पन हुनसक्न्, तिरि तिी व्यक्तिहरूले आफूले अनुवाद गरिेका कथा वा बाइबल

खण्डहरूको शुदध्ितिा भिने जाँच्नु हुँदैन । तिी व्यक्तिहरू अनुवाद समूहका सदस्य बाहेकका समुदायका अन्य कुनै सदस्य हुन सक्न् । तिी व्यक्तिहरूले अनुवाद

भिाषा बोने, समुदायमा सम्मानति, रि सम्भव हुन् भिने, वृहत्तरि सञ्चारिमा प्रयोग गरिने भिाषामा बाइबललाई रिाम्ररिी जानेको हुनुपर्ग । यो चरिणको उददे्श्य भिनेको

अनुवादले मूल कथा वा बाइबल खण्डको अथर्गलाई सही तिरिकाले सञ्चारि गरिोस् भिन्ने कुरिा नश्चति गनुर्ग हो । जाँचकीहरूले कथा वा बाइबल खण्डको अथर्गलाई

आफ्नो भिाषामा अनुवाद गनर्दे उत्तम तिरिकाको बारिेमा सोच्न अनुवादकहरूलाई मदति गरिरिहेका हुन्न् । कुनै एउटा कथा वा बाइबल खण्डको जाँच गनर्दे व्यक्ति

एक जना वा एकभिन्दा बढिी पन हुनसक्न् । एकभिन्दा धिेरिै जाँचकीहरू हुनु फाइदाजनक हुनसक्, कनक फरिक-फरिक जाँचकीहरूले फरिक-फरिक कुरिाहरू

देख्न् ।

तह दुई र तीन

तिह दुई व तिीनमा शुदध्ितिा जाँच गनर्दे काम अनुवाद समूहका सदस्यहरूबाट गरिनुहुन्न । तिी व्यक्तिहरू सोही भिाषा बोने रि स्रोति भिाषामा बाइबललाई रिाम्ररिी

बुझेका मण्डलीका अगुवाहरू हुनुपर्ग । भिाषाको सामुदायक जाँच गनर्दे समुदायका सदस्यहरूले भिाषामा स्वभिावकपन रि स्पष्टतिाको लाग अनुवादको जाँच गनर्दे

क्रिममा स्रोति पाठलाई हेनुर्गहुँदैन भिन्ने कुरिा सत्य हो । तिरि स्रोति पाठलाई नयाँ अनुवादसँग तिुलना गनर्ग सकयोस् भिनेरि शुदध्ितिा जाँच्ने व्यक्तिहरूले शुदध्ितिाको

जाँचको लाग स्रोति पाठलाई हेनुर्गपर्ग  ।

सबै तहहरूको नम्त

जाँच गनर्दे व्यक्तिहरूले नम्न चरिणहरूको अनुसरिण गनुर्गपर्गः

हरिेक जाँचकीहरूले अनुवाद आफैँ ले पढ्िनुपर्ग (वा रिेकडर्ग सुन्नुपर्ग), यसो गदार्ग तिनीहरूले अनुवादलाई वृहत्तरि समुदायको भिाषाका बाइबल खण्डहरू

वा कथालाई तिुलना गनुर्गपर्ग । जाँचकीले स्रोति बाइबल वा बाइबलहरू हेदर्दै गदार्ग अनुवादकले जाँचकीलाई पढेिरि सुनाउनु उपयोगी हुन् । जाँचकीले

अनुवाद पढ्िने वा सुन्ने रि स्रोतिसँग तिुलना गनर्दे क्रिममा जाँचकीले नम्न प्रश्नहरू मनमा रिाख्नुपर्गः

के यस अनुवादले मूल अथर्गमा केही कुरिा थप गर्ग? (मूल अथर्गभित्र अप्रत्यक्ष जानकारिी पन पर्ग ।)

के अनुवादमा केही अथर्गका भिाग टेका न्?

के अनुवादले अथर्ग परिवतिर्गन गरिेको ?

कुनै ठाउँमा समस्या  वा सुधिानुर्ग पनर्दे ठाउँ  भिने जाँचकीले त्यसको टपोट गनुर्गपर्ग । हरिेक जाँचकीले यी टपोटहरूको बारिेमा अनुवाद समूहसँग

लफल गनर्दे  ।

जाँचकीहरूले व्यक्तिगति रूपमा कुनै बाइबल कथा वा अध्यायको जाँच गरिेप अनुवादक वा अनुवादक समूहसँग भिेट गरिी कथा वा बाइबल खण्डको

समीक्षा गनुर्गपर्ग । भिेट भिएप जाँचकीहरूले समस्याहरू वा प्रश्नहरूको टपोट गर्गन्, जाँचकीहरूले आफ्ना प्रश्नहरू सोध्न सक्न् वा सुधिारिको

नम्ति सलाह दन सक्न् । जाँचकीहरू रि अनुवाद समूहले प्रश्नहरू रि सलाहहरूको बारिेमा लफल गनर्दे क्रिममा अन्य प्रश्नहरू वा कुनै कुरिालाई

नयाँ तिरिकाले बतिाउने वषयमा सोच्न सक्न् । जाँचकीहरू रि अनुवाद समूह सँगै काम गदार्ग परिमेश्वरिले कथा वा बाइबल खण्डको अथर्गलाई उत्तम

तिरिकाले सञ्चारि गनर्ग परिमेश्वरिले सहायतिा गनुर्गहुने  ।

जाँचकीहरू रि अनुवाद समूहले परिवतिर्गन गनुर्गपनर्दे कुरिामा सहमति जनाएप अनुवाद समूहले अनुवादलाई संशोधिन गर्ग ।

अनवुाद समूहले अनुवादलाई संशोधिन गरिेप भिाषामा स्वभिावकपन आओस् भिन्ने कुरिा नश्चति गनर्गको नम्ति एकअकार्गलाई वा भिाषा समुदायका

कुनै व्यक्तिलाई पढेिरि सुनाउनुपर्ग ।

1. 

• 

• 

• 

2. 

3. 

4. 

5. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level2]]

भिाषा समुदायको जाँच

मण्डली नेतिृत्वद्वारिा गरिने जाँच

अन्य तिरिकाहरू

ठ्याक्कै मलेका अनुवादहरू बनाउनुहोस्

अनुवादक (वा समूह) अझ पन बुझ्नलाई कठन भिएका बाइबल खण्डहरू रि जाँचकीहरूबाट सहायतिा चाहने खण्डको टपोट बनाउँन् ।

अनुवादकहरूलाई अथर्ग बुझेरि अझ स्पष्टसँग सञ्चारि गनर्गलाई मदति गनर्गको नम्ति तिह दुई रि तिीनमा मण्डलीका अगुवाहरू रि जाँचकीहरूले तिी

टपोटहरूको प्रयोग गर्गन् ।

थप प्रश्नहरू

अनुवादमा हुन सक्ने असुदध्ितिाहरू पत्ता लगाउनको नम्ति यी प्रश्नहरू उपयोगी हुन सक्न्ः

स्रोति भिाषामा व्यक्ति गरिएकास सबै कुरिाहरू नयाँ अनुवादमा पन प्रयोग गरिएका न्?

नयाँ अनुवादको अथर्गले स्रोति अनुवादको सन्देशको (शब्दक्रिमको कुरिा गरिेको होइन)अनुसरिण गरिेको ? (कहलेकहर्जि स्रोति अनुवादभिन्दा फरिक

शब्दक्रिम वा वचारिको क्रिम भिए तिापन त्यो रिाम्रो सुनन् रि त्यो शुदध्ि नै हुन् ।)

कथामा भिएका मानसहरूले स्रोति भिाषामा भिएको जस्तिै कायर्ग गरिरिहेका न्? (स्रोति भिाषासँग तिुलना गदार्ग गरिएको कायर्ग कसले गरिेको हो भिन्ने कुरिा

थाहा पाउन सजलो भियो?)

नयाँ अनुवादमा स्रोति भिाषासँग मेल नखाने अनुवाद शब्दहरूको प्रयोग गरिएका न्? यस्तिा कुरिाहरूको बारिेमा सोच्नुहोस्ः तिपाईंका मानसहरूले स्रोति

भिाषाबाट सापटी नलइकन पुजारिी (परिमेश्वरिको नम्ति बली चढिाउने) वा मन्दरि (यहूदीहरूले बली चढिाउने ठाउँ) के भिन्न् ?

स्रोति भिाषामा बुझ्नलाई कठन लाग्ने वाक्यांशहरूलाई नयाँ अनुवादमा बुझ्न सकन्? (नयाँ अनुवादमा वाक्यांशहरूलाई अझ रिाम्ररिी बुझ्ने रि स्रोति

भिाषाको अनुवादको अथर्ग फरिक नपनर्दे कसमले प्रयोग गरिएको ?)

कुनै पाठ शुदध्ि रि सही  क न भिनेरि ट्याउने अकर्को तिरिका भिनेको "कसले के, कहले, कहाँ, कसरिी रि कन गर्ियो" जस्तिा प्रश्नहरू सोध्नु हो ।

यसमा मदति गनर्गको नम्ति पहले नै प्रश्नहरू तियारि गरिएका न् । (अनुवाद प्रश्नहरू हेनर्गको नम्ति http://ufw.io/tq/ मा जानुहोस् ।) यी

प्रश्नहरूका जवाफहरू स्रोति भिाषा अनुवादसँग मेल खानुपर्ग । यद मेल खाएनन् भिने अनुवादमा समस्या  भिन्ने कुरिा थाहा हुन् ।

6. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: मण्डलीका अगुवाहरूले अनुवाद सही  भिनी

कसरिी पुष्ट गर्गन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको पूणर्गतिा

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

आफैं ले गरिने जाँचको फारिाम

[[rc://ne/ta/man/checking/level3]]

तह २ पुष्ट

तह दुईको पुष्टको उचत अभलिेखन

हाम्रो भिाषा समूहका हामी अगुवाहरू देहाय बमोजमका कुरिाहरूको पुष्ट गर्छौँः

यो अनुवाद वश्वासको अभिव्यक्तिी रि अनुवाद मागर्गनदर्देशन अनुरूप  ।

यो अनुवाद लक्षतिभिाषामा सही रि स्पष्ट  ।

यस अनुवादले भिाषाको स्वीकायर्ग शैलीको प्रयोग गरिेको  ।

यस अनुवादले उचति वणर्गमाला रि हज्जे प्रणालीको प्रयोग गरिेको  ।

यस अनुवादलाई समुदायले अनुमोदन गरिेको  ।

समुदाय मूयाङ्कन फारिाम भिरिएको  ।

अनुवादमा केही समस्याहरू बाँकी रिहेका न् भिने तिह ३ का जाँचकीहरूको नम्तिी यहाँ नोट बनाउनुहोस् ।

तिह २ का जाँचकीहरूको नाम रि पदः

नामः

पद:

नामः

पद:

नामः

पद:

नामः

पद:

नामः

पद:

नामः

पद:

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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गुणको जाँच गनर्देहरू

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अन्य कसैको अनवुाद जाँच गदार्ग कुन-कुन

चरिण अपनाउनुपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/vol2-intro]]

अनुवाद जाँचका चरणहरू

अनुवाद जाँचका चरणहरू

जाँच अगाड

तिपाईंले जाँच गनुर्ग पनर्दे कथा वा बाइबलको खण्डको बारिेमा पहले नै थाहा गनुर्गहोस् ।

तिपाईंले बुझ्ने भिाषाका धिेरिै संस्करिणबाट खण्डलाई पढ्िनुहोस् सम्भव भिए मूल भिाषाहरू

पन समेट्नुहोस् ।

ULT रि UST मा भिएको खण्ड पढ्िनुहोस् साथै टप्पणीहरू रि शब्दअनुवाद पन पढ्िनुहोस् ।

अनुवाद गदर्ग कठन हुने कुनै खण्डहरू न् भिने त्यसको टप्पणी बनाउनुहोस् ।

अनुवाद सहयोगहरू रि व्याख्याहरूको अनुसन्धान गनुर्गहोस् रि पत्ता लागेका कुरिाहरूको टप्पणी बनाउनुहोस्

जाँच गदार्ता

प्रश्न सोध्नुहोस्। अनुवादमा समस्या हुन सक्ने कुनै कुरिा देख्नुभियो भिने अनुवादकलाई यहाँ यो समस्या रिहे भिनेरि नभिन्नुहोस् । यद तिपाईं लक्षति

भिाषा बोनुहुन्न भिने अनुवादमा भिएको समस्या तिपाईंलाई थाहा हुँदैन । तिपाईंले त्यो ठाउँमा समस्या हुनसक् भिन्ने आशंका मात्र गनुर्गहुन् । यद तिपाईं

लक्षति भिाषा नै बोनुहुन् भिने पन यहाँ यो समस्या रिहे भिनेरि भिन्नुभिन्दा प्रश्न गनुर्ग नै शष्ट हुन् । "यसलाई यसरिी भिन्दा कसो होला?" भिन्ने प्रश्न

सोध्न सक्नुहुन् । त्यसप अनुवादको वकप दन सक्नुहुन् । त्यसप अनुवादका फरिक वचारिहरूको बारिेमा सँगै लफल गनर्ग सक्नुहुन् रि

अनुवादको कुन वकप रिाम्रो  भिन्ने बारिेमा आफ्नो रिाय दन सक्नुहुन् । त्यसप अनुवाद समूहले कुन वकप उत्तम  भिन्ने नणर्गय गनर्ग सक्न् ।

लिक्षित भाषा र संस्कृतको अन्वेषण गनुर्ताहोस् । कुनै वाक्यांशको अथर्ग लक्षति भिाषामा के हुन् भिन्ने कुरिा पत्ता लगाउन प्रश्न सोध्नुहोस् । कुनै

वाक्यांशको अथर्ग के हुन् रि कसरिी प्रयोग गरिन् भिन्ने कुरिाको बारिेमा अनुवादकलाई सोच्न मदति गनर्दे प्रश्न नै सबैभिन्दा उत्तम प्रश्नहरू हुन् । "तिपाईंको

भिाषामा कुन अवस्थामा यो वाक्यांशको प्रयोग गरिन्?" वा "यस्तिो कसमको कुरिा कसले रि कन गर्ग?" जस्तिा प्रश्नहरू उपयोगी हुन्न् । बाइबलमा

भिएको व्यक्तिको जस्तिो परिश्थतिमा तिपाईंको गाउँमा भिएको कुनै व्यक्ति भिएको भिए उसले के भिन्थ्यो भिन्ने बारिेमा अनुवादकलाई सोच्न लगाउनु

उपयोगी हुन् ।

अनुवादकलिाई सकाउनुहोस् । लक्षति भिाषा रि संस्कृतिमा कुनै वाक्यांशको अथर्गको अन्वेषण गरिेप स्रोति भिाषा रि संस्कृतिमा यो वाक्यांशको अथर्ग

यो हो भिनेरि बतिाउन सक्नुहुन् । त्यसप दुबैजना मलेरि अनुवादकले सोचेको अथर्ग रि अनुवादमा प्रयोग गरिएको वाक्यांशको अथर्ग एउटै  क न

भिनेरि नणर्गय गनर्ग सक्नुहुन् ।

सधिै अनुवादको जाँच

यद तिपाईं लक्षति भिाषा बोनुहुन् भिने तिपाईंले अनुवाद पढ्िन वा सुन्न सक्नुहुन् रि सधिै अनुवाद समूहलाई यसको बारिेमा कुरिा गनर्ग सक्नुहुन् ।

लिखत वापस अनुवादको प्रयोग

यद तिपाईं लक्षति भिाषा बोनुहुन्न भिने तिपाइईँले बुझ्ने वापस अनुवाद प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । यसलाई बेग्लै वा अन्तिरिापङ्क्तिको रूपमा लेख्न सक्नुहुन् ।

अन्तिरिापङ्क्तिको रूपमा लेखएको वापस अनुवादले वापस अनुवादको तिुलना गनर्ग सहज बनाउँ रि अलग्गै लेखएको वापस अनुवादले अनुवाद पढ्िन सहज

बनाउँ । हरिेक वधिका आफ्नै सबल पक्षहरू न् । वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्ति अनुवाद गनर्दे कायर्गमा संलग्न भिएको हुनुहुँदैन् ।

सम्भव हुन् भिने अनुवाद समूहसँग भिेट हुनुअघि लखति वापस अनुवादको समीक्षा गनुर्गहोस् । यसो गनार्गले तिपाईंलाई खण्डको बारिेमा सोच्न रि वापस

अनुवादको कारिण उत्पन्न हुने प्रश्नहरूमाथ अनुसन्धान गनर्ग समय म । अनुवाद समूहसँग भिेट गदार्ग तिपाइईँलाई धिेरिै समय म रि अनुवादमा

समस्या नभिएका धिेरिै पाठहरूको बारिेमा पन लफल गरिरिहनु पदर्दैन । तिपाइईँहरू भिेट हुँदा समस्यामा मात्र केन्न्द्रिति हुने हुँदा तिपाइईँहरूको भिेटघिाट

उपलब्धमुलक हुन् ।

वापस अनुवाद पढ्िने बेलामा अनुवादकलाई थप स्पष्ट बनाउनको नम्ति वा सम्भावति समस्याहरूमा अनुवादकलाई सहयोग गनर्गको नम्ति सोध्ने

प्रश्नको टप्पणी बनाउनुहोस् ।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वापस अनुवाद

अनुवादकसँग अनुवादको एक प्रति माग्नुहोस् (अन्तिरिापङ्क्ति अनुवाद नभिएको अवस्थामा) यसले तिपाईंलाई अनुवादलाई वापस अनुवादसँग तिुलना

गनर्ग रि लक्षति अनुवादमा प्रयोग गरिएका तिरि वापस अनुवादमा प्रयोग नगरिएका योजकहरू रि अन्य वशेषतिाहरूको बारिेमा टप्पणी बनाउन सक्नुहुन् ।

अनुवादलाई पहले नै हेरियो भिने वापस अनुवादले कुन ठाउँमा सही तिरिकाले अनुवादको प्रतिनधित्व गरिेको न सो थाहा पाउन मदति गर्ग ।

उदाहरिणको नम्ति, अनुवादमा प्रयोग गरिएका एउटै शब्दको वापस अनुवाद फरिक परिेका हुनसक्न् । यस्तिो अवस्थामा वापस अनुवादमा कन फरिक

पर्ियो भिनेरि अनुवादकसँग सोध्न सक्नुहुन् रि सुधिानुर्गपर्ग क पदर्दैन भिन्ने नणर्गय लन सक्नुहुन् ।

यद अनुवादकलाई भिेट्नुअघि अनुवाद हेनर्दे मौका मलेन भिने भिेट भिएको बेला नै प्रश्नहरू सोधिेरि समाधिान खोज्न सक्नुहुन् । अक्सरि गरिेरि अनुवादलाई

वापस अनुवादसँग तिुलना गदार्ग अनुवादकले अनुवादमा भिएका समस्याहरू पत्ता लगाउन सक्न् ।

मौखक वापस अनुवादको प्रयोग

लखति वापस अनुवाद उपलब्ध नभिएको खण्डमा लक्षति भिाषा रि तिपाईंले बुझ्ने दुबै भिाषाको ज्ञान भिएको कुनै व्यक्तिलाई मौखक वापस अनुवाद गनर्ग

लगाउनुहोस् । उक्ति व्यक्ति लक्षति भिाषाको अनुवाद गनर्दे काममा सामेल नभिएको व्यक्ति हुनुपर्ग । मौखक वापस अनुवाद सुन्ने क्रिममा गलति अथर्ग दने शब्द वा

वाक्यांशहरूको सूची बनाउनुहोस् । अनुवाद गनर्दे व्यक्तिले ोटो खण्डको अनुवाद गनुर्गपर्ग रि खण्डको बचमा रिोकनुपर्ग यसले तिपाईंलाई प्रश्नहरू सोध्ने अवसरि

म ।

जाँचपछ

केही प्रश्नहरू जाँचपको नम्ति रिाख्नुपर्ग । तिी प्रश्नहरूको बारिेमा लफल गनर्गको नम्ति भिेटघिाटको समय मलाउनुहोस् । तिी प्रश्नहरू तिल दइएका न्ः

बाइबलीय शब्द वा वाक्यांशहरूको सही अथर्गहरू वा बाइबलमा भिएका व्यक्तिहरूको सम्बन्ध वा बाइबलमा प्रयोग भिएका स्थानहरूको प्रकृतिजस्तिा

बाइबलीय पाठमा आधिारिति तिपाईं वा अन्य कसैले अनुसन्धान गनुर्गपनर्दे वा पत्ता लगाउनुपनर्दे प्रश्नहरू यसमा पर्गन् ।

लक्षति भिाषा बोने अन्य व्यक्तिलाई सोध्नुपनर्दे प्रश्नहरू । यसो गनुर्गको मूख्य कारिण केही वाक्यांशहरूले सही तिवरिले संचारि गरिेका न् क नन् भिन्ने

कुरिाको जाँच वा लक्षति भिाषामा प्रयोग भिएका सांस्कृतिक शब्दहरूको बारिेमा अनुसन्धान गनुर्ग हो । यी अनुवाद समूहले आफ्नो समुदायमा फकर्जिएप

सोधिने प्रश्नहरू हुन् ।

मूलि शिब्दहरू

अनुवाद समूहले अनुवादशब्दहरू (मूल शब्दहरू) को सूची बनाउनुपर्ग रि यसको साथै लक्षति भिाषामा तिी शब्दहरूको अनुवादको रूपमा प्रयोग गरिने

शब्दहरूको पन सूची तियारि गनुर्गपर्ग । बाइबलको अनुवाद गनर्दे क्रिममा तिपाईं रि अनुवाद समूहले त्यो सूचीमा शब्दहरू थप्न वा परिवतिर्गन गनुर्गपनर्दे हुनसक् । मूल

शब्दहरूको अनुवाद गनर्दे क्रिममा अनवुादशब्दहरूको सूचीको प्रयोग गनुर्गहोस् । बाइबलमा भिएको मूल शब्दको अनुवाद गदार्ग त्यसको नम्ति ानएको शब्दको

प्रयोग गनर्दे कुरिामा ध्यान दनुहोस् रि त्यसले सही अथर्ग दन् क दर्जिदैन भिन्ने कुरिा नश्चति गनुर्गहोस् । यद त्यसले सही अथर्ग दएन भिने यसले कन अन्य ठाउँमा

सही अथर्ग दयो तिरि यस ठाउँमा दएन भिनेरि लफल चलाउनुहोस् । त्यसप तिपाईंले ानएको शब्दलाई परिवतिर्गन गनुर्गपनर्दे वा त्यस शब्दको नम्ति एकभिन्दा

बढिी शब्दहरू प्रयोग गनर्दे नणर्गय गनुर्गपनर्दे हुनसक् । स्प्रेडसटमा हरिेक महत्त्वपूणर्ग शब्दहरूको सूची बनाएरि स्रोति भिाषाको शब्द, लक्षति भिाषाको शब्द रि बैकपक

अनुवादको शब्दको नम्ति कोलमहरू नमार्गण गनुर्ग उपयोगी हुन् । ष्ट्रिान्स्लेसनस्टुडयोको आगामी संस्करिणहरूमा यो वशेषतिा सामेल हुने  भिन्ने आशा गर्छौँ ।

3. 

4. 

1. 

2. 

Checking Manual जाँचको प्रक्रिया :: गुणको जाँच गनर्देहरू :: अनुवाद जाँचका चरिणहरू

342 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कस्तिा कसमका कुरिाहरूको जाँच गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद जाँचका चरिणहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

ढिाँचाको जाँच कसरिी गनर्दे

कस्ता कसमका कुराहरूको जाँच गनर्दे

जाँच गनुर्तापनर्दे कुराहरूका कसमहरू

तिपाईंलाई ठीक नलागेका सबै कुरिाहरूको बारिेमा सोध्नुहोस् तिाक अनुवाद समूहले त्यसको

बारिेमा बतिाउन सकून् । यद तिपाईंलाई यो पन ठीक लागेन भिने तिनीहरूले आफ्नो

अनुवादलाई परिवतिर्गन गनर्ग सक्न् । सामान्य रूपमाः

स्रोति पाठमा नभिएको कुनै कुरिा थपएको  क न त्यसको जाँच गनुर्गहोस् । ध्यान दनुहोस्, मूल अथर्गमाअप्रत्यक्ष

जानकारिी पन समावेश गरिएको हुन् ।

स्रोति पाठमा भिएको तिरि अनुवादमा प्रयोग नभिएरि कुनै कुरिा टेको भिए त्यसको जाँच गनुर्गहोस् ।

स्रोति पाठको भिन्दा फरिक अथर्गको प्रयोग भिएको  क न त्यसको जाँच गनुर्गहोस् ।

खण्डको मूल वचारि वा वषय स्पष्ट  क न भिन्ने कुरिाको जाँच गनुर्गहोस् । अनुवाद समूहलाई खण्डले भिनेको वा सकाएको कुरिाको सारिांश बतिाउन

लगाउनुहोस् । यद तिनीहरूले गौण बुँदालाई मूख्य बुँदाको रूपमा प्रयोग गरिेका रिहेन् भिने त्यसलाई सच्याउनुपर्ग ।

कारिणहरू, थपएका कुरिाहरू, परिणामहरू, नष्कषर्गहरूजस्तिा खण्डका वभिन्न खण्डहरू लक्षति भिाषामा सही तिरिकाले जोडएका न् क नन्

जाँच गनुर्गहोस् ।

"अनुवाद जाँचका चरिणहरू" मा उलेख गरिएजस्तिै शब्दअनुवादमा एकरूपतिा  क न जाँच गनुर्गहोस् । हरिेक शब्दहरू कसले रि कहले प्रयोग गर्ग

भिनेरि संस्कृतिमा तिनको प्रयोगको बारिेमा सोध्नुहोस् । अन्य समान शब्दहरू रि समान शब्दहरूबचको फरिकको बारिेमा सोध्नुहोस् । यसले कुनै शब्दका

अनावश्यक अथर्ग  क न भिन्ने कुरिा थाहा पाउन अनुवादकलाई मदति म रि कुन शब्दको प्रयोग रिाम्रो हुन् वा फरिक सन्दभिर्गमा फरिक शब्दको

प्रयोग गनर्गको नम्ति पन मदति म ।

अलङ्कारिको प्रयोगको जाँच गनुर्गहोस् । बाइबलको पाठमा अलङ्कारिको प्रयोग गरिएको पाइएमा त्यसको अनुवाद कसरिी गरिएको  सो हेनुर्गहोस् रि

त्यसले एउटै अथर्ग दन् क दर्जिदैन सो हेनुर्गहोस् ।

प्रेम, क्षमा, आनन्द, रिमाहटजस्तिा अमूतिर्ग वचारिहरूलाई कसरिी अनुवाद गरिएको  सोको जाँच गनुर्गहोस् । यीमध्ये धिेरिैजस्तिो मूल शब्दहरू हुन् ।

लक्षति संस्कृतिमा नभिएका कुरिाहरू वा अभ्यासहरूको अनुवादको जाँच गनुर्गहोस् । अनुवाद समूहलाई तिी कुरिाहरूको तिस्बरि देखाएरि व्याख्या गनुर्ग

उपयोगी हुन् ।

आत्मक संसारिको बारिेमा बतिाउने शब्दहरू रि लक्षति भिाषामा तिनलाई कसरिी बुझन् त्यसको बारिेमा लफल गनुर्गहोस् । अनुवादमा प्रयोग गरिएका

शब्दहरूले सही अथर्गको संचारि गरिेका न् क नन् भिन्ने कुरिाको नश्चति गनुर्गहोस् ।

बुझ्न रि अनुवाद गनर्ग कठन हुने कुरिाको जाँच गनुर्गहोस् ।

यी सबै कुरिाको जाँच गरिेरि सच्याइसकेप भिाषामा स्वभिावक बहावको नश्चति गनर्गको नम्ति अनुवाद समूहलाई खण्डको सस्वरि वाचन गनर्ग लगाउनुहोस् ।

सच्याएको अनुवाद अस्वभिावक सुनएको खण्डमा अनुवादलाई थप मलाउनुहोस् । अनुवादले लक्षति भिाषामा स्पष्ट रि स्वभिावक संचारि नगरिेसम्म जाँच रि

समीक्षाको प्रक्रियालाई दोहोर्ियाउनुहोस् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: तिह तिीनको जाँच गदार्ग के कुरिामा ध्यान दने? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level3]]

तह तीनको जाँचका नम्ती प्रश्नहरू

तह तीनको जाँचका नम्ती प्रश्नहरू

यी तिह तिीनका जाँचकीहरूले नयाँ अनुवाद पढ्िने क्रिममा ध्यान दनुपोनर्दे प्रश्नहरू हुन् ।

अनुवादको केही अंश पढेिप वा खण्डमा कुनै समस्या आइपरिेमा यी प्रश्नहरूको जवाफ

दन सक्नुहुन् । पहलो समूहमा भिएका कुनै पन प्रश्नहरूमा तिपाईंको जवाफ "होइन/

न"  भिने त्यसलाई वस्तिारिमा वणर्गन गनुर्गहोस्, तिपाईंलाई ठीक नलागेको खण्डलाई समावेश गनुर्गहोस् रि अनुवाद समूहले त्यसलाई सच्याउनको लाग अनुवाद

समूहलाई सफारिस गनुर्गहोस् ।

अनुवाद समूहको लक्ष्य्य भिनेको स्रोति पाठको अथर्गलाई लक्षतिभिाषामा स्वभिावक रि स्पष्टसँग अभिव्यक्ति गनुर्ग हो भिन्ने कुरिामा ध्यान दनुहोस् । यसथर्ग अनुवाद

समूहले केही वाक्यांशको क्रिमलाई पुनः मलाउनु पनर्दे हुनसक् रि स्रोति भिाषामा भिएको एउटा शब्दको अथर्ग बुझाउनको नम्तिी लक्षतिभिाषामा धिेरिै शब्दहरू

रिाख्नुपनर्दे हुनसक् । अरू भिाषाको अनुवादमा यी कुरिाहरूलाई समस्याको रूपमा लइन्न । UST रि ULT जस्तिा गेटवे भिाषाहरूमा मात्र यस्तिा परिवतिर्गनहरू

गनुर्गहुँदैन । ULT को उददे्श्य बाइबलका मूल भिाषाहरूले अथर्गलाई कसरिी व्यक्ति गर्गन् भिन्ने देखाउनु हो भिने UST को उददे्श्य अरू भिाषाहरूमा वाक्पदध्ितिको

प्रयोग गनुर्ग स्वभिावक लागे तिापन त्यही अथर्गलाई सामान्य रि स्पष्ट रूपमा व्यक्ति गनुर्ग हो । गेटवे अनुवादकहरूले तिी मागर्गनदर्देशनहरू सम्झनु जरुरिी  । तिरि सदा

स्वभिावक रि स्पष्ट हुनु नै अरू भिाषाका अनुवादकहरूको उददे्श्य हो ।

अनुवादकहरूले मूल पाठमा लेखकले खुलस्ति नपारिेका तिरि मूल सन्देशबाट त्यस समयका पाठकहरूले बुझ्ने कसमा जानकारिीहरू पन समेटेका हुनसक्न् ।

यद यस्तिा जानकारिीहरू पाठकहरूको नम्तिी खुलस्ति पानुर्गपनर्दे भिएमा तिनलाई समेट्नु जरुरिी हुन् । यसको बारिेमा थप जानकारिीको नम्ति, प्रत्यक्ष रि अप्रत्यक्ष

जानकारिी।

के यो अनुवाद वश्वासको अभिव्यक्तिी रि अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरूसँग मेल खान्?

के अनुवाद समूहले स्रोति रि लक्षतिभिाषा तिथा संस्कृतिको रिाम्रो बुझाइ प्रदशर्गन गरिेका न्?

अनुवाद स्पष्ट रि स्वभिावक  भिन्ने कुरिाको पुष्ट भिाषा समुदायले गर्गन्?

तिलका मध्ये कुन अनुवाद शैलीको प्रयोग अनुवादकहरूले प्रयोग गरिेका न्?

शब्द-शब्दको अनुवाद, स्रोति अनुवादको नजकमा रिहेरि गरिएको अनुवाद

वाक्यांश-वाक्यांशको अनुवाद, स्वभिावक वाक्यांशको प्रयोग गरिेरि गरिने अनुवाद

अथर्गमा जोड दइएको अनुवाद, स्थानीय भिाषा अभिव्यक्तिको स्वतिन्त्रतिालाई लक्ष्य्य मानेरि गरिने अनुवाद

प्रश्न ४ मा उलेख गरिएका शैलीको अनुसरिण समुदायको नम्तिी सही  भिन्ने कुरिाको महसुस समुदायका अगुवाहरूले गरिेका न्?

अनुवादकहरूले प्रयोग गरिएको क्षेत्रीय भिाषा भिाषाको बृहत्तरि समुदायले बुझ्ने कसमको  भिन्ने कुरिाको महसुस समुदायका अगुवाहरूले गरिेका

न्? उदाहरिणको नम्ति, के अनुवादकहरूले प्रयोग गरिेका अभिव्यक्तिहरू, वाक्यांश जोड्ने शब्दहरू रि हज्जेहरू भिाषा समुदायका व्यक्तिहरूले बुझ्ने

कसमका न्?

अनुवादलाई पढ्िने क्रिममा अनुवादलाई कठन बनाउने कसमका स्थानीय समुदायमा भिएका सांस्कृतिक वषयहरूको बारिेमा सोच्नुहोस् । के त्यस्तिा

कुरिाहरूको अनुवाद गदार्ग स्रोति पाठलाई स्पष्ट पानर्दे कसमले गरिएको रि सांस्कृतिक वषयहरूको कारिणले हुने असमझदारिीलाई न्युनकरिण गरिएको

?

यस्तिा कसमका कठन खण्डहरूको अनुवाद गदार्ग अनुवादकहरूले स्रोति पाठमा भिएको सन्देशलाई बुझाउने कसमले अनुवाद गरिेका न्?

तिपाईंको मूयाङ्कनमा अनुवादले स्रोति पाठको सन्देशलाई स्पष्ट सञ्चारि गरिेको ? अनुवादको कुनै पन खण्डमा तिपाईंको जवाफ "न" आउँ

भिने तिल दइएका प्रश्नहरूको जवाफ दनुहोस् ।

तिल दइएका कुनै पन एक प्रश्नको जवाफ यद ""  भिने त्यसलाई वस्तिृति रूपमा व्यक्ति गनुर्गहोस्, तिाक अनुवाद समूहले सच्याउने कुरिा रि त्यसलाई कसरिी

सच्याउनु पर्ग भिन्ने जानकारिी प्राप्ति गनर्ग सकून् ।

अनुवादमा सदध्िान्तिगति गतिहरू न्?

के रिाष्ष्ट्रिय भिाषा अनुवाद रि ख्रष्टयान समुदायको वश्वाससँग मेल नखाने कसमका कुरिाहरू अनुवादमा पाउनुभियो?

के स्रोति भिाषामा नभिएका जानकारिीहरू अनुवादक समूहले थपेका न्? (ध्यान दनुहोस्, मूल सन्देशमा प्रत्यक्ष जानकारिी पन पर्ग ।)

के अनुवाद समूहले स्रोति भिाषामा भिएका कुनै जानकारिीहरू टाएका न्?

अनुवादमा केही समस्याहरू भिएमा तिी समस्याहरू समाधिानका लाग अनुवाद समूहसँग भिेट गनुर्गहोस् । उनीहरूसँगको भिेटप अनुवादले सही सञ्चारि गरिेको 

क न भिन्ने कुरिाको जाँच गनर्गको नम्तिी अनुवाद समूहले समुदायका अगुवाहरूसँग भिेट गनुर्ग जरुरिी हुन् रि त्यसप तिनीहरूले तिपाईंसँग भिेट गनर्ग सक्न् ।
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9. 

10. 

11. 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

शुदध्ितिाको जाँच

तिह ३ को अनुमोदन

आफैं ले गरिने जाँचको फारिाम

अनुवादको अनुमोदन गनर्गको नम्तिी तिपाईं तियारि भिएप यहाँ जानुहोस्: तिह ३ को अनुमोदन।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादको तिह ३ को पुष्ट कसरिी गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/level3]]

तिह तिीनको जाँचका नम्तिी प्रश्नहरू

आफैं ले गरिने जाँचको फारिाम

तह ३ को अनुमोदन

तह तीनको पुष्टको लिाग उचत अभलिेख

म, मण्डली सञ्जाल वा बाइबल अनुवाद संस्थाको नाम भिनुर्गहोस् मण्डली सञ्जाल वा

बाइबल अनुवाद संस्थाको प्रतिनीधि भिाषा समुदायको नाम भिनुर्गहसो् भिाषा समुदायमा सेवा

गनर्दे व्यक्तिको रूपमा, अनुवादको अनुमोदन गर्ग रि देहाय बनोजमका कुरिाहरू पूणर्ग भिएका

न् भिनी पुष्ट गर्गः

यो अनुवाद वश्वासको अभिव्यक्तिी तिथा अनुवाद मागर्गनदर्देशनहरूसँग सहमति  ।

यो अनुवाद लक्षतिभिाषामा सही रि स्पष्ट  ।

यस अनुवादमा भिाषाको स्वीकायर्ग शैलीको प्रयोग गरिएको  ।

समुदायले अनुवादलाई स्वीकारि गर्ग ।

अनुवाद समूहसँगको दोस्रो भिेटघिाटमा समाधिान नभिएका वषयहरू न् भिने यहाँ लेख्नुहोस् ।

हस्तिाक्षरिः यहाँ हस्तिाक्षरि गनुर्गहोस्

पद: यहाँ तिपाईंको पद लेख्नुहोस्

गेटवे भिाषाहरूको नम्तिी तिपाईंले स्रोति पाठ प्रक्रियाको अनुसरिण गनुर्गपर्ग तिाक तिपाईंको अनुवाद आफैं मा स्रोति पाठ बन्न सकोस् ।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वापस अनुवाद भिनेको के हो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवाद जाँचका चरिणहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वापस अनुवादको उददे्श्य

वापस अनुवाद

वापस अनुवाद भनेको के हो?

स्थानीय भिाषाबाट पुनः वृहत्तरि संचारिको भिाषामा अनुवाद गनर्दे कामलाई वापस अनुवाद

भिनन् । स्थानीय भिाषाको अनुवाद सृजना गनर्दे प्रक्रियाको वपरिति दशातिफर्ग  गरिने अनुवाद

भिएकोले यसलाई "वापस अनुवाद" भिनन् ।

वापस अनुवाद पूणर्गतियाः स्वभिावक शैलीमा गरिन् तिरि यसको अनुवादको भिाषा (वृहत्तरि संचारिको भिाषा) मा स्वभिावकतिा याउनु यसको लक्ष्य होइन । स्थानीय

भिाषा अनुवादका शब्द रि अभिव्यक्तिहरूको प्रतिनधित्व गनुर्को यसको लक्ष्य हो । यसो गदार्ग वृहत्तरि संचारिको भिाषामा प्रयोग गरिने व्याकरिण रि शब्दक्रिमको प्रयोग

गरिन् । यसरिी अनुवाद जाँचकीले शब्दको अथर्ग लक्षति भिाषामा स्पष्टसँग देख्न सक्न् रि वापस अनुवादलाई रिाम्ररिी बुझ्नका साथै चाँडो रि सजलै पढ्िन सक्न्

।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कन वापस अनुवादको आवश्यक ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वापस अनुवाद

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वापस अनुवादक

वापस अनुवादको उददे्श्य

कन वापस अनुवादको आवश्यक छ?

बाइबलीय सामाग्रीको परिामशर्गदातिा वा जाँचकीले लक्षति भिाषा नबुझे पन तिनीहरूलाई

लक्षति भिाषाको अनुवाद कसरिी गरिएको रिहे भिन्ने कुरिा थाहा होस् भिनेरि वापस अनुवाद

गरिन् । यसैले वापस अनुवादको भिाषा वापस अनुवादक रि जाँचकी दुबै जनाले रिाम्ररिी

बुझ्ने भिाषामा हुनुपर्ग । यसको अथर्ग यही हो क वापस अनुवादकले स्रोति भिाषामा प्रयोग

गरिएको वृहति संचारिको भिाषा नै प्रयोग गनुर्गपर्ग ।

बाइबल सामाग्रीहरू पहले नै स्रोति भिाषामा उपलब्ध भिएको कारिण यसो गनुर्ग जरुरिी न भिन्ने केही मानसहरूको वचारि  । तिरि वापस अनुवादको उददे्श्यलाई

ध्यान दनुहोस्ः यसले जाँचकीलाई लक्षति भिाषा अनुवादमा के  भिन्ने कुरिाको जानकारिी दन् । मूल स्रोति भिाषाको पाठ पढेिको आधिारिमा मात्र जाँचकीले

लक्षति भिाषा अनुवादमा के  भिन्ने कुरिा थाहा पाउँदैनन् । यसैले वापस अनुवादकले लक्षति भिाषाको अनुवादलाई मात्र आधिारि लएरि वृहत्तरि संचारिको भिाषामा

वापस अनुवाद गनुर्गपर्ग । यसै कारिण वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्तिले अनुवादको क्रिममा स्रोति भिाषाको पाठलाई होइन तिरि लक्षति भिाषालाई मात्र हेनुर्गपर्ग । यसरिी

जाँचकीले लक्षति भिाषाको अनुवादमा भिएको समस्यालाई पहचान गरिी अनुवादकसँग मलेरि उक्ति समस्याको समाधिान गनर्ग सक्न् ।

लक्षति भिाषाको अनुवादलाई जाँचकीले जाँच गनुर्ग अगाड नै सुधिारि गनर्गको नम्ति पन वापस अनुवाद उपयोगी हुन् । जब अनुवाद समूहले वापस अनुवादलाई

हेर्गन् उनीहरूले वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्तिले उनीहरूको अनुवादलाई कसरिी बुझेका रिहेन् भिन्ने कुरिा थाहा पाउँन् । कहलेकाहीँ वापस अनुवादकले

उनीहरूले चाहेभिन्दा फरिक तिरिकाले तिनीहरूको अनुवादलाई बुझेका हुन्न् । यस्तिो अवस्थामा तिनीहरूले अनुवादलाई आफूले चाहेको कुरिा बुझाउने

कसमले परिवतिर्गन गनर्गसक्न् । अनुवाद समूहले चाँचकीलाई दनु अगाड नै आफ्नो अनुवाद सुधिानर्गको नम्ति वापस अनुवादको प्रयोग गरिेको खण्डमा

तिनीहरूले आफ्नो अनुवादलाई धिेरिै मात्रामा सुधिारि गनर्ग सक्न् । यद यो कायर्ग अगाड नै गरियो भिने जाँचकीले आफ्नो काम द्रुति गतिमा गनर्ग सक्न्, कनक

अनुवाद समूहले जाँचकीलाई भिेट्नु अगाड नै धिेरिै समस्याको समाधिान गरिसकेका हुन्न् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्ति को हुनुपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वापस अनुवादको उददे्श्य

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वापस अनुवादका कसमहरू

वापस अनुवादक

वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्ति को हुनुपछर्ता?

वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्तिसँग नम्न तिीन योग्यतिाहरू हुनुपर्गः

वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्तिको मातिृभिाषा लक्षति भिाषा हुनुपर्ग रि तिनले वृहत्तरि संचारिको

भिाषा रिाम्ररिी बोन सक्नुपर्ग ।

उक्ति व्यक्ति आफूले वापस अनुवाद गनर्ग लागेको पाठलाई स्थानीय लक्षति भिाषामा अनुवाद गनर्दे कायर्गमा सरिक भिएको हुनुहुँदैन । स्थानीय लक्षति

भिाषामा अनुवाद गनर्दे व्यक्तिलाई वापस अनुवाद गनर्ग लगायो भिने तिनलाई अनुवाद गनर्ग लागेको पाठको अथर्ग थाहा भिएको हुनाले वापस अनुवाद गदार्ग

स्रोति भिाषामा जस्तिै गनर्ग सक्न् । तिरि स्थानीय लक्षति भिाषामा अनुवाद नगरिेको व्यक्तिले अनुवादलाई फरिक तिरिकाले बुझ्न सक्न् वा कुनै खण्डलाई

पटक्कै नबुझ्न पन सक्न् । यस्तिो अवस्थामा तिनले लक्षति भिाषामा अनुवाद गनर्दे व्यक्तिको सहायतिा लन्न् यसले सही अथर्गलाई उचति तिरिकाले

बुझ्न मदति गर्ग ।

वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्ति बाइबललाई रिाम्ररिी नबुझेको व्यक्ति हुनुपर्ग । अकर्को कुनै भिाषाको बाइबल पढेिको ज्ञानको आधिारिमा नभिइ लक्षति भिाषालाई

मात्र हेरिेरि वापस अनुवाद गरियोस् भिनेरि यसो गरिएको हो ।

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: वापस अनुवाद कति कसमका हुन्न्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वापस अनुवादक

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वापस अनुवादका प्रकारिहरू

वापस अनुवादका कसमहरू

वापस अनुवाद कत कसमका हुन्छन्?

मौखक

अनुवादकले वृहत्तरि संचारिको भिाषामा अनुवाद जाँचकीलाई अनुवाद सुनाउनु नै मौखक

वापस अनुवाद हो । एक पटकमा एउटा वाक्य वा ोटो वाक्यहरू भिएको अवस्थामा दुई वाक्यहरू सुनाउने गरिन् । कुनै समस्या  जस्तिो लागेमा अनुवाद

जाँचकीले मौखक वापस अनुवाद गनर्दे व्यक्तिलाई रिोकेरि प्रश्न सोध्न सक्न् । अनुवाद समूहका एक वा एकभिन्दा धिेरिै सदस्यहरू उपस्थति हुँदा जवाफ दन

सजलो हुन् ।

यसको फाइदा भिनेको अनुवाद जाँचकीले वापस अनुवादकलाई तिुरुन्तिै प्रश्न सोध्न सक्न् । वापस अनुवादकले अनुवादको नम्ति थोरिै समय मात्र प्राप्ति गनर्दे

हुनाले गरिएको अनुवाद उत्तम नहुनसक् । यस्तिो अवस्थामा अनुवाद जाँचकीले धिेरिै प्रश्नहरू सोध्नुपनर्दे हुनसक् । जाँचकीले पन अनुवाद जाँचको नम्ति थोरिै

समय पाउँन् । एउटा वाक्य सुनेप अकर्को वाक्यमा जानु अगाड केही सेकेन्ड मात्र समय पुग् । यसले गदार्ग उसले सबै समस्याहरूको समाधिान गनर्दे समय

पाउँदैन ।

लिखत

लखति वापस अनुवाद दुई कसमका हुन्न् । यी दुईका भिन्नतिाको बारिेमा अकर्को मोड्युलमा लफल गरिन् । लखति वापस अनुवादका फाइदाहरू

मौखकका भिन्दा धिेरिै हुन्न् । पहको फाइदा, लखति वापस अनुवादकले अनुवादलाई गलति तिरिकाले बुझेका रिहेन् भिने जाँचकीहरूले सजलै पत्ता

लगाउनसक्न् । वापस अनुवादकले नै अनुवादलाई गलति तिरिकाले बझेको अवस्था उक्ति अनुवादलाई सुन्ने रि पढ्िने पन गलति नै बुझ्न् । यसरिी

अनुवादकहरूले उक्ति अनुवादलाइ पुनः अनुवाद गनर्गसक्न् ।

दोस्रो फाइदा, जाँचकीले अनुवाद समूहसँगको भिेटघिाट अगाड नै लखति वापस अनुवादलाई पढेिरि वापस अनुवादमा भिएका प्रश्नहरूमाथ अनुसन्धान गनर्ग

सक्न् । जाँचकीहरूले अनुसन्धान नै गनर्ग नपरिे पन जाँचकीहरूले अनुवादको बारिेमा सोच्ने समय पाउँन् । सोच्ने समय धिेरिै पाउने हुनाले अनुवादमा भिएका

समस्याहरू पहचान गरिी असल समाधिान नकान सक्न् ।

तिेस्रो फाइदा, अनुवाद जाँचकीले अनुवाद समूहलाई भिेट गनुर्ग अगाड आफ्ना प्रश्नहरू लेख्नसक्न् । भिेटघिाट गनुर्ग अगाड समय भिएको अवस्थामा जाँचकीले

अनुवाद समूहलाई उक्ति प्रश्नहरू पठाउन सक्न् रि अनुवादक समूहलेअनुवादलाई आवश्यक परिवतिर्गन गनर्गसक्न् । यसो गदार्ग अनुवादक रि जाँचकीको

भिेटघिाटमा धिेरिैभिन्दा धिेरिै बाइबलीय सामाग्रीहरूको समीक्षा गनर्ग सकन् । भिेटघिाटको क्रिममा बाँकी रिहेका समस्याहरूमा केन्न्द्रिति हुनलाई समय पुग् ।

अनुवादकले जाँचकीका प्रश्नहरूलाई बझेका नन् भिने रि जाँचकीले लक्षति भिाषालाई नबुझेरि अनुवादमा समस्या देखेको कुरिाहरूको बारिेमा यस समयमा

लफल गनर्ग सक्न् । यस्तिो अवस्थामा जाँचकीले नबुझेको कुरिा अनुवादकले बुझाउनसक्न् ।

भिेटघिाट अगाड नै प्रश्नहरू पठाउने समय नभिए पन जाँचकी तियारिी भिएको कारिण भिेटघिाटको बेलामा धिेरिै सामाग्रीहरूको समीक्षा सम्भव हुन् । पहले नै सबै

कुरिा तियारिी भिएको हुँदा सबै सामाग्री पढ्िनु नपनर्दे हुनाले काम टो हुन् ।

चौथो फाइदा, लखति वापस अनुवादले अनुवाद जाँचकीले घिण्टौँ सुनेरि बुझ्नुपनर्दे बाध्यतिाबाट टकारिा दन् । भिेटघिाट हलाखला भिएको ठाउँमा भियो भिने

जाँचकीलाई हरिेक शब्दलाई बुझ्न कठन हुन् । ध्यान केन्न्द्रिति गनर्ग कठन हुने हुनाले जाँचकीले समस्याहरू ोड्न सक्न् रि बाइबलीय सामाग्रीमा भिएका

समस्याहरूको समाधिान गनर्ग कठन हुनजान् । यसैले सम्भव भिएसम्म लखति वापस अनुवाद गनर्दे सलाह दन्ौँ ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: लखति वापस अनुवादका प्रकारिहरू केके

हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वापस अनुवादका कसमहरू

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

असल वापस अनुवाद सृजनाको नम्ति मागर्गनदर्देशनहरू

वापस अनुवादका प्रकारहरू

लिखत वापस अनुवाद दुई कसमका

छन्?

अन्तरापङ्त वापस अनुवाद

अन्तिरिापङ्ति वापस अनुवादमा वापस अनुवादकले लक्षति भिाषाका हरिेक शब्दको अनुवादलाई उक्ति शब्दको मुन लेख्न् । यस्तिो अनुवादमा लक्षति भिाषा

अनुवादको हरिेक पङ्तिको मुन वृहत्तरि संचारिको भिाषाको पङ्ति रिाखन् । जाँचकीले हरिेको शब्दको अनुवाद कसरिी गरिएको  भिन्ने कुरिा थाहा पाउनु यसको

फाइदा हो । तिनले लक्षति भिाषाको हरिेक शब्दको अथर्गहरू देख्न् रि फरिक परिवेशमा तिी शब्दहरूलाई कसरिी प्रयोग गरिएको  भिन्ने थाहा पाउँन् । वृहत्तरि

संचारिको भिाषाका पङ्तिहरू हरिेक शब्दको अनुवाद गरिेरि तियारि गरिनु यसको बेफाइदा हो । यसले पाठलाई पढ्िन रि बुझ्न कठन बनाउँ । यसले जाँचकीको

मनमा धिेरिै प्रश्नहरू रि असमझदारिी उत्पन्न गरिाउँ । यही कारिणले गदार्ग बाइबलको अनुवाद गदार्ग हरिेक शब्द-शब्द गरिेरि अनुवाद नगनर्ग सुझाब दन्ौँ ।

स्वतन्त्र वापस अनुवाद

यस्तिो वापस अनुवादमा वापस अनुवादकले लक्षति भिाषाको अनुवादभिन्दा फरिक ठाउँमा अनुवाद गर्गन् । वापस अनुवाद लक्षति भिाषाको अनुवादसँग हुबहु

आधिारिति नहुनु यस वधिको बेफाइदा हो । वापस अनुवाद गदार्ग पद सङ्ख्या उलेख गरिेरि यो बेफाइदालाई कम गनर्ग सकन् । दुबै अनुवादमा एकै कसमको पद

सङ्ख्याको प्रयोग गदार्ग जाँचकीले कुन पदको अनुवाद कहाँ गरिएको  भिन्ने कुरिा थाहा पाउँन् । वृहत्तरि संचारिको भिाषामा प्रयोग गरिने व्याकरिण रि शब्दक्रिमको

प्रयोग गरिनु यस वधिको फाइदा हो । यसो गदार्ग जाँचकीलाई अनुवाद पढ्िन रि बुझ्न सहज हुन् । वापस अनुवाद गदार्ग वृहत्तरि संचारिको भिाषामा प्रयोग गरिने

व्याकरिण रि शब्दक्रिमको प्रयोग भिए तिापन वापस अनुवाद गदार्ग शाब्दक रूपमा नै गनुर्गपर्ग । वापस अनुवाद गदार्ग स्वतिन्त्र वापस अनुवादको प्रयोग गनर्दे सुझाब

दन्ौँ ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: रिाम्रो वापस अनुवाद सृजनाको नम्ति

मागर्गनदर्देशनहरू केके हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

वापस अनुवादका प्रकारिहरू

असलि वापस अनुवाद सृजनाको नम्त मागर्तानदर्देशिनहरू

१. लिक्षित भाषामा शिब्द र वाक्यांशिहरूको प्रयोग

देखाउनुहोस्

क. शिब्दको अथर्तालिाई सन्दभर्ताको आधिारमा प्रयोग गनुर्ताहोस्

यद कुनै शब्दको एउटै मात्र आधिारिभिुति अथर्ग  भिने त्यस्तिो अवस्थामा वापस अनुवाद गदार्ग

उक्ति आधिारिभिुति अथर्गको प्रतिनधित्व गनर्दे वृहत्तरि संचारिमा प्रयोग गरिने भिाषाको शब्द प्रयोग गनुर्गपर्ग । यद लक्षति भिाषाको कुनै एक शब्दको अथर्ग सन्दभिर्ग अनुसारि

फरिकफरिक न् भिने उक्ति सन्दभिर्गलाई सबैभिन्दा धिेरिै प्रतिनधित्व गनर्दे शब्दको नौट गनुर्गपर्ग । अनुवादकले अन्य अथर्गहरूलाई कोष्ठकमा दन सक्न् तिाक

जाँचकीहरूले उक्ति शब्दको एकभिन्दा धिेरिै अथर्गहरू रिहेन् भिन्ने जान्न सकून् । उदाहरिणको लाग अनुवादकले वापस अनुवादको क्रिममा अगाड कुनै शब्दको

अनुवाद गदार्ग "जानु" शब्दको प्रयोग गरिेका न् भिने नयाँ सन्दभिर्गमा "आउनु (जानु)" भिनेरि लेख्न सक्न् ।

यद लक्षति भिाषाको अनुवादमा वाक्पदध्ितिको प्रयोग गरिएको  रि उक्ति वाक्पदध्ितिलाई अक्षरिश अनुवाद गरिेरि कोष्ठकमा त्यसको अथर्ग लेख्दा अनुवाद जाँच

गनर्दे व्यक्तिलाई सजलो हुन् । यसले वाक्पदध्ितिको प्रयोग उक्ति ठाउँमा हुने रिहे भिन्ने कुरिा जाँचकीलाई थाहा हुन् रि त्यसको अथर्ग पन थाहा हुन् ।

उदाहरिणको लाग वापस अनुवादकले "उसले माटो खायो (ऊ मर्ियो)" भिनेरि अनुवाद गनर्ग सक् । यद उक्ति वाक्पदध्ितिको प्रयोग एक वा दुईभिन्दा धिेरिै पटक

गरिएको  भिने अनुवादकले हरिेक पटक त्यसको अथर्ग लेख्नु जरुरिी न । त्यसलाई अक्षरिश अनुवाद गनर्गसक् वा त्यसको अथर्ग मात्र लेख्नसक् ।

ख. शिब्दवगर्ताहरूलिाई जस्ताको तस्तै राख्नुहोस्

वापस अनुवाद गदार्ग लक्षति भिाषाको शब्दवगर्गलाई वृहत्तरि भिाषाको शब्दवगर्ग अनुसारि रिाख्नुहोस् । यसको अथर्ग यो हो क नामलाई नामको, क्रियालाई क्रियाको रि

परिमाजर्गकलाई परिमाजर्गकको प्रयोग गरिेरि अनुवाद गरिनुपर्ग । यसले लक्षति भिाषाले कसरिी काम गर्ग भिन्ने कुरिा जान्ने काममा अनुवाद जाँच गनर्दे व्यक्तिलाई

सहायतिा म ।

ग. उपवाक्यहरूलिाई जस्ताको तस्तै राख्नुहोस्

वापस अनुवाद गदार्ग अनुवादकले लक्षति भिाषाका उपवाक्यहरूलाई वृहत्तरि भिाषाको उपवाक्यहरू अनुसारि रिाख्नुहोस् । उदाहरिणको लाग लक्षति भिाषाको

उपवाक्यमा आज्ञाको प्रयोग गरिन् भिने अनुवादमा पन आज्ञाको प्रयोग गनुर्गपर्ग यसको साटो सलाह वा अनुरिोधिको प्रयोग गनुर्ग हुँदैन । अथवा लक्षति भिाषाको

उपवाक्यमा आलङ्कारिक प्रश्नको प्रयोग गरिन् भिने वापस अनुवादमा पन प्रश्नको नै प्रयोग गरिनुपर्ग, वाक्य वा अभिव्यक्तिको प्रयोग गनुर्गहुन्न ।

घि. वराम चन्हलिाई जस्ताको तस्तै राख्नुहोस्

वापस अनुवाद गदार्ग अनुवादकले लक्षति भिाषाका वरिाम चन्हहरूलाई वृहत्तरि भिाषाको उपवाक्यहरू अनुसारि रिाख्नुहोस् । उदाहरिणको लाग लक्षति भिाषामा

अपवरिामको प्रयोग गरिन् भिने वापस अनुवादमा अपवरिामको प्रयोग गनुर्गहोस् । पूणर्गवरिाम, वश्मयादबोधिक, उदध्िरिण चन्ह रि अन्य वरिाम चन्हहरूलाई

दुवै अनुवादमा एकै कसमले रिाख्नुपर्ग । यसले गदार्ग जाँचकीहरूलाई वापस अनुवादका कुन भिागले लक्षति भिाषाको कुन भिागको प्रतिनधित्व गर्गन् भिन्ने कुरिा

थाहा हुन् । वापस अनुवाद गदार्ग सबै अध्याय रि पद सङ्ख्याहरू सावककै ठाउँमा हुनुपर्ग ।

ङ. जटलि शिब्दहरूको अथर्तालिाई उल्लिेख गनुर्ताहोस्

कहलेकाहीँ लक्षति भिाषाका शब्दहरू वृहत्तरि भिाषाका शब्दभिन्दा जटल हुनसक्न् । यस्तिो अवस्थामा वापस अनुवाद गदार्ग लक्षति भिाषाको शब्दमा लामो

वाक्यांश रिाख्नुपर्ग । अनुवादक जाँचकीले अथर्ग बुझ्न सकून् । उदाहरिणको लाग कुनै एक शब्दलाई लक्षति भिाषामा अनुवाद गदार्ग वृहत्तरि भिाषामा प्रयोग गरिने

"वष्पोटन हुनु" वा "सुतिरिहनु होस्" जस्तिा वाक्यांशहरूको प्रयोग गनुर्गपर्ग । कुनै भिाषाका कुनै शब्दहरूले वृहत्तरि भिाषामा समान अथर्ग दने शब्दभिन्दा धिेरिै अथर्ग

दन्न् । यस्तिो अवस्थामा अनुवादकले थप जानकारिी समेट्नु जरुरिी हुन्, उदाहरिणको लाग "हामी (समावेशी)" वा "तिमी (स्त्रीलङ्गी)" ।

२. वाक्य र ताकँक ढाँचाको नम्त वृहत्तर संचारको भाषाको प्रयोग गनुर्ताहोस्

वासप अनुवाद गदार्ग वाक्यको ढिाँचालाई वृहत्तरि भिाषामा स्वभिावक लाग्ने गरिी अनुवाद गनुर्गपर्ग, लक्षति भिाषाको ढिाँचामा प्रयोग गरिने ढिाँचाको पालना गनुर्गहुँदैन ।

यसको अथर्ग यही हो क वापस अनुवादले वृहत्तरि संचारिको भिाषामा प्रयोग गरिने शब्दक्रिमको प्रयोग गरिनुपर्ग, लक्षति भिाषाको शब्दक्रिमलाई होइन । यसरिी नै
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

कस्तिा कसमका कुरिाहरूको जाँच गनर्दे

वाक्यांशलाई एकअकार्गसँग सम्बन्धति गरिाउने शब्दहरूलाई पन वृहत्तरि भिाषामा स्वभिावक लाग्ने कसमले अनुवाद गनुर्गपर्ग । यसो गदार्ग वापस अनुवाद

जाँचकीको नम्ति पढ्िन रि बुझ्नलाई सहज हुन् । यसले वापस अनुवादलाई जाँच गनर्दे कामयर्गलाई पन तिव्रतिा दन् ।
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ढाँचा मलिाउने र प्रकाशिन

यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवाद ठीक देखनको नम्ति के गनुर्गपर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

कस्तिा कसमका कुरिाहरूको जाँच गनर्दे

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

उपयुक्ति वणर्गमाला

हज्जेको एकरूपतिा

वरिाम चन्हको एकरूपतिा

ढाँचाको जाँच कसरी गनर्दे

अनुवाद सहज होस्, रिाम्रो देखयोस् रि पढ्िनलाई सजलो होस् भिन्नाका खातिरि बाइबलको

कुनै एक पुस्तिकको अनुवाद गनुर्ग अगाड, अनुवादको क्रिममा रि प गरिने जाँचहरू व्यवस्था

गरिएको  । यस खण्डमा भिएका मोड्युलहरूले नम्न शीषर्गकहरूमा थप जानकारिी दन्न्

।

अनुवाद गनुर्ता अगाड

अनुवाद सुरु गनुर्ग अगाड अनुवाद समूहले नम्न वषयहरूमा नणर्गय गनुर्गपर्ग ।

वणर्गमाला (हेनुर्गहोस् उचति वणर्गमाला)

हज्जे (हेनुर्गहोस् हज्जेमा एकरूपतिा)

वरिाम चन्ह (हेनुर्गहोस् वरिाम चन्हमा एकरूपतिा)

अनुवादको क्रिममा

केही अध्यायहरूको अनुवादप अनुवादको क्रिममा पत्ता लागेका समस्याहरूको समाधिानको लाग अनुवाद समूहले केही नणर्गयहरूको केही नणर्गयहरूको

संशोधिन गनुर्गपनर्दे हुन् । प्यारिाटेक्स्ट (ParaTExt) को मदतिद्वारिा हज्जे रि वरिाम चन्हमा भिएका सङ्गतिहरूको जाँच पन गनर्ग सक्नुहुन् ।

पुस्तक सकेपछ

कुनै एउटा पुस्तिक सकेप सबै पदहरू न् क नन् भिनेरि नश्चति गनर्गको लाग जाँच गनर्ग रि खण्डको शीषर्गकको बारिेमा नणर्गय लन सक्नुहुन् । अनुवाद गनर्दे

क्रिममा नै खण्डका शीषर्गकहरू लेख्नु उपयोगी हुन् ।

पदहरूको वन्यास (see पदहरूको पूणर्ग वन्यास)

खण्डका शीषर्गकहरू (see खण्डका शीषर्गकहरू)

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादले उपयुक्ति वणर्गमालाको प्रयोग गर्ग? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्वीकायर्ग शैली

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

उपयुक्ति वणर्तामालिा

अनुवादको लिाग वणर्तामालिा

अनुवाद पढ्िदा शब्दहरूको हज्जेसम्बन्ध यी प्रश्नहरू सोध्नुहोस् । यी प्रश्नहरूले भिाषाको

ध्वनीलाई प्रतिनधित्व गनर्दे उपयुक्ति वणर्गमालाको प्रयोग भिएको  क न रि शब्दहरूलाई

पढ्िन सहज हुनेगरिी एकरूपले लेखएको  क न भिन्ने कुरिाको नक्यर्छौल गनर्ग मदति गर्गन्

।

नयाँ अनुवादको ध्वनीलाई प्रतिनधि गनर्गको नम्ति वणर्गमाला उपयुक्ति ?(अथर्गमा भिन्नतिा याउने तिरि अकर्को ध्वनीको नम्ति पन त्यही संकेतिको प्रयोग

गनुर्गपनर्दे कसमका कुनै ध्वनीहरू न्? के यसले शब्दहरूलाई पढ्िन कठन बनाउँ? तिी अक्षरिहरूलाई मलाउनको नम्ति कुनै थप चन्हहरू थपेरि

भिन्नतिा देखाउन सकन्?)

पुस्तिकमा प्रयोग गरिएको हज्जेमा एकरूपतिा ? (भिन्न-भिन्न परिवेशमा शब्दहरू परिवतिर्गन हुन्न् भिन्ने कुरिा देखाउनको नम्ति लेखकले अनुसरिण

गनुर्गपनर्दे कुनै नयमहरू न्? अरूले भिाषालाई सहज तिरिकाले पढ्िन रि लेख्न सकून् भिनेरि तिनको वणर्गन गनर्ग सकन्?)

अनुवादकले भिाषा समुदायका प्रायः सबैले बुझ्ने अभिव्यक्तिहरू, वाक्यांशहरू, संयोजकहरू रि हज्जेको प्रयोग गरिेको ?

वणर्गमाला वा हज्जेमा कुनै कुरिा ठीक न भिने अनुवाद समूहसँग लफल गनर्गको नम्ति टपोट बनाउनुहोस् ।

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: के अनुवादमा प्रयोग गरिएका शब्दका

हज्जेमा एकरूपतिा ? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/vol2-intro]]

स्वीकायर्ग शैली

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

उपयुक्ति वणर्गमाला

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

वरिाम चन्हको एकरूपतिा

हज्जेको एकरूपता

पाठकले अनुवादलाई सजलै पढ्िन रि बुझ्नको लाग हज्जेमा एकरूपतिा हुन जरूरिी  ।

लक्षतिभिाषामा लेखाइ रि हज्जेको परिम्परिा नभिएको अवस्थामा यो कायर्ग कठन  । फरिक-

फरिक खण्डहरूको अनुवाद गनर्दे काम ववधि मानसहरूले गदार्ग यो काम गनर्ग कठन हुन् ।

यसैले हज्जेको प्रयोग कसरिी गनर्दे भिन्ने कुरिामा नणर्गय गनर्गको नम्तिी अनुवाद समूह एक

पटक भिेट गनुर्ग जरूरिी  ।

हज्जे गनर्ग कठन शब्दहरूको बारिेमा समूहमा लफल गनुर्गहोस् । यद शब्दहरूका

आवाजलाई जस्तिाको तिस्तिै व्यक्ति गनर्ग सजलो भिएन भिने तिपाईंले प्रयोग गनर्दे लेखाइको

प्रणालीलाई परिवतिर्गन गनुर्गहोस् । (हेनुर्गहोस् वणर्गमाला/हज्जे प्रणाली)। यद शब्दका

आवाजलाई फरिक तिरिकाले व्यक्ति गनर्ग सकन् भिने तिनको हज्जे प्रणालीलाई व्यक्ति गनर्दे

तिरिकाको बारिेमा समूहमा लफल गनुर्गहोस् । सहमतिमा आएका शब्दहरूको वणर्गक्रिम अनुसारिको सूची बनाउनुहोस् । समूहका हरिेक सदस्यहरूले अनुवादको

लाग सूचीको एक-एक प्रतिी लनुपर्ग । कठन शब्दहरू आएमा सूचीमा थप्दै जानुहोस् तिरि सबै जनासँग त्यो सूची उपलब्ध हुनुपर्ग । हज्जेको सूचीको लाग

स्प्रेडसटको प्रयोग गनुर्गहोस् ।

बाइबलमा भिएका मानस रि ठाउँका नाउँहरूको हज्जे कठन हुनसक् कनक लक्षतिभिाषामा तिनको प्रयोग हुँदैन । तिनलाई आफ्नो सूचीमा समेट्न

नभिुनुहोस् ।

हज्जे जाँच गनर्गको नम्तिी कम्प्युटरिहरू धिेरिै उपयोगी हुन्न् । यद तिपाईं गेटवै भिाषामा काम गदर्दै हुनुहुन् भिने वडर्ग प्रोसेसरिमा पहले नै शब्दकोश रिाखएको हुन्

। यद तिपाईंले अरू भिाषामा अनुवाद गदर्दै हुनुहुन् भिने गलति हज्जेहरूलाई सच्याउनको नम्तिी खोजेरि प्रतिस्थापन गनर्दे (find and replace) सुवधिाको

प्रयोग गनर्ग सक्नुहुन् । प्यारिाटेक्समा पन हज्जे जाँच गनर्दे सुवधिा हुन्, जहाँ तिपाईंले शब्दका फरिक-फरिक हज्जेहरू पाउन सक्नुहुन् । यसले उपलब्ध

गरिाएका हज्जेहरूमध्ये बाट तिपाईंलाई ठीक लागेको हज्जे ान्न सक्नुहुन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादमा वरिाम चन्हको एकरूपतिा हुन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

हज्जेको एकरूपतिा

वणर्गमाला रि हज्जे सम्बन्धी नयम

उपयुक्ति वणर्गमाला

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

पदहरूको पूणर्ग वन्यास

वराम चन्हको एकरूपता

कुनै वाक्यलाई कसरिी पढिनु वा बुझनु पर्ग भिन्ने जनाउने चन्ह नै "वरिाम चन्ह" हो ।

वरिामलाई जनाउने अप वरिाम वा पूणर्ग वरिाम तिथा वक्तिाका वास्तिवक शब्दहरूलाई घिेनर्दे

उदध्िरिण चन्हलाई उदाहरिणको रूपमा लन सकन् । पाठकहरूले अनुवादलाई सही

तिरिकाले पढ्िन रि बुझ्नको नम्तिी तिपाईंले वरिाम चन्हको एकरूपतिा कायम रिाख्नुपर्ग ।

अनुवाद गनुर्ग अगाड अनुवाद समूहले अनुवादमा प्रयोग गरिने वरिाम चन्ह प्रयोग वधिको

बारिेमा नणर्गय गनुर्गपर्ग । रिाष्ष्ट्रिय भिाषामा प्रयोग गरिने वरिाम चन्ह प्रयोग गनुर्ग वा रिाष्ष्ट्रिय

भिाषामा लेखएको बाइबल वा सम्बन्धति बाइबलहरूमा प्रयोग गरिएको वरिाम चन्हको

प्रयोग गनुर्ग सबैभिन्दा सजलो तिरिका हुन सक् । फरिक-फरिक कसमका वरिाम

चन्हहरूको सही प्रयोग वधिलाई उदाहरिण सहति अनुवादकहरूलाई प्रदान गनुर्ग उपयोगी हुन् ।

वरिाम चन्हको प्रयोग नदर्देशका पाएरि पन अनुवादकहरूले गतिी गनर्ग सक्न् । यसको नम्तिी पुस्तिकको अनुवाद सकएप त्यसलाई प्यारिाटेक्समा रिाख्ने रि

त्यसमा भिएका वभिन्न वरिाम चन्हहरूको जाँच गनर्दे सलाह दन्ौँ । प्यारिाटेक्सले यसमा भिएका वरिाम चन्हका गतिीहरू देखाइदन् । त्यसप तिपाईंले तिी

ठाउँहरूको समीक्षा गरिेरि गतिी भिए नभिएको हेनर्ग सक्नुहुन् । यद गतिी रिहे भिने सच्याउन सक्नुहुन् । वरिाम चन्हको जाँच गरिेप तिपाईंको अनुवादमा

वरिाम चन्हको सही प्रयोग गरिएको  भिन्ने कुरिामा तिपाईं ढुिक्क हुन सक्नुहुन् ।
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: के अनुवाद पूणर्ग भियो? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

[[rc://ne/ta/man/checking/accurate]]

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

आफैं ले गरिने जाँचको फारिाम

तिह २ पुष्ट

अनुवादको पूणर्ताता

अनुवादको पूणर्ताता

यस खण्डको उददे्श्य अनुवाद पूणर्ग रूपमा सकयो भिन्ने कुरिाको नश्चतितिा प्रदान गनुर्ग हो ।

यस खण्डमा, नयाँ अनुवादलाई स्रोति अनुवादसँग तिुलना गरिनुपर्ग । यी दुई अनुवादहरूको

तिुलना गदार्ग आफैं सँग यी प्रश्नहरू सोध्नुहोस्ः

अनुवादमा केही भिाग टेका न्? अकर्को शब्दमा, के यस अनुवादले अनुवाद गरिएको पुस्तिकका सबै घिटनाहरू समेटेको ?

के यस अनुवादले अनुवाद गरिएको पुस्तिकका सबै पदहरू समेट्? (के स्रोति भिाषा अनुवादका सबै पदहरू लक्षति भिाषा अनुवादमा समेटएका

न्?) कहलेकहीँ पदहरूको संख्या अनुवादअनुसारि फरिक पर्ग । उदाहरिणको लाग, केही अनुवादमा पदहरूलाई एउटै समूहमा रिाखएको हुन् वा

कुनै पदलाई पाद-टप्पणीमा रिाखएको हुन् । स्रोति अनुवाद रि लक्षति अनुवादमा यस्तिा फरिकहरू भिए तिापन त्यस्तिो अनुवादलाई पूणर्ग मान्न सकन् ।

अनुवाद गनर्ग टेका ठाउँहरू न् वा स्रोति अनुवादमा भिन्दा फरिक सन्देश दने ठाउँ न्? (शब्द रि शब्दक्रिमहरू फरिक पनर्ग सक्, तिरि तिरि अनुवादकले

प्रयोग गरिेका शब्दहरूले स्रोति अनुवादसँग मदो सन्देश दनुपर्ग ।)

यद अनुवाद पूणर्ग नभिएको ठाउँ पाइएमा अनुवाद समूहसँग लफल गनर्गको नम्ति त्यसको टपोट बनाउनुहोस् ।

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादमा कुनै पदहरू टेका ति नन्? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

हज्जेको एकरूपतिा

वरिाम चन्हको एकरूपतिा

उपयुक्ति वणर्गमाला

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

खण्डका शीषर्गकहरू

पदहरूको पूणर्ता वन्यास

स्रोति भिाषाको बाइबलमा भिएका सबै पदहरू लक्षतिभिाषाको अनुवादमा हुनु जरूरिी  ।

भिुलवस कुनै पन पदहरू नटून भिन्ने हामी चाहन्ौँ । तिरि कुनै बाइबलमा भिएका पदहरू

अन्य बाइबलमा नहुनुमा असल कारिणहरू न् ।

पदहरू छुट्नुका कारणहरू

पाठगत भन्नताहरू - बाइबलमा भिएका केही पदहरू मूल बाइबलमा थएनन् तिरि प

थपएका हुन् भिन्ने वश्वास केही वद्वानहरूको  । त्यसैले केही बाइबलका

अनुवादकहरूले तिी पदहरूलाई समावेश नगरिेरि पाद टप्पणीको रूपमा तिनलाई रिाख्न् । (यसको बारिेमा थप जानकारिीको लाग पाठगति

भिन्नतिाहरूहेनुर्गहोस् ।) तिी पदहरू समावेश गनर्दे वा नगनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय अनुवाद समूहले गनुर्गपर्ग ।

फरक सङ्ख्या - केही बाइबलहरूले अन्य बाइबलभिन्दा फरिक कसमका पद सङ्ख्या गर्गन् । (यसको बारिेमा थप जानकारिीको लाग अध्याय रि पद

सङ्ख्याहेनुर्गहोस् ।) कुन प्रणालीको प्रयोग गनर्दे नणर्गय अनुवाद समूहले गनुर्गपर्ग ।

पदलिाई जोड्ने पुलिहरू - केही अनुवादहरूमा जानकारिीहरूलाई तिकर्ग संगति रि बुझ्नलाई सजलो बनाउनको नम्तिी दुई वा दुईभिन्दा बढिी पदहरूलाई

फरिक तिरिकाले मलाएरि रिाखएका हुन्न् । यस्तिो अवस्थआमा पद सङ्ख्याहरूलाई जोडेरि लेखन्, उदाहरिणको लाग ४-५ वा ४-६ । UST मा केही

ठाउँमा यस्तिो गरिएको  रि ULT मा वरिलै मात्रामा यसो गरिएको  । पद सङ्ख्या जहाँ हुनुपथ्यर्को त्यहाँ नभिएको वा उलेख नगरिएको कारिण केही

पदहरू टेको जस्तिो लाग्न सक् तिरि पदमा हुनुपनर्दे कुरिाहरू त्यहाँ उलेख गरिएका हुन्न् । (यसको बारिेमा थप जानकारिीको लाग, पदलाई जोड्ने

पुलहरूहेनुर्गहोस् ।) पदलाई जोड्ने पुलहरूको प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे भिन्ने वषयमा अनुवाद समूहले नणर्गय गनुर्गपर्ग ।

छुटेका पदहरूको जाँच

अनुवादको समाप्तिप अनुवादमा टेका पदहरूको जाँच गनर्गको नम्ति अनुवादलाई प्यारिाटेक्समा सानुर्गहोस् । त्यसप जाँचलाई "अध्याय/पद सङ्ख्या" को

नम्ति सुचारू गनुर्गहोस् । प्यारिाटेक्सले पुस्तिकभिरि टेका पदहरूको सूची दन् । त्यसप हरिेक ठाउँमा गएरि माथ दइएका तिीन कारिणले पदहरू टेका न् वा

गतिीको कारिणले टेका न् सो पत्ता लगाउनुहोस् । यद गतिीको कारिण टेका रिहेन् भिने फेरि अनुवाद गनुर्गपर्ग ।

1. 

2. 

3. 
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यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: कस्तिा कसमका खण्डका शीषर्गकहरू प्रयोग

गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

स्वीकायर्ग शैली

वरिाम चन्हको एकरूपतिा

पदहरूको पूणर्ग वन्यास

अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

भिाषा समुदायका नम्ति मूयाङ्कन प्रश्नहरू

खण्डका शिीषर्ताकहरू

खण्डका शिीषर्ताकहरूसँग सम्बन्धत नणर्तायहरू

खण्डका शीषर्गकहरू प्रयोग गनर्दे क नगनर्दे भिन्ने नणर्गय अनुवाद समूहले गनुर्ग पनर्दे नणर्गयहरू

मध्ये एउटा नणर्गय हो । खण्डका शीषर्गकहरू बाइबलमा नयाँ वषय सुरु हुँदा रिाखने नयाँ

शीषर्गकहरू जस्तिै हुन् । खण्डको शीषर्गकले कुनै खण्ड केको बारिेमा  भिन्ने कुरिाको जानकारिी

दन् । केही बाइबल अनुवादमा तिनको प्रयोग गरिएको  भिने कतिमा न । तिपाईंको

रिाष्ष्ट्रिय भिाषामा धिेरिै मानसहरूले प्रयोग गनर्दे अभ्यासको अनुसरिण गनर्ग सक्नुहुन् । भिाषा

समुदायको रुची अनुसारि गनर्ग सक्नुहुन् ।

खण्डका शीषर्गकहरू प्रयोग गदार्ग थप काम गनुर्गपनर्दे हुन्, कनक तिपाईंले बाइबलमा भिएका पाठहरू बाहेक पन हरिेक शीषर्गकलाई क ति आफैं  लेख्नुपर्ग क ति

अनुवाद गनुर्गपर्ग । यसले अनुवादको नम्तिी लामो समय लाग् । तिरि खण्डका शीषर्गकहरू तिपाईंका पाठकहरूका नम्तिी लाभिदायक हुन् । खण्डका शीषर्गकहरूले

कुन ठाउँमा नयाँ कुरिा सुरु हुन् भिन्ने कुरिा थाहा पाउन सहज हुन् । कसैले कुनै वशेष कुरिा बाइबलमा खोजी गदार्ग उसले खोजी गरिेको कुरिा समेट्ने खण्डका

शीषर्गकहरू हेरिेरि नै उक्ति कुरिा पत्ता लगाउन सक् । त्यसप उसले त्यो खण्ड पढ्िन सक् ।

तिपाईंले खण्डका शीषर्गकहरू रिाख्ने नणर्गय गनुर्गभियो भिने कस्तिा कसमका शीषर्गकहरू प्रयोग गनर्दे भिन्ने कुरिाको नणर्गय लनुपर्ग । भिाषा समुदायले कस्तिो कसमको

शीषर्गक मन परिाउँन् भिन्ने कुरिा पत्ता लगाउनु रिाम्रो हुन्, रि रिाष्ष्ट्रिय भिाषामा प्रयोग गरिने शैलीको प्रयोग पन गनर्ग सकन् । प्रयोग गरिएको खण्डको शीषर्गक

खण्डको एउटा भिाग होइन भिन्ने कुरिा मानसहरूले बुझ्नुपर्ग । यो धिमर्गशास्त्रको भिाग नभिइ वभिन्न खण्डहरूको नम्तिी मागर्गनदर्देशन मात्र हो । यसलाई पृथक

देखाउनको नम्तिी खण्डको शीषर्गक अघि रि प ठाउँ ोड्न वा फरिक फन्टको प्रयोग गनर्ग वा अक्षरिका आकारि फरिक पानर्ग सकन् । रिाष्ष्ट्रिय भिाषामा यसको

प्रयोग कसरिी गरिएको  हेनुर्गहोस् रि भिाषा समुदायमा फरिक-फरिक वधिहरूको जाँच गनुर्गहोस् ।

खण्डका शिीषर्ताकका प्रकार

खण्डका शीषर्गकहरू ववधि कसमका हुन्न् । तिी वभिन्न कसमका शीषर्गक मकूर्ग स २: १-१२ मा प्रयोग गदार्ग कस्तिो देखन् भिन्ने उदाहरिणहरू यहाँ दइएको

ः

सारिांश अभिव्यक्ति: “पक्षघिातिीलाई नको पारिेरि येशूले पाप क्षमा गनर्दे रि नको पानर्दे आफ्नो अधिकारि प्रदशर्गन गनुर्गभियो ।" यसले खण्डको मूख्य बुँदाको

सारिांश बतिाउँ रि पूरिा वाक्यमा धिेरिै जानकारिी दन् ।

व्याख्यात्मक टप्पणीः “येशूले पक्षघिातिीलाई नको पानुर्गहुन् ।" यो पन पूणर्ग वाक्य हो तिरि यसले पाठकहरूलाई यस खण्डप के आउँ भिन्ने

आवश्यक जानकारिी मात्र दन् ।

सीमति सन्दभिर्ग: “पक्षघिातिीको उपचारि” यो धिेरिै ोटो , यसमा केही शब्दहरूको मात्र प्रयोग गरिएको  । यसले ठाउँको बचति गर्ग, तिरि यो बाइबलको

बारिेमा जानेका व्यक्तिलाई मात्र उपयुक्ति हुन् ।

प्रश्नः “के येशूसँग नको पानर्दे रि पाप क्षमा गनर्दे अधिकारि ?" यसले प्रश्न गर्ग रि खण्डमा यसको जवाफ पाइन् । बाइबलको बारिेमा धिेरिै प्रश्नहरू

भिएका व्यक्तिहरूलाई यो उपयोगी हुन् ।

“बारिेमा” टप्पणी: “येशूले पक्षघिातिीलाई नको पारिेको बारिेमा” यसले खण्ड केको बारिेमा  भिन्ने कुरिा स्पष्ट पार्ग । यसले शीषर्गक धिमर्गशास्त्रको भिाग

होइन भिन्ने कुरिा सजलै थाहा पाउन मदति गर्ग ।

तिपाईंले देख्नुभियो खण्डका शीषर्गकहरू वभिन्न कसमका हुनसक्न् तिरि तिनका उददे्श्य भिने एउटै हुन् । तिी सबैले बाइबलको खण्डमा भिएको मूल सन्देशको

जानकारिी दन्न् । कुनै ोटा रि कुनै लामा हुन्न् । कुनैले थोरिै मात्र जानकारिी दन्नन् भिने कुनैले धिेरिै जानकारिी दन्न् । तिपाईंले वभिन्न कसमका

शीषर्गकहरूको परिीक्षण गनर्ग सक्नुहुन्, रि मानसहरूले कुनलाई रिाम्रो मान्न् भिनेरि सोध्न सक्नुहुन् ।

• 

• 

• 

• 

• 

Checking Manual ढिाँचा मलाउने रि प्रकाशन :: खण्डका शीषर्गकहरू

360 / 367



यो पृष्ठले प्रश्नको उत्तरि दन्: अनुवादको गुणस्तिरिको वस्तिुगति जाँच कसरिी

गनर्दे? 

यस शीषर्गकलाई बुझ्नको लाग यो पढ्िनु रिाम्रो हुन्: 

अनुवादको पूणर्गतिा

मण्डली नेतिृत्वद्वारिा गरिने जाँच

[[rc://ne/ta/man/checking/level3]]

आफैं लिे गरने जाँचको फाराम

अनुवादको गुणस्तरको आफैं लिे गरने जाँच

मण्डली आफैं ले अनुवादको गुणस्तिरि जाँच गनर्दे प्रक्रियाको बारिेमा वणर्गन गनुर्ग यस खण्डको

उददे्श्य हो । तिल दइएको जाँचले सबै कसमका जाँचहरूको बारिेमा नबतिाइ सबैभिन्दा

महत्त्वपूणर्ग तिरिकाहरूको बारिेमा बतिाउँ । अन्तितिः कुन कसमको जाँचको प्रयोग गनर्दे,

कहले गनर्दे, कसले गनर्दे जस्तिा कुरिाहरू नणर्गय गनर्दे जम्मा मण्डलीको हो ।

जाँचको प्रयोग कसरी गनर्दे?

यस जाँच वधिमा दुई कसमका अभिव्यक्तिहरूको प्रयोग गरिएको  । केही "हो/होइन" जवाफ आउने कसमका न् जसमा नकारिात्मक जवाफले समाधिान

गनुर्गपनर्दे समस्या  भिन्ने जनाउँ । अन्य खण्डहरूमा अनुवाद समूहहरू रि जाँचकीहरूका नम्तिी वरिावरि भिारि भिएका वधि सहतिका अभिव्यक्तिहरू प्रयोग

गरिन्न् । जाँचकीले (यसको सुरुवाति अनुवाद समूहले गर्ग) हरिेक अभिव्यक्तिमा ०-२ सम्मका अङ्क प्रदान गनुर्गपर्गः

० - असहमति

१ - केही सहमति

२ - पूणर्ग सहमति

समीक्षाको अन्तिमा सबै जवाफको कुललाई जोड्नुपर्ग । यद जवाफहरूले अनुवादको अवस्थालाई सही तिवरिले जनाएको खण्डमा तिनले समीक्षकहरूलाई

अनुदति खण्डको सम्भावति गुणस्तिरिको बारिेमा जानकारिी दन्न् । यो फारिाम सरिल तिरिकाले डजाइन गरिएको  रि यसले समीक्षकलाई अनुवादमा गतिी

भिएका ठाउँहरूको जाँच गनर्दे वस्तिुगति वधि प्रदान गर्ग । उदहरिणको लाग, यद अनुवादको "शुदध्ितिा" रिाम्रो  तिरि "स्वभिावकतिा" रि "स्पष्टतिा" रिाम्रो न भिने

अनुवाद समूहले सामुदायक जाँच धिेरिै गनुर्गपर्ग ।

यो फारिाम अनुदति बाइबलीय सामाग्रीका हरिेक अध्यायको नम्तिी प्रयोग गरिनुपर्ग । अनुवाद समूहले अन्य जाँचहरू सकएप हरिेक अध्यायको जाँच गनुर्गपर्ग,

त्यसप तिह २ का मण्डलीका जाँचकीहरूले फेरि जाँच गनुर्गपर्ग । त्यसप तिह ३ का जाँचकीहरूले जाँचसूचीको आधिारिमा अनुवादको जाँच गनुर्गपर्ग ।

मण्डलीले हरिेक तिहमा वृहत्तरि जाँच गरिसकेप हरिेक अध्यायको पहला चारि खण्डहरू (अवलोकन, स्वभिावकतिा, स्पष्टतिा, शुदध्ितिा) बाट अङ्कलाई

अद्यावधिक गनुर्गपर्ग, यसले मण्डली समुदायलाई अनुवादको सुधिारि कसरिी भिइरिहेको  भिन्ने जानकारिी दन् ।

आत्म-जाँच

यस प्रक्रियालाई पाँच भिागमा वभिाजन गरिएको ः अवलिोकन (अनुवादको बारिेमा जानकारिी), स्वभावकता, स्पष्टता, शिुदध्िता, रि मण्डलिीको अनुमोदन।

१. अवलिोकन

तिल दइएका हरिेक अभिव्यक्तिको नम्तिी "हो" वा "होइन" मा गोलो घिेरिा लगाउनुहोस् ।*

होइन | हो यो अनुवाद अथर्गमा आधिारिति अनुवाद हो रि यसले मूल पाठको अथर्गलाई स्वभिावक, स्पष्ट रि शुदध्िसँग लक्षतिभिाषामा व्यक्ति गरिेको  ।

होइन | हो अनुवादको जाँच गनर्दे व्यक्तिहरूले बोने भिाषा लक्षतिभिाषा नै हो ।

होइन | हो यस अध्यायको अनुवाद वश्वासको अभिव्यक्तिसँग मेल खान् ।

होइन | हो यस अध्यायको अनुवाद अनुवाद नदर्देशकासँग अनुरुप  ।

२. स्वभावकताः “यो मेरो भाषा हो”

दइएका अभिव्यक्तिको नम्तिी "०" वा "१" वा "२" मा गोलो घिेरिा लगाउनुहोस् ।*

सामुदायक जाँच धिेरिै पटक गरिेरि यस खण्डलाई मजबुद बनाउन सकन् । (हेनुर्गहोस् भिाषा समुदायले गनर्दे जाँच)

• 

• 
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० १ २ अध्याय सुनेप यस अनुवादमा सही भिाषक बनावटको प्रयोग गरिएको  भिन्ने कुरिामा यो भिाषा बोने व्यक्तिहरू सहमति न्?

० १ २ अध्यायमा प्रयोग गरिएका मूल शब्दहरू सांस्कृतिी रूपले स्वीकारियोग्य रि सही न् भिन्ने कुरिामा यस भिाषा बोने व्यक्तिहरू सहमति न् ।

० १ २ अध्यायमा प्रयोग गरिएका उदाहरिण वा कथाहरू यस भिाषा बोने व्यक्तिहरूले सजलै बुझ्न सक्न् ।

० १ २ अध्यायमा प्रयोग गरिएका वाक्य-वन्यास रि पाठको क्रिम स्वभिावक रि सही न् भिन्ने कुरिामा यस भिाषा बोने व्यक्तिहरू सहमति न् ।

० १ २ अध्यायको स्वभिावकतिाको समीक्षा गनर्दे समुदायका सदस्यहरू यस अध्यायको अनुवादमा प्रत्यक्ष रूपमा सहभिागी भिएका थएनन् ।

० १ २ अध्यायको स्वभिावकतिाको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिहरू वश्वासी रि अवश्वासी दुबै वा बाइबलसँग त्यतिी परिचति नभिएका व्यक्तिहरू थए ।

० १ २ अध्यायको स्वभिावकतिाको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिहरू उही भिाषा बोने वभिन्न उमेरि समूहका व्यक्तिहरू थए ।

० १ २ अध्यायको स्वभिावकतिाको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिहरू महला रि पुरुष दुबै थए ।

३. स्पष्टताः “अथर्ता स्पष्ट छ”

दइएका अभिव्यक्तिको नम्तिी "०" वा "१" वा "२" मा गोलो घिेरिा लगाउनुहोस् ।*

सामुदायक जाँच धिेरिै पटक गरिेरि यस खण्डलाई मजबुद बनाउन सकन् । (हेनुर्गहोस् भिाषा समुदायले गनर्दे जाँच)

० १ २ यस अध्यायको अनुवादमा मातिृभिाषा बोने व्यक्तिहरूले सजलै बुझ्ने भिाषाको प्रयोग गरिएको  ।

० १ २ अध्यायमा प्रयोग गरिएका नाम, ठाउँ, रि क्रियापदहरू सही भिन्ने कुरिामा यस भिाषा बोने व्यक्तिहरू सहमति न् ।

० १ २ अध्यायमा प्रयोग गरिएका अलङ्कारिहरू यस संकृतिमा भिएका मानसहरूका नम्तिी अथर्गपूणर्ग न् ।

० १ २ अध्यायको ढिाँचाले अथर्गमा वचलन याएको भिन्ने कुरिामा यस भिाषा बोने व्यक्तिहरू सहमति न् ।

० १ २ अध्यायको स्पष्टतिाको समीक्षा गनर्दे समुदायका सदस्यहरू यस अध्यायको अनुवादमा प्रत्यक्ष रूपमा सहभिागी भिएका थएनन् ।

० १ २ अध्यायको स्पष्टतिाको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिहरू वश्वासी रि अवश्वासी दुबै वा बाइबलसँग त्यतिी परिचति नभिएका व्यक्तिहरू थए ।

० १ २ अध्यायको स्पष्टतिाको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिहरू उही भिाषा बोने वभिन्न उमेरि समूहका व्यक्तिहरू थए ।

० १ २ अध्यायको स्पष्टतिाको समीक्षा गनर्दे व्यक्तिहरू महला रि पुरुष दुबै थए ।

४. शिुदध्िताः “अनुवादलिे मूलि पाठको अथर्तालिाई व्यक्ति गछर्ता”

दइएका अभिव्यक्तिको नम्तिी "०" वा "१" वा "२" मा गोलो घिेरिा लगाउनुहोस् ।*

शुदध्ितिाको जाँच धिेरिै पटक गरिेरि यस खण्डलाई मजबुद बनाउन सकन् । (हेनुर्गहोस् शुदध्ितिाको जाँच)

० १ २ अनुवादमा सबै शब्दहरू समावेश भिएका न् भिन्ने कुरिाको नश्चतितिाको लाग स्रोति पाठमा भिएका सबै महत्त्वपूणर्ग शब्दहरूको सूचीको प्रयोग यस

अध्यायमा गरिएको  ।

० १ २ यस अध्यायका सबै महत्त्वपूणर्ग शब्दहरूको अनुवाद सही तिरिकाले गरिएको  ।

० १ २ यस अध्यायमा रि अन्य ठाउँका सबै महत्त्वपूणर्ग शब्दहरूको अनुवादमा एकरूपतिा याइएको  ।

० १ २ सम्पूणर्ग अध्यायमा अनुवादका सम्भावति समस्याहरूको पहचान रि समाधिानको नम्तिी टप्पणी रि शब्द अनुवादजस्तिा व्याख्यात्मक स्रोतिहरूको प्रयोग

गरिएको  ।

० १ २ अनुवादमा स्रोति पाठमा भिएका नाम, ठाउँ तिथा घिटनाहरूजस्तिा ऐतिहासक ववरिणहरू सुरिक्षति गरिएको  ।

० १ २ अनुदति अध्यायमा भिएका हरिेक अलङ्कारिको अथर्गलाई मूल पाठसँग तिुलना गरिेरि मलाइएको  ।

• 

• 
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अकर्को हामी तिपाईंलाई सफारिस गदर्गौं: 

तिह २ पुष्ट

शुदध्ितिाको जाँच

भिाषा समुदायको जाँच

[[rc://ne/ta/man/checking/accurate]]

स्पष्ट अनुवाद

स्वभिावक अनुवाद

तिह तिीनको जाँचका नम्तिी प्रश्नहरू

तिह ३ को अनुमोदन

० १ २ अनुवादमा समावेश नभिएका मातिृभिाषीहरूसँग यस अनुवादको जाँच गरिएको  रि यस अनुवादले स्रोति पाठले चाहेको अथर्ग सही तिरिकाले व्यक्ति गरिेको 

भिन्ने कुरिामा तिनीहरू सहमति न् ।

० १ २ यस अध्यायको अनुवादलाई कम्तिमा पन दुई स्रोति पाठसँग तिुलना गरिएको  ।

० १ २ यस अध्यायमा रिहेका अथर्ग सम्बन्धति प्रश्न तिथा असहमतिीहरू समाधिान गरिएका न् ।

० १ २ शब्दका परिभिाषाहरू रि मूल पाठको उददे्श्य अनुरूपको रिहे नरिहेको कुरिा जाँच गनर्गको नम्तिी यस अध्यायको अनुवादलाई हब्रू, ग्रीक रि आरिामक जस्तिा

स्रोति पाठहरूसँग तिुलना गरिएको  ,

५. मण्डलिीको अनुमोदनः "अनुवादको भाषा प्रयोग गनर्दे मण्डलिीलिे अनुवादको स्वभावकता, स्पष्टता र शिुदध्िताको

अनुमोदन गरेको छ"

दइएका अभिव्यक्तिको नम्तिी "०" वा "१" वा "२" मा गोलो घिेरिा लगाउनुहोस् ।*

होइन | हो यो अनुवादको जाँच गनर्दे व्यक्तिहरू लक्षतिभिाषा बोने व्यक्तिहरू हुन् रि यसमा स्रोति भिाषा रिाम्ररिी बुझ्ने व्यक्तिी पन सहभिागी गरिाइएको  ।

होइन | हो भिाषा समुदायमा भिएका पुरुष रि स्त्री, वृदध्ि रि बालक सबैले यस अनुवादको समीक्षा गरिेका न् रि यो स्वभिावक रि स्पष्ट  भिन्ने कुरिामा सहमति न्

। (टप्पणी: यसले तिह २ को समुदायको जाँचलाई सम्बोधिन गर्ग ।)

होइन | हो अध्यायको अनुवादको समीक्षा कम्तिमा पन दुई फरिक मण्डली सञ्जालका मण्डली अगुवाहरूले गरिेका न् रि यो सही  भिन्ने कुरिामा सहमति न्

।*(यसले तिह २ को अन्तिम पक्ष मण्डलीको जाँच)लाई सम्बोधिन गदर्ग, *

होइन | हो कम्तिमा पन दुई मण्डली समुदायका नेतिृत्ववगर्ग वा प्रतिनीधिहरूले यस अनुवादको समीक्षा गरिेका न् रि यो अध्यायको अनुवाद वश्वासयोग्य 

भिनी समथर्गन गरिेका न् ।(यसले तिह ३ लाई सम्बोधिन गर्ग ।)

• 
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दशिर्तान, परकल्पना

तथ्यहरू:

“दशर्गन” शब्दले व्यक्तिले देख्ने कुनै कुरिोलाई जनाउँ। यसले खास गरिी मानसहरूलाई सन्देश दन परिमेश्वरिले तिनीहरूलाई देखाउनुहुने असाधिारिण वा

अलौकक कुरिोलाई जनाउँ।

साधिारिणतिया, व्यक्ति जागा हुँदा दशर्गनहरू देखन्न्। तिथाप व्यक्ति सुतिरिहेको बेलमा उसले सपनामा पन दशर्गन देख्न सक्।

मानसहरूलाई नकै महत्त्वपूणर्ग कुरिो बतिाउन परिमेश्वरिले दशर्गनहरू पठाउनुहुन्। उदाहरिणको लाग, पत्रुसले गैरियहूदीहरूलाई स्वागति गरिेको परिमेश्वरि

चाहनुहुन्थ्यो भिनी बतिाउन उहाँले पत्रुसलाई दशर्गन दनुभियो।

अनुवाद सुझावहरूः

वाक्यांश “दशर्गन देख्यो” लाई “परिमेश्वरिबाट आएको असाधिारिण कुरिो देख्यो” वा “परिमेश्वरिले उसलाई वशेष कुरिो देखाउनुभियो” भिनी अनुवाद गनर्ग

सकन्।

केही भिाषाहरूमा “दशर्गन” रि “सपना” को लाग बेग्लाबेग्लै शब्दहरू नहुन सक्न्। त्यसैले, “दानएलले सपनाहरू रि दशर्गनहरू देखे” भिन्ने वाक्यलाई

“दानएल सुतिरिहेको बेलामा तिनले सपना देख्दै थए, रि परिमेश्वरिले तिनलाई असाधिारिण कुरिाहरू देखाउनुभियो” भिनी अनुवाद गनर्ग सकन्।

(हेनुर्गहोस्ः सपना)

बाइबलि सन्दभर्ताहरूः

प्रेरिति ९:१०-१२

प्रेरिति १०:३-६

प्रेरिति १०:११

प्रेरिति १२:९-१०

लूका १:२२

लूका २४:२३

मत्ती १७:९-१०

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ष्ट्रिोंग्सः H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G37010, G37050, G37060

(फतार्ता जानुहोस्: साङ्केतिक अगमवाणी) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सपना

परभाषा:

मानसहरू सुतिेको बेला उनीहरूले देख्ने, सुन्ने रि अनुभिव गनर्दे दमागी प्रकया हो।

कतिपय अवस्थामा मानसहरूले सपनामा देखेको कुरिा वास्तिवकजस्तिो लागे तिापन वास्तिवक हुँदैन।

कहले काहीँ परिमेश्वरिले शक्षा दनलाई मानसहरूलाई सपना पठाउनुहुन्। कहले काहीँ परिमेश्वरि मानसहरूसँग सपनामा सधिै बोनुहुन्।

बाइबलमा, परिमेश्वरिले केही मानसहरूलाई सन्देश दनको लाग वशेष सपनाहरू दनुभियो, प्रायः भिवष्यमा हुने कुरिाको बारिेमा। सपना देख्नु भिन्दा

फरिक हुन्। सपना मानस सुतिेको बेला हुन् तिरि दशर्गन सामान्यतिया मानस ब्युझएको बेला हुन्।

सपना देख्नु भिन्दा फरिक हुन्। सपना मानस सुतिेको बेला हुन् तिरि दशर्गन सामान्यतिया मानस ब्युझएको बेला हुन्।

(यो पन हेनुर्गहोस्: दृष्ट)

बाइबलि सन्दभर्ताहरू:

प्रेरिति २:१६-१७

दानएल १:१७-१८

दानएल २:१

उत्पत्त ३७:६

उत्पत्त ४०:४-५

मत्ती २:१३

मत्ती २:१९-२१

बाइबलिका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:

८:२ यूसुफका भिाइहरूले तिनलाई घिृणा गरिे कनभिने तिनीहरूका बुबाले तिनलाई सबैभिन्दा धिेरिै माया गथर्दे रि यूसुफले सपना देखेका थए क उनी तिनीहरूको

शासक हुनेन्।

८:६ एक रिाति, फारिो, जसलाई मश्रीहरूले आफ्ना रिाजाहरू भिन्थे, दुइटा सपना देखे जसले उहाँलाई धिेरिै वचलति बनायो। उनका कुनै पन सलाहकारिले

उनलाई सपनाको अथर्ग बतिाउन सकेनन्।

८:७ परिमेश्वरिले यूसुफलाई सपनाको व्याख्या गनर्दे क्षमतिा दनुभिएको थयो, त्यसैले फारिोले यूसुफलाई जेलबाट याए। जोसेफले उनको लाग सपनाको व्याख्या

गरिे रि भिने, "परिमेश्वरिले साति वषर्गको प्रचुरि फसल रि साति वषर्गको अनकाल पठाउनुहुने।"

१६:११ त्यस रिाति, गदोन ाउनीमा गए रि एक मद्यानी सपाहीले आफ्नो साथीलाई सपनामा देखेको कुरिा बतिाइरिहेको सुने। त्यस मानसको साथीले भिन्यो,

"यस सपनाको अथर्ग गदोनको सेनाले मद्यानी सेनालाई परिाजति गनर्दे!"

२३:१ ऊ (जोसेफ) उसलाई (मरियम) लाजमा पानर्ग चाहँदैनथ्यो, त्यसैले उसले चुपचाप तिनलाई सम्बन्धवचे्छद गनर्दे योजना बनायो। उसले त्यो गनर्ग सक्नु अघि,

एक स्वगर्गदूति आए रि सपनामा उहाँसँग कुरिा गरिे।

शिब्द तथ्याङ्कः

स्ष्ट्रिोंग्सः H1957, H2472, H2492, H2493, G17970, G17980, G36770

(फतार्ता जानुहोस्: साङ्केतिक अगमवाणी) 

• 

• 

• 

• 
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Hum Lamtari
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	कुन स्रोत खण्डहरूलाई प्रयोग गर्न सकिन्छ ?
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	सबैभन्दा पछिल्लो आएको संस्करणलाई कहाँ पाउने
	तपाईंको भाषा लेख्नका गर्नुपर्ने लागि निर्णयहरू
	लेखनसम्बन्धि उत्तर दिनका लागि महत्वपूर्ण प्रश्नहरू
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	व्यञ्जनवर्ण
	स्वरवर्ण
	शब्दांशहरू
	परसर्ग
	धातु
	पदग्राम

	शब्दांशहरूले कसरी शब्दहरू बनाउँछन्
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	अनुवादको लागि सहयोग
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	बाइबल खण्ड
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	स्रोत भाषामा भएको पाठ्यखण्ड ठ्याक्कै मिलेको नहुन सक्छ
	मूल पाण्डुलिपिहरू
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	बाइबलको संचरना
	अध्याय र पद सङ्ख्याहरू
	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीति प्रयोगका उदाहरणहरू
	यूएलटी र यूएसटीमा भएका ढाँचाका सङ्केत चिन्हहरू
	विवरण
	शब्दहरूलाई हटाएको अङ्कित गर्ने चिन्हहरू
	लामा धर्काहरू
	कोष्ठकहरू
	शब्हरूलाई अगाडि खाली ठाउँ राख्ने


	अनुवाद गर्दा अनुवादका सहयोगी सामग्रीहरूलाई प्रयोग गर्नुहोस्
	लिङ्क सहितका टिप्पणीहरू
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	उदाहरणहरू
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	उदाहरणहरू

	अनुवाद टिप्पणीहरूको प्रयोग
	ULT बाट अनुवाद गर्न

	टिप्पणीहरूका प्रकार
	अनुवादका निम्ति सुझावहरू
	टिप्पणीहरूमा सम्बन्धवाचक अभिव्यक्ती र सामान्य जानकारी

	विवरण
	उदाहरणहरू
	यो टुक्रा यात खण्डको शुरु वा निरन्तरता वा खण्डको अन्तमा हुन्छ
	को बोलिरहेको छ
	सर्वनामको रूपमा उल्लेख भएका व्यक्ति वा वस्तु
	महत्वपूर्ण पृष्ठभूमि अथवा अप्रत्यक्ष जानकारी
	परिभषाहरू सहितका टिप्पणीहरू

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीका उदाहरणहरू
	अनुवादका सिद्वान्तहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	व्याख्या गर्ने टिप्पणीहरू
	विवरण

	अनुवाद टिप्पणीका उदाहरणहरू
	पर्यायवाची र समानार्थी वाक्यांशहरू सहितका टिप्पणीहरू

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीहरू उदाहरणहरू
	वैकल्पिक अनुवाद सहितका टिप्पणीहरू (वैकल्पिक अनुवादः)

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीहरूका उदाहरणहरू
	यूएसटीबाट कसैको भनाइ समावेश गरिएका टिप्पणीहरू

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीका उदाहरणहरू
	वैकल्पिक अर्थहरू भएका टिप्पणीहरू
	विवरण

	अनुवाद टिप्पणीका उदाहरणहरू
	सम्भावित अर्थ सहितका टिप्पणीहरू

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीहरूका उदाहारणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	अलङकार पहिचान गर्ने टिप्पणीहरू
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	अनुवाद टिप्पणीहरूका उदाहरणहरू
	प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष उद्धरणहरूलाई पहिचान गर्ने टिप्पणीहरू

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीहरूका उदाहरणहरू
	लामो यूएलटी वाक्यांशहरूका लागि टिप्पणीहरू

	विवरण
	अनुवाद टिप्पणीहरूका उदाहारणहरू
	अनुवाद शब्दहरूको प्रयोग

	शब्दहरूको अनुवाद
	अज्ञात विचारहरू
	अनुवाद प्रश्नहरूको प्रयोग
	अनुवाद प्रश्नले अनुवादलाई जाँच गर्नु


	उति नै खेर सिक्नुपर्ने भागहरू
	अनुवादका विषयहरू
	खण्डमा भएका भिन्नताहरू
	विवरण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
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	लेखनका प्रकारहरू
	विवरण
	लेखनका प्रकारहरू
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	लेखन तरिकाहरू
	लेखाइका विशेषतााहरू
	निर्दिष्ट लेखाइका सवालहरू
	पृष्ठभूमिको जानकारी

	विवरण
	एउट लेखकले निम्न प्रयोजनको निम्ति पृष्ठभूमि जानकारीको प्रयोग गर्न सक्छ
	यो अनुवादको सवाल हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
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	अनुवादका रणनीतिहरू
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	बाइबलबाट उदाहारणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	प्रयोग गरिएका अनुवाद रणनीतिका उदाहारणहरू
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	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
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	तपाईको भाषामा कविता हेर्नका लागि केही स्थानहरू
	रमणीय वा काल्पनिक बोली
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारणहरू:

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	प्रयोग गरिएका अनुवाद रणनीतिका उदाहारणहरू
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	यो अनुवादको सवाल हुनुका कारणहरू
	अनुवादका सिद्वान्तहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
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	संयुक्त वाक्यहरू
	उपवाक्यहरू
	सापेक्ष उपवाक्यहरू
	अनुवादका विषयहरू
	जानकारी संरचना
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	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
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	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
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	अभिव्यक्तिहरू
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	आज्ञार्थ वाक्यहरू
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	अनुवादका रणनीतिहरू
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	व्याकरण सम्बन्धि विषय
	भाववाचक नाम
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	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	कर्तृवाच्य र कर्मवाच्य

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	कर्म वाच्यको उद्देश्य
	कर्म वाच्य सम्बन्धित अनुवाद सिद्दान्तहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनवुाद रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	जानकारी दिने वा स्मरण गराउने वाक्यांश बिच फरक

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	दोहोरो नकारात्मक

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	शब्दलोप

	विवरण
	तिमीका रूपहरू

	एकवचन, दुई जनालाई जनाउने र बहुवचन
	औपचारिक र अनौपचारिक
	"तिमी" शब्द - दोहोरो वा बहुवचन
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	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
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	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	"तिमी" ले कति जना मानिसहरूलाई जनाउँछ भन्ने कुरा पत्ता लगाउने रणनीतिहरू
	नाम प्रयोग भएका आम वाक्यांशहरू

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	जानु र आउनु

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
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	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	घटनाक्रमहरू
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	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	शब्दवर्ग

	वर्णन
	स्वामित्व

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	घटनाहरू र स्वामित्व

	दुई नामहरू बिचको सम्बन्धको बारेमा थाहा पाउनको लागि रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	क्रियापदहरू

	वर्णन
	क्रियापदसँग जोडिएका मानिस वा वस्तुहरू
	क्रियापदमा कर्ता र कर्मको चिन्ह
	समय र काल
	पक्ष
	पुलिङ्गी शब्दहरूले स्त्रीलाई पनि जनाउने अवस्थाहरू

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	अनुवाद रणनीतिहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

	शब्द क्रम
	शब्द क्रम
	वर्णन
	वाक्यका प्रमूख भागहरू
	कर्ता
	कर्म
	क्रिया
	प्राथमिक शब्दयोजना
	शब्दयोजनामा परिवर्तन

	अनुवाद रणनीतिहरू

	उद्धरणहरू
	उद्धारण र उद्धारण मार्जिनहरू
	विवरण
	यो अनुवाद सवाल हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहारणहरू
	उद्धरण भन्दा पहिले उद्धरण मार्जिन
	उद्धरण पछि उद्धरण मार्जिन
	उद्धरणको दुई भाग बिचको उद्धरण मार्जिन


	अनुवाद रणनीतिहरू
	प्रयोग गरिएका अनुवाद रणनीतिहरू
	प्रत्यक्ष र अप्रत्यक्ष कथनहरू

	वर्णन
	यो किन अनुवादको विषय हो
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	उद्धरण चिन्हहरू

	वर्णन
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	एउटा मात्र तह भएको कथन
	दुई तह भएका कथनहरू
	तिन तह भएको कथन
	चार तह भएको कथन

	उद्धरण चिन्ह प्रयोगका निम्ति रणनीतिहरू
	उद्धरण चिन्ह रणनीतिहरूको प्रयोगका उदाहरणहरू
	उद्धरणभित्रका उद्धरणहरू

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	एउटा तह भएको कथन
	दुई तह भएका कथनहरू
	तिन तह भएको कथन
	चार तह भएको कथन

	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

	सर्वनामहरू
	सर्वनामहरू
	वर्णन
	व्यक्तिवाचक सर्वनामहरू
	पुरुष (व्यक्ति)
	सङ्ख्या
	लिङ्ग
	वाक्यमा अन्य शब्दहरूसँगको सम्बन्ध

	सर्वनामका अन्य प्रकारहरू
	प्रथम, दोस्रो वा तेस्रो पुरुष

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीति प्रयोग गरिएका उदाहरणहरू
	"हामी" को समावेशी र असमावेशी रूप

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	"तिमी" का रूपहरू - औपचारिक वा अनौपचारिक

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	"तिमी" को औपचारिक र अनौपचारिक कुन रूपको प्रयोग गर्ने हो भन्ने निर्णय

	अनुवादका रणनीतिहरूको प्रयोग
	समूहलाई जनाउने एकवचन सर्वनामहरू

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	निजवाचक सर्वनाम

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	निजवाचक सर्वनामका प्रयोगहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	सर्वनामहरू - यिनीहरूको प्रयोग कहिले गर्ने

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारणहरू:

	बाइबलबाट उदाहारणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	प्रयोग गरिएका अनुवाद रणनीतिका उदाहरणहरू
	यसलाई यसरी अनुवाद गर्न सकिन्छः


	अज्ञातहरू
	अज्ञातहरूको अनुवाद गर्नुहोस्


	म सिंह, अञ्जीरको रूख, पहाड, पूजाहारी, वा मन्दिर जस्ता शब्दहरूको कसरी अनुवाद गर्न सक्छु जब मेरो समाजमा भएका मानिसहरूले यी कुराहरू कहिल्यै देखेका छैनन् र हामीसँग तिनीहरूको लागि शब्द नै छैन ?
	विवरण
	अनुवादका सिद्धान्तहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू
	शब्दहरूलाई सार्ने वा सापटी लिने

	विवरण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू
	नाउँहरूको अनुवाद कसरी गर्ने

	विवरण
	नाउँहरूको अर्थ

	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	बाइबलबाटका उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू
	ग्रहण गरिएको ज्ञान र अन्तर्निहित जानकारी

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	अनावश्यकप्रत्यक्ष जानकरीहरूलाई कतिबेला अस्वभाविक बनउने

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	अप्रत्यक्ष जानकारीलाई कहिले राख्ने

	वर्णन
	अनुवाद रणनीतिहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	बाइबलीय दुरी

	विवरण
	अनुवाद सिद्वान्तहरू

	अनुवादका रणनीतिहरू
	प्रयोग गरिएका अनुवाद रणनीतिहरू
	बाइबलीय आयतन

	विवरण
	अनुवादका सिद्धान्तहरू

	मापनको एकाइ दिइएको खण्डमा
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरूको प्रयोग

	मापनको एकाइले स्पष्ट नदिइएको खण्डमा
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरूको प्रयोग
	बाइबलीय तौल

	वर्णन
	अनुवादका सिद्धान्तहरू

	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरूको प्रयोग
	बाइबलीय पैसा

	विवरण
	अनुवादको सिद्धान्त

	अनुवादका रणनीतिहरूस
	अनुवाद रणनीतिहरू
	हिब्रू महिनाहरू

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	हिब्रू महिनाहरूको सूची
	बाइबलबाट उदाहरणहरू

	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरूलाई लागु गरिएका उदाहरणहरू
	सङ्ख्याहरू

	विवरण
	अनुवादका सिद्धान्तहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू
	एकनासपन
	यूएलटी र यूएसटीमा भएको एकनासपन
	क्रमसङ्ख्याहरू

	विवरण
	अङ्ग्रेजीमा भएका क्रम सङ्ख्याहरू
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारणः

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरूलाई लागु गरिएका उदाहरणहरू
	भाग-सङ्ख्याहरू

	विवरण
	बाइबलबाटका उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	यी अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू
	दशमलब सङ्ख्या

	वर्णन
	युएसटीमा प्रयोग गरिएको दशमलव
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरूका प्रयोगका उदाहरणहरू
	प्रतीकात्मक कार्य

	विवरण
	प्रतीकात्मक कार्यहरूका उदाहरणहरू
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू लागु गरिएका उदाहरणहरू

	भाषाका अलङ्कारहरू
	अलङ्कारहरू
	परिभाषा
	प्रकारहरू
	सम्बोधन चिन्ह

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू

	अनुवाद रणनितिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	असाइड


	विवरण
	यो अनुवादको बिषय बन्नुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवाद रणनितिहरू
	प्रतिरूपी

	विवरण
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवादका रणनीतिहरूको प्रयोग
	व्यञ्जना

	विवरण
	परिभाषा
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	दुई शब्दको बिचमा 'र' राखेर एउटै विचार व्यक्त गर्ने अभिव्यञ्जना

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	अतिशयोक्ति र सामान्यीकरण

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अतिरञ्जनाका उदाहरूणहरू
	सामान्यीकरणको उदाहरण
	होसियार हुनुपर्ने कुरा

	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	टुक्काहरू

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	व्यङ्ग्य

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	निषेधात्मक

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	मेरिज्म

	परिभाषा
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	रूपक

	वर्णन
	रूपकका प्रकारहरू
	मृत रूपकहरू
	जीवित रूपकहरू
	रूपकका भागहरू
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	लक्षणा

	वर्णन
	लक्षणाको प्रयोग निम्नानुसार गरिन्छ

	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	समान्तरता

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	उस्तै अर्थ भएका समानान्तरता

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	मानवीकरण

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू
	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	भविष्यवाणीयुक्त भूत

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुको कारण:

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	आलङ्कारिक प्रश्न

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	उपमा

	वर्णन
	उपमाको उद्देश्य
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरणहरू
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू
	उपलक्षण

	वर्णन
	यो अनुवादको विषय हुनुका कारणहरू

	बाइबलबाट उदाहरण
	अनुवादका रणनीतिहरू
	अनुवाद रणनीतिहरू प्रयोगका उदाहरणहरू

	बाइबलीय बिम्बविधान
	बाइबलीय बिम्बविधान
	विवरण
	रूपकहरू र उपमाहरूका साझा ढाँचाहरू
	साझा लक्षणाहरू
	सांस्कृतिक नमुनाहरू
	बाइबलीय बिम्बविधान - साझा ढाँचाहरू

	विवरण
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	हातले व्यक्तिको काम गर्ने माध्यम वा शक्तिलाई जनाउँछ ।
	शिरले अरूमाथि अधिकार चलाउने शासकको प्रतिनिधित्व गर्छ
	मालिकले कसैलाई काम गर्न प्रोत्साहन दिने व्यक्तिको प्रतिनिधित्व गर्छ
	नाउँले उक्त नाउँ भएको व्यक्तिको प्रतिनिधित्व गर्छ
	नाँउले कुनै व्यक्तिको प्रसिद्धि वा ख्यातिको प्रतिनिधित्व गर्छ
	नाकले रिसको प्रतिनिधित्व गर्छ
	उठेका आँखाहरूले अहङ्कारको प्रतिनिधित्व गर्छ
	कसैको वा केही कुराको छोरामा उसको जस्तै गुणहरू हुन्छन्

	अनुवाद रणनीतिहरू
	बाइबलीय बिम्बविधान - मानवीय व्यवहार
	निहुरिनुले हतोत्साहित हुने कुराको प्रतिनिधित्व गर्छ
	प्रसववेदनाले नयाँ परिश्थितिमा पुग्नको निम्ति आवश्यक पर्ने कष्टको प्रतिनिधित्व गर्छ
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	आगोले प्रेम वा रिसजस्ता चरम अनुभवहरूको प्रतिनिधित्व गर्छ
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	खला र निफन्ने कुराले दुष्टहरूलाई असल मानिसहरूबाट अलग पार्ने कुराको प्रतिनिधित्व गर्छ
	कलमीले परमेश्वरले अन्यजातीहरूलाई आफ्ना मानिसहरू हुन अनुमति दिने कुराको प्रतिनिधित्व गर्छ
	वर्षाले परमेश्वरले आफ्ना मानिसहरूलाई दिने आशिष्को प्रतिनिधित्व गर्छ
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	चराहरूले खतरामा परेका र असहाय मानिसहरूको प्रतिनिधित्व गर्छ
	मासु खाने चराहरूले द्रुत गतिमा आक्रमण गर्ने शत्रुहरूको प्रतिनिधित्व गर्छ
	चराको पखेटाले सुरक्षाको प्रतिनिधित्व गर्दछ
	खतरनाक जनावरहरूले खतरनाक मानिसहरूको प्रतिनिधित्व गर्दछन्
	चीलहरूले शक्तिको प्रतिनिधित्व गर्छ
	भेडाहरू वा भेडाका बगालले डोर्याइनु पर्ने मानिसहरू वा खतरामा भएका मानिसहरूको प्रतिनिधित्व गर्छ
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	हाँगाले कुनै व्यक्तिको सन्तानलाई जनाउँछ
	बोटबिरूवाले व्यक्तिलाई जनाउँछ ।
	बोटबिरूवाले भावना वा प्रवृत्तिको प्रतिनिधित्व गर्छ
	रूखले व्यक्तिलाई जनाउँछ
	बाइबलीय बिम्बविधान - सांस्कृतिक नमुनाहरू

	विवरण
	परमेश्वरलाई मानिसको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	परमेश्वरलाई राजाको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	परमेश्वरलाई गोठाला र उहाँका मानिसहरूलाई भेडाको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	परमेश्वरलाई योद्धाको नमुनाको रूपमा लिएको छ
	अगुवालाई गोठाला र डोर्याइएकाहरूलाई भेडाहरूको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	आँखालाई बत्तीको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	ईर्ष्या र श्रापलाई कसैलाई दुष्ट आँखाले हेर्ने कुराको नमुनाको रूपमा र निगाहलाई असल आँखाले हेर्ने कुराको रूपमा लिइएको छ ।
	रगतलाई जीवनको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	देशलाई स्त्री र त्यहाँ भएका देवताहरूलाई त्यसका श्रीमान्हरूको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	इस्राएललाई परमेश्वरको छोरोको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	सूर्यलाई रातमा कुनै ठाउँमा बसेको नमुना दिइएको छ
	द्रुत गतिमा चल्ने कुराहरूलाई पखेटा भएका वस्तुको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	व्यर्थतालाई बतासले उडाएर लैजाने कुराको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	मानवीय युद्धलाई आत्मिक युद्धको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	जीवनमा आइपर्ने अवरोधहरूलाई भौतिक सिमानाहरूका नमुनाका रूपमा लिइएको छ
	खतरनाक स्थानहरूलाई साँघुरा स्थानहरूको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	कष्टदायक अवस्थालाई उजाड-स्थानको नमुनाको रूपमा लिइएको छ
	स्वस्थ रहनुलाई शारीरिक सरसफाइ र दुष्टलाई शारीरिक फोहोरीपनको रूपमा लिइएको छ



	translationAcademy
	Checking Manual
	जाँचको परिचय
	अनुवाद जाँचको परिचय
	अनुवाद जाँच
	परिचय
	अनुवाद जाँच किन गर्ने?


	जाँच निर्देशन (नियमावली) को परिचय
	अनुवाद जाँच नियमावली (मार्गनिर्देशन)
	जाँचको लक्ष्य्य
	जाँच किन?
	शुद्धता
	स्पष्ट
	स्वभाविक
	मण्डलीद्वारा स्वीकृत

	जाँचको अधिकार र प्रक्रिया
	वर्णन

	जाँचको प्रक्रिया
	सहपाठीसँग गरिने मौखिक जाँच
	सहपाठीसँग गरिने मौखिक जाँच कसरी गर्ने
	शब्द अनुवादको जाँच
	ट्रान्स्लेसनकोरमा शब्दको अनुवाद कसरी गर्ने

	भाषा समुदायको जाँच
	भाषा समुदायको जाँच
	भाषा समुदायको जाँच
	अन्य तरिकाहरू

	जाँचका अन्य विधिहरू
	स्पष्ट अनुवाद

	स्पष्टअनुवाद
	स्वभाविक अनुवाद

	स्वभाविक अनुवाद
	स्वीकार्य शैली

	अनुवाद एउटा स्वीकार्य शैली हो
	भाषा समुदायका निम्ति मूल्याङ्कन प्रश्नहरू


	मण्डली नेतृत्वद्वारा गरिने जाँच
	मण्डली नेतृत्वद्वारा गरिने जाँच
	मण्डली नेतृत्वद्वारा गरिने जाँच कसरी सञ्चालन गर्ने
	शुद्धताको जाँच

	एकेडेमीको निम्ति अनुवादको जाँच
	तह एक
	तह दुई र तीन
	सबै तहहरूको निम्ति
	थप प्रश्नहरू


	तह २ पुष्टि
	तह दुईको पुष्टिको उचित अभिलेखन

	गुणको जाँच गर्नेहरू
	अनुवाद जाँचका चरणहरू
	अनुवाद जाँचका चरणहरू
	जाँच अगाडि
	जाँच गर्दा
	सिधै अनुवादको जाँच
	लिखित वापस अनुवादको प्रयोग
	मौखिक वापस अनुवादको प्रयोग
	जाँचपछि

	मूल शब्दहरू
	कस्ता किसिमका कुराहरूको जाँच गर्ने

	जाँच गर्नुपर्ने कुराहरूका किसिमहरू
	तह तीनको जाँचका निम्ती प्रश्नहरू

	तह तीनको जाँचका निम्ती प्रश्नहरू
	तह ३ को अनुमोदन

	तह तीनको पुष्टिको लागि उचित अभिलेख
	वापस अनुवाद
	वापस अनुवाद भनेको के हो?
	वापस अनुवादको उद्देश्य

	किन वापस अनुवादको आवश्यक छ?
	वापस अनुवादक

	वापस अनुवाद गर्ने व्यक्ति को हुनुपर्छ?
	वापस अनुवादका किसिमहरू

	वापस अनुवाद कति किसिमका हुन्छन्?
	मौखिक
	लिखित
	वापस अनुवादका प्रकारहरू



	लिखित वापस अनुवाद दुई किसिमका छन्?
	अन्तरापङ्ति वापस अनुवाद
	स्वतन्त्र वापस अनुवाद
	असल वापस अनुवाद सृजनाको निम्ति मार्गनिर्देशनहरू
	१. लक्षित भाषामा शब्द र वाक्यांशहरूको प्रयोग देखाउनुहोस्
	क. शब्दको अर्थलाई सन्दर्भको आधारमा प्रयोग गर्नुहोस्
	ख. शब्दवर्गहरूलाई जस्ताको तस्तै राख्नुहोस्
	ग. उपवाक्यहरूलाई जस्ताको तस्तै राख्नुहोस्
	घ. विराम चिन्हलाई जस्ताको तस्तै राख्नुहोस्
	ङ. जटिल शब्दहरूको अर्थलाई उल्लेख गर्नुहोस्

	२. वाक्य र तार्किक ढाँचाको निम्ति वृहत्तर संचारको भाषाको प्रयोग गर्नुहोस्

	ढाँचा मिलाउने र प्रकाशन
	ढाँचाको जाँच कसरी गर्ने
	अनुवाद गर्नु अगाडि
	अनुवादको क्रममा
	पुस्तक सकेपछि
	उपयुक्त वर्णमाला
	अनुवादको लागि वर्णमाला
	हिज्जेको एकरूपता
	विराम चिन्हको एकरूपता
	अनुवादको पूर्णता
	अनुवादको पूर्णता
	पदहरूको पूर्ण विन्यास
	पदहरू छुट्नुका कारणहरू
	छुटेका पदहरूको जाँच
	खण्डका शीर्षकहरू
	खण्डका शीर्षकहरूसँग सम्बन्धित निर्णयहरू
	खण्डका शीर्षकका प्रकार
	आफैंले गरिने जाँचको फाराम
	अनुवादको गुणस्तरको आफैंले गरिने जाँच
	जाँचको प्रयोग कसरी गर्ने?
	आत्म-जाँच
	१. अवलोकन
	२. स्वभाविकताः “यो मेरो भाषा हो”
	३. स्पष्टताः “अर्थ स्पष्ट छ”
	४. शुद्धताः “अनुवादले मूल पाठको अर्थलाई व्यक्त गर्छ”
	५. मण्डलीको अनुमोदनः "अनुवादको भाषा प्रयोग गर्ने मण्डलीले अनुवादको स्वभाविकता, स्पष्टता र शुद्धताको अनुमोदन गरेको छ"




	translationWords
	रुपान्तर 27.1
	दर्शन, परिकल्पना
	तथ्यहरू:
	अनुवाद सुझावहरूः
	बाइबल सन्दर्भहरूः
	शब्द तथ्याङ्कः

	सपना
	परिभाषा:
	बाइबल सन्दर्भहरू:
	बाइबलका कथाहरूबाट उदाहरणहरू:
	शब्द तथ्याङ्कः


	योगदानकर्ताहरू
	translationAcademy योगदानकर्ताहरू
	translationWords योगदानकर्ताहरू


